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FONDO EMETERíO 
VALVERDEYTELLEZ 

PARECER DEL DOCTOR DON IG-
NACIO MARÍA LERDO, capellan del cor 

lejío de Niñas de esta Capital. 

S E Ñ O R PROVISOR. 

l E n e l t o m o m a n u s c r i t o , c u y a c e n s u r a m e h a c e V . 

S . e l h o n o r d e c o n f i a r m e , e s t á n c o n t e n i d o s d o s o p ú s -

c u l o s t i t u l a d o s , e l i ? : Carta apolojética en defensa 

de la obra del Sr. Lacunza, por el P. José de Val-

divieso: y e l 2 ? : Estrado de las apoloji'as que escri-

bieron los PP. Ramón Viescas, y José Valdivieso, en 

defensa de la obra titulada: VENIDA DEL MESÍAS 

EN GLORIA Y MAJESTAD. H a c e t i e m p o q u e l e í l o s 

d o s c o n l a d e t e n c i ó n y r e f l e c s i o n n e c e s a r i a p a r a f o r -

m a r j u i c i o a s í d e s u d o c t r i n a c o m o d e s u . m é r i t o ; y 

e n a m b a s c o s a s m e p a r e c i e r o n d i g n o s d e l a l u z p ú -

b l i c a . E n l a p r i m e r a n a d a c o n t i e n e n o p u e s t o á l e s 

s a n i o s d o g m a s d e la r e l i g i ó n , n i á l a s b u e n a s c o s -

t u m b r e s ; y e n c u a n t o a l s e g u n d o , b r i l l a n e n a m b o s 

la e r u d i c i ó n y el r a c i o c i n i o p o r l a c o p i a s e l e c t a d e 

- • ' i d e a s , 

( t f í r í ' S ' S 



i d e a s , y p o r la solidez y e x a c t i t u d d e a r g u m e n t o s . E s 

v e r d a d q u e e l t r i b u n a l d e l a i n q u i s i c i ó n , c u a n d o e c -

s i s t i a , s u s p e n d i ó l a l e c t u r a d e l a o b r a q u e e n e l l o s s e 

d e f i e n d e , í n t e r i n s e h a c i a d e e l l a u n m a d u r o c c s á -

m e n ; m a s d u r a n t e e s t e , l e j o s d e p r o h i b i r s e l a p u b l i -

c a c i ó n d e e s c r i t o s c o n c e r n i e n t e s á e s t a c o n t r o v e r s i a , 

p a r e c e n e c e s a r i o e l p e r m i t i r l a , á fin d e q u e c o n l a 

d i s c u s i ó n á q u e p u e d e n d a r l u g a r , s e a c l a r e n l a s c o -

s a s o s c u r a s , y se p o n g a l a c u e s t i ó n e n e l m a s c l a r o 

p u n t o d e v i s t a , p a r a d e c i d i r c o n a c i e r t o e n u n a s u n -

t o q u e n o e s d e p e q u e ñ a i m p o r t a n c i a . 

V . S . p u e s , s i a s í l o t i e n e á b i e n , p u e d e c o n -

c e d e r e s t a l i c e n c i a q u e s e s o l i c i t a ; s u j e t a n d o y o , c o -

m o d e b o , e s t e m i d i c t a m e n á s u m a y o r i l u s t r a c i ó n y 

s a b i d u r í a . 

M é j i c o y m a y o 2 6 d e 1 8 2 4 . 

Dr. Ignacio María Lerdo. 

/ 

DICTAMEN BEL SEÑOR DOCTOR 

DON NICOLÁS MANIAU Y TORQUEMADA ? 

canónigo lectoral de su santa iglesia. 

S E Ñ O R P R O V I S O R . 

S i n o h u b i e r a I e i d o l a c é l e b r e o b r a i n t i t u l a d a : VE-

HIDA DEL MESÍAS EN GLORIA Y MAJESTAD , n e c e s i -

t a r í a c i e r t a m e n t e m u c h o s m e s e s p a r a c a l i f i c a r la d e -

f e n s a d e e l l a q u e se s i r v e V . S. m a n d a r á m i c e n -

s u r a ; p e r o p r e v e n i d o c o m o e s t o y c o n e l e s t u d i o d e 

l o s s ó l i d o s f u n d a m e n t o s e n q u e e s t r i b a e l s i s t e m a d e 

s u a u t o r , s o l o h e t e n i d o q u e d e d i c a r m e a l e e s á m e n 

d e l o s a r g u m e n t o s c o n q u e p r e t e n d e i m p u g n a r l o D . 

Toribio Caballina, a l d e l a s c o n t e s t a c i o n e s q u e d a 3i 

c a d a u n o d e e l l o s D. José Valdivieso e n s u c a r t a 

a p o l o j é t i c a , y ú l t i m a m e n t e a l d e l e s t r a c t o d e l a s o b r a s 

q u e e n c o n f i r m a c i ó n d e l a d o c t r i n a d e D . M a n u e l 

L a c u n z a e s c r i b i e r o n e l e s p r e s a d o D. José Valdivieso, y 

D. Ramón Viescas, t o d o s E c s - J e s u i t a s . 

D e r e s u l t a s d e e s t e e e s á m e n p r o l i j o , q u e h e p r o -

c u -



c u r a d o h a c e r c o n l a m a y o r i m p a r c i a l i d a d , h e f o r m a -

d o e l c o n c e p t o d e q u e l a i m p u g n a c i ó n , a u n q u e p r e -

s e n t a l a o b r a c o n l o s c o l o r e s m a s h o r r o r o s o s , y á 

s u a u t o r c o n l o s e p í t e t o s m a s d e n i g r a t i v o s , e s t a n s u -

p e r f i c i a l y t a n de 'b i l , q u e b a s t a p r o f u n d i z a r l a u n p o -

c o p a r a c o n o c e r q u e es p a r t o d e l a m a l a d i s p o s i c i ó n 

q u e t e n i a D . T o r i b i o C a b a l l i n a c o n t r a e l s i s t e m a d e s -

d e q u e l o l e y ó p o r p r i m e r a v e z e n u n e s t r a c t o ó 

c o m p e n d i o r e p r o b a d o p o r e l m i s m o D . M a n u e l L a -

c u n z a . A s í l o c o n v e n c e n h a s t a l a e v i d e n c i a l a c a r t a 

a p o l o j é t i c a y e l e s t r a c t o c o n t e n i d o s e n e l t o m o m a -

n u s c r i t o , c u y a i m p r e s i ó n s e s o l i c i t a , y a l m i s m o t i e m -

p o se c o n t e s t a n e n u n o y o t r o o p ú s c u l o t a n v i c t o r i o -

s a m e n t e l a s o b j e c i o n e s c o n t r a e l s i s t e m a , q u e s e r i a 

n e c e s a r i o c e r r a r l o s o j o s á l a l u z p a r a n o p o n e r s e d e 

p a r t e d e u n a d e f e n s a , e n q u e b r i l l a n l a e r u d i c i ó n m a s 

p r o f u n d a , y e l r a c i o c i n i o m a s e c s a c t o ; s i n e n c o n t r a r s e 

e n t o d a e l l a s e n t e n c i a s , n i p r o p o s i c i o n e s q u e e s t é n e n 

c o n t r a d i c c i ó n c o n l a s v e r d a d e s r e v e l a d a s , c o n l a l e j í -

t i m a t r a d i c i ó n , n i c o n l a s a n a m o r a l . 

S o y d e p a r e c e r p o r t a n t o , q u e p u e d e V . S . 

c o n c e d e r l a l i c e n c i a n e c e s a r i a p a r a l a e d i c i ó n d e l a 

D e -

D e f e n s a e s p r e s a d a , c u y o e s t u d i o s e r á ú t i l í s i m o , p r i n -

c i p a l m e n t e d e s p u e s q u e se h a n m u l t i p l i c a d o l o s e j e m -

p l a r e s d e l a o b r a q u e se d e f i e n d e , y a p o r h a b e r v e -

n i d o i n n u m e r a b l e s d e E u r o p a , y y a t a m b i é n p o r h a -

b e r s e r e i m p r e s o e n u n o d e l o s e s t a d o s d e e s t a R e -

p ú b l i c a c o n p l e n o c o n o c i m i e n t o y a p r o b a c i ó n d e s u 

s á b i o p r e l a d o , q u e t u v o á l a v i s t a l a r e a l ó r d e n d e 

5 d e s e p t i e m b r e d e 1 8 2 0 , c o m u n i c a d a t a m b i é n p o r 

e l m i n i s t e r i o d e g r a c i a y j u s t i c i a a l I l l m ó . S r . A r z o -

b i s p o d e e s t a D i ó c e s i s . 

M é j i c o 2 d e j u n i o d e 1 8 2 4 . 

José Nicolás Maniau 

y Torquemada. 



Méjico y junio 5 de 1824 

V -

• i s t o s l o s d i c t á m e n e s q u e a n t e c e d e n del D r . D . 

I g n a c i o M a r í a L e r d o , e a p e l l a n d e l c o l e j i o - d e N i ñ a s 

d e e s t a C a p i t a l ; y d e l S r . D r . D . N i c o l á s M a n i a u y T o r -

q u e m a d a , c a n ó n i g o I e c t o r a l d e s u s a n t a i g l e s i a m e t r o p o l i -

t a n a , y t e n i d o t a m b i é n p r e s e n t e l a ó r d e n q u e s e c i t a e n e l 

ú l t i m o d e 5 d e s e p t i e m b r e d e m i l o c h o c i e n t o s v e i n -

t e : c o n c e d e m o s , p o r l o q u e t o c a á n u e s t r a j u r i s d i c c i ó n 

o r d i n a r i a , l a l i c e n c i a q u e s e p i d e p a r a l a i m p r e s i ó n 

d e l a o b r a q u e s e e s p r e s a , c o n c a l i d a d d e q u e s a l -

g a n i g u a l m e n t e e n e l l a a m b o s p a r e c e r e s c o n e s t e d e -

c r e t o . P o r e l q u e a s í l o p r o v e y o ' y firmó e l S r . D . 

C i r o d e V i l l a U r r u t i a , c a n ó n i g o d e l a m i s m a s a n t a 

i g l e s i a C a t e d r a l , j u e z , p r o v i s o r , y v i c a r i o j e n e r a l i n t e -

r i n o d e e s t e a r z o b i s p a d o , d e q u e d o y f e . 

M . Villa Urrutia. 

Nicolás de Vega, 

Notario oficial mayor. 

ARGUMENTO Y MOTIVO. 

( ^ o r r i a p o r l a s m a n o s d e a l g u n o s u n o q u e s e d e c i a c o m -

p e n d i o d e l a g r a n d e o b r a d e l S r . L a c u n z a . P a s a n d o d e 

u n a s á o t r a s c a y ó p o r d e s g r a c i a e n l a s m a n o s d e l S r . 

D . T o r i b i o C a b a l l i n a : l o l e y ó , l e d e s a g r a d ó s u m a m e n t e , 

y s i n h a b e r v i s t o l a o b r a , n i e c s a m i n a r p r i m e r o ( c o m o e r a 

d e r a z ó n y d e j u s t i c i a ) s i l o s q u e d e c i a e l c o m p e n d i o e r a n 

l o s s e n t i m i e n t o s g e n u i n o s d e l a o b r a , t o m ó l a p l u m a , y m o -

j á n d o l a e n h i é l , m a s q u e e n t i n t a , e s c r i b i ó c o n t r a e l b r e -

v e p a p e l u n a l a r g a y a c r e i m p u g n a c i ó n , e n q u e n o s o l o 

a t a c a b a l a d o c t r i n a , s i n o t a m b i é n l a p e r s o n a r e s p e t a b l e d e l 

a u t o r . N i s o l o e s t o : s e s a c a r o n c o p i a s d e l a f a m o s a i m -

p u g n a c i ó n , y p e n s a n d o h a c e r u n o b s e q u i o a l S e ñ o r , s e 

h i c i e r o n j i r a r p o r v a r i a s c i u d a d e s d e I t a l i a , l l e v a n d o e n 

t r i u n f o e l d e s c r é d i t o d e l a u t o r . A s í c o r r i e r o n a ñ o s , h a s t a 

q u e s a b i e n d o e l i m p u g n a d o r q u e y o t e n i a l a o b r a , q u i s o 

v e r l a , y m e l a p i d i ó p o r m e d i o d e u n a m i g o s u y o y m i ó , 

D . J o s é S o t e l o . P o r l a r g o t i e m p o m e r e s i s t í á d a r l a : n o 

p o r q u e l a o b r a t r a b a j a d a á t o d a p r u e b a p u d i e s e t e m e r d e 

l a m a s s e v e r a c r í t i c a ; s i n o p o r q u e l a t r a d u c c i ó n d e l l a t í n 

a l e s p a ñ o l e r a m i a , y l a h a b i a h e c h o p a r a m i u s o p r i -

v a d o , s i n p e n s a r e n e s p o n e r l a á l o s o j o s d e o t r o s . P e r o 

a l fin v e n c i d o d e l a s r e p e t i d a s i n s t a n c i a s , y e s p e r a n d o q u e 

a l l e e r l a , t a l c u a l e l l a f u e s e , m u d a r í a , s i 110 d e d o c t r i n a , 

á l o m e n o s d e l m a l c o n c e p t o q u e h a b i a f o r m a d o d e l a u -

t o r , c e d í a l e m p e ñ o , y m e r e s o l v í á e n v i á r s e l a c o n é s t a 

c a r t a , q u e p o r h a b e r n o s c o n o c i d o j u z g u é u n a d e b i d a a t e n -

c i ó n e s c r i b í r s e l a . 



R a v e n n a y j u l i o 2 d e 1 7 9 5 . 

A m i g o y S r . D . T o r i b i o : D . J o s é S o t e l o s e 

h a e m p e ñ a d o e n s a c a r d e m i s m a n o s u n a t r a d u c c i ó n , q u e 

y o h a b i a h e c h o d e l l a t í n a l e s p a ñ o l p a r a m i d i v e r s i ó n y 

u s o p r i v a d o , d e l a o b r a d e l S r . D . M a n u e l L a c u n z a : 

y c o n v i n i e n d o y o e n d á r s e l a p o r s u e m p e ñ o , y s e r p a r a 

V . , h e c r e í d o u n d e b e r i n i o a c o m p a ñ a r l a c o n é s t a m í a , s a -

l u d á n d o l o c o n l a e s t i m a c i ó n y a f e c t o , q u e d e s d e q u e l o 

c o n o c í c o n s t a n t e m e n t e l e p r o f e s o - M e l i s o n j e o 110 d u d a r á 

d e l a s i n c e r i d a d d e m i c o r a z o n ; p e r o c u a n d o e c s i j i e r a u n a 

p r u e b a , n o p u e d o d a r s e l a m e n o s e q u i v o c a , q u e l a c o n -

fianza q u e h a g o d e s u j e t a r e s o s m i s b o r r o n e s á l a l u z d e 

s u s o j o s . C o n f i e s o q u e p a r a r e s o l v e r m e á m a n d a r s e l a , á 

m a s d e la v o l u n t a d h a t e n i d o su p a r t e e l e n t e n d i m i e n t o . 

M u c h a s v e c e s m e h e a c o r d a d o d e l á n i m o i m p a r c i a l q u e 

e n n u e s t r a s c o n v e r s a c i o n e s l e o b s e r v é , d e su m e n t e l i b r e 

d e p r e o c u p a c i o n e s , y s o l o a m a n t e d e l a r a z ó n y v e r d a d . 

¿ Y q u i é n s a b e , m e d e c í a , s i h a l l á n d o l a a u n q u e t a n m a l 

v e s t i d a e n e s t a m i t r a d u c c i ó n , la a b r a z e ? E l l a e s t a n b e -

l l a q u e 110 n e c e s i t a d e a j e n o s a f e i t e s , p a r a d e j a r s e a m a r 

p o r s í m i s m a . ¿ Q u i é n s a b e s i a l l e e r l a " n o m u d e d e j u i -

c i o , y c u a n d o 110 a p r u e b e e l s i s t e m a ( y a q u e quot capita, 

tot sententiae) á l o m e n o s n o j u z g u e t a n m a l d e l a u t o r ? 

¿ Q u i é n s a b e si c o m o tomo ' la p l u m a p a r a e s c r i b i r c o n t r a é l , 

v i e n d o l o q u e l e h a b í a n h e c h o d e c i r , l e y e n d o a o r a l o 

q u e d i c e , v u e l v a p o r e ' I , d e f i e n d a su i n o c e n c i a , a l a b e s u 

d o c t r i n a , r e s p e t e su m é r i t o , y n o d u d e d e s u c a t o l i c i s m o ? 

M e r e m i t o á la o b r a , l é a l a V . y r e f l e c s i ó n c l a , a u n q u e s e a 

c o n l a m a y o r c r í t i c a y s e v e r i d a d ; p e r o t a m b i é n s i n p r e -

v e n c i ó n y p r e o c u p a c i o n e s : y c a s i 110 d u d o d e l a r e c t i t u d 

d e su á n i m o , q u e l e i d o e l p r o c e s o e n su f u e n t e , m u d a r á 

d e s e n t e n c i a y h a r á o t r o j u i c i o d e l q u e h a h e c h o , c u a n -

d o n o m e e n g a ñ e ó l a e q u i d a d d e l j u e z , ó l a b o n d a d d e 

l a c a u s a . 

P e r o é s t e q u e l e r e m i t o ¿es e l p r o c e s o e n s u f u e n -

t e , ó l a m i s m a o b r a d e l a u t o r ? Y o d i r í a q u e s í , testimo-

riium perhibente milú conscientia mea : p o r q u e a u n q u e e n 

• l a t r a d u c c i ó n n o m e h e a t a d o á l a s p a l a b r a s , y h e u s a -

d o a l g u n a c o n c i s i o n ; p e r o h e p r o c u r a d o g u a r d a r l e fielmen-

t e e l s e n t i d o , n o a l t e r a n d o l a s u s t a n c i a , y e s p o n e r l e s i n 

q u e p i e r d a n d e su f u e r z a l a s r a z o n e s . N o o b s t a n t e , p o r q u e 

p u d i e r a s e r q u e t a l v e z m i p e q u e n e z n o h u b i e r a a l c a n -

z a d o l o s v u e l o s d e s u m e n t e : m u c h o m a s q u e n o l o g r é s i -

n o u n a c o p i a l a t i n a d e m a n o i m p e r i t a , y e n a l g u n o s p a -

s o s i n c o m p l e t a , y e sa á r e t a z o s , y p o r u n t i e m p o m u y 

l i m i t a d o ; s e r i a b i e n q u e c u a n d o se q u i e r a i m p u g n a r e l 

s i s t e m a , ( l o q u e h a c i é n d o s e e n l a d e b i d a f o r m a , s e r í a g r a -

t o y ú t i l , p a r a q u e c o n e l c o n t r a s t e se d e s c u b r i e s e m a s l a 

v e r d a d ) n o se t o m a s e m i t r a d u c c i ó n c o m o t e s t o ; s i n o q u e 

s i n h a c e r c a s o d e l a c o r t e z a d e l a s p a l a b r a s , q u e s o n m í a s , 

s e v a y a a l f o n d o á b u s c a r l a m e d u l a d e l a s r a z o n e s , y l o 

q u e e s p r o p i o d e l a u t o r . A s í a p a r t a n d o l o p r e c i o s o d e l o 

v i l , s i n p e r d e r t i e m p o e n l a s v o c e s , t e n d r á e n l o q u e i m -

p o r t a e l s á b i o i m p u g n a d o r u n d i l a t a d o c a m p o e n q u e h a -
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v e n i e n t e s , s i n o c o n t r a r i o s y d i s c o r d a n t e s . F i n a l m e n t e r e s -
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p o r q u e ó lo q u e i m p u g n a e n e l c o m p e n d i o n o se h a l l a 

e n l a o b r a , ó s i a l g o se h a l l a , e s t á t o d o r e s p o n d i d o e n 

l a m i s m a o b r a . 

E s t e e s e l p l a n d e m i c a r t a , y l o q u e m e d i d 

o c a s i o n d e e s c r i b i r l a . S i h a s a l i d o m a s l a r g a d e l o q u e y o 

q u i s i e r a , e s p o r q u e á t a n t o d e c i r y m a l d e c i r , n o h e p o -

d i d o r e s p o n d e r c o n m e n o s . Á l a s r a z o n e s r e s p o n d o c o n r a -

z o n e s : á l a s i n j u r i a s , g u á r d e m e e l c i e l o d e r e s p o n d e r c o n 

i n j u r i a s : é s t e e s u n g e n e r o d e a r m a s q u e o f e n d e e l p r o -

p i o h o n o r , y n o d e f i e n d e l a p r o p i a c a u s a . L o q u e t í n i c a -

m e n t e h a g o , e s p o n é r s e l a s d e l a n t e c o n sus m i s m a s p a l a -

b r a s ; y s i n q u e y o d i g a n a d a , e l l a s s e r á n l a m a s v i v a r e -

p r e n s i ó n d e s u a u t o r : Arguam te, et statuam contra fa-

ciem tuam. ( P s . 4 2 . ) B a s t a l o d i c h o p a r a s a b e r l o q u e t r a -

t o , y d e l m o d o c o n q u e l o t r a t o . L e c t o r , v i v e f e l i z . 
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en respuesta á la impugnación que había hecho contra la 

obra de la segunda venida del Señor en gloria y ma-

jestad. 

A 
i l m i g o y S r . D . T o r i b i o C a b a l l i n a : á m e d i a d o s d e 

n o v i e m b r e d e l a ñ o p r d e s i m o p a s a d o d e 1 7 9 5 , h a l l á n d o m e 

t o d a v í a e n c a m p a ñ a r e c i b í l a f a v o r e c i d a d e V . e n r e s p u e s -

t a á l a q u e l e e s c r i b í p o r a g o s t o d e l m i s m o a ñ o , m a n -

d á n d o m e l a o b r a d e l S r . L a c u n z a . L e j o s d e o f e n d e r m e , m e 

h a s i d o g r a t í s i m a l a f r a n q u e z a y c o n f i a n z a d e a m i g o c o n 

q u e e n e l l a m e e s p o n e s u s s e n t i m i e n t o s ; y a u n q u e t a n c o n -

t r a r i o s á l o s m i o s e n e s t a p a r t e , es te ' V . s e g u r o q u e é s t a 

o p o s i c i o n d e e n t e n d i m i e n t o s , n a d a a l t e r a e n m í l a u n i ó n 

d e n u e s t r a s v o l u n t a d e s . H a c e a ñ o s q u e h a c o r r i d o l a i m -

p u g n a c i ó n q u e V . h i z o d e l p a p e l ó c o m p e n d i o d e é s t a 

o b r a . Y o a u n q u e d e j u i c i o t a n d i v e r s o , c i e r t o d e m i i n -

s u f i c i e n c i a , c o n t e n t o c o n m i r e t i r o , y b i e n h a l l a d o e n m í 

p a z , m e h e m a n t e n i d o e n m i s i l e n c i o , d e j a n d o á c a d a u n o 

q u e a b u n d e e n s u s e n t i r . P e r o V . q u i e r e q u e y o h a b l e . 

E n l a q u e V . m e e s c r i b e d i c e : w q u e l o q u e y o l e d i g o 

» e s u n e n i g m a q u e n o l o e n t i e n d e , si y o n o s e l o d e s c i -

w f r o . " E n l a d e l c o m ú n a m i g o D . J o s é S o t e l o m e r e -

p i t e : « q u e se h a l l a e u u n l a b e r i n t o d e c o n f u s i o n e s ; y á 

« é l y á m í n o s p i d e q u e l e d e m o s l a m a n o p a r a s a c a r l o 

55 d e l a p e r p l e j i d a d y o s c u r o c a o s e n q u e e s t á s e p u l t a d o . " 

Y o n o s o y u n D é d a l o , n i u n E d i p o : p e r o ¿ c o m o r e s i s t i r 

á l a s r e p e t i d a s i n s t a n c i a s d e u n a m i g o , c u y a s s o l a s i n s i -

n u a c i o n e s t e n d r í a n p a r a m í f u e r z a d e p r e c e p t o s ? L e o b e -

d e c e r é c o m o p u e d a ; m a s e n m i m i s m a o b e d i e n c i a t e n d r á 

V . l a m e j o r d i s c u l p a á m i s y e r r o s ; p u e s si y e r r o , y h a -

g o l a figura d e u n i n s i p i e n t e , e s s o l o p o r q u e V . m e o b l i -

g a á e l l o : Insipiens factus sum: vos me coegistis. C r e r í a 

o f e n d e r á n u e s t r a a m i s t a d , s i h a b i é n d o m e V . e s c r i t o c o n 

franqueza s u s s e n t i m i e n t o s , n o l e c o r r e s p o n d i e r a y o , e s c r i -
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J 1«. : 

hiéudole con igual f r a n q u e z a , los iñios. Y c o m o su genial 
ingenuidad no lia p roduc ido en m í sino m a y o r afecto y 
esf ima de su digna p e r s o n a ; as í espero q u e la mia n o 
resfriará en su corazón e l a m o r que sin mér i to mió le h e 
debido. E n ésta f i rme conf ianza ent ro sin mas c u m p l i -
mientos á responder á su car ta . 

PARTE PRIMERA. 

i . Acusa V . en la suya lo que y o le escr ibí en la 
m i a , esto e s , que l e y e n d o V . sin prevención la obra en 
su original , y no en la d e f o r m e copia, casi no dudaba q u e 
mudar ía de juicio. Conf ieso q u e así m e lo cre ía , a l t a m e n -
te persuadido del mér i to de la o b r a , y acordándome m u -
c h o del a m o r imparcial q u e V . mos t raba por la verdad . 
Paciencia si el écsito no ha correspondido á mis esperan-
z a s : y a q u í conocerá V . mi sencillez co lumbina en esp l i -
ca rme ccmo siento; pe ro con un poco de prudencia se rpen-
t ina le añad í en mi car ta que as í lo creia, cuando no me 
engañase mucho ó en la bondad de la causa, ó en la 

eijuidad del juez. E n cua l de éstas dos cosas m e h a y a y o 
engañado, 110 toca á m í el decirlo, sino á quien ecsaminada 
á fondo la causa, decida la justicia de la sentencia. V . pa-
ra que no se dude de la equidad del juez, m e dice q u e 
h a leido la obra no solo s in prevención contrar ia; pero an-
tes bien con f a v o r a b l e , y a p o r lo que hab ia leido en e l 
pr inc ip io de la misma obra , 59 q u e condenaba la c o p i a , y 
99 la juzgaba digna del fuego; y a por los muchos elogios q u e 
T. habia oído de ella á personas verídicas, juiciosas y bien 
99 i n fo rmadas . " Esto es p rop iamen te abundar en g e n t i l e z a : 
pues cuando yo m e contentaba con menos , y no pedia m a s 
sino que la leyese sin prevención contrar ia , V . l ihe ra lmen-
te añade: i9que la toma en las manos l leno de las m a s 
99 bellas ideas, con la prevención mas favorable , dispuesto y 
99 resuelto á defender la obra , despues de h a b e r ha l lado en 
•>1 ella la verdad, con el m i s m o ardor q u e antes habia i m -
99 pugnado la adul ter ina c o p i a . " Qu ien oye unas d isposi -

ciones tan ventajosas, podr ía crerlo un juez , no y a r e c t o , 
sino inclinado al favor. M a s no : c c m o V . en la impugna-
ción hab ia declinado t an to al es t remo c o n t r a r i o , aora se 
inclina al o t ro favorable , pa ra quedar j u s t amen te en el m e -
dio. A l a b o la p ruden te sagacidad de V . y 110 acabo de 
admirar la . 

2. M a s ¿qué sucede? 59 Sucede (dice V . á su amigo y 
w mió D . José Sotelo,) que como voy avanzándome en la 
99 lectura , contra mi espectat iva, se m e vienen presen tando 
99 á los ojos var ias de aquel las cosas que m e hab ian es to-
99magado, y yo habia impugnado en la copia merecedora 
99 de las l lamas. E s t o m e sorprende sobre m a n e r a : he le i -
95 do m a l (comienzo á decir en t re m í ) : es impos ib le q u e 
99 esto se escriba: mi vista está per tu rbada : m e l i m p i o los 
99 ojos, pulo los espejuelos, vuelvo á leer , y ha l lo lo mis-
99 ino: paso adelante , y ha l lo en la obra otras cosas de Ja 
99 escandalosa copia . M e desatino mas : no sé si d u e r m o ó 
99 estoy despier to: sospecho algún hechizo ó ei 'canto: y pa-
99 ra q u e el diablo no se entretenga conmigo, tomo el 
99 agua bendi ta , y m e santiguo mas veces que S. P a t r i -
95 ció &c.rc M a s ¿por q u é tantos aspavientos, y tan tas a d -
miraciones? ¿Solo porque hal la V . en la obra a lgunas y 
m u c h a s cosas de las que estaban en la copia? ¿Esto so rpren-
de á V.? ¿Esto era contra su espectativa? P u e s q u é ¿espe-
raba V . que nada dijese la obra de cuanto dice Ja copia? 
Si ésta era la prevención favorable con que V . dice en t ró 
á leerla, podia ser menos de tener la : y a que una copia ó 
compendio , po r m a l o é infeliz que fuese, no podia menos 
que tener varias y m u c h a s cosas de la obra que copia ó 
compendia . Yo cier tamente 110 entiendo como una cosa tan 
na tu ra l haya podido pe r tu rba r tanto á V . y sorprender lo 
t a n sobremanera ; cuando no se h a y a esperado, que la obra 
en fuerza de su impugnac ión fuera una retractación c o m -
ple ta de todo lo que decia el compendio , y que donde él 
decia si, e l la dijese no. Si era ésta la prevención favora-
ble, digo que renuncio al favor sin incurrir la nota de i n -
grato. Cuando escribí á V . que leyese sin prevención la 
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o b r a , n u n c a p e n s é e n p e d i r l e é s t a g r a c i a , s i n o l a j u s t i c i a 

n e c e s a r i a á u n j u e z i m p a r c i a l , d e q u e ó se h a l l a s e , ó n o 

se h a l l a s e e n e l c o m p e n d i o l o q u e d e c i a l a o b r a , la l e -

y e s e s i n p r e v e n c i ó n , ó l o q u e e s l o m i s m o , s i n p r e o c u p a -

c i ó n : e s d e c i r , s i n j u i c i o p r e v e n t i v o d e la c a u s a , a n t e s d e 

l e e r y p o n d e r a r l a s r a z o n e s . P e r o , s i s i n m a s e c s a m e n , s o -

l o p o r q u e e n l a o b r a se h a l l a u n p u n t o , q u e se h a l l a e n 

e i c o m p e n d i o , s e c o n d e n a r a l a o b r a , e s t o 110 s e r í a j u z g a r 

c o n j u s t i c i a , s i n o c o n p r e v e n c i ó n , ó p r e o c u p a c i ó n . Y o s u -

p o n g o d e l a e q u i d a d d e V . q u e 110 h a b r á p r o c e d i d o a s í ; 

s i n o q u e e n l o s g r a v í s i m o s p u n t o s q u e e n l a o b r a se t r a -

t a n , h a b r á e c s a m i u a d o m a d u r a m e n t e l o s p r o c e s o s , p o n d e -

r a n d o l a s r a z o n e s , p e s a n d o l a s a u t o r i d a d e s . A s í s u p o n g o l o 

h a b r á h e c h o : p e r o l o q u e v e o e s , q u e s i n d e c i r n o s n a d a , 

r e s e r v á n d o l o t o d o e n s u p e c h o : manet alta mente repos-

tum, c o n u n a l e g i s l a t u r a p r o p i a d e l t i e m p o , s i n r e s p o n -

d e r á r a z o n e s , s i n s a t i s f a c e r á a r g u m e n t o s , s i n d a r l a m e -

j o r i n t e l i g e n c i a á los c l a r í s i m o s t e s t o s ; s e c o , s e c o p r o n u n -

c i a pro trihunáli l a s e n t e n c i a c o n d e n a t o r i a d e la o b r a . Y 

¡ó q u é s e n t e n c i a ! Tinniunt ambae aures al oiría. S a c a d a 

a l p i e d e l a l e t r a d e s u c a r t a , d i c e a s í : 

3 . " O b r a e n l a c u a l s e h a l l a n c o s a s d e s e d i f i c a n t e s , 

11 piarían aurium o f e n s i v a s , c e n s u r a b l e s , apta nata p a r a c a u -

" s a r e n l a i g l e s i a e s c a n d a l o s a s d i s c o r d i a s , p a r a p o n e r e n 

d u d a d e s u s a n t a f e á l o s fieles, y finalmente p a r a c u -

» b r i r á n u e s t r a c o m p a ñ í a d e u n e t e r n o o p r o b r i o . r r Y c o -

m o si e s t o n o b a s t á r a y f u e r a p o c o , c o n d u p l i c a d o & & c . 

se d e j a e l c a m p o a b i e r t o , p a r a q u e á d i s c r e c i ó n d e c a d a 

u n o se e n t i e n d a n m i l o t r a s g a l a n t e r í a s d e é s t e t a l l e . H a 

h e c h o V . b i e n e n 110 p r o s e g u i r , p o r q u e ¿ q u é s e r í a d e 

m í c u a n d o s o l o e l f r a g o r d e é s t e t r u e n o m e h a h e c h o i n -

v o c a r á s a n t a B á r b a r a b e n d i t a ? ¿ S e r á e l m i e d o e l q u e m e 

h a p e r t u r b a d o la 

r a z ó n y l o s o jos? P e r o á d e c i r l o c o m o 

s i e n t o , m e p a r e c e v e r e n é s t a s e n t e n c i a , n o d a r o r á c u l o s 

d e s u t r i b u n a l á u n p a c í f i c o S a l o m ó n , s i n o f u l m i n a r r a y o s 

d e u n a n e g r a n u b e á u n J ú p i t e r T o n a n t e . Tantaene animis 

coelestibus irael T e m p l e V . u n p o c o e l a r d o r d e s u z e l o , 

y c o n á n i m o q u i e t o e c s a m i n c m o s u n a á u n a e s t a s c e n s u -

r a s . 

4 , Obra desedificante. E l b u e n a u t o r l a e s c r i b e c o n 

á n i m o p i a d o s o , y r e c t a i n t e n c i ó n d e g l o r i f i c a r á D i o s , d e 

c o n v e r t i r á l o s j u d í o s , y d e a p r o v e c h a r á l o s fieles. Y 

e f e c t i v a m e n t e y o h a l l o e n l a o b r a m u c h o s p a s e s , d o n d e 

h a b l a d e D i o s y d e s u s a t r i b u t o s m a g n í f i c a m e n t e : d e s u 

b o n d a d e n a m a r c o n t e r n u r a á l o s h o m b r e s : d e s u p r o -

v i d e n c i a e n g o b e r n a r l o t o d o suaviter, et fortiter: d e s u f i -

d e l i d a d e n c u m p l i r s u s p r o m e s a s : d e s u j u s t i c i a e n c a s t i -

g a r c o n r i g o r : d e su m i s e r i c o r d i a e n p r e m i a r c o n g r a n d e -

z a . H a l l o q u e r o m p e á l o s j u d í o s e l v e l o d e s u c e g u e d a d , 

m o s t r á n d o l e s , p a r a q u e c o n o z c a n a l M e s í a s , q u e l a s p r o -

m e s a s q u e l e s e s t á n h e c h a s , y 110 s e c u m p l i e r o n e n l a 

p r i m e r a v e n i d a , s e c u m p l i r á n e n l a s e g u n d a ; y a s í d u l c e -

m e n t e l o s t r a e c o n l a s e s p e r a n z a s q u e e l l c s t i e n e n , á q u e 

a b r a z e n l a f e q u e n o s o t r o s t e n e m o s . H a l l o f i n a l m e n t e q u e 

e e s o r t a c o n S . P a b l o á l o s f i e l e s , á q u e se m a n t e n g a n 

e n l a f e , y n o d e j e n d e d a r f r u t o s d e b u e n a s o b r a s ; n o 

s e a q u e c o m o r a m o s e s t é r i l e s , l e s c o r t e n d e l a r a í z s a n -

t a , p a r a i n j e r i r d e n u e v o l o s r a m o s n a t u r a l e s c o r t a d o s : I e s 

d á l a s v e r d a d e r a s s e ñ a l e s d e l a n t i c r i s t o , p a r a q u e lo c o -

n o z c a n y se g u a r d e n d e é l ; n o s e a q u e t e n i é n d o l o y a e n 

c a s a , p o r 110 c o n o c e r l o , s e d o m e s t i q u e n c o n é l : l e s r e p r e -

s e n t a c o n v i v o s c o l o r e s e n u n m a g n í f i c o c u a d r o l a g r a n d e -

z a d e l o s b i e n e s e t e r n o s , p a r a e n a m o r a r l o s á e l l o s , y a n i -

m a r l o s á q u e d e s p r e c i e n l o s c a d u c o s y m i s e r a b l e s d e l a 

t i e r r a . Y d e s p u e s d e t o d o ¿ n a d a d e e s t o , y m u c h o m a s 

q u e t r a e l a o b r a d e b u e n o , s a n t o , y e d i f i c a n t e , l e v a l d r á 

p a r a q u e 110 s ea c e n s u r a d a d e desedificante? ¿ C o n q u é j u s -

t i c i a , ó r a z ó n ? j O temporal ]ó moresl 

5 . Obra piarum aurium ofensiva. S i l o s o i d o s s o n t a n 

p i a d o s o s , q u e d é n a l h o m b r e l a f e q u e s o l o e s p r o p i a d e 

D i o s , 110 e s o f e n d e r l o s e l i n s t r u i r l o s , p a r a q u e d é n á D i o s 

l a f e d i v i n a p r o p i a d e D i o s , y a l h c r n b r e l a f e h u m a n a 

q u e es p r o p i a d e l h o m b r e . E s t o 110 se l l a m a o f e n d e r o i d o s 

p i a d o s o s , s i n o p o n e r e n p r á c t i c a l o q u e n o s e n s e ñ ó e l d i -
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ó . Obra censurable. E s t a s g e n e r a l i d a d e s c o n t a n t o d e -

c i r , n a d a p r u e b a n . ¿ P o r q u é 110 d e c i r n o s l a c e n s u r a p a r -

t i c u l a r , á m a s d e l a d i c h a , si d e m a l s o n a n t e , próxima 

haeresi, h e r é t i c a ? P e r o s i n e s p e c i f i c a r n o s n a d a , d e c i r g e n é -

r i c a m e n t e , e n g l o b o , y e n m a s a , q u e e s c e n s u r a b l e , e s t o 

e s d e c i r m u c h o y 110 d e c i r n a d a . C e n s u r a b l e , y ¿de q u i e n ? 

Si d e l a i g l e s i a , h a b l e e l l a , y c o n u n a p a l a b r a q u e n o s 

d i g a , causa finita est. Si d e o t r o s , s u a u t o r i d a d 110 t i e n e 

m a s p e s o q u e e l q u e l e s d á l a r a z ó n : m a n i f i é s t e n l a e n s u 

h e l i o a s p e c t o , y n o c o n u n s e m b l a n t e á s p e r o y d u r o , q u e 

n u n c a f u é p r o p i o d e e l l a , y e s t a m o s p r o n t o s á a b r a z a r l a , 

7 . Obra apta nata para causar en la iglesia escanda' 

losas discordias. ¿ Y p o r q u é ? E11 l a o b r a t o d o l o q u e e s 

d o g m a se s u p o n e c o m o d e f e : s e c o n f i e s a c o n l a s m a s s o -

l e m n e s p r o t e s t a s . E s t o s u p u e s t o c o m o u n a v e r d a d i n c o n -

t r a s t a b l e y q u e n o a d m i t e d u d a , l o q u e e n e l l a s o l a m e n t e 

se d i s p u t a s o n a l g u n a s c i r c u n s t a n c i a s d e l d o g m a , q u e n o 

e s t á n r e v e l a d a s , y si l o e s t á n , 110 c o n s t a n i e s t á d e c l a r a -

d a su, r e v e l a c i ó n : v . g . t o d o s c o n f e s a m o s , q u e C r i s t o v e n -

d r á á j u z g a r v i v o s y m u e r t o s : s u p u e s t a é s t a v e r d a d q u e 

n o s c o n s t a , s o l o se d i s p u t a l o q u e n o n o s c o n s t a : ¿ c u a n d o 

v e n d r á C r i s t o ? ¿ s i s o l o a l fin d e l m u n d o , ó m u c h o a n t e s ? 

¿ q u i e n e s s e a n e s t o s v i v o s q u e v e n d r á á j u z g a r , s i l u s v i -

v o s s o l o e n e l a l m a p o r l a g r a c i a , ó l o s v i v o s e n c u e r -

p o y a l m a ? T o d o s c o n f e s a m o s la r e s u r r e c c i ó n d e l a c a r n e : 

s u p u e s t a l a v e r d a d d e e s t e a r t í c u l o q u e t o d o s s a b e m o s , s e 

d i s p u t a l o q u e n o s a b e m o s : ¿si t o d o s r e s u c i t a r e m o s simül, 

et semeP. T o d o s c o n f e s a m o s q u e " e l a n t i c r i s t o l e v a n t a r á á 

l a i g l e s i a u n a p e r s e c u c i ó n t e r r i b l e , qualis non f u i t , ñeque 

fiet: s u p u e s t a e s t a v e r d a d q u e n a d i e i g n o r a , s e d i s p u t a l o 

q u e i g n o r a m o s : ¿si é s t e a n t i c r i s t o s e r á u n a p e r s o n a s o l a , ó 

u n c u e r p o m o r a l c o m p u e s t o d e m u c h a s p e r s o n a s ? & & c . 

A o r a , d e c i r q u e p o r é s t a s y o t r a s c o s a s d i s p u t a b l e s q u e 

n o c o n s t a n d e l a s e s c r i t u r a s : q u e u n a t r a d i c i ó n c o n s t a n t e 

y u n i v e r s a l n o l a s e n s e ñ a : q u e n o l a s h a d e f i n i d o la i g l e -

s i a : y e n l a s c u a l e s c a d a u n o d i c e s u s e n t i r , s e g ú n lo j u z -

g a m a s c o n f o r m e á l o q u e t e n e m o s e n l o s l i b r o s s a n t o s : 

d e c i r q u e p o r q u e se t r a t a n e n l a o b r a , e s apta nata pa-

ra causar en la iglesia escandalosas discordias, s o l o d e -

c i r l o p a r e c e u n e s c á n d a l o . V . m i s m o a l m í m . 4 5 d e s u 

i m p u g n a c i ó n e n s e ñ a : 99 q u e p u e d e h a b e r v e r d a d e s r e a l m e n -

99 t e r e v e l a d a s , á l a s c u a l e s l o s fieles, s i n f a l t a r á la f é , 

« n o d é n a s e n s o s o b r e n a t u r a l , p o r q u e 110 s a b e n , ó e s d u -

w d o s a p a r a e l l o s l a r e v e l a c i ó n q u e r e a l m e n t e ec s i s t e . Q u e 

99 c u a n d o D i o s r e v e l a u n a v e r d a d , n o s i e m p r e s u e l e r e v e l a r 

99 e l t i e m p o , e l c u a n d o , y o t r a s c i r c u n s t a n c i a s d e la c o s a 

99 r e v e l a d a . A s í e r e m o s d e b e r m o r i r , p o r q u e D i o s n o s l o h a 

99 r e v e l a d o ; m a s 110 r e v e l á n d o n o s e l t i e m p o y e l m o d o , s i 

95 u n o e r e q u e m o r i r á e n t a l a ñ o y d e t a l e n f e r m e d a d , s u 

99 a s e n s o n o s e r á f u n d a d o e n l a d i v i n a r e v e l a c i ó n , s i n o e n 

99 c o n j e t u r a s y m o t i v o s h u m a n o s . e e S u d o c t r i n a e n l a i n -

p u g n a c i o n , v a r i a d a l a m a t e r i a , e s l a m i s m a q u e l a d e l a u -

t o r e n s u o b r a . A o r a , n a d i e d i c e p o r e l l a , q u e su i m -

p u g n a c i ó n e s apta nata p a r a c a u s a r e n l a i g l e s i a e s c a n d a -

l o s a s d i s c o r d i a s : ¿ p o r q u é p u e s , ó c o n q u é r a z ó n lo d i r á 

V . d e l a o b r a ? N o e s m e n e s t e r s a b e r m u c h o p a r a s a b e r 

q u e l o s e s c r i t u r a r i o s e s t á n l l e n o s d e s e m e j a n t e s d i s p u t a s : s e 

s a b e q u e D i o s c r i o a l m u n d o : y p o r q u e 110 se s a b e e n 

c u a n t o t i e m p o l o c r i o ' , u n o s d i c e n , y e s l o m a s c o m ú n , 

q u e l o c r i ó e n se i s d i a s , y o t r o s c o n S . A g u s t í n , q u e n o 

l o c r i ó c o n s u c c e s i o n d e t i e m p o , s i n o q u e creavit omnia 

simid. S e s a b e q u e n u e s t r o s p r i m e r o s p a d r e s c r i a d o s c o n l a 

j u s t i c i a o r i g i n a l p e c a r o n , y f u e r o n d e s t e r r a d o s d e l p a r a í s o : 

m a s p o r q u e n o se s a b e c u a n t o t i e m p o se m a n t u v i e r o n e n 

s u i n o c e n c i a , u n o s a p e n a s l e s d e j a n t i e m p o d e g u s t a r e s e 

l u g a r d e d e l i c i a s , o t r o s n o se d á n t a n t a p r i s a e n s a c a r l o s 

á e s t e v a l l e d e l á g r i m a s . N o s c o n s t a d e l e v a n g e l i o q u e l o s 

m a g o s v i n i e r o n d e l o r i e n t e á a d o r a r a l r e c i e n n a c i d o J e s ú s : 

m a s p o r q u e n o n o s c o n s t a q u i e n e s f u e r o n l o s m a g o s , y 

e n q u é t i e m p o v i n i e r o n , u n o s q u i e r e n q u e f u e s e n r e y e s , y 

o t r o s 110: u n o s q u e v i n i e s e n á l o s t r e c e d i a s d e á p u e s d e n a -

c i d o e l d i v i n o i n f a n t e , y o t r o s q u e p a s a d o u n a ñ o . E s f a -

w i Y T O a fef w ? v e m í 

Ulhlifllsn« v-tjverí« y Tille? 
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m o s a e n l o s e v a n g e l i o s l a M a g d a l e n a : m a s si e s c i e r t o q u e 

l a h u b o n o c o n s t a c u a n t a s f u e r o n : y a s í u n o s d i c e n c o n 

S . G r e g o r i o q u e fue ' u n a , o t r o s c o n S . G e r ó n i m o q u e f u e -

r o n dos . A o r a , s e r í a u n t e m e r a r i o q u i e n p o r e 'stas y o t r a s 

t a l e s d i s p u t a s d e los e s c r i t u r a r i o s d i j e s e d e s u s o b r a s d o c -

t í s i m a s , q u e e r a n aptas natas p a r a c a u s a r e n la i g l e s i a e s -

c a n d a l o s a s d i s c o r d i a s * ¿ Y d e c i r l o p o r o t r a s t a l e s d e l a o b r a 

d e n u e s t r o a u t o r , s e r á v i r t u d ? ¿ S e r á ze lo? S í , d i r á a l g u n o : 

p o d r á s e r q u e l o s e a , m a s n o secundum scientiam. 

8 . Obra apta nata para poner en duda de su santa 

f e á los fieles. L a s a n t a f e d e los fieles e s la f e d i v i n a 

c o n q u e e r e m o s l o s m i s t e r i o s q u e D i o s n o s r e v e l a . S e r í a 

u n i n t o l e r a b l e a b u s o c o n f u n d i r e s t a s a n t a f e d e l o s fieles 

á l a s p a l a b r a s d e D i o s , c o n l a b u e n a f e y p i a c r e d u l i d a d 

q u e p r e s t a n a l g u n o s fieles á l o s d i c h o s d e los h o m b r e s . 

E s t a , c o m o a p o y a d a e n l a a u t o r i d a d h u m a n a , e s m u y f a -

l i b l e ; a q u e l l a , c o m o a p o y a d a e n l a a u t o r i d a d d i v i n a , e s i n -

f a l i b l e ; y p a s a t a n t a d i f e r e n c i a e n t r e u n a y o t r a , c u a n t a e s 

l a q u e p a s a e n t r e D i o s y e l h o m b r e . S i e n d o p u e s t a n d i -

v e r s o s l o s f u n d a m e n t o s d e u n a y o t r a , n o t e m a V . q u e 

f a l t a n d o l a b u e n a f e d e a l g u n o s , s e p u e d a p o n e r e n d u d a 

l a s a n t a f e d e l o s fieles. D e m o s e l c a s o , q u e p o r l a o b r a 

d e l a u t o r s e l e d e s e n g a ñ a r a a l g u n o d e l a b u e n a y p i a f e 

e n q u e e s t a b a , p o r e j e m p l o , d e q u e e l j u i c i o u n i v e r s a l s e 

h a r á e n e l v a l l e q u e l o s g e ó g r a f o s l l a m a n d e J o s a f a t . P r e -

g u n t o : ¿ p e r d e r á p o r e s t o , ó p o n d r á e n d u d a la f e s a n t a q u e 

t i e n e d e q u e h a d e h a b e r u n j u i c i o u n i v e r s a l ? N o p o r c i e r -

t o : t o d o fiel, s i l o e s , c r e r á q u e Jo h a d e h a b e r , si n o e n 

e s t e l u g a r , q u e e s t o se liabet pro maieriali, e n o t r o q u e 

D i o s q u i e r a y 110 n o s c o n s t a . ¿ Y p o r q u e ' c r e y e n d o firme-

m e n t e q u e h a d e h a b e r u n j u i c i o u n i v e r s a l , 110 c r e r á t a m b i é n 

q u e h a d e s e r e n e l v a l l e d e J o s a f á t ? P o r q u e l o p r i m e r o , , 

l o d i c e D i o s i n f a l i b l e e n s u s p a l a b r a s : l o s e g u n d o , e s u n a 

i n t e l i g e n c i a d e l o s h o m b r e s m u y f a l i b l e s e n s u s j u i c i o s , 

q u e s e p u e d e n e n g a ñ a r a p l i c a n d o e l t e s t o d e J o e l , q u e h a -

b l a d e u n j u i c i o p a r t i c u l a r d e l a s g e n t e s c o n g r e g a d a s c o n -

t r a e l p u e b l o d e D i o s , á o t r o m u y d i v e r s o y u n i v e r s a l 

q u e se h a r á d e t o d o s los h o m b r e s . M e r e p l i c a r á V . ; y 

s i h a y a l g u n o s t a n r u d o s q u e 110 a l c a n z a n d o e'sía t e o l o g í a 

l o c r e a n t o d o d e l m i s m o m o d o ; n o h a y p e l i g r o q u e d e s -

e n g a ñ á n d o l o s d e l a b u e n a f é e n q u e e s t a b a n , e n t r e n t a m -

b i é n e n d u d a d e l a f e s a n t a c o n q u e c r e í a n l o s m i s t e r i o s 

r e v e l a d o s ? N o , l e d i r é á V . c o n s u s m i s m a s p a l a b r a s e n 

e l n ú m e r o c i t a d o , n o h a y t a l p e l i g r o : 11 Q u e si a l g ú n i g -

5 » n o r a n t e c r e e e r r ó n e a m e n t e s u b u e n a f e , c o m o v e r d a d r e -

5? v e l a d a , é s t e s e r á u n a c c i d e n t e , q u e r e m e d i a n l o s d i l i g e n -

w t e s m a e s t r o s , p r e d i c a d o r e s y p á r r o c o s , e s p l i c a n d o m e n u d a 

59 y d i s t i n t a m e n t e á l o s fieles, q u e v e r d a d e s s o n d e f e d i -

•>•> v i n a , y r e v e l a d a s p o r D i o s , y c u a l e s s o n d e f e p u r a m e n -

5? t e h u m a n a . e e V i v a p u e s V . s e g u r o , y 110 t e n g a m i e d o 

q u e p o r l a o b r a d e l a u t o r se p o n g a n e n d u d a d e su s a n -

t a f e l o s fieles. E s t a s e f u n d a e n l a v e r d a d d e D i o s , y n o 

e n l o s d i c h o s d e l o s h o m b r e s ; y la v e r d a d d e D i o s p a r a 

s u firmeza n o n e c e s i t a d e l a s m e n t i r a s d e l o s h o m b r e s : 

¿Numquid Deus indiget vestro mendacio , ut pro illo lo-

quamini dolos? ( I o b . c a p . 1 3 . v . 1 7 . ) 

9 . Obra finalmente, apta nata para cubrir á nuestra 

compañía de un eterno oprobio. A l a b o e l c e l o q u e V . m u e s -

t r a d e b u e n h i j o p o r e l h o n o r d e n u e s t r a b u e n a m a d r e ; 

p e r o p u e d e V . c o n s o l a r s e , q ü e o t r o s h i j o s , n o d e v u l g a r 

d o c t r i n a , y n o m e n o s i n t e r e s a d o s p o r e l b u e n n o m b r e d e 

n u e s t r a c o m ú n m a d r e , j u z g a n q u e l e j o s d e h a c e r s e l o p e r -

d e r , l a l l e n a r á d e u n h o n o r i n m o r t a l . D e j a n d o o t r o s e l o -

g i o s , q u e s o n p r o p i o s d e l a o b r a y d e su a u t o r , q u e r e -

f e r i r l o s a q u í s e r í a u n a n a r r a c i ó n i m p o r t u n a , l e p o n d r é s o l o 

u n o r e l a t i v o á n u e s t r a c o m p a ñ í a , n o d e o i d a s , s i n o q u e l o 

t e n g o e s c r i t o e n c a r t a á u n n u e s t r o , y n o a f e c t o , s i n o c o n -

t r a r i o á l a o b r a , q u i e n p o r l a e s t i m a q u e t e n i a d e l s u -

g e t o , p i d i é n d o l e su p a r e c e r s o b r e e l l a : é s t e q u e e s u n h o m -

b r e d e n o v u l g a r e s t a l e n t o s y d e s i n g u l a r d o c t r i n a , q u e 

h a s i d o e n l a o r d e n m a e s t r o c o m o V . , p r e d i c a d o r c o m o V . , 

y e s c r i t u r a r i o c o m o V . , l e e s c r i b e a s í : 59 A c e r c a d e l a o b r a 

w d e l S r . D . M a n u e l L a c u n z a , d i g o , q u e l a c r e o t r a b a -

j a d a á m a y o r g l o r i a d e D i o s n u e s t r o s e ñ o r , y p r o v e c h o 



99de la s a n t a i g l e s i a , c o n t a l e s m e r o , q u e e n t a l a s u n t o 

99 n o l e i g u a l a n i n g u n a o t r a d e l a s q u e h a n l l e g a d o á m i 

n-s n o t i c i a . S e a i n f i n i t a m e n t e l o a d o e l P a d r e d e l a s l u c e s , q u e 

11 c o n t a n m a r a v i l l o s a c o p i a d e e l l a s h a a l u m b r a d o a l a u t o r 

w e n la i n t e l i g e n c i a d e l a s a n t a e s c r i t u r a . Soli Deo honor, 

59 et gloria in saecula saeculorum. A q u í d e b i a p a r a r ; p e r o 

« n o m e p u e d o c o n t e n e r d e r e g o c i j a r m e , d e l a h o n r a q u e 

99 p u e d e r e s u l t a r g r a n d e n o s o l o á l a p e r s o n a s i n g u l a r d e l 

99 a u t o r ; s í t a m b i é n a' t o d a s u p r o v i n c i a , á t o d a l a A m é -

59 r i c a , á t o d a la n a c i ó n e s p a ñ o l a , á t o d a la m í n i -

95 m a c o m p a ñ í a d e J e s ú s , a u n q u e s u p r e s a , á t o d o e l s a -

9 9 c e r d o e i o c a t ó l i c o , y á t o d a la c r i s t i a n d a d . « » P o d r á s e r 

m e d i g a V . q u e los q u e a s í p i e n s a n y e n s a l z a n l a o b r a 

h a s t a l a s e s t r e l l a s , n o s o n o r á c u l o s q u e n o se p u e d a n e n -

g a ñ a r . E s v e r d a d q u e n o l o s o n ; p e r o l o s q u e j u z g a n d i -

v e r s a m e n t e , y l a a b a t e n h a s t a l o s a b i s m o s , ¿ s o n i n f a l i b l e s 

é i n c a p a c e s d e e r r a r ? N o c r e o lo a f i r m a r á V . P u e s si l o s 

j u e c e s q u e v i v e n j u z g a n t a n c o n t r á r i a m e n t e d e l a o b r a , ¿á 

q u é t r i b u n a l a p e l a r e m o s ? Y o n o h a l l o o t r o m a s c o m p e t e n -

t e q u e e l d e la i m p a r c i a l p o s t e r i d a d . E l l a , a p a g a d o e l c a -

l o r d e los p a r t i d o s e n l a s c e n i z a s d e l s e p u l c r o , s u e l e j u z -

g a r c o n m e n o s p r e o c u p a c i ó n d e l v a l o r d e l a s o b r a s , y h a -

c e r m a s j u s t i c i a a l m é r i t o d e l o s a u t o r e s . C o n v e n g á m o n o s 

p u e s p o r l a p a z , e n d e j a r la s e n t e n c i a a l t r i b u n a l d e la p o s -

t e r i d a d . Y q u i é n s a b e s i b e n d i c i e n d o e l l a m i l v e c e s á l a 

o b r a , y á s u a u t o r , r e p i t a c o n l a s v o c e s e v a n g é l i c a s : Bea-

tas venter, qui te portavit: f e l i z la m a d r e q u e t e l l e v ó e n 

s u s e n o : d i c h o s a c o m p a ñ í a q u e s u p o f o r m a r t a l e s h o m b r e s . 

Y o d e s d e a o r a p a r a e n t o n c e s , h a c i e n d o a p l a u s o á s u s é c o s , 

p r o s i g o r e s p o n d i e n d o á su c a r t a . 

í o . V e o y a q u e m e a v a n c é m u c h o , c u a n d o e s p e r é q u e 

v i s t a la o b r a e n su f u e n t e , m u d a r í a V . d e j u i c i o . E s t o e s 

m u c h o q u e r e r , m e d e c í a á m í m i s m o , d e s d e q u e l e e s c r i b í 

l a c a r t a , v i n i é n d o m e á la m e m o r i a e l d i c h o d e a q u e l p o e -

t a : quo semel est irnbúta recens servahit odórem testa diu. 

Q u e r e r q u e u n a t e s t a q u e h a a b r a z a d o u n p a r e c e r , y e n 

e l c u a l e s t á f u e r t e m e n t e i m b u i d a , l o d e j e l u e g o , n o l o 

m a n t e n g a p o r l a r g o t i e m p o , e s u n d e m a s i a d o q u e r e r . Y p o r 

e s t o , r e c o j i e n d o v e l a s á m i s e s p e r a n z a s , m e c o n t e n t a b a q u e 

l e i d a l a o b r a , cuando no mudara V. de sistema, á lo me-

nos no juzgase tan mal de su digno autor. Y o v e í a e n l a 

i m p u g n a c i ó n d e l c o m p e n d i o , q u e e l d o c t o y r e l i g i o s o a u t o r 

e i a i n d i g n a m e n t e t r a t a d o , y m a l t r a t a d o , a b a t i d o , b u r l a d o , 

e s c a r n e c i d o , r i d i c u l i z a d o , y d e s p r e c i a d o e n ú l t i m o g r a d o . 

P u e s n ó , d e c í a y o , l e a e l i m p u g n a d o r l a o b r a , y u n a o b r a 

p o r l a c u a l h a n h e c h o o t r o s u n a l t o c o n c e p t o , y c u a n d o 

n o l o e s t i m e , á Jo m e n o s n o j u z g u e t a n m a l d e s u d i g -

n o a u t o r . ¿ P o d i a y o c o n t e n t a r m e c o n m e n o s ? P e r o e s t o e s 

m u y p o c o , m e d e c i a á m í m i s m o . P a r a n o j u z g a r m a l d e 

u n o , b a s t a n o t e n e r d e m é r i t o s ; y e l a u t o r t i e n e m é r i t o s 

p o s i t i v o s , y d e u n g r a d o m u y s u p e r i o r . L e a Ja o b r a , y 

si por lo que otros le han hecho decir, e l i m p u g n a d o r t o -

m ó la p l u m a y e s c r i b i ó c o n t r a é l , a c u s á n d o l o d e l o s m a s 

n e g r o s d e l i t o s , 59 l e y e n d o a o r a l o q u e e l a u t o r d i c e , t a n 

99 c o n f o r m e á l a s e s c r i t u r a s , t a n a r r e g l a d o á la r a z ó n , y t a n 

99 a c o r d e á t o d a s a n a d o c t r i n a , t o m e o t r a v e z l a p l u m a , y 

99 c a m b i a d o d e a c u s a d o r e n a b o g a d o , v u e l v a p o r é l y d e -

99 fienda s u i n o c e n c i a , ce L e a la o b r a , y v i e n d o e n e l l a u n 

s i s t e m a t a n b i e n o r g a n i z a d o , t a n s ó l i d a m e n t e f u n d a d o , t a n 

s a b i a m e n t e d i s t r i b u i d o , t a n í n t i m a m e n t e t r a b a d o , t a n ó p t i -

m a m e n t e i d e a d o , c o n d u c i d o y p e r f e c c i o n a d o : a l v e r e s t e r a -

r o g e n i o , é i n g e n i o o r i g i n a l q u e se a b r e u n a n u e v a s e n d a 

p o r m a s d e m i l a ñ o s n o t r i l l a d a : y q u e c a m i n a n d o p o r 

e l l a c o n p i e firme, n o s o l o d e s e m b a r a z a t r o p i e z o s , a l l a n a 

d i f i c u l t a d e s , s u p e r a e s t o r b o s ; s i n o q u e l a h a c e a m e r a y de -

l i c i o s a , p a r a q u e o t r o s f r a n c a m e n t e l o s i g a n : a l v e r e s t e 

m e j o r a d o C o l o n , q u e e n e l v a s t o m a r d e l a s e s c r i t u r a s n a -

v e g a s e g u r o p o r r u m b o s d e s c o n o c i d o s , d e c l i n a n d o e s c o l l o s , 

y d e s c u b r i e n d o , n o u n n u e v o m u n d o , s i n o u n n u e v o c i e l o 

d e n u n c a v i s t a s m a r a v i l l a s , s i n q u e l a p r o f u n d i d a d d e l e s 

m i s t e r i o s l e i m p i d a a r r i b a r a l f o n d o d e s u i n t e l i j e n c i a , n i 

l a o s c u r i d a d d e l o s a r c a n o s l e q u i t e la c l a r i d a d d e e s p l i -

c a r l o s ; l e a , d i j e , la o b r a , y v i e n d o q u e e n e l l a se m u e s -

t r a e l a u t o r u n p r o f u n d o e s c r i t u r a r i o , u n s á b i o t e ó l o g o , u n 



v e r s a d í s i m o h i s t ó r i c o , d e r r a m a n d o p o r t o d a e l l a , s i n e l e s -

t u d i o d e b u s c a r l a s , m i l o t r a s n o t i c i a s d e m í s t i c a , d e f í s i c a , 

d e m a t e m á t i c a s & & c . h a c i é n d o l e j u s t i c i a alabe su doctri-

na, y respete su mérito: y a q u e e s p r o p i o d e á n i m o s g e -

n e r o s o s a l a b a r l a v i r t u d a u n e n l o s c o n t r a r i o s , y q u e e l 

h a c e r l o n o e s u n a l i b e r a l i d a d s i n g a l a r d ó n ; p u e s c u a n t o e s 

m a y o r e l v a l o r a j e n o , t a n t o m a s g l o r i o s a e s l a v i c t o r i a 

p r o p i a . A l a b a r l a d o c t r i n a , r e s p e t a r e l m é r i t o d e l a u t o r , 

¿ y p o r e s t a o b r a ? " E s o m e n o s , m e d i c e V . t e n d r á m é -

» r i t o s r e s p e t a b l e s e n o t r a s l í n e a s : s u d o c t r i n a e n o t r a s m a -

" t e r i a s s e r á d i g n a d e e n c o m i o , 110 m e o p o n g o : : : : m a s e n 

w é l , c o m o a u t o r d é l a p r e s e n t e o b r a , y m a e s t r o d e l a s 

" d o c t r i n a s q u e e n s e ñ a e n e l l a , e n m i s o j o s n o p a r e c e n m é -

" ritos q u e r e s p e t a r , s i n o d e m é r i t o s q u e r e p r e n d e r . Y o n o 

í f l s o y e s c r u p u l o s o ; m a s m e c r e e r í a d e l i n c u e n t e , s i c o n m i s 

v) e l o g i o s c o n f i r m a r a a l a u t o r e n sus i d e a s & c . re C u a n d o 

V . l o c r e a a s í , a m i g o , 110 d i g o m a s p a l a b r a : amicus us-

que ad aras. N i V . p u e d e c o m p l a c e r m e , n i y o q u i e r o p e -

d i r l e c o s a a l g u n a q u e s e a c o n t r a r i a á s u d e l i c a d a c o n c i e n -

c i a . 

1 1 . N o a l a b e p u e s V . l a d o c t r i n a d e la o b r a , n o r e s -

p e t e e l m é r i t o d e l a u t o r , c u a n d o V . t e n g a e s c r ú p u l o d e 

h a c e r l o ; p e r o s u p o n g o q u e d e 3 p u e s d e l a s c l a r a s y s in -

c e r a s c o n f e s i o n e s q u e h a c e e l a u t o r e n l a o b r a d e s u f e 

c a t ó l i c a , a p o s t ó l i c a , r o m a n a , n o t e n d r á e s c r ú p u l o d e r e c o -

n o c e r , y no dudar de su catolicismo. E s t e e s u n p u n t o 

m u y d e l i e a d o p a r a t o d o c a t ó l i c o , p e r o m u c h o m a s p a r a u n 

h i j o d e S . I g n a c i o , q u i e n a u n q u e t a n p a c i e n t e e n t o d o g é -

n e r o d e i n j u r i a s , e n m a t e r i a d e f e n o s u f r i a q u e se l e p u -

s i e se l a m e n o r d u d a . Y a q u e se q u i e r e , m a l t r á t e s e la o b r a , 

r e p r u é b e s e la d o c t r i n a , 110 se p e r d o n e á la p e r s o n a d e l a u -

t o r ; p e r o á l o m e n o s d é j e s e l e s a l v a l a f e , y n o se l e q u i -

t e e l c o n s u e l o d e q u e e l p i a d o s o m i n i s t r o , q u e l e a s i s t a 

e n su ú l t i m a h o r a , l e p u e d a d e c i r s i n d u d a r : licet turnen 

peccaverit, fidem non negavit, sed credidit. C o n o c e V . l a 

j u s t i c i a d e m i s ú p l i c a , y o t o r g á n d o m e l a b e n i g n a m e n t e m e 

d i c e e n l a s u y a : " q u e 110 n i e g a , a n t e s s í p o r e l c o n t r a -

" r i o a f i r m a y d e f i e n d e , q u e e l a u t o r s i e n d o r e l i g i o s o , j e -

" s u i t a , s a c e r d o t e , a p o s t o l a m e r i c a n o , d e b e c r e e r s e y t e n e r s e , 

y > c o m o l o t i e n e e n s í y d e l a n t e d e D i o s , i n o c e n t e c a t ó -

" l i co . ee E s t i m o y a g r a d e z c o m u y d e c o r a z o n l a g r a c i a 

q u e Y . m e h a c e á m í , y la j u s t i c i a q u e h a c e a l a u t o r . 

V i v a p u e s s u i n o c e n c i a , t r i u n f e s u f e , y b ó r r e n s e d e í a 

i m p u g n a c i ó n t a n t a s i n f a m a n t e s e s p r e s i o n e s q u e t a n fieramen-

t e l o d e n i g r a n e n s u i n o c e n c i a y c a t o l i c i s m o . E n t r e o t r a s , 

m a y o r m e n t e e s t a s , q u e s a c a d a s a l p i e d e l a l e t r a d i c e n a s í : 

1 2 . A l n ú m ? 2 ? " E n q u i e n e s c r i b e d e e s t e m c d o 

" ( c o n t r a l o s i n t é r p r e t e s y d o c t o r e s ) n o p u e d e m e n o s q u e 

" s o s p e c h a r s e u n á n i m o c o r r o m p i d o , y c a s i d i j e , e n g a ñ a d o 

" c o n l a s m á c s i m a s d e l o s l i b e r t i n o s , a t e i s t a s & c . e e A l n ú m ? 

1 0 : " s i e n d o e s t o v e r d a d , c o m o l o e s , p r e c i s o e s á l o m e n o s 

" f u n d a d a m e n t e d u d a r , si n u e s t r o a u t o r , n o i m p u g n a d o r , s i n o 

" i n v e n t o r y d i s e m i n a d o r d e n o v e d a d e s , t e n g a e s p í r i t u d e 

" r e l i g i ó n , s i s ea ó n o v e r d a d e r o y l e j í t i m o h i j o de n u e s -

" t r a s a n t a m a d r e i g l e s i a . e e A l n ú m ? 4 8 : " t e n g o m i j ¡ o -

" c o d e s o s p e c h a , si é l a d m i t e y d á e l p a s e q u e se m e -

" r e c e á la a p o s t ó l i c a t r a d i c i ó n . L o q u e é l d i c e á l o s n ú o j s . 

" 3 - y 5 - v a á s i g n i f i c a r q u e l a e s c r i t u r a s o l o se a c b e 

" e s p l i c a r c o n l a m i s m a e s c r i t u r a , y n o s e g ú n la t r a d i c i ó n , 

" q u e e s e l s e n t i r d e l o s l u t e r a n o s , á q u i e n e s s i g u e n u e s -

" t r o a u t o r e n l a c l a r i d a d de l a s e s c r i t u r a s , p a r a n e g a r e l 

" s u b s i d i o d e l a t r a d i c i o u . e e P e r o l o q u e e n e s t o s n ú m e -

r o s p a r a e n s o s p e c h a s y d u d a s f u n d a d a s , e n los s i g u i e n t e s 

p a s a á u n a a f i r m a c i ó n a b s o l u t a . N ú m ? 9 . " E l n u t r e u n 

" d e s p r e c i o g r a n d e d e los m a e s t r o s c a t ó l i c o s , é l l e s t i e n e 

" p o r c i e g o s é i g n o r a n t e s : y a s í n o e s m a r a v i l l a , q u e c o n 

" l u c i f e r i n a p r e s u n c i ó n e n la i n t e l i j e n c i a d e l a s e s c r i t u r a s 

" 110 h a g a c a s o d e s u d i c t á m e n , y a n t e p o n g a s u p r o p i o 

" j u i c i o a l u n á n i m e s e n t i m i e n t o d e t a n t o s s á b i o s m a e s t r o s 

" c a m i n a n d o s o b r e l a s h u e l l a s e c s e c r a n d a s d e l o s A r r i e s , 

" N e s t o r i q s , E u t i q u e s , D i o s c o r o s , y d e m á s h e r e j e s y c i s m á -

" t i cos . E l q u e b r a n t a n d o g r a v í s i m a m e n t e l o s v e n e r a b i l f e i -

" i n o s d e c r e t o s d e l a i g l e s i a s o l e m n e m e n t e p u b l i c a d o s e n l o s 

" g e n e r a l e s c o n c i l i o s , r e s u c i t a y r e n u e v a u n h e d i o n d o s i s -



« t e m a , m u c h o t i e m p o h á y a p o d r i d o e n u n s e p u l c r o d e 

« r e p r o b a c i o n e s y a n a t e m a s . ee N ú m ? 2 2 . « L o q u e d e c i a 

« N e s t o r i o e n s u s t i e m p o s , q u e e'1 s o l o e n t e n d í a l a s e s c r i -

« t u r a s : q u e l o s d o c t o r e s l a s i g n o r a b a n : y q u e l a i g l e s i a 

« q u e los s e g u í a , e r r a b a : e s t o m i s m o d i c e e n los n u e s t r o s 

« e l a u t o r d e l o p ú s c u l o , q u i e n p a r e c e q u e t omo ' p o r n o r -

« m a á e s t e h e r e s i a r c a , a d o p t a n d o e n e s t e p a r t i c u l a r , y 

« p o n i e n d o e n p r á c t i c a s u s s e n t i m i e n t o s , re N ú m ? 2 7 . T r a í -

d o s los e r r o r e s d e l o s l u t e r a n o s a c e r c a d e l a c l a r i d a d q u e 

a t r i b u y e n á l a s e s c r i t u r a s , l e d i c e á su a m i g o , q u e l o s 

c a r e e c o n l o q u e d i c e e l a u t o r e n su o p ú s c u l o : « y á 

« f e i n i a , si 110 e s c l a i n a s d i c i e n d o : e s t e a u t o r ó es u n p u -

« r o n e t o l u t e r a n o , ó á l o m e n o s h a c o p i a d o , y n o s d á 

« á l e e r l a s i n s t r u c c i o n e s q u e d a r / a u n m a l i g n o l u t e r a n o á 

« u n p r o s é l i t o d e su s e c t a . ee N ú m ? 3 6 . « N u e s t r o a u t o r 

« c o n I3 s u m a c l a r i d a d , q u e n o s p r e d i c a , d e l a s e s c r i t a » 

« r a s , m e p a r e c e m u y p r ó e s i i n o á d e c l a r a r s e a b i e r t a m e n t e 

« ( h a s t a a o r a l o h a h e c h o c o n r e b o z o ) p o r l a c o n s i g u i e n t e 

« d o c t r i n a a n a t e m a t i z a d a d e a q u e l l o s , d e q u i e n e s a d o p t a l o s 

« a n t e c e d e n t e s : e s t o e s , d e n o j u z g a r n e c e s a r i o , n i r e c o n o -

« c e r e n l a i g l e s i a u n j u e z c o n a u t o r i d a d s u p r e m a é i n f a -

« l i b l e , q u e d e c i d a y a c l a r e l a g e n u i n a i n t e l i j e n c i a d e l a s 

« e s c r i t u r a s , ee A l fin d e l m i s m o n ú m ? ; « L o q u e m e h a -

« c e c o m p a s i o n e s , q u e e l m a l q u e e l l o s ( l o s l u t e r a n o s y 

« s u s a m i g o s ) p a d e c e n e s i n c u r a b l e : n o h a y m e d i c i n a d e r a -

« z o n e s , n i r e c e t a d e a u t o r i d a d e s q u e les q u i t e d e l a c a -

« b e z a q u e la e s c r i t u r a e s c l a r a , c l a r í s i m a : n i q u e les h a -

« g a c o n f e s a r q u e e n m u c h a s c o s a s es m i s t e r i o s a , e n i g m á -

« t i c a , y d e d i f í c i l i n t e l i j e n c i a . P o r m a s q u e h a g a s ( d i c e 

« á su a m i g o ) 110 e s p e r e s q u e n u e s t r o a u t o r l o d iga j a -

« m á s : e l p o r q u é y o t e l o d i r é : re ( o i g á m o s e l p o r q u é 

d e las i n t e n c i o n e s d e l a u t o r ) t r a e l u e g o e l c u e n t o d e l n i -

ñ o q u e n o q u e r í a dec i r A , p o r q u e su m a d r e n o l e h i c i e -

s e d e c i r B , y a p l i c á n d o l o p r o s i g u e a s í : « e s t o á p u n t o s u -

« c e d e e n n u e s t r o c a s o : n i l o s l u t e r a n o s n i s u s a m i g o s p r o -

« n u n c i a n e l A d e l a o s c u r i d a d d e l a s e s c r i t u r a s , p o r n o 

« v e r s e f o r z a d o s á p r o n u n c i a r e l B d e l a n e c e s i d a d d e u n 

« j u e z i n f a l i b l e , q u e d e c l a r e e l s e n t i d o v e r d a d e r o d e l a s es -

« c r i t u r a s , a l c u a l t o d o c a t ó l i c o b a j e l a c a b e z a r e n u n c i a n -

« d o á su p r o p i o j u i c i o . r c N ú m : 3 8 . « N u e s t r o a u t o r co-

« m o n o es u n G e s t n e r o , n i u n M i e h e l i p a r a i n v e n t a r a l -

« g u n a i n g e n i o s a e s t r a v a g a n c i a , s e e c h ó á r e g i s t r a r a u t o r e s 

« v i e j o s : p o r su d e s g r a c i a t r o p e z ó e n d o c t r i n a s d e a u t o r e s 

« c o n d e n a d o s : h a l l ó e l s i s t e m a q u e l e h i z o g r a c i a , y n o s 

« lo p r e s e n t a c o m o i n v e n c i ó n s u y a y n u e v a , s i n c i t a r l o s a u -

« t o r e s d e d o n d e l o t o m ó ; y a p o r n o p e r d e r e l a p l a u s o 

« d e i n g e n i o s o , y a p o r n o a v e r g o n z a r s e d e h a b e r t o m a d o 

« l e c c i ó n d e t a n d e s a c r e d i t a d o s m a e s t r o s , ee N ú m ? 3 9 . « H a s 

« v i s t o ( a m i g o ) d e d o n d e c o p i ó n u e s t r o a u t o r , q u e d e s d e 

« a o r a l l a m a r e m o s m i l e n a r i o , su s i s t e m a : h a s v i s t o q u e e s 

« u n e r r o r h e r e t i c a l c o n d e n a d o p o r la i g l e s i a : h a s v i s t o & c . « 

N ú m ? 4 3 . « N u e s t r o m i l e n a r i o e s t á r e s u e l t o á m a n t e n e r 

« s u e r r ó n e o s i s t e m a : q u i e r e a b r i r l e u n c a m i n o a n c h o , c o -

« m o e l q u e c o n d u c e a l i n f i e r n o : t r e s e n e m i g o s t e r r i b l e s 

« s e l e o p o n e n a l p a s o , y t o d o s t r e s l o s q u i e r e e c h a r á 

« t i e r r a : e l p r i m e r o , l a r e s p e t a b l e a u t o r i d a d d e t o d o s l o s 

« c a t ó l i c o s d o c t o r e s , q u e u n á n i m e m e n t e l o c o m b a t e n : s e -

« g u n d o , e l j u i c i o i n f a l i b l e d e l a i g l e s i a , q u e 110 le d á p a -

« s a p o r t e : : : : L a s o l a p a d a g u e r r a q u e n u e s t r o m i l e n a r i o h a -

« c e á e s t o s d o s p o d e r o s o s e n e m i g o s d e s u s i s t e m a , s e v e 

« c o n d e m a s i a d a c l a r i d a d : e l 3 ? & c . ee 

1 3 . B a s t a : q u e a p e n a s h e l l e g a d o a l p r i n c i p i o d e l a s e -

g u n d a p a r t e d e l a i m p u g n a c i ó n , d e j a n d o m u c h a s c o s a s d e l a 

p r i m e r a , y y a e s t o y c a n s a d o d e c o p i a r e s p r e s i o n e s y c u m -

p l i m i e n t o s , q u e s e r i a n c u m p l i d í s i m o s h a b l a n d o c o n u n L u -

t e r o , C a l v i n o , ú o t r o t a l p e r s o n a j e . Y o q u e d o a t u r d i d o , y 

n o s é q u e d e c i r m e . ¡ V a l g a m e D i o s ! ¿ T a n t o e s c r ú p u l o e n 

d e c i r u n a s o l a p a l a b r a e n a l a b a n z a d e l a u t o r , y n i n g u n o 

e n c a r g a r l o t a n l i b e r a h n e n t e d e i m p r o p e r i o s t a n h o r r e n -

dos? G u á r d e m e e l c i e l o d e e n t r a r e n l a c o n c i e n c i a d e n i n -

g u n o p a r a j u z g a r l o , y m e n o s p a r a c o n d e n a r l o . S i a s í l o 

h a n h e c h o , h a b r á n c r e í d o d e b e r l o h a c e r , arbitrantes obse-

quium se praestars Deo. P e r o i n g e n u a m e n t e l e c o n f i e s o , 

q u e t a l e s e s p r e s i o n e s h a n h e c h o á m i s o í d o s u n a s e n s a c i ó n 



m u y i n g r a t a : y p a r a c o m p o n e r l a s d e a l g ú n m o d o , n o y a 

c o n e l spiritu lenitatis d e l e v a n g e l i o , s i n o c o n l a u r b a n i d a d 

q u e a p r e n d i m o s d e s d e n i ñ o s e n e l c a t ó n c r i s t i a n o , n o h e 

t e n i d o m a n e r a m e j o r , q u e d e c i r : e l i m p u g n a d o r n o h a b i a 

l e í d o m a s q u e e l c o m p e n d i o : l o h a l l o p o c o a r r e g l a d o e n 

s u s d o c t r i n a s , y m u y d e s c o m e d i d o e n s u s e sp res iones" ' n o s a -

b i a n a d a d e l a u t o r , q u e se l e p r e s e n t a b a c o m o u n a n ó n i m o 

d e s c o n o c i d o , y á c i e g a s d e e'1, t r a s p o r t a d o d e su z e l o , a r -

m á n d o s e d e l a p l u m a c o m o d e u n b a s t ó n , t i r o á c i e g a s p a -

l o d e c i e g o . P e r o a o r a q u e h a l e i d o l a o b r a , y l a h a l l a 

m u y d i f e r e n t e d e l c o m p e n d i o , ó s ea e n l a s d o c t r i n a s m e n o s 

a v a n z a d a s y m i s c o r r e c t a s , ó s e a e n l a s e s p r e s i o n e s m u c h o 

m a s m e d i d a s : a o r a q u e c o n o c e a l d i g n o a u t o r , y s a b e q u e 

e s un religioso, un jesuíta, un sacerdote, un apóstol ame-

ricano., m u d a y a d e e s t i l o , d e p o n e lo a c r e y a m a r g o , se v i s -

t e d e d u l z u r a , y c o n e s p í r i t u d e c a r i d a d f r a t e r n a lo tiene y 

cree en sí', y delante de Dios, inocente y católico. V u e l -

v o á d a r l e l a s g r a c i a s p o r e l f a v o r q u e á m í m e h a c e , y l a 

j u s t i c i a q u e h a c e a l a u t o r . ¿ Y p o r q u é n o d e c i r a b s o l u t a -

m e n t e , q u e l o t i e n e p o r i n o c e n t e y c a t ó l i c o , s i n o q u e a ñ a -

d e , en sí, y delante de Dios, p a r a q u e su f a v o r f u e s e c o m -

p l e t o , y e n t e r a l a j u s t i c i a ? c o m o s i d i j e r a , q u e l o t i e n e p o r 

i n o c e n t e y c a t ó l i c o s o l o d e l a n t e d e D i o s , y n o m a s . ¡ A h ! 

q u e e s t a r e s t r i c c i ó n , q u e p a r a q u e y o !a n o t e la r a y a V . , ' 

m e a b r e l o s o j o s , m e d e s e n g a ñ a , y m e h a c e c o n o c e r "que l a 

j u s t i c i a q u e V . h a c e a l a u t o r e s m u y d i m i d i a d a , y e l f a v o r 

q u e á m í m e h a c e m u y s o s p e c h o s o : Tuneo Dañaos, et dona 

jerentes. C o n q u e l o ú n i c o q u e V . g r a c i o s a m e n t e o t o r g a d e s -

p u e s d e l e í d a l a o b r a , y d e s p u e s d e c o n o c i d o e l a u t o r , e s 

q u e lo t i e n e y c r e e i n o c e n t e y c a t ó l i c o s o l o en sí, y delan-

te Dios, n o p a r a c o n o t r o s , y d e l a n t e d e l o s h o m b r e s . S e -

g ú n e s t o , ¿ las c l á u s u l a s d e n i g r a n t e s q u e a c a b a m o s d e v e r , n o 

d e b e r á n b o r r a r s e , y p a r a i n f a m i a d e l a u t o r d e b e r á n c o r r e r 

i n d e l e b l e s á los o j o s d e l o s h o m b r e s , m a n t e n i é n d o s e V . fir-

m e e n q u e lo q u e h a e s c r i t o , l o h a e s c r i t o : Quod scripsi, 

scripsit l o m e c o n f u n d o y m e a b i s m o : si V . m e d i j e r a a í 

c o n t r a r i o , q u e t e n i a a l a u t o r p o r i n o c e n t e y c a t ó l i c o ' á l o s 

o j o s d e l o s h o m b r e s , p e r o n o d e l a n t e d e D i o s : q u i e n s a b e , 

d i r í a y o , s i D i o s q u e p e n e t r a l o s c o r a z o n e s s e l o h a r e v e -

l a d o , y a u n q u e p a r e z c a i n o c e u t e y c a t ó l i c o , r e a l m e n t e n o l o 

s e a . P e r o d e c i r m e q u e l o t i e n e y c r e e p o r t a l e n s í , y d e -

l a n t e d e D i o s , y 110 á l o s o j o s d e l o s h o m b r e s ; y e s t o 

c u a n d o á l o s o j o s d e t o d o e l m u n d o s e m u e s t r a t a n c a -

t ó l i c o , y c u a n d o c o n l o q u e d i c e e n su o b r a c o n t r a d i c e m a -

n i f i e s t a m e n t e á c u a n t o se d i c e e n l a s c l á u s u l a s d e la i m -

p u g n a c i ó n : v u e l v o á d e c i r q u e m e c o n f u n d o , m e a b i s m o , y 

n o l o e n t i e n d o . 

1 4 . V e n g á m o s p a r a l a e v i d e n c i a a l c o t e j o d e l a s c i -

t a d a s c l á u s u l a s d e la i m p u g n a c i ó n c o n l o q u e d i c e e l a u -

t o r e n s u o b r a . C r e e r í a y o o f e n d e r á l a p e n e t r a c i ó n d e V . 

s i m e d e t u v i e r a e n l a s o b v i a s r e f l e c s i o n e s q u e o f r e c e e l c o t e j o 

d e c a d a u n a : y a s í 110 h a r é m a s q u e p o n e r l a p r o p o s i c i o n 

d e l a i m p u g n a c i ó n , y l a c o n t r a d i c t o r i a d e la o b r a ( c o n t r a -

d i c t o r i a d i g o , 110 in sensu logico, s i n o e n s e n t i d o v u l g a r y 

c o m ú n ) s i e n d o t a n c l a r a l a o p o s i c i o n , q u e s a l t a p o r s í m i s -

m a á l o s o j o s . 

P r o p o s i c i o n d e l a i m p u g n a c i ó n : n ? 9 . 99 E l ( a u -

59 t o r ) f o m e n t a u n d e s p r e c i o g r a n d e d e l o s m a e s t r o s c a t ó -

99 l i e o s : é l l o s t i e n e p o r c i e g o s é i g n o r a n t e s : y a s í 110 e s 

99 m a r a v i l l a , q u e c o n l u c i f e r i n a p r e s u n c i ó n a n t e p o n g a s u 

99 p r o p i o j u i c i o a l u n á n i m e s e n t i m i e n t o d e t a n t o s s a b i o s m a e s -

99 t r o s & c . " 

C o n t r a d i c t o r i a d e l a o b r a ( e n la i n t r o d u c c i ó n ) h a -

b l a n d o d e e s t o s m a e s t r o s c a t ó l i c o s , d i c e : 11 q u e s o n h o m -

" b r e s v e r d a d e r a m e n t e g r a n d e s p o r s u p i e d a d , p o r su i n g e -

99 n i o , p o r s u s a b i d u r í a : q u e e l l o s s o n á g u i l a s q u e c o n s u s 

•)•> v u e l o s s e r e m o n t a n a l c i e l o ; y é l es u n a p e q u e ñ a h o r m i -

99 g a q u e se a r r a s t r a p o r l a t i e r r a : q u e l e s p r o f e s a l a m a -

w y o r v e n e r a c i ó n : q u e l o s v e n e r a á t o d o s c o n e l m a s p r o -

99 f u n d o r e s p e t o : y q u e n o se c o n t e m p l a d i g n o d e e s t a r á 

99 s u s p i e s . " 

I m p u g n a c i ó n (11? 4 8 . ) 99 T e n g o m i p o c o d e s o s p e -

99 c h a , s i é l ( a u t o r ) a d m i t e , y d á e l p a s e q u e se m e r e c e 

99 á l a a p o s t ó l i c a t r a d i c i ó n & c . " 



O b r a ( P a r t . i ? c a p . i ? § . 2 ? ) « H a y o t r a r a z a 

« d e h o m b r e s q u e i m p u g n a n o t r a s v e r d a d e s , p o r n o h a l l a r -

« l a s e s c r i t a s ( e n l o s l i b r o s s a n t o s ) c o m o s i l a i g l e s i a n o 

« l a s h u b i e r a r e c i b i d o d e l a v i v a v o z d e l o s a p ó s t o l e s , q u i e -

« n e s l a s a p r e n d i e r o n d e s u d i v i n o m a e s t r o e n l o s c u a r e n -

« t a d i a s q u e d e s p u e s d e su r e s u r r e c c i ó n e s t u v o c o n e l l o s 

« loquens de regno Dei\ y d e l E s p í r i t u s a n t o q u e b a j ó s o -

« b r e s u s c a b e z a s , y l o s l l e n ó d e s u s d o n e s . " N u m e r a l u e -

g o e s t a s v e r d a d e s d i c h a s , y 110 e s c r i t a s , y a ñ a d e : « q u e p a -

« r a c r e e r l a s firmemente, 110 n e c e s i t a d n o s d e o t r o a r g u m e n t o 

« q u e la t r a d i c i ó n . Aufer argumenta ( d e c i m o s a q u t e o n S . A m -

« b r o s i o ) ubi fides creditur, jam dialéctica taceat: piscato-

« ribus creditur; non dialecticis. P o c o n o s i m p o r t a q u e e s -

« t a s v e r d a d e s 110 e s t é n e s c r i t a s e n l o s l i b r o s s a n t o s : p a r a 

« c r e e r l a s n o s b a s t a q u e l a i g l e s i a n o s l a s e n s e ñ e : y s i h a y 

« a l g u n o q u e Ecclesiam non audierit, sit tibi sicut etlmi-

« cus et publicanus." 

I m p u g n a c i ó n ( n ? 3 6 ) « L o q u e m e h a c e c o m p a s i o n 

« e s , q u e e l m a l q u e e l l o s ( l o s l u t e r a n o s y s u s a m i g o s , e n -

« t r e los c u a l e s e n t r a e l a u t o r ) p a d e c e n e s i n c u r a b l e : n o 

« h a y m e d i c i n a d e r a z o n e s , n i r e c e t a d e a u t o r i d a d e s q u e l e s 

« q u i t e d e l a c a b e z a , q u e l a e s c r i t u r a e s c l a r a , c l a r í s i m a , 

« n i q u e l e s h a g a c o n f e s a r q u e e n m u c h a s c o s a s e s m i s -

« t e r i o s a , e n i g m á t i c a , y d e d i f í c i l i n t e l i j e n e i a . P o r m a s q u e 

« h a g a s ( l e d i c e a l a m i g o ) n o e s p e r e s q u e n u e s t r o a u t o r l o 

« d i g a j a m á s . 

O b r a ( P a r t . 1? c a p . 1? 5 ? ) « E s i n n e g a b l e , y 

« l o c o n f e s a m o s f r a n c a m e n t e , q u e se h a l l a n e n l a s e s c r i -

« t u r a s m u c h o s l u g a r e s , q u e p o r m a s q u e s e l e a n y r e -

« l e a n , 110 se l e s p u e d e e n t e n d e r su s e n t i d o l i t e r a l . L a o s -

« c u r i d a d d e t a l e s m i s t e r i o s , p r i n c i p a l m e n t e e n l o s v a t i c i -

« n i o s , p r o v i e n e , ó p o r q u e t o d a v í a 110 h a l l e g a d o e l t i e m -

« p o d e e n t e n d e r l o s , ó p o r q u e p r e v e n i d o s d e n u e s t r a s i d e a s , 

« l o q u e n o e s c o n f o r m e á e l k s , 110 n o s a c o m o d a m o s á 

« e n t e n d e r l o . S i n o h a l l e g a d o e l t i e m p o , ¿ c o m o e n t e n d e r 

« l o q u e D i o s c o n i n f i n i t a s a b i d u r í a t i e n e r e v e l a d o s í , p e -

« r o c o n t a n o s c u r a s m e t á f o r a s , q u e n o b a s t a n n i e l i n g e -

w n i o , n i e l e s t u d i o , n i l a s a n t i d a d d e v i d a , s i n o q u e e s 

« m e n e s t e r e l e s p í r i t u d e i n t e l i j e n e i a , q u e D i o s d a r á s e -

« g u n s u d i v i n o b e n e p l á c i t o , c u a n d o , y á q u i e n q u i e r a ? 

«enim Dominus magnus voluerit, spiritu intelligentiae re-

ñí plebit illum." 

I m p u g n a c i ó n ( i b i d e m ) « N u e s t r o a u t o r , c o n la s u m a 

« c l a r i d a d q u e n o s p r e d i c a d e l a s e s c r i t u r a s , m e p a r e r e m u y 

« p r ó e s i m o á d e c l a r a r s e a b i e r t a m e n t e ( h a s t a a o r a l o h a 

« h e c h o c o n r e b o z o ) p o r l a c o n s i g u i e n t e d o c t r i n a a n a t c m a -

« t i z a d a d e a q u e l l o s d e q u i e n e s a d o p t a l o s a n t e c e d e n t e s : 

« e s t o e s , d e 110 j u z g a r n e c e s a r i o , n i r e c o n o c e r e n la i g l e -

« s i a u n j u e z c o n a u t o r i d a d s u p r e m a é i n f a l i b l e , q u e d e c i -

« d a y d e c l a r e la g e n u i n a i n t e l i j e n e i a d e la e s c r i t u r a . " 

O b r a ( F e n o m . 6 ? § . 1 ? ) « L a ig l e s i a c r i s t i a n a í u n -

« d a d a p o r e l d i v i n o m a e s t r o e l M e s í a s , r e g a d a c o n s u 

« p r e c i o s a s a n g r e , f e c u n d a d a c o n Jas a g u a s v i v a s d e l E s p í -

« r i t u s a n t o & c . e s u n a , ú n i c a v e r d a d e r a ig l e s i a d e D i o s , 

«columna, et firmamentum veritatis: fiel é i n c o r r u p t a , d e -

« p o s i t a r i a d e la v e r d a d , á q u i e n t o c a e n s e ñ á r n o s l a c c m o 

« m a e s t r a , j u z g a r c o m o j u e z , y s e n t e n c i a r s o b r e e l l é j í -

« t i m o s e n t i d o d e l a s e s c r i t u r a s . " 

I m p u g n a c i ó n (11? 9 . ) « E l ( a u t o r ) q u e b r a n t a n d o g r a -

« v í s i m a m e n t e l o s v e n e r a b i l í s i m o s d e c r e t o s d e l a i g l e s i a s o -

« l e i n n e m e n t e p u b l i c a d o s e n l o s g e n e r a l e s c o n c i l i o s , r e s u c i t a 

« y r e n u e v a u n h e d i o n d o s i s t e m a ( e l d e l o s m i l e n a r i o s ) m u -

« e h o t i e m p o h a y a p o d r i d o e n u n s e p u l c r o d e r e p r o b a -

« d o n e s y a n a t e m a s . " Y e n e l 11V ¿ 9 . « H a s v i s t o , a m i -

« g o , d e d o n d e c o j i ó n u e s t r o a u t o r , q u e d e s d e a c r a 11a-

« m a r é m o s m i l e n a r i o , s u s i s t e m a : h a s v i s t o q u e e s u n e r -

« r o r h e r e t i c a l c o n d e n a d o p o r l a i g l e s i a & c . " 

O b r a ( P a r t . 1 ? D i s e r t . 1? d e l o s m i l e n a r i o s . ) « E n 

« t a n g r a v e m a t e r i a y d e l i c a d a , e c s a m i n é m o s t r e s c o s a s : 1? 

« S i l a ig les ia h a d e c i d i d o y p r o n u n c i a d o a l g o s o b r e f>ste 

« p u n t o : p o r q u e si e l l a h a h a b l a d o , n o h a y q u e b u s c a r m a s : 

« u n a p a l a b r a s u y a b a s t a p a r a q u e e s t é t e r m i n a d a la c a u -

« s a . 2 ? & c . " L u e g o e n e l a r t ? 1? e c s a m i n a e s t e p u n t o , 

y s o l o a b r a z a s u s i s t e m a , d e s p u e s d e h a b e r v i s t o q u e n i n g ú n 
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c o n c i l i o l o c o n d e n a . ¿ C o m o p u e s se d i c e q u e e s u n t r a n a -

g r e s o r d e l o s d e c r e t o s d e l o s g e n e r a l e s c o n c i l i o s , y u n d e -

f e n s o r d e u n e r r o r h e r e t i c a l c o n d e n a d o p o r l a i g l e s i a? 

1 5 . N o s o y a m i g o d e c u e n t o s , m a s v i e n d o q u e V . 

e n s u i m p u g n a c i ó n g u s t a d e e l l o s , p o r c o m p l a c e r l o , p o r d i -

v e r t i r 1111 p o c o l a i m a g i n a c i ó n d e o t r a s se 'r ias r e f l e c s i o n e s , y 

p o r q u e p u e d e s e r v i r d e s i i n i l p a r a e s p l i c a r m e j o r l o q u e 

d e c i m o s , l e c o n t a r e ' u n c a s i t o . T e n í a m o s 1111 c é l e b r e P . G u t i e r -

r e z , t a n i n g e n i o s o p a r a l a s c i e n c i a s l i b e r a l e s , c o m o n e g a d o 

p a r a t o d o lo m e c á n i c o , y d e u n a s e n c i l l e z q u e a p e n a s p o -

d r á c a b e r i g u a l . V e n i d o e l t i e m p o d e n u e s t r a s v a c a c i o n e s , 

u n e s t u d i a n t e q u e q u i s o d i v e r t i r s e c o n e l p a d r e , Je f u é á 

d e c i r , q u e o t r o p a d r e se h a b i a t o m a d o l a m u í a b l a n c a e n 

q u e é l s o l í a m o n t a r p a r a i r s e á la c a m p a ñ a . A p e n a s l o 

o y ó , f u é á q u e j a r s e c o n e l p a d r e d e q u e l e q u i s i e s e q u i -

t a r s u m u í a . P o r m a s q u e l e d i j o y r e d i j o e l p a d r e , 110 

f u é p o s i b l e s a c a r l o d e su p r e v e n c i ó n : y finalmente n o h a -

l l a n d o o t r o m e d i o , l e d i j o : v e n g a V . R . c o n m i g o , y v e -

r á , q u e e s o t r a m u y d i v e r s a l a b e s t i a q u e y o h e t o m a -

d o : b a j a r o n a l p a t i o y m o s t r á n d o l a , l e d i j o : v é a l a c o n s u s 

o j o s : é s t e e s u n m a c h o , y l a d e V . R . e s u n a m u í a : é s -

t e e s n e g r o , y la d e V . R . e s b l a n c a . M a s n i e s t o b a s t ó 

p a r a q u e 110 c r e y e s e m a s b i e n á s u p r e v e n c i ó n , q u e á s u s 

o j o s , y l e d i j e s e c o n m a s e m p e ñ o : e s t e m a c h o n e g r o e s m i 

m u í a b l a n c a . ¡ D i o s n o s l i b r e d e u n a p r e v e n c i ó n ! q u e m a s 

q u e u n o s e m u e s t r e c a t ó l i c o d e t o d o s c u a t r o c o s t a d o s á l o s 

o j o s d e t o d o e l m u n d o , s i e m p r e se l e d i r á , q u e s e r á s a p e -

r o s o l o d e l a n t e d e D i o s , y n o d e l a n t e d e l o s h o m b r e s , y 

q u e e l m a c h o n e g r o e s l a m u í a b l a n c a . 

1 6 . N o e s m i a s u n t o d e f e n d e r a l c o m p e n d i o , n i e c s a -

m i n a r s i e s t á b i e n ó i n a l i m p u g n a d o : j i í z g u e n l o o t r o s s i 

q u i e r e n , q u e y o e n e s t o 110 e n t r o : l o q u e s í d i g o e s , q u e 

l a s p r o p o s i c i o n e s d e l a i m p u g n a c i ó n n o s o n a d a p t a b l e s á 

l a o b r a : y q u e d e s p u e s d e h a b e r l a v i s t o , d e b í a h a c é r s e l e 

j u s t i c i a a l a u t o r d e d e c l a r a r l o i n o c e n t e d e e l l a s , y r e p u -

t a r l o c a t ó l i c o ; n o s o l o e n s í , y d e l a n t e d e D i o s , s i n o t a m -

b i é n d e l a n t e d e l o s h o m b r e s : p u e s s i b a s t a l a f e i n t e r i o r 

d e l c o r a z o n p a r a j u s t i f i c a r n o s d e l a n t e d e D i o s , e s t a m b i é n 

n e c e s a r i a c u a n d o o c u r r e Ja c o n f e s i o n e s t e r n a d e l a s p a l a b r a s 

d e l a n t e d e l o s h o m b r e s p a r a s a l v a r n o s , c o m o n o s l o e n s e ñ a 

S . P a b l o : ( R e m . 1 0 . 1 0 . ) Corde enim creáitur ad juiú-

tiam; ore autem confessio fit ad salutem; y S . l u c a s ( c a p . 

2? v . 5 2 . ) n o s d i c e : q u e J e s ú s n u e s t r o m a e s t r o y e j e m -

p l a r c r e c í a e n e d a d , s a b i d u r í a y g r a c i a , n o s o l o d e l a n t e d e 

D i o s , s i n o t a m b i é n d e l a n t e d e los h o m b r e s : Et Jesús pro-

ficiebat sapientia, et aetate, et 'gratia apud Deum, et her 

mines. D e a q u í c o n o c e r á V . q u e e s m u y d i m i d i a d a y r a -

t e r a l a g r a c i a q u e h a c e a l a u t o r , c u a n d o l o t i e n e p e r c a -

t ó l i c o s o l o e n s í , y d e l a n t e d e D i o s , p e r o n o d e l a n t e d e 

l o s h o m b r e s . M e h a g o c a r g o q u e h a h a b i d o y h a y h e r e -

j e s t a n a s t u t o s , y s o l a p a d o s , q u e p a r a n o p a r e c e r l o b o s 

se v i s t e n p i e l e s d e o v e j a , y c o n a p a r i e n c i a s d e v i r t u d y v e r -

d a d e s c o n d e n s u s v i c ios y e r r o r e s : ( a d T i m . 2? 3 ? ) Haber-

tes quidem speciem pietatis:, viriutem autem ejus abnegan-

tes', p e r o l a s p a l a b r a s c o n Jas c u a l e s e n la o b r a p r o t e s t a 

e l a u t o r s u f e , n o son e q u í v o c a s , n o son c a p c i o s a s , 110 r d -

m i t e n d o b l e s e n t i d o ; s o n c l a r a s , l l a n a s , p a t e n t e s á los o j o s 

d e t o d o s , ¿ p o r q u é p u e s n o t e n e r l o p o r c a t ó l i c o , n o s o l o 

e n s í , y d e l a n t e d e D i o s , s i n o t a m b i é n d e l a n t e d e l o s h o m -

b r e s ? E s t a n i n t e r e s a n t e l a m a t e r i a , q u e n o m e t e n d r á V . 

- p o r i m p o r t u n o si a ñ a d o t o d a v í a d o s p a l a b r a s . F i n j a m o s q u e 

e l a u t o r h u b i e s e d i c h o lo q u e n u n c a h a s e ñ a d o : finjamos 

q u e h u b i e s e r e a l m e n t e d i c h o e n el c o m p e n d i o t o d o s l o s e r r o -

r e s q u e V . l e h a c e d e c i r e n la i m p u g n a c i ó n : e s t o es , q u e 

h u b i e s e d e s p r e c i a d o á t o d o s l o s m a e s t r e s c a t ó l i c o s : q u e h u -

b i e s e a f i r m a d o , q u e e r a n c l a r a s c l a r í s i m a s l a s e s c r i t u r a s , q u e 

h u b i e s e n e g a d o u n j u e z s u p r e m o , é i n f a l i b l e e n la i g l e s i a 

& c . & c . ; p e r o si e n s u o b r a l o r e t r a c t á r a t e d o , y c o n s i n -

c e r o c o r a z o n d i j e r a , q u e r e s p e t a b a c o n Ja m a y o r v e n e r a -

c i ó n á l o s m a e s t r o s c a t ó l i c o s , q u e l a e s c r i t u r a e r a e n m u -

c h o s p a s o s d e d i f íc i l i n t e l i g e n c i a , q u e r e c o n o c í a u n a a i p i e -

m a a u t o r i d a d e n la i g l e s i a & c . & c . ; ¿110 s e r í a u n a t e m e r i -

d a d 110 t e n e r l o á l o s o j o s d e t o d o s p o r v e r d a d e r o c a t ó l i c o ? 

A o r a , ¿ c u a n t o m a s d i g n o d e c r é d i t o s e r á , si q u i e n c o n f i e -



s a e s t a s v e r d a d e s , n u n c a l a s h a n e g a d o , y e s u n r e l i g i o s o , 

u n j e s u í t a , u n s a c e r d o t e , u n a p ó s t o l a m e r i c a n o ? S i a l g u n o 

d e s p u e s d e e s t a s e v i d e n c i a s s e os t ina ' r a e n d e c i r m e q u e s e -

r i a c a t ó l i c o , p e r o s o l o d e l a n t e d e D i o s , y n o d e l a n t e d e 

l o s h o m b r e s , y o l e d i r í a q u e : : : : Hos ego:::: sed motos prae-

stat comnónere fluctus. 

1 7 . V o l v a m o s á n o s o t r o s y p r o s i g a m o s : c u a n t o V . s e 

h a m o s t r a d o s e v e r o c o n e l a u t o r e n l a r e s t r i c c i ó n a n t e c e d e n -

t e , t a n t o se m u e s t r a a o r a t o d o s u a v i d a d y c a r i d a d , e s c u -

s a ' n d o l o e n lo s i g u i e n t e : « N i e l s o l o m o t i v o , d i c e V . , d e 

« l e e r s e e n sus e s c r i t o s p r o p o s i c i o n e s e s c a n d a l o s a s y q u e h u e -

« l e n m a l , l o t e n g o p o r s u f i c i e n t e p a r a d u d a r ( d e s u c a t o -

l i c i s m o . ) N o h a y p e c a d o d o n d e 110 h a y m a l i c i a ( c i e r t í s i m o , 

« y p o r e s t o muía non psccat.) N i d e j a d e s e r v e r d a d e r o 

« c a t ó l i c o q u i e n y e r r a , p e r o s i n c o n t u m a c i a : ( s i n o h a y e r r o r , 

" ¿ q u é c o n t u m a c i a p u e d e h a b e r ? ) U n o y o t r o p u e d e s e r e f e c -

w t o d e la i n a d v e r t e n c i a y e n g a ñ o . " ( N o se p u e d e n e g a r , q u e 

charitas non cogitat malum, patiens est, benigna est). P e -

r o e s t a s r e g l a s d e p e r f e c c i ó n s o l o s o n p a r a V . p a r a o t r o s 

r e s u e l v e V . : « q u e n o s e r i a j u e z m u y t e m e r a r i o , q u i e n e n 

« e s t e c a s o se g o b e r n a s e T > o r l o q u e ñ o s e n s e ñ a C r i s t o p a -

« r a n o e r r a r e n n u e s t r o s j u i c i o s : ex fructibus eorum cog-

wioscetis eos." Y a h e m o s v i s t o l o s f r u t o s , y n a d a q u e r e m o s 

m a s , s i n o q u e p o r e l l o s s e c o n o z c a y se h a g a j u i c i o d e l a u -

t o r . C i e r t a m e n t e la r e g l a 110 p u e d e s e r m e j o r ; p e r o s á q u e i n e 

V . d e u n a d u d a : y si l o s f r u t o s d e l á r b o l s o n c o m o e l m a -

n á , q u e s a b e n á c a d a u n o s e g ú n e l g u s t o d e s u p a l a d a r : De-

serviens uniuscujusque voluntati: ad quod quisque volehat, 

ccnvertebatur, ( S a p . 1 6 . 2 1 . ) y l o q u e p a r a m í e s m u y d u l -

c e , e s p a r a o t r o i n t o l e r a b l e m e n t e a m a r g o , ¿ c o m o g o b e r n a r s e 

p a r a n o e r r a r u n o e n s u j u i c i o ? P i e n s o m e d i r á V . q u e 

j u z g u e c a d a u n o s e g ú n s u g u s t o , y q u e á q u i e n s a b e n 

m a l l o s f r u t o s , q u e j u z g u e m a l , y q u e á q u i e n s a b e n b i e n , 

q u e j u z g u e b i e n . E s t a n j u s t a l a r e g l a , q u e l o s d o s s i n s a -

b e r q u e la s e g u í a m o s , n o s h e m o s a c o m o d a d o á e l l a e n e l 

j u i c i o q u e h e m o s h e c h o d e l a o b r a . V . á c u y o p a l a d a r e r a 

la o b r a i n t o l e r a b l e m e n t e a m a r g a , h a j u z g a d o * d e e l l a i n t o -

l e r a b l e m e n t e m a l : y o q u e l a g u s t a b a m u y d u l c e , h e j u z g a d o 

m u y d u l c e m e n t e d e e l l a . P u d i e r a a l g ú n c u r i o s o i m p e r t i n e n t e 

a d e l a n t a r s e á p r e g u n t a r : ¿ c u a l d e l o s d o s t e n i a m e j o r g u s t o ? 

P e r o p a r a t a p a r l e l a b o c a b a s t a r í a d e c i r l e : q u e de gusti-
bus non est disputandum. 

1 8 . A m í c i e r t a m e n t e e s t a c u e s t i ó n d e l o s g u s t o s n a -

d a m e e m b a r a z a : l a q u e s í m e e m b a r a z a u n p o c o , e s l a 

q u e V . m e p o n e d e l o s o jo s . M e d i c e e n l a s u y a : « q u e 

« p a r a q u e V . v i e s e e n l a o b r a c o n s u s o j o s , lo* q u e y o 

« v e o c o n l o s m i o s , d e b e r í a y o h a b e r l e m a n d a d o c o n * l a 

« o b r a m i s o j o s ; p o r q u e sus o j o s 110 v e n l o q u e y o v e o . " 

Y a s a b i a y o q u e h a b í a m u c h a v a r i e d a d e n l o s g u s t o s ; p e -

r o q u e e n l o s o j o s s a n o s h u b i e s e t a n t a v a r i e d a d , q u e u n o 

v i e s e l o q u e o t r o 110 v e í a , c i e r t a m e n t e n o lo s a b í a . A q u í 

n o h a y m e d i o : ó V . n o v e l o q u e h a y , ó y o v e o m a s d e 

l o q u e h a y . Y o n u n c a d i r é q u e á s u s o j o s l i n c e s l o s c i e -

g u e la p r e v e n c i ó n , y a s í n o vea V . e n l a o b r a l o q u e 

h a y e n e l l a . N o q u e d a p u e s o t r a c o s a s i n o dec i r , , a u n q u e 

s e a c o n t r a l a e v i d e n c i a d e m i s o j o s , q u e m i a f i c i ó n a l 

a u t o r y s u o b r a , m e h a g a n v e r e n e l l a m a s d e l o q u e 

h a y . Y o h a s t a a o r a c r e í a p o r m i c o r t e d a d , q u e 110 a l c a n -

z a b a á v e r e n l a o b r a t o d o l o q u e h a y e n e l l a ; y e n a d e -

l a n t e , p o r q u e V . m e lo d i c e , h a b r é d e c r e e r , q u e v e o m a s , 

y t a n t o m a s , c u a n t o m e n o s v e V . S i e s a s í q u e y o p a d e z -

ca e s t a r a r a c e g u e d a d , n a c i d a d e l a a b u n d a n c i a d e v e r , r u e -

g o á V . , c o n s u s p a l a b r a s , m e e n c o m i e n d e á S t á . L u c i a 

g l o r i o s a , y c o n m i g o á t a n t o s o t r o s q u e p o r d e s g r a c i a p a d e -

c e n d e l m i s m o m a l . 

i g . D e l 110 v e r V . e n la o b r a l o q u e y o v e o , n a c e s i n 

d u d a la c o n f u s i o n e n q u e m e d i c e l o h a p u e s t o e s t a m i 

p r o p o s i c i o n : « v i e n d o l o q u e l e h a b í a n h e c h o d e c i r a l a u -

« t o r , y l e y e n d o a o r a l o q u e r e a l m e n t e d i c e & c . " Y c i e r -

t a m e n t e c u a n d o se la e s c r i b í , y o c r e i a v e r q u e a l a u t o r l e 

h a b í a n h e c h o d e c i r e n e l c o m p e n d i o c o s a s q u e n o h a d i -

c h o . n i s o ñ a d o d e c i r e n l a o b r a : m a s V . n o l a s v e , s i n o 

q u e a l c o n t r a r i o « l e p a r e c e v e r , q u e c u a n t o se c o n t i e n e 

« e n l a c a r t a , ó c o m p e n d i o i m p u g n a d o , t a n t o se d i c e e n la 



" e n s u s t a n c i a , s i n m a s v a r i a c i ó n q u e la d e l o s t é r m i -

11 n o s . P o r t a n t o , o e l j u e z á q u i e n y o m a n d é e l p r o c e s o p a -

" r a 9 u e l o e c s a m i n a s e , y s e g u n é l d e c i d a , h a p e r d i d o e n t e -

v> ra m e n t e la v i s t a , ó y o m e e n g a ñ o e n l a b o n d a d d e l a 

" c a u s a . " ¡ D u r o d i l e m a ! c o n e l c u a l m e p o n e V . e n la e s -

t r e c h e z d e d e c i r , ó q u e e l j u e z h a p e r d i d o e n t e r a m e n t e l a 

v i s t a , n o v i e n d o l a s d i s c o r d a n c i a s q u e h a y e n t r e l a o b r a y 

e l c o m p e n d i o ; o y o q u e l a s v e o , c o n f i e s e q u e m i r o m a s d e 

l o q u e h a y , p u b l i q u e m i c e g u e d a d , y 110 n i e g u e m i e n -

g a ñ o e n la b o n d a d d e l a c a u s a . S i d i g o l o p r i m e r o , e s 

c o n t r a la e v i d e n c i a d e s u s o j o s ; s i l o s e g u n d o , e s c o n t r a 

la e v i d e n c i a d e l o s m i o s . 

2 0 . ¿ Q u é m e d i o , ó r e m e d i o ? E l r e m e d i o ó c o l i r i o p a -

r a q u e y o a b r a l o s o j o s , y v e a q u e e s l o m i s m o la o b r a 

q u e el c o m p e n d i o , m e l o m a n d a V . c a r i t a t i v a m e n t e e n l a 

c o n c o r d a n c i a , q u e h a t r a b a j a d o , d e la o b r a c o n e l c o m p e n -

d i o , d i c i e n d c m e , q u e e n e s t a p a r t e sea j u e z , y d e c i d a . A m i -

g o , a g r a d e z c o l a c o n f e c c i ó n , h e c h a con t a n t o e s m e r o y s i n 

p e r d o n a r á t r a b a j o . Si 110 m e e n g a ñ o , l a e f i cac i a d e su v i r -

t u d se r e d u c e á e s t e e s t r a c t o . L a o b r a y e l r e s u m e n s o n 

l o m i s m o e n s u s t a n c i a , s i n m a s v a r i e d a d q u e l a d e l a s 

v o c e s : e l r e s u m e n Jo t e n g o y a i m p u g n a d o , y h a s t a a o r a s i n 

r e s p u e s t a : l u e g o s i n n u e v o t r a b a j o m i ó q u e d a t a m b i é n i m -

p u g n a d a la o b r a . L a m a y o r , e n q u e p u d i e r a c a b e r a l g u n a 

d i f i c u l t a d , l a d e m u e s t r a V . c o n l a s c o n c o r d a n c i a s : la m e -

n o r c o n s t a : ergo res est demonstrata. S i n t o m a r m e l a s p a r -

t e s d e j u e z , c o n q u e s u d i g n a c i ó n m e h o n r a , y d e q u e 

s i n h u m i l d a d m e r e c o n o z c o i n d i g n o , c o n s o l a la f r a n q u e z a 

d e a m i g o l e d i r é s i n r e s e r v a m i s e n t i m i e n t o . D i g o p u e s , 

q u e d e s p u é s d e v i s t a s l a s c o n c o r d a n c i a s , 110 m e p a r e c e e n 

s u s t a n c i a u n a m i s m a c o s a l a o b r a y el r e s u m e n : y e s t o p o r 

u n a r g u m e n t o ah auctoriíate, y d o s a rañone, u n a a prio-

ri, y o t r a a posteriori. S é c o n q u i e n h a b l o , y n o t e n d r á 

á m a l q u e m e e s p l i q u e c o n e s t a s f r a s e s d e a n t a ñ o . ¿ Q u é 

n p p o r t a q u e n o s e a n d e m o d a , s i c o n e l l a s m e j o r q u e c o n 

o t r a s los d o s n o s e n t e n d e m o s ? 

2 1 . E n c u a n t o á l o p r i m e r o , la a u t o r i d a d q u e l e t r a i -

g o , m e p a r e c e e n e l a s u n t o d e l m a y o r p e s o ; p o r q u e ¿ q u i é n 

m e j o r q u e e l a u t o r p u e d e c o n o c e r s u m i s m a o b r a ? A o r a , 

h a b l a n d o d e e l l a e n su p r o e m i o , d i c e : q u e e s m u y d i -

v e r s a d e l c o m p e n d i o : q u e e l q u e l o h i z o , á su a r b i t r i o 

q u i t ó y a ñ a d i ó , p u s o y d e s c o m p u s o , h i z o y d e s h i z o , fian-

d o á l a p l u m a c o n i m p r u d e n c i a , a u n q u e s i n m a l i c i a , c o s a s 

q u e n o d e b i a h a b e r e s c r i t o . P i d e á los q u e l o l e y e r e n , q u e 

p o r e s t e p a p e l i n f o r m e , d e s a l i ñ a d o y t r u n c o se a b s t e n g a n 

d e h a c e r j u i c i o d e s u o b r a . S i e n t e q u e se h a y a d a d o á 

l u z , c u a n d o e r a s o l o d i g n o d e l a s l l a m a s & c . ¿ P u e d e s e r , 

n i m a s c l a r o e l t e s t i m o n i o , n i d e m a s p e s o la a u t o r i d a d ? 

Y o s é q u e V . l o v a l ú a m u c h o e n l a p a r t e q u e f a v o r e c e á 

s u s e n t i m i e n t o . E n l a c a r t a d e l c o m ú n a m i g o S o t e l o , d i c e 

V . : " E l m a l j u i c i o q u e y o f o r m o d e l a c o p i a , p a r e c e e n -

11 t e r a m e n t e c o n f o r m e a l p é s i m o q u e t i e n e d e . e l l a e l a u -

" t o r , q u e l a c o n d e n a á l a s l l a m a s . L o s s e ñ o r e s s e c u a c e s d e l 

11 a u t o r d e b e r á n g u a r d a r s e d e c e n s u r a r m i j u i c i o , p o r n o c e n -

11 s u r a r e l d e s u a d m i r a d o m a e s t r o : e l s e n t i m i e n t o d e é l , e s 

5? u n i n v u l n e r a b l e e s c u d o d e l m i ó . " P u e d e V . e s t a r s e g u -

r o q u e n o c e n s u r a r á n l o s s e c u a c e s de l a u t o r e l s e n t i m i e n -

t o d e V . , t a n u n o e n e s t o c o n e l d e s u a d m i r a d o m a e s t r o . 

P e r o y a q u e e n l a p a r l e q u e c o n d e n a á la c o p i a , j u z g a V . 

l a a u t o r i d a d d e l a u t o r d e t a l v a l o r q u e l e e s e l e s c u d o i n -

v u l n e r a b l e , ¿ p o r q u é 110 la e s t i m a a l g ú n p o c o e n l a p a r t e q u e 

d i c e s e r m u y d i v e r s a d e su o b r a ? E s e l c a s o , q u e q u e r r í a 

V . i r á m e d i a s c o n e l a u t o r e n la a u t o r i d a d ; y q u e v a l i e -

se l a d e l a u t o r s o l o e n c u a n t o d i c e , q u e Ja c o p i a e s d i g -

n a d e l a s l l a m a s ; y l a d e V . en c u a n t o d i c e , q u e l a o b r a 

e s l o m i s m o q u e la c o p i a ; p a r a q u e a s í c o n t o d o s l o s v o -

t o s s a l i e s e l a o b r a c o n d e n a d a a l f u e g o : y d e t a l e s m e d i o s 

v i n i e s e p o r l e j i t i m a c o n s e c u e n c i a e n t e r a m e n t e q u e m a d a . M a s 

y a q u e V . q u i e r e q u e l a a u t o r i d a d d e l a u t o r s o l o v a l g a 

c u a n d o l e e s f a v o r a b l e , y n o c u a n d o l e e s c o n t r a r i a , v e n -

g a m o s á l a r a z ó n , c u y o s f u e r o s s i e m p r e y e n t o d o s c a s o s s o n 

d e l m i s m o v a l o r . 

2 2 . L a p r i m e r a r a z ó n h priori l a d e d u z c o d e t r e s c a -

p í t u l o s , q u e h a c e n e l r e s u m e n e n l a s u s t a n c i a t o d o d i v e r -



s o d e la o b r a , i ? P o r l o q u e t i e n e d e m a s . 2 ? P o r l o q u e 

t i e n e d e m e n o s . 3 ? P o r l o m i s m o q u e t i e n e , q u e n o e s l o 

m i s m o , s i n o m u y d i v e r s o d e la o b r a . C o m e n c e m o s p o r l o 

1? P a r e c e i n c r e í b l e q u e s i e n d o Ja o b r a d e t r e s b u e n o s t o -

m o s , y e l r e s u m e n d e s o l o s t r e s c u a d e r n o s , p u e d a e n t a n 

p o c o t e n e r cosas d e m a s : y e s u n h e c h o q u e l a s t i e n e , y 

110 d e p o c a m o n t a . V . m i s m o e n s u l a b o r i o s a f a t i g a d e l a s 

c o n c o r d a n c i a s , 110 h a p o d i d o m e n o s q u e i r l o n o t a n d o c o n 

l a b u e n a f e q u e l e e s p r o p i a . N o t a l o 1? q u e e l r e s u m e n 

d i c e : 11 Q u e los s i e t e p u n t o s q u e v a á e c s a m í n a r , s o n 

« c o m o o t r a s t a n t a s t r a d i c i o n e s e n q u e c o n v i e n e n l o s l a i c o s 

« y s a c e r d o t e s , s a b i o s é i g n o r a n t e s ; y q u e o r d i n a r i a m e n t e 

« se t i e n e n c o m o o t r o s t a n t o s a r t í c u l o s d e f e . " E s t a g r a n -

d e e' i n t e r e s a n t e v e r d a d c o n f i e s a V . q u e n o l a v e e n l a o b r a . 

Y c i e r t a m e n t e b a s t a s o l a e l l a , p o r l a s g r a n d e s e' i n t e r e s a n t e s 

c o n s e c u e n c i a s q u e Y . c o m o d e a n t e c e d e n t e d e d u c e d e e l l a 

e n e l n ? 4 6 d e s u i m p u g n a c i ó n , p a r a q u e e l c o m p e n d i o p o r 

h a b e r l a a ñ a d i d o f u e s e m e r e c e d o r d e l a s l l a m a s . N o t a V . l o 

2 ? Q u e e l r e s u m e n d e f i e n d e l a s e n t e n c i a d e q u e S . J u a n 

e v a n g e l i s t a n o h a m u e r t o ; y q u e l o p r u e b a c o n e l t e s t o d e 

S. M a t e o : Sunt de hic, stantihus, qui non gustabunt mor-

tem &c. P o r l o q u e t o c a a l t e s t o d i c e V . q u e n o s e a c u e r -

d a h a b e r l o v i s t o e n l a o b r a ; y e f e c t i v a m e n t e 110 se h a l l a e n 

e l l a . M a s p o r l o q u e m i r a á Ja o p i n i o n d i c e V . « q u e l a 

« i n s i n ú a s o l a m e n t e , a u n q u e n o se d e t i e n e e n p r o b a r l a . r c Y o 

l o q u e h a l l o e n la o b r a ( P a r t . c a p . 6 ? § . 2 ? ) e s e s t o : 

P o n e p r i m e r o l a s e n t e n c i a d e l o s a u t o r e s q u e l l e v a n h a b e r e l 

s a n t o r e s u c i t a d o , y l u e g o d i c e : « R e f i e r o l o q u e d i c e n e s t o s 

« a u t o r e s : si c o n r a z ó n , ó s i n e l l a , e c s a m í n e n l o o t r o s , q u e 

« y o 110 e n t r o , s i e n d o m i s s e n t i m i e n t o s m u y d i v e r s o s , q u e 

« 1 1 0 e s d e l c a s o d e c l a r a r l o s a q u í . " E n t r e t a n t o s d i v e r s o s s e n -

t i m i e n t o s , p o d r á s e r q u e s e a e s t e e l d e l a u t o r , p o d r á s e r q u e 

n o s e a ; m a s d e c i r q u e s ea e s t e m a s b i e n q u e o t r o , n o h a -

b ie ' ndo lo d e c l a i a d o e l a u t o r , m e p a r e c e u n p u r o a d i v i n a r : n i 

p a r a a f i r m a r l o j u z g o s u f i c i e n t e f u n d a m e n t o e l e m p e ñ o q u e 

se m u e s t r a d e q u e la o b r a d i g a t o d o l o q u e d i c e e l c o m -

p e n d i o . 

2 3 . D e j a n d o o t r a s m e n o r e s d i s c r e p a n c i a s , n o t a V . l o 3 ? 

« Q u e la c o n c l u s i ó n d e l c o m p e n d i o ( á s u j u i c i o h e r e t i c a l ) 

« n o la h a l l a é s p r e s a : m a s q u e s u p u e s t a la v e r d a d d e l o q u e 

« e n e l l a p r e t e n d e p r o b a r e l a u t o r ; d e l o s a n t e c e d e n t e s q u e 

« p o n e , s e i n f i e r e l e j í t i m a m e n t e , q u e e l p u e b l o r u d o y {e l 

« s a c e r d o c i o , q u e e s d e c i r , l a i g l e s i a e n t e r a d e D i o s , q u e d e 

« e s t a s d o s p a r t e s se c o m p o n e , s e h a a l e j a d o y e r r a d o e n 

« l a s v e r d a d e s q u e D i o s n o s d á e n l a s e s c r i t u r a s a c e r c a d e 

11 l a v e n i d a d e J e s u c r i s t o , r e s u r r e c c i ó n d e la c a r n e , e t e r n a v i -

« d a y b i e n a v e n t u r a n z a d e l o s j u s t o s . " C o n q u e V . d e s -

p u é s d e h a b e r l e í d o y r e l e í d o la o b r a , d e s p u e s d e h a b e r l a 

e c s a m i n a d o , c r i b a d o , v e n t i l a d o y e s c u d r i ñ a d o in lucernis, c o n -

fiesa, q u e l a p r o p o s i c i o n , á s u j u i c i o h e r e t i c a l , d e l c o m p e n -

d i o , 110 se h a l l a e s p r e s a e n l a o b r a . ( M u y l e j o s d e b e r á e s -

t a r d e e l l a e l a u t o r , c u a n d o o t r a s p r o p o s i c i o n e s s o l o p o r t a l 

c u a l p a l a b r a , p o r c i e r t a c a d e n c i a , y c o m o V . d i c e , s o n s o n e -

t e , s e l a s h a a t r i b u i d o y c a r g a d o á su c u e n t a , c o m o J u e g o 

v e r e m o s ) . P e r o e s t o ¿que ' i m p o r t a ? L a m a l a e s t r e l l a e n q u e 

h a n a c i d o e l a u t o r p a r a c o n V . s i e m p r e l o s i g u e y p e r s i g u e . 

S i 110 se h a l l a e s p r e s a la h e r e t i c a l p r o p o s i c i o n , e s t á i m p l í c i -

t a , y s e i n f i e r e l e j í t i m a m e n t e d e l o q u e p r e t e n d e p r o b a r e n 

s u o b r a . ( S i l o q u e p r e t e n d e p r o b a r r e a l m e n t e Jo p r u e b e , y 

l o p r u e b e b i e n , l o s a b r á n d e c i r l o s l e c t o r e s i m p a r c i a l e s ) . 

M a s e l a u t o r p r e t e n d e p r o b a r m u c h a s c o s a s en s u o b r a : 

¿ y p o r que ' n o d e c i r n o s d e c u a l d e t a n t a s se i n f i e r e c o m o 

d e a n t e c e d e n t e l e g í t i m a m e n t e l a h e r e t i c a l p r o p o s i c i o n ? v . g . 

p r e t e n d e p r o b a r q u e 110 e s j u s t a l a d i v i s i ó n q u e c o m u n -

m e n t e se h a c e d e los c u a t r o i m p e r i o s , s i m b o l i z a d o s e n los 

c u a t r o m e t a l e s d e l a e s t a t u a d e N a b u c o : q u e l a s c u a t r o b e s -

t i a s d e D a n i e l n o s i g n i f i c a n l o m i s m o q u e l o s c u a t r o d e l a 

e s t a t u a : q u e e l a n t i c r i s t o 110 s e r á d e r a z a j u d i o , n i d e p a -

t r i a b a b i l ó n i c o & c . & c . ¿Se i n f i e r e a c a s o d e e s t o s a n t e c e d e n -

t e s l e j í t i m a m e n t e e s t a c o n s e c u e n c i a : l u e g o t o d a l a i g l e s i a y e r -

r a e n l o q u e D i o s l e h a e n s e ñ a d o e n s u s e s c r i t u r a s a c e r c a 

d e la s e g u n d a v e n i d a d e l S e ñ o r , a c e r c a d e la r e s u r r e c c i ó n d e 

la c a r n e & c ? N o , m e d i r á V . , q u e e s t a e s u n a c o n s e c u e n -

c i a d i s p a r a d a , ó u n i n g e n t e d i s p a r a t e . P u e s p a r a 110 d a r m o -



t i v o á t a l e s d i s p a r a t e s , ¿ p o r que ' 110 s e ñ a l a r l a d o c t r i n a p a r -

t i c u l a r d e d o n d e e s t o s e i n f i e r e ? E l p a r t i c u l a r y h o r r e n d o 

d e l i t o d e q u e s e a c u s a a l a u t o r ¿110 m e r e c í a u n a p r u e b a 

m u y p a r t i c u l a r ? Se t r a t a n a d a m e n o s q u e d e u n a c o n c l u -

s i ó n á s u j u i c i o h e r e t i c a l : V . c o n f i e s a q u e e l a u t o r 110 l a 

t i e u e e s p r e s a : p u e s p a r a h a c e r l e u n t a l r e g a l o , é i n f e r í r s e l a 

¿ n o e r a j u s t o y d e b i d o m o s t r a r l e e l a n t e c e d e n t e y p r o b á r -

s e l o , n o c o n u n a j e n e r a l i u a d , s i n o c o n u n f u n d a m e n t o m u y 

p a r t i c u l a r y p r o p o r c i o n a d o á l a g r a v e d a d d e la c o n s e c u e n -

cia? S i V . m e d i c e , q u e l a s d o c t r i n a s p a r t i c u l a r e s d e d o n -

d e se i n f i e r e u n a t a l c o n s e c u e n c i a , s o n l o s a r t í c u l o s p a r t i -

c u l a r e s d e q u e s e t r a t a , á s a b e r , la s e g u n d a v e n i d a d e l 

S e ñ o r , l a r e s u r e c c i o n d e l a c a r n e & c . : y o l e diré ' l o p r i -

m e r o , q u e e s t o s a r t í c u l o s p a r t i c u l a r e s c o n t i e n e n d o c t r i n a s 

m u y j e n e r a l e s , y t a n v a s t a s , q u e s o l o e l p r i m e r a r t í c u l o 

d e la s e g u n d a v e n i d a d e l S e ñ o r d á a m p l i a m a t e r i a á t o d a 

la o b r a d e l a u t o r . L e diré ' l o s e g u n d o , y d e s e g u n d a , q u e 

e n e s t o s m i s m o s a r t í c u l o s h a y a l g u n a s c o s a s q u e s o n d e 

í e , y o t r a s c o s a s q u e 110 l o s o n . " A q u í ( d i c e m u y b i e n 

" el a u t o r e n s u p r o e m i o á l a o b r a ) , a q u í 110 se t r a t a d e 

" a v e r i g u a r e l d o g m a : e s t e y a l o s a b e m o s y l o c r e e m o s 

" t o d o s c o n t o d a la i g l e s i a . S e t r a t a ú n i c a m e n t e d e 

" s a b e r p o r l a s e s c r i t u r a s a l g u n a s c i r c u n s t a n c i a s p a r t i c u l a r e s 

" q u e 110 s o n d e d o g m a , a c e r c a d e l t i e m p o , d e l m o d o , d e l 

" l u g a r . 4 1 T o d o s s a b e m o s y c r e e m o s p o r e l d o g m a , q u e C r i s -

t o v e n d r á á j u z g a r ; m a s n o s a b i é n d o s e e l c u a n d o , s e a v e -

r i g u a , s i v e n d r á m u c h o a n t e s , o' s o l o a l fin d e l m u n d o . T o -

d o s s a b e m o s y c o n f e s a m o s , q u e h e m o s d e r e s u c i t a r ; p e r o n o 

s a b i e ' n d o s e e l c o m o , se p r e g u n t a si r e s u c i t a r e m o s t o d o s á 

u n m i s m o t i e m p o . T o d o s s a b e m o s y c o n f e s a m o s , q u e l o s 

j u s t o s s e r á n e t e r n a m e n t e g l o r i f i c a d o s ; p e r o n o s a b i é n d o s e e n 

d o n d e , s e i n q u i e r e c u a l s e r á e l l u g a r d e t e r m i n a d o d e la g l o r i a . 

E n e s t a s c o s a s , q u e si e s t á n r e v e l a d a s , n o n o s c o n s t a d e la r e -

v e l a c i ó n : q u e 110 h a y u n a t r a d i c i ó n c o n s t a n t e y u n i v e r s a l , y 

q u e n o h a y u n a c l a r a d e f i n i c i ó n d e l a i g l e s i a , c a d a u n o d i s -

c u r r e c o m o l o j u z g a m a s c o n f o r m e á e s t a s f u e n t e s . U n a o p i -

n i o n p o r m a s c o m ú n y u n i v e r s a l q u e s e a , n u n c a d e j a r á d e 
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s e r o p i n i o n , n i p a s a r á á s e r a r t í c u l o d e f e , s i n o c u a n d o la 

i g l e s i a l o d e c l a r e , ó p o r q u e e s t a b a c l a r a m e n t e c o n t e n i d a e n 

l a s e s c r i t u r a s , ó p o r c o n s e r v a d a e n l a a n t i g u a , c o n s t a n t e y 

u n i v e r s a l t r a d i c i ó n : m i e n t r a s n o l o d e c l a r e , la o p i n i o n s e -

r á s i e m p r e o p i n i o n , p o r m a s q u e c u e n t e á m i l l a r e s l o s s e -

c u a c e s : y q u i e n se l e o p u s i e r e , si l o h a c e s i n r a z ó n , p o -

d r á l l a m a r s e u n t e m e r a r i o ; p e r o n u n c a u n h e r e j e . A o r a 

p u e s : e l a u t o r e n s u o b r a s u p o n e e l d o g m a , y s o l o t r a t a 

d e l a s c i r c u n s t a n c i a s , q u e s o n d e m e r a o p i n i o n . L a i g l e -

s i a d e j a l a s c i r c u n s t a n c i a s á l a s d i s p u t a s , y s o l o n o s e n -

s e ñ a e l d o g m a . P a r a d e c i r q u e d e lo q u e p r e t e n d e p r o -

b a r e l a u t o r , s e s i g u e q u e l a i g l e s i a h a e r r a d o , e r a m e -

n e s t e r , ó q u e la ig les ia n o s e n s e ñ a s e l a s c i r c u n s t a n c i a s d e 

m e r a d i s p u t a , c o m o d e f e , ó q u e e l a u t o r i m p u g n a s e l o 

q u e e s d e f e ; y si l o p r i m e r o e s i m p l i c a t o r i o , l o s e g u n -

d o e s f a l s í s i m o . C o n c l u y a m o s p u e s , q u e l a c o n c l u s i ó n h e -

r e t i c a l d e l c o m p e n d i o , n i s e h a l l a e s p r e s a e n la o b r a , n i 

d e l o q u e e n e l l a se h a l l a se p u e d e l e j í t i m a m e n t e i n -

f e r i r . 

2 4 . Y a h a b r á V . v i s t o , q u e p a r a m i a s u n t o d e p r o -

b a r la d i f e r e n c i a d e la o b r a a l c o m p e n d i o p o r l o q u e t i e -

n e d e m a s , m e h e ido c o n t e n t a n d o c o n l a s d i f e r e n c i a s q u e 

V . m i s m o c o n f i e s a , y q u e c o m o c o n f e s i o n d e p a r t e m e r e -

l e v a d e l t r a b a j o d e e n s e ñ a r l e o t r a s , q u e s i b i e n m e o c u r -

r e n , l a s d e j o p o r n o s e r l e m o l e s t o e n l a p r o l i j i d a d : y fia-

d o e n s u b u e n a f e , n o h e d u d a d o , é h e i d o s u p o n i e n d o 

c o r r e s p o n d a la o b r a a l c o m p e n d i o , e n c u a n t o V . los h a 

h a l l a d o c o n f o r m e s e n su c o n c o r d a n c i a . M a s e n l a c o n c l u -

s i ó n , d e s p u e s d e la t e r c e r a d i f e r e n c i a q u e V . h a c e y a c a -

b a m o s d e v e r , m e v i n o l a g a n a , n o p o r d e s c o n f i a n z a , s i n o 

p o r c u r i o s i d a d , d e c o t e j a r l a s d o s c o n c o r d a n c i a s q u e se s i -

g u e n ; y h a l l o c o n s o r p r e s a m i a , q u e p u d i e r a V . s i n e s -

c r ú p u l o h a b e r l a s p u e s t o p o r d o s d i f e r e n c i a s ; y a q u e l a d i -

f e r e n c i a 110 s o l o e s e n l a s v o c e s , s i n o t a m b i é n e n l a s u s -

t a n c i a . E s t o y m u y l e jo s d e a t r i b u i r l o á m a l i c i a ó m a l a f e ; 

c r e o s í , q u e h a b r á s i d o u n d e s c u i d o , m a s 110 f á c i l d e e s -

c u s a r s e , p i d i e n d o l a m a t e r i a u n a m a y o r a t e n c i ó n . V e n g a -
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m o s p u e s á la c o n c o r d a n c i a , y v e a m o s si l o q u e d i c e la o b r a 

c o r r e s p o n d e á l o q u e d i c e e l c o m p e n d i o . D i c e e l c o m p e n -

d i o e n e l 11? 3 7 á s u a m i g o : « E l e m p r e n d e r o t r o e s t u -

« d i o & c . ( V . s o l o a p u n t a la c l á u s u l a e n su c o n c o r d a n -

« c i a : y o l a p r o s i g o , s a c á n d o l a a l p i e d e l a l e t r a d e l c o u i -

« p e n d i ó ) : E l e m p r e n d e r o t r o e s t u d i o d e l q u e h a s t e n i d o 

« h a s t a a o r a , e s u n e f e c t o c o n s i g u i e n t e a l d e s e n g a ñ o ; p o r -

« q u e ¿ q u i é n v o l v e r á á b e b e r e n los v a s o s m i s m o s d o n d e 

« y a t i e n e d e s c u b i e r t a l a p o n z o ñ a ; y m a s t e n i e n d o e n s u s 

« m a n o s la f u e n t e l i m p i a y p u r a , d o n d e q u i e n b e b e c o n 

« v e r d a d e r a s e d , n o p u e d e b e b e r s i n o v i d a e t e r n a ? " V a -

m o s a o r a á v e r si l o q u e d i c e l a o b r a c o n c u e r d a . V . n o s 

r e m i t e á d o s l u g a r e s d e e l l a . E l p r i m e r o : e n la i n t r o d u c -

c i ó n p á g . 2 1 , q u e i n l i c a e l p e r i o d o : « O s p r e g u n t o lo s e -

« g u n d o & c . ( y p r o s i g u e a s í ) : ¿ V i s t e i s v o s m i s m o c o n 

« v u e s t r o s o j o s e s t a s c i r c u n s t a n c i a s e n l a e s c r i t u r a ? A s í d e -

« b i a y o c r e e r l o d e u n s a c e r d o t e c o m o v o s so i s : y 110 s e -

« r i á i s e s c u s a b l e , si d e b i e n d o b e b e r l a s p u r a s a g u a s e n l a 

« m i s m a f u e n t e , l a s f u e r a i s á b u s c a r e n c i s t e r n a s m e n o s s e -

« g u r a s . " A o r a , d i g o y o , ¿ d o n d e s e h a l l a e n e s t a c l á u s u -

l a d e la o b r a a q u e l vasos de ponzoña q u e e n v e n e n a t o d a 

la c l á u s u l a d e l c o m p e n d i o ? L o q u e la h a c e v e r d a d e r a m e n -

t e n a u s e a n t e y e s c a n d a l o s a e s , e l l l a m a r l o s l i b r o s p i o s y 

d o c t o s d e los i n t é r p r e t e s , n a d a m e n o s q u e vasos de pon-

zoña. E s t o e s l o q u e á V . , y con r a z ó n , t a n t o c h o c a e n 

su i m p u g n a c i ó n : y d e l o q u e c o m o d e u n p e s t í f e r o a n t e -

c e d e n t e le t i r a l a s m a s f u n e s t a s c o n s e c u e n c i a s . M u y l e j o s 

d e e s t o el a u t o r : l o q u e ú n i c a m e n t e h a c e , e c s o r t a n d o á u u 

s a c e r d o t e á q u e lea p o r s í m i s m o l a s e s c r i t u r a s e s d e c i r l e , 

q u e n o se r i a e s c u s a b l e s i d e j a n d o la f u e n t e d e a g u a s v i -

v a s d e l a s e s c r i t u r a s , s e f u e r a á b e b e r e n o t r a s c i s t e r n a s 

m e n o s s e g u r a s . ¿ í e s a c a s o a l g ú n p e c a d o d e c i r l e á 1111 s a -

c e r d o t e , q u e r e s p e c t o á l a s e s c r i t u r a s s o n l o s o t r o s l i b r o s 

m e n o s s e g u r o s ? Q u i e n 110 q u i e r a d a r l a i n f a l i b i l i d a d d e D i o s 

á l a s p a l a b r a s d e l o s h o m b r e s ¿ c o m o d u d a r l o ? ¿ó es l o m i s -

m o d e c i r , q u e l o s l i b r o s d e l o s i n t é r p r e t e s s o n m e n o s s e -

g u r o s q u e l o s d e D i o s , c o m o l o d ice l a o b r a ; q u e d e c i r l e s 
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q u e s o n v a s o s d e p o n z o ñ a , c o m o d i c e e l c o m p e n d i o ? E n 

m i d i c c i o n a r i o á l o m e n o s s i g n i f i c a n c o s a s m u y d i v e r s a s ; p e -

r o a l c o n c o r d a d o r l e bas to ' o i r e n a m b a s c l á u s u l a s fnenies, 

aguas, escrituras, p a r a q u e á l a c a d e n c i a , y p o r e l s o n -

s o n e t e l e p a r e c i e s e n l o m i s m o . E l s e g u n d o l u g a r á q u e n o s 

r e m i t e e s l a p a r t e 1? c a p . i ? p á g . 3 3 . « L o q u e a l l í h a l l o 

« ( d i c e e l a u t o r ) e s q u e e l s i s t e m a q u e se h a b i a f o r m a -

« d o a c e r c a d e l a s e g u n d a v e n i d a d e l S e ñ o r , l e p a r e c í a v e r -

« l o c l a r o n o s o l o e n u n a p a r t e , s i n o e n t o d a s l a s e s c r i -

« t u r a s . Y q u e c u a n d o p a r a s o l i d a r s e y e n t e n d e r m e j o r l o 

« m i s m o q u e h a b i a l e í d o e n l o s l i b r o s s a n t o s , i b a á l e e r -

« l o e n l o s i n t é r p r e t e s , l e s u c e d í a , q u e lo m i s m o e r a l e e r -

« l o s , q u e d e s a p a r e c e r d e su m e n t e Jas l u c e s q u e t e n i a , y 

« s u c e d e r s e e n s u l u g a r u n a n o c h e o s c u r a q u e l o p o n í a e n 

« t a n t a s t i n i e b l a s , q u e 110 s a b i a d o n d e e s t a b a . " P e r o n a d a 

d e e s t o e s d e c i r q u e l o s l i b r o s d e los i n t é r p r e t e s s o n va-

sos de ponzoña. L o m a s q u e se p o d i a d e c i r e r a , q u e p a r a 

e l a u t o r e r a n v a s o s d e t i n i e b l a s . Y e r a m u y n a t u r a l q u e 

l o f u e s e n : p o r q u e e n t e n d i e n d o é l e n e s t e p u n t o d e u n m o -

d o l a s e s c r i t u r a s , y h a l l á n d o l a s e n l o s i n t é r p r e t e s e s p l i c a -

d a s d e o t r o m u y d i v e r s o , e r a p r e c i s o q u e c u a n t o m a s c l a -

r a l e p a r e c i e s e s u i n t e l i j e n c i a , t a n t o m a s o s c u r a se l e - h i -

c i e s e l a c o n t r a r i a . P e r o e s t a s t i n i e b l a s r e s p e c t i v a s n o s o n e n 

d e s d o r o , n i a r g u y e n u n d e f e c t o a b s o l u t o d e l u c e s e n l o s 

i n t é r p r e t e s . E l l o s e n s í s e r á n i l u s t r e s y c l a r í s i m o s , m a s 

n o p a r a e l a u t o r , q u e e m b e s t i d o d e m a y o r e s l u c e s e n la 

m i s m a f u e n t e d e l a e s c r i t u r a , n o a d m i t í a l a s m e n o s d e l o s 

i n t é r p r e t e s : c o m o l a l u n a n o d e j a d e s e r c l a r a , p o r q u e l a 

t i e r r a e m b e s t i d a d e l s o l n o a d m i t e n i r e c i b e e n e l d i a l a s 

l u c e s d e a q u e l p l a n e t a d e la n o c h e . S e v e p u e s d e a m -

b o s l u g a r e s , q u e la c o n c o r d a n c i a n o es s i n o u n a v e r d a d e -

r a d i s c o r d a n c i a , y q u e s i n r e c e l o l a p o d e m o s c o n t a r d e s p u e s 

d e l a t e r c e r a , p o r la c u a r t a d i f e r e n c i a d e lo q u e t i e n e d e 

m a s e l c o m p e n d i o q u e la o b r a . 

2 5 . V e a m o s si l a q u e s e s i g u e c o n c u e r d a m e j o r . H a -

b l a V . e n s u c o n c o r d a n c i a a s í : « E n e l m i s m o n u m e r o 

« d i c e e l c o m p e n d i o , q u e l o s m a s d e los s a c e r d o t e s d e n ú e s -



i i t r o s d i a s n u n c a l e e n l a s e s c r i t u r a s , ce L a s p a l a b r a s f o r -

m a l e s d e l c o m p e n d i o s o n e s t a s : n E l l a ( l a e s c r i t u r a ) e s os-

« c u r a p a r a l o s q u e n u n c a la l e e n : y e s t o s s o n l o s m a s 

11 d e l o s s a c e r d o t e s d e n u e s t r o s t i e m p o s , re E n la p á g i n a 

c i t a d a e s c r i b e V . q u e l a o b r a d i c e l o m i s m o . A b r o la 

p á g i n a , y l o q u e h a l l o es e s t o . " E n t r e l o s m u c h o s m a -

u l e s q u e p r e s e n t e m e n t e a f l i j e n l a i g l e s i a , n o e s e l m e n o r 

i i e l d e s c u i d o y p o c a a p l i c a c i ó n d e l c o m ú n d e l o s s a c e r -

i i d o t e s a l e s t u d i o d e l o s l i b r o s s a n t o s : d i g o e s t u d i o s e r i o 

ni y r e f l e c s i v o , n o u n a l e c c i ó n p r e c i p i t a d a y s u p e r f i c i a l , re 

P r e g u n t o y o a o r a ¿ e s l o m i s m o n u n c a l e e r l a s e s c r i t u r a s , 

q u e n o l e e r l a s c o n e s t u d i o se 'r io y r e f l e c s i v o ? P a r a q u i e n 

n o s e p a g a d e l s o n s o n e t e d e escritura, sacerdotes, lección, 

e s c i e r t a m e n t e g r a n d e l a d i f e r e n c i a . L o p r i m e r o l o d i c e e l 

c o m p e n d i o , y l o c r e o f a l s í s i m o : p o r q u e ¿ q u é s a c e r d o t e h a y , 

q u e á l o m e n o s l e y e n d o su o f i c i o , n o l e a l a s e s c r i t u r a s ? L a 

o b r a d i c e l o s e g u n d o , y l o t e n g o p o r m u y v e r d a d e r o : p o r -

q u e r e a l m e n t e s o n m u y p o c o s l o s s a c e r d o t e s q u e l e y e n d o 

l a e s c r i t u r a h a g a n u n e s t u d i o s è r i o y r e f l e c s i v o s o b r e e l l a . 

P a r a p r o b a r e s t a v e r d a d d e h e c h o , a p e l a e l a u t o r á l a 

p r á c t i c a y e s p e r i e n c i a d e l t i e m p o , y l e d i c e á su a m i g o 

C r i s t o f i l o , c o m o y o á m i a m i g o D . T o r i b i o : V . q u e c o m o 

h o m b r e l i t e r a t o g u s t a t r a t a r c o n h o m b r e s l i t e r a t o s , d í g a m e : 

¿ c u a n t o s ^ h a h a l l a d o q u e h a g a n su p r i n c i p a l o c u p a c i o n d e 

e s t e d i v i n o e s t u d i o ? Y o m e p e r s u a d o , r e s p o n d e r á V . , q u e 

m u y p o c o s . Y y o , q u e a u n q u e n o l i t e r a t o h e g u s t a d o d e 

s u t r a t o , p u e d o c o n v e r d a d a s e g u r a r l o m i s m o . A o r a , s i 

n o s o t r o s q u e p o r n u e s t r a s u e r t e n o s h e m o s c r i a d o e n u n 

g r e m i o d e t a n t o s l i t e r a t o s , h e m o s h a l l a d o t a n p o c o s s è r i a -

m e n t e a p l i c a d o s a l e s t u d i o d e l a s e s c r i t u r a s ¿ c u a n t o m e -

n o s r e s p e c t i v a m e n t e s e h a l l a r á n e n o t r o s g r e m i o s , d o n d e 

n o se c u l t i v a n t a n t o l a s c i e n c i a s ? S e v e e p u e s e n e s t a c o n -

c o r d a n c i a o t r a n u e v a d i s c o r d a n c i a , q u e c o n t a r e m o s p o r l a 

g u m t a diferencia d e l o q u e t i e n e d e m a s e l c o m p e n d i o 

q u e l a o b r a . S i a l g u n o p o r e s t a s d o s c o n c o r d a n c i a s , q u e 

s o n l a s ú n i c a s q u e y o h e c o t e j a d o h a s t a a o r a , y h e m o s 

v i s t o t a n p o c o a c o r d e s , q u i s i e r a f o r m a r j u i c i o d e l a s o t r a s , 

l l e v a d o d e l a r e g l a q u e p o r l a m u e s t r a se c o n o c e e l p a -

l i o , y l a o t r a Ab ungue leonem: y o q u e c o n o z c o su h o n -

r a d e z y b u e n a f e , le d i r i a q u e s e g u a r d a s e b i e n d e j u z -

g a r t a n m a l : l e d i r ia q u e c a n s a d o d e u n t a n p r o l i j o t r a -

b a j o , á l o ú l t i m o se l e f a t i g ó l a a t e n c i ó n , y p a d e c i ó ' u n 

d e s c u i d o ; q u e u n d e s c u i d o n o h a c e r e g l a , y q u e t a m b i é n 

Quandoque bonus dormitat Homerus. D a n d o p u e s a o r a p o r 

j u s t a s y e c s a c t a s las d e m á s c o n c o r d a n c i a s , y a q u e n i p a -

r a p r o b a r e l p r i m e r m i e m b r o d e n u e s t r o a s u n t o n e c e s i t a -

m o s m a s , s o l o n o s q u e d a b a n q u e e c s a m i n a r l a s d o s u l t i -

m a s c o n c o r d a n c i a s q u e V . p o n e , d e l a claridad de las es-

crituras , y del modo indigno de tratar á los doctores. 

P e r o h a b i é n d o m e s a l i d o e s t a p r i m e r a p a r t e m a s l a r g a d e 

l o q u e y o q u e r í a , p o r n o d i l a t a r l a m a s , t r a t a r e m o s d e 

u n o y o t r o e n l u g a r m a s o p o r t u n o . Y h a b i e n d o y a v i s t o 

q u e e s m u y d i v e r s o e l c o m p e n d i o d e l a o b r a por lo que 

tiene de mas, v e a m o s a o r a q u e t a m b i é n l o e s por lo que 

tiene de menos. 

2 6 . E s e s t o t a n c l a r o , q u e p a r e c e i n ú t i l e l p r o b a r l o . 

A u n c u a n d o e l c o m p e n d i o se e m p l e a r a t o d o e n d e c i r p r e -

c i s a m e n t e l o q u e t r a e la o b r a , d i r i a m u y p o c o e n m e -

n o s d e v e i n t e y c u a t r o o j a s q u e t i e n e , d e l o m u c h o q u e 

t r a e e l a u t o r e n m a s d e q u i n i e n t a s . ¿ C u a n t o m e n o s d i r á 

d i v i r t i é n d o s e á d e c i r o t r a s c o s a s , q u e 110 h a p e n s a d o n i 

s o ñ a d o e l a u t o r , c o m o a c a b a m o s d e v e r ? C i e r t a m e n t e y o 

c r e o q u e si e l a u t o r l e p i d i e r a c u e n t a a l c o m p e n d i o d e 

t o d o lo q u e d i c e e n la o b r a , n o Je p o d r i a r e s p o n d e r unum 

pro mille. Y o 110 sé c o m o l l a m a r l o . ¿Un mapa? p e r o e s 

t a n a b r e v i a d o , q u e o m i t i e n d o s e ñ a l e s d e c i u d a d e s y m e n -

t e s m u y p r i n c i p a l e s , n o d e j a c o n o c e r e l r e i n o q u e d e s c r i -

b e . ¿Un índice? p e r o e s t a n d i m i n u t o , q u e d e j a n d o m u -

c h o s y m u y p r i n c i p a l e s c a p í t u l o s , 110 se p u e d e h a c e r j u i -

c io d e l o q u e t r a t a la o b r a . ¿Una miniatura? p e r o es " tan 

r e d u c i d a , q u e o m i t i e n d o p u n t o s , n o se c o n o c e l a c a r a d e l 

a u t o r . A l o m e n o s c o m p e n d i o c i e r t a m e n t e 110 l o es : 110 

p o r q u e y o p r e t e n d a q u e u n c o m p e n d i o d i g a t o d o l o q u e 

d i c e l a o b r a ; e n t d n c e s n o s e r í a y a c o m p e n d i o , s i n o l a o b r a 



m i s m a ; p e r o s i h a d e s e r c o m p e n d i o , e s m e n e s t e r q u e d i -

g a e n b r e v e , l o q u e l a r g a m e n t e d i c e la o b r a , e l m é t o d o 

c o n q u e l o d i c e , la m a n e r a c o m o Jo d i c e , d e s u e r t e q u e 

p o r é l s e h a g a u n j u i c i o , s i n o c a b a l , á l o m e n o s s u f i -

c i e n t e d e l o p r i n c i p a l d e l a o b r a . A o r a , ¿el c o m p e n d i o d e 

q u e h a b l a m o s h a c e e s t o c o n l a o b r a d e n u e s t r o a u t o r ? 

n a d a m e n o s : si a l g o d i c e , e s m u c h o m a s l o q u e o m i t e . E l 

a u t o r e n s u p r i m e r a p a r t e , q u e a l l a n a l a s d i f i c u l t a d e s p a -

r a p l a n t a r su s i s t e m a , t r a t a l o s p u n t o s g r a v í s i m o s d e l s e n -

t i d o d e l a s e s c r i t u r a s , d e l a a u t o r i d a d d e l o s p a d r e s , e s -

p l i c a e l c a p í t u l o 2 0 d e l A p o c a l i p s i s , d e l a i n t e l i j e n c i a d e 

u n t e s t o d e l s í m b o l o d e S . A t a n a s i o & c . Y d e t o d o e s t o 

q u e t r a í a la p r i m e r a p a r t e , ¿ q u é d i c e e l c o m p e n d i o ? N a d a . 

E n l a s e g u n d a p a r t e p l a n t a su s i s t e m a , y l o p r u e b a c o n 

l o s f e n ó m e n o s e s c r i t ú r a l e s d e l a e s t a t u a d e N a b u c o , d e l a s 

c u a t r o b e s t i a s d e D a n i e l , d e la b e s t i a d e d i e z c u e r n o s d e 

S . J u a n , d e la m u g e r s e n t a d a s o b r e l a b e s t i a , d e la m u -

g e r v e s t i d a de l s o l , d e l o s j u d í o s , d e la i g l e s i a c r i s t i a n a , 

d e l a B a b i l o n i a y s u s c a u t i v o s , d e J e r u s a l é n y s u s f e l i c e s 

h a b i t a d o r e s , de l t a b e r n á c u l o d e D a v i d , d e l m o n t e d e S i o n 

& & c . Y de t o d o e s t o , ¿ q u é d i c e e l c o m p e n d i o ? N i u n a p a -

l a b r a . E n la t e r c e r a , q u e d e d u c e l a s c o n s e c u e n c i a s d e l o 

q u e h a p r o b a d o , e s p l i c a n u e v o s t e s t o s , r e s u e l v e v a r i a s cues -

t i o n e s , a b r e u n n u e v o c a m i n o p a r a la i n t e l i j e n c i a d e l o s 

c a n t a r e s , n o s p o n e á l o s o j o s los n u e v o s c i e l o s y n u e v a 

t i e r r a , la J e r u s a l é n q u e b a j a de l c i e l o , l a n u e v a d i v i s i ó n 

q u e s e h a r á d e l a t i e r r a s a n t a , l a r e e d i f i c a c i ó n d e l t e m -

p l o , e l e s t a d o d e la t i e r r a d e s p u e s d e l j u i c i o u n i v e r s a l , & & c . 

Y d e t o d o e s t o , ¿ q u é d i c e e l c o m p e n d i o ? N a d a , n i u n a p a -

l a b r a . P e r o á l o m e n o s ¿ d i c e a l g o d e l ó r d e n y m é t o d o c o n 

q u e t r a t a y d i v i d e l a o b r a s u a u t e r ? t a m p o c o . E l a u t o r e n 

e l t r a b a j o d e su o b r a h a c e l o q u e u n l a b r a d o r e n l a l a -

b o r d e su c a m p o , q u e p r i m e r o d i s p o n e la t i e r r a , d e s p u e s 

s i e m b r a , y ú l t i m a m e n t e c e j e l o s f r u t o s . A s í e l a u t o r , p r i -

m e r o e s t i r p a l a s d i f i c u l t a d e s , d e s p u e s p l a n t a s u s i s -

t e m a , l o a r r a i g a c o n b u e n a s p r u e b a s , y ú l t i m a m e n t e c o j e 

el f r u t o d e v i s t o s a s c o n s e c u e n c i a s . ¡ Q u é d i v e r s a m e n t e e l 

c o m p e n d i o ! S i n a l l a n a r e s t o r b o s , p l a n t a s i e t e p r o p o s i c i o n e s 

q u e p r u e b a á s u m o d o , y s a c a u n a c o n c l u s i ó n q u e e s t o -

d a s u y a d e p l a n t a . ¿ M a s s i q u i e r a se v e r á e n e l c o m p e n -

d i o l a m a n e r a d e d e c i r d e l a o b r a ? N i p o r s o m b r a . M a -

n e r a , d i g o , n o y a e n l o b e l l o d e l e s t i l o , e n l o c l a r o d e 

l a e s p r e s i o n , e n lo a m e n o e n d e l e i t a r ; q u e e s t o s s o n a c -

c i d e n t e s q u e s i b i e n a d o r n a n , n o f o r m a n la s u s t a n c i a d e 

u n a o b r a ; s i n o l a s o l i d e z e n e l p e n s a r , la f u e r z a e n 

e l a r g u m e n t a r , l a e n e r g í a e n e l p e r s u a d i r . S o n m u c h í s i -

m a s l a s r a z o n e s , g r a v í s i m o s los a r g u m e n t o s , c l a r í s i m a s l a s 

a u t o r i d a d e s , t e r m i n a n t e s l o s t e s t o s d e q u e e s t á l l e n a la o b r a , 

y n o se h a c e n i l i j e r a m e n c i ó n e n el c o m p e n d i o : d e m a -

n e r a q u e s e l i s o n j e a r í a m u c h o q u i e n h a b i e n d o r e s p o n d i d o 

ó i m p u g n a d o a l c o m p e n d i o , c r e y e r a h a b e r r e s p o n d i d o ó i m -

p u g n a d o á l a o b r a ; y h a r í a l o m i s m o q u e q u i e n a p e n a s 

c o m e n z a d o e l c o m b a t e c r e y e s e h a b e r v e n c i d o y c a n t a s e la 

v i c t o r i a . P o r t a n t o , ó se m i r e á l o q u e d i c e , ó a l ó r d e n 

c o n q u e l o d i c e , ó á l a m a n e r a c o m o l o d i c e , t u v o m u -

c h a r a z ó n e l a u t o r d e p e d i r n o se h i c i e s e j u i c i o d e s u 

o b r a p o r u n c o m p e n d i o t a n f a l t o y d e f e c t u o s o . C u a l q u i e -

r a q u e lo p e s e e n l a s b a l a n z a s d e l a r a z ó n , y p o n g a d e 

u n a p a r t e l a o b r a , y d e l a o t r a el c o m p e n d i o , n o p o d r á 

m e n o s d e c o n f e s a r q u e se h a l l a minus liabens: y q u e e l 

c o m p e n d i o e s m u y d i v e r s o d e l a o b r a p o r l o m u c h o y 

m u c h í s i m o que tiene de menos. 

2 7 . M a s á lo m e n o s , ¿ s e r á l o m i s m o e n l o m i s m o 

q u e t i e n e y c o n v i e n e c o n la o b r a ? V e á m o s l o . Y o 110 n i e -

g o , a n t e s s í c o n f i e s o , q u e l a o b r a t i e n e m u c h a s c o s a s y 

m u y p r i n c i p a l e s d e l c o m p e n d i o . L a i n t r o d u c c i ó n , l o s p u n -

t o s , l a s p r u e b a s se v e c l a r a m e n t e q u e e l c o m p e n d i o l a s 

h a t o m a d o d e l a o b r a , y q u e cas i t o d a s s o n l a s m i s m a s . 

¿Y p o r e s t o s e r á n l o m i s m o ? N o p o r c i e r t o . Quem réii-

tas ( d i j o e l p o e t a ) meus est, o Marcelline, lihellus; sed 

male cum recitas, incipit esse tuus. L o m i s m o p o d i a d e c i r 

e l a u t o r á s u c o m p e n d i a d o r : la o b r a q u e c o m p e n d i a s e s 

m i a ; p e r o d e s d e q u e l a c o m p e n d i a s t a n m a l , c o m i e n z a á 

s e r t u y a : m i a e s l a i n t r o d u c c i ó n ; p e r o d e s d e q u e la a p l i -
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c a s t a n m a l , c o m i e n z a i s e r t u y a : m i o s s o n l o s p u n t o s ; 

p e r o d e s d e q u e l o s p l a n t a s t a n m a l , c o m i e n z a n á s e r t u -

y o s : m í a s s o n l a s p r u e b a s ; p e r o d e s d e q u e l a s p r o p o n e s 

t a n m a l , c o m i e n z a n á s e r t u y a s : t u y a e s , y 110 m i a , la 

v e h e m e n c i a c o n q u e i n j u r i o s a m e n t e t e d e s c a r g a s c o n t r a l o s 

d o c t o r e s ca to ' l i cos : t u j a l a l a n g u i d e z c o n q u e d e j a s s i n f u e r -

z a n i n e r v i o á m i s r a z o n e s : t u y a l a m u e r t a m a n e r a d e 

d e j a r s in a l m a m i s t e s t o s , d e p o n e r l o s y n o e s p o n e r l o s , 

d e a p l i c a r l o s y n o e s p l i c a r l o s . ¿ C u a n t a s v e c e s n o s e q u e -

j a V . m i s m o d e e s t o e n s u i m p u g n a c i ó n ? H a b l a n d o d e l 

testo d e S . P a b l o : haec erúm dicimus vobis in verbo Do-

m i n i ü c . d i c e V . ( n ? 1 0 4 . ) 99 P l a n t a e l a u t o r e s t e t e s t o 

w m i s t e r i o s o , y c o m o si f u e r a u n a v e r d a d per se nota, o m i -

« t i e n d o t o d a e s p o s i c i o n , c o r r e á s u a c o s t u m b r a d o t e m a & c . r e 

N o , 110 e s e l a u t o r , s i n o e l c o m p e n d i a d o r e l q u e o m i -

t e t o d a e s p o s i c i o n . L e a V . l a p a r t e 1? c a p . 6 / § . 4 ? y 

5 ' , y a l l í v e r a ' , q u e e l a u t o r p o n e y e s p o n e m u y b i e n 

e l t e s t o . Y p a r a d e j a r o t r o s l u g a r e s , s o b r e e l t e s t o d e 

J o e l : guia ecce in diebus illis v u e l v e V . c o n l a 

m i s m a q u e j a d i c i e n d o ( n ? 1 1 8 ) " P l a n t a d o e s t e t e s t o , 

w s i n d a r l e a l g u n a e s p l i c a c i o n , n i s a c a r a l g u n a c o n s e c u e n -

c i a , se v u e l v e i n s o l e n t í s i m a m e n t e & c . re A q u í t i e n e V . 

m u c h í s i m a r a z ó n d e q u e j a r s e d e l c o m p e n d i o q u e n o p o n -

g a la e s p l i c a c i o n d e l t e s t o ; p o r q u e h a b i e n d o h e c h o e n e l 

p u n t o q u i n t o u n a s e r t o s e p a r a d o , y s i e n d o e s t e e l ú n i c o 

t e s t o c o n q u e l o p r u e b a , d e b i a c i e r t a m e n t e h a b e r l o e s p l i -

c a d o , y d e la e s p l i c a c i o n s a c a d o s u s c o n s e c u e n c i a s . P e r o 

c o n s u é l e s e V . q u e lo q u e f a l t ó a l c o m p e n d i o l o s u p l e e l 

a u t o r ; q u i e n a u n q u e lo t r a e d e p a s o y á o t r o a s u n t o m u y 

d i v e r s o n o o b s t a n t e l o a p l i c a y e s p l i c a m u y b i e n , c o m o 

l o p o d r a V . v e r e n e l f e n ó m e n o 8 ? a r t í c u l o 8 o d e l a 

o b r a . L o q u e V . d i c e d e e s t o s t e s t o s p o d r í a y o d e c i r d e 

o t r o s m u c h o s y m u y p r i n c i p a l e s , q u e e l c o m p e n d i o se 

c o n t e n t a d e p o n e r l o s l i m p i a m e n t e c o m o e s t á n e n l a e s -

c r i t u r a ; y e l a u t o r e n s u o b r a l e s d e s c u b r e e l f o n d o , y 

saca a l u z e l t e s o r o q u e e s c o n d e n . V é a n s e p o r e j e m p l o 

c o m o t r a e e l c o m p e n d i o e n e l p u n t o 6 ? l o s t e s t o s d e 

I s a í a s ( c a p . 1 6 . v . 1 ? ) emitte Agnum Dómine Domina' 

tórem terrae y e l d e l e s h e c h o s a p o s t ó l i c o s ( c . 

1 5 . v . 1 6 . ) Post haec revértar, et reaedificabo tabemacu-

lum David y c o m o l o s t r a e y t r a t a l a o b r a : e l p r i -

m e r o e n e l f e n ó m e n o 9 ? §. 6 ? , y e l s e g u n d o e n el m i s -

m o f e n ó m e n o § . 2 ; ; y c i e r t a m e n t e v i e n d o t a n t a d i v e r s i -

d a d e n l o m i s m o , n a d i e d i r á q u e s ea lo m i s m o . U11 s í -

m i l m u c h a s m a s v e c e s s u e l e v a l e r y d e c l a r a r m a s q u e u n a 

r a z ó n : p e r m í t a m e V . q u e u s e de e s t e : si licet in parvis 

exemplis grandibus uti. S i e n n u e s t r o s t i e m p o s f e l i c e s , c u a n -

d o V . ( c o m o l o a c u e r d a e n s u i m p u g n a c i ó n ) se d e j a b a o í r 

d e l a c á t e d r a , ó d e l p ú l p i t o , u n o d e s u s m e j o r e s s e r m o n e s : 

h u b i e r a c a i d o p o r d e s g r a c i a e n l a s m a n o s d e u n c o m p e n -

d i a d o r , c o m o e l d e l a o b r a d e n u e s t r o a u t o r , q u e l o q u e 

V . c o n t a n t a e l o c u e n c i a d e c í a en d i e z h o j a s , l o h u b i e r a 

p u e s t o c o m o D i o s s a b e e n m e d i a p l a n a : q u e e l a s u n t o q u e 

V . c o n t a n b u e n o r d e n y n o v e d a d d e d u c í a d e su i n t r o -

d u c c i ó n , l o h u b i e r a p u e s t o s í , p e r o s i n g r a c i a n i d e d u c c i ó n : 

q u e l a s r a z o n e s v i v a s y e f i c a c e s c o n q u e V . l o p r o b a b a , 

o m i t i e r a u n a s , y o t r a s p e r d i e r a n d e v a l o r e n su p l u m a : 

q u e l o s t e s t o s n a c i d o s y t a n b i e n a p l i c a d o s c o n q u e V . l o 

c o n f i r m a b a , e n p a r t e l o s d e j a r a , y e n p a r t e los p u s i e r a t a n 

d e s n u d o s c o m o s u m a d r e l o s p a r i ó : s i la p a t é t i c a p e r o r a -

c i ó n c o n q u e V . c o r o n a b a su o b r a , n o h a l l á n d o l a d e s u 

g u s t o , s e l a c a m b i a r a e n o t r a d e l s u y o y p r o p i a d e su 

i n v e n c i ó n ; ¿ d i r í a V . q u e e s t e s e r m ó n e r a su s e r m e n : y 

a u n n o p u d i e n d o n e g a r q u e l a s cosas e r a n l a s m i s m a s , d i -

r í a V . q u e e r a el m i s m o ? P u e s l o q u e V . d i j e r e d e s u 

s e r m ó n , d i g o y o d e l a o b r a . Y a s í c o n c l u y a m o s q u e e l 

c o m p e n d i o , ó p o r l o q u e t i e n e d e m a s , ó p o r l o q u e t i e n e d e 

m e n o s , ó p o r l o m i s m o q u e t i e n e , 110 es l o m i s m o q u e la o b r a . 

2 8 . P e r o a u n c u a n d o 110 v a l g a n n i e l a r g u m e n t o ab 

auctoritatc, n i l a r a z ó n a prior i , t e n i é r a o s á v e r s i v a l e 

l a r a z ó n a posteriori: q u e t a l v e z l a s c a u s a s q u e n o s e 

h a n p o d i d o c o n o c e r e n s í m i s m a s , s e d e j a n c o n o c e r m a s 

f á c i l m e n t e p o r s u s e f e c t o s . M e a c u e r d o q u e p a r a e s c u s a r -

s e V , d e l t r a b a j o d e h a c e r u n a n u e v a i m p u g n a c i ó n d e la 
* 



o b r a , s e a c o j i ó á e s t e r a c i o c i n i o : l a o b r a y e l c o m p e n d i o 

son lo m i s m o : e l c o m p e n d i o e s t á i m p u g n a d o : l u e g o t a m -

b i é n l o e s t á la o b r a . M e a g r a d a e l s i l o j i s m o , y v a l i é n -

d o m e d e é l , q u i e r o , t o m a n d o p o r p r e m i s a s s u s d o s m e n o -

r e s p r o p o s i c i o n e s , c o n p o c a v a r i a c i ó n d e l a s e g u n d a , s a -

c a r l e p o r c o n s e c u e n c i a la c o n t r a r i a d e s u m a y o r e n e s t a 

f o r m a : e l c o m p e n d i o e s t á i m p u g n a d o : l a o b r a n o l o e s t á : 

l u e g o e l c o m p e n d i o 110 e s l a o b r a : quod erat probandum. 

L a m a y o r c o n s t a d e su i m p u g n a c i ó n : J a m e n o r e n q u e es -

t á l a d i f i c u l t a d , c o n s t a r á d e m i s r e s p u e s t a s á s u i m p u g -

n a c i ó n . M a l d i j e d e m i s r e s p u e s t a s , d e b i a d e c i r d e l a s 

r e s p u e s t a s d e la o b r a á s u i m p u g n a c i ó n : p u e s y o n o h a -

r é m a s q u e m o s t r a r , q u e c u a n t o V . h a d i c h o e n s u i m -

p u g n a c i ó n , ó n o toca a l a u t o r , ó si l e t o c a , t o d o l o t i e -

n e r e s p o n d i d o e n su o b r a . 

2 9 . V a r i a s v e c e s se m e h a b i a o f r e c i d o , ¿ p o r q u é e l a u -

t o r d e s p u e s d e t a n t o t i e m p o n o h a b r á s a c a d o a l g u n a r e s -

p u e s t a á s u i m p u g n a c i ó n ? y a o r a e n t i e n d o q u e h a b r á s i -

d o p o r u n a d e d o s c a u s a s , ó p o r q u e n o l a h a v i s t o , h a -

b i e n d o s u s a m i g o s t e n i d o la p r u d e n c i a y c a r i d a d d e o c u l -

t a r l a á s u s o j o s : ó p o r q u e si l a h a v i s t o h a b r á d i c h o : l o 

q u e m e r e c e r e s p u e s t a , y a l o t e n g o r e s p o n d i d o ; y l o q u e 

n o la m e r e c e , 110 r e s p o n d e r e s l a m e j o r r e s p u e s t a . P u e s 

si e s t á y a r e s p o n d i d o , ¿ m e d i r á V . , q u i é n se m e t e á r e s -

p o n d e r , y á r e p e t i r p a r a c a n s a r n o s l o q u e y a e s t á d i c h o ? 

Y y o l e d i r é á V . l o p r i m e r o : q u e y o n o m e h e m e -

t i d o , s i n o q u e V . m e h a o b l i g a d o , c o m o se l o t e n g o y a 

i n s i n u a d o e n m i i n t r o d u c c i ó n . L e d i r é l o s e g u n d o : q u e m u -

c h o s l e e r á n s u i m p u g n a c i ó n , y n o la o b r a : u n o s , p o r q u e n o 

h a n t e n i d o l a c o m o d i d a d d e l o g r a r l a : o t r o s , p o r q u e a u n -

q u e s i n d i f i c u l t a d la p u d i e r a n t e n e r ; p e r o t e m e r o s o s p o r 

l o q u e V . h a d i c h o d e l c o m p e n d i o , h u y e n d e la o b r a , 

c o m o p u d i e r a n h u i r d e l o s e s c r i t o s d e L u t e r o y d e C a l -

v i n o . P a r a u n o s y o t r o s , si l l e g a r a á s u s o jo s e s t e m i p a -

p e l , 110 s e r á d e l t o d o i n ú t i l . L e d i r é l o t e r c e r o : q u e h e 

o í d o u n a v o z ( s i v e r d a d e r a ó f a l s a y o n o l o s é ) d e q u e 

V . h a d i c h o , q u e c u a n d o r e s p o n d a n á s u i m p u g n a c i ó n a l 

c o m p e n d i o , e n t o n c e s i m p u g n a r á V . la o b r a . C o n f i e s o q u e 

l a c u r i o s i d a d d e v e r e s t a n u e v a i m p u g n a c i ó n , p e r o u n a 

i m p u g n a c i ó n c u a l decet viros doctos, et religiosos, m e h a c e 

e s c r i b i r e s t a m i t a l c u a l r e s p u e s t a ; si p u e d e l l a m a r s e m i a 

l a q u e e n r e a l i d a d e s t o d a d e l a u t o r . Y o n o n i e g o q u e 

h a s t a a o r a h e e s t a d o y e s t o y p o r e l a u t o r , á q u i e n a u n -

q u e r e s p e t o y e s t i m o , n o t e n g o e l h o n o r d e c o n o c e r l o , n i 

d e h a b e r l o n u n c a t r a t a d o ; p e r o h e e s t a d o y e s t o y p o r é l , 

n o p o r o t r o m o t i v o , s i n o p o r q u e m e h a p a r e c i d o y p a -

r e c e e s t a r p o r é l l a r a z ó n . S i V . á q u i e n 110 s o l o v e n e -

r o y a p r e c i o , s i n o q u e m e g l o r í o h a b e r c o n o c i d o y t r a -

t a d o , m e m u e s t r a t e n e r l a d e s u p a r t e ; y o c o n t o d a l a i n -

c l i n a c i ó n d e m i c o r a z o n e s t a r é p o r V : p o r q u e y o n o h a -

g o p r o f e s i o n d e s e r d e A p o l o n i d e C e f a s , s i n o s o l o d e 

l a v e r d a d . P a r a n o c a n s a r á V . y s e r l e l o m e -

n o s m o l e s t o q u e p u e d a , e s t u d i a r é s e r b r e v e lo m a s q u e 

a l c a n z o . L a i m p u g n a c i ó n d e V . , q u e t e n g o á l o s o j o s , t i e -

n e c u a r e n t a y t a n t a s h o j a s d e á p l i e g o , y d e l e t r a b i e n 

m e t i d a : v e r é s i y o , c i ñ é n d o m e , a l c a n z o á r e s p o n d e r l e e n 

m e n o s , y c o n e s t o v e r á V . si h a g o l o p o s i b l e p o r 110 f a s -

t i d i a r l o . P a r a q u e V . r e p o s e , h a g á m o s a q u í p u n t o : y s i 

q u i e r e d i v i d i r e n d o s p a r t e s e s t a m i c a r t a , c o m o V . d i v i -

d i ó l a s u y a , h a g á m o s t a m b i é n a q u í e l fin d e l a p r i m e r a , 

q u e y o n o t e n g o m a s fin q u e e l 110 c a n s a r l o . T o m e V . 

e l m a n t e o y s a l g a á p a s e a r c o n l a b u e n a t a r d e q u e l e a s e -

g u r a m i a f e c t o ; y c u a n d o v u e l v a d e p a s e o á s u c ó m o d a , 

y s i n q u e l e e s t o r b e n s u s o t r o s q u e h a c e r e s , s i é n t e s e á 

l e e r l a 

SEGUNDA PARTE. 

3 0 ^ Y o m e figuro q u e V . d e s p u e s d e h a b e r r e s p i r a -

d o e l a i r e a b i e r t o d e l c a m p o , y d e h a b e r d i v e r t i d o i n o -

c e n t e m e n t e l a v i s t a , e n c u a n t o o f r e c e d e a m e n o y d e l i c i o -

s o l a a m a b l e c o m p a ñ í a y d u l c e c o n v e r s a c i ó n d e s u s b u e -

n o s a m i g o s , s e h a b r á v u e l t o á c a s a , y d e s e m b a r a z a d o c o n 

p r e s t e z a d e o t r o s m e n o r e s i n t e r e s e s , s e s i e n t a e n su p o l -



o b r a , s e a c o j i ó á e s t e r a c i o c i n i o : l a o b r a y e l c o m p e n d i o 

son lo m i s m o : e l c o m p e n d i o e s t á i m p u g n a d o : l u e g o t a m -

b i é n l o e s t á la o b r a . M e a g r a d a e l s i l o j i s m o , y v a l i é n -

d o m e d e é l , q u i e r o , t o m a n d o p o r p r e m i s a s s u s d o s m e n o -

r e s p r o p o s i c i o n e s , c o n p o c a v a r i a c i ó n d e l a s e g u n d a , s a -

c a r l e p o r c o n s e c u e n c i a la c o n t r a r i a d e s u m a y o r e n e s t a 

f o r m a : e l c o m p e n d i o e s t á i m p u g n a d o : l a o b r a n o l o e s t á : 

l u e g o e l c o m p e n d i o 110 e s l a o b r a : quod erat probandum. 

L a m a y o r c o n s t a d e su i m p u g n a c i ó n : J a m e n o r e n q u e es -

t á l a d i f i c u l t a d , c o n s t a r á d e m i s r e s p u e s t a s á s u i m p u g -

n a c i ó n . M a l d i j e d e m i s r e s p u e s t a s , d e b i a d e c i r d e l a s 

r e s p u e s t a s d e la o b r a á s u i m p u g n a c i ó n : p u e s y o n o h a -

r é m a s q u e m o s t r a r , q u e c u a n t o V . h a d i c h o e n s u i m -

p u g n a c i ó n , ó n o toca a l a u t o r , ó si l e t o c a , t o d o l o t i e -

n e r e s p o n d i d o e n su o b r a . 

2 9 . V a r i a s v e c e s se m e h a b i a o f r e c i d o , ¿ p o r q u é e l a u -

t o r d e s p u e s d e t a n t o t i e m p o n o h a b r á s a c a d o a l g u n a r e s -

p u e s t a á s u i m p u g n a c i ó n ? y a o r a e n t i e n d o q u e h a b r á s i -

d o p o r u n a d e d o s c a u s a s , ó p o r q u e n o l a h a v i s t o , h a -

b i e n d o s u s a m i g o s t e n i d o la p r u d e n c i a y c a r i d a d d e o c u l -

t a r l a á s u s o j o s : ó p o r q u e si l a h a v i s t o h a b r á d i c h o : l o 

q u e m e r e c e r e s p u e s t a , y a l o t e n g o r e s p o n d i d o ; y l o q u e 

n o la m e r e c e , 110 r e s p o n d e r e s l a m e j o r r e s p u e s t a . P u e s 

si e s t á y a r e s p o n d i d o , ¿ m e d i r á V . , q u i é n se m e t e á r e s -

p o n d e r , y á r e p e t i r p a r a c a n s a r n o s l o q u e y a e s t á d i c h o ? 

Y y o l e d i r é á V . l o p r i m e r o : q u e y o n o m e h e m e -

t i d o , s i n o q u e V . m e h a o b l i g a d o , c o m o se l o t e n g o y a 

i n s i n u a d o e n m i i n t r o d u c c i ó n . L e d i r é l o s e g u n d o : q u e m u -

c h o s l e e r á n s u i m p u g n a c i ó n , y n o la o b r a : u n o s , p o r q u e n o 

h a n t e n i d o l a c o m o d i d a d d e l o g r a r l a : o t r o s , p o r q u e a u n -

q u e s i n d i f i c u l t a d la p u d i e r a n t e n e r ; p e r o t e m e r o s o s p o r 

l o q u e V . h a d i c h o d e l c o m p e n d i o , h u y e n d e la o b r a , 

c o m o p u d i e r a n h u i r d e l o s e s c r i t o s d e L u t e r o y d e C a l -

v i n o . P a r a u n o s y o t r o s , si l l e g a r a á s u s o jo s e s t e m i p a -

p e l , 110 s e r á d e l t o d o i n ú t i l . L e d i r é l o t e r c e r o : q u e h e 

o í d o u n a v o z ( s i v e r d a d e r a ó f a l s a y o n o l o s é ) d e q u e 

V . h a d i c h o , q u e c u a n d o r e s p o n d a n á s u i m p u g n a c i ó n a l 

c o m p e n d i o , e n t o n c e s i m p u g n a r á V . la o b r a . C o n f i e s o q u e 

l a c u r i o s i d a d d e v e r e s t a n u e v a i m p u g n a c i ó n , p e r o u n a 

i m p u g n a c i ó n c u a l decet viros doctos, et religiosos, m e h a c e 

e s c r i b i r e s t a m i t a l c u a l r e s p u e s t a ; si p u e d e l l a m a r s e m i a 

l a q u e e n r e a l i d a d e s t o d a d e l a u t o r . Y o n o n i e g o q u e 

h a s t a a o r a h e e s t a d o y e s t o y p o r e l a u t o r , á q u i e n a u n -

q u e r e s p e t o y e s t i m o , n o t e n g o e l h o n o r d e c o n o c e r l o , n i 

d e h a b e r l o n u n c a t r a t a d o ; p e r o h e e s t a d o y e s t o y p o r é l , 

n o p o r o t r o m o t i v o , s i n o p o r q u e m e h a p a r e c i d o y p a -

r e c e e s t a r p o r é l l a r a z ó n . S i V . á q u i e n 110 s o l o v e n e -

r o y a p r e c i o , s i n o q u e m e g l o r í o h a b e r c o n o c i d o y t r a -

t a d o , m e m u e s t r a t e n e r l a d e s u p a r t e ; y o c o n t o d a l a i n -

c l i n a c i ó n d e m i c o r a z o n e s t a r é p o r V : p o r q u e y o n o h a -

g o p r o f e s i o n d e s e r d e A p o l o n i d e C e f a s , s i n o s o l o d e 

l a v e r d a d . P a r a n o c a n s a r á V . y s e r l e l o m e -

n o s m o l e s t o q u e p u e d a , e s t u d i a r é s e r b r e v e lo m a s q u e 

a l c a n z o . L a i m p u g n a c i ó n d e V . , q u e t e n g o á l o s o j o s , t i e -

n e c u a r e n t a y t a n t a s h o j a s d e á p l i e g o , y d e l e t r a b i e n 

m e t i d a : v e r é s i y o , c i ñ é n d o m e , a l c a n z o á r e s p o n d e r l e e n 

m e n o s , y c o n e s t o v e r á V . si h a g o l o p o s i b l e p o r 110 f a s -

t i d i a r l o . P a r a q u e V . r e p o s e , h a g á m o s a q u í p u n t o : y s i 

q u i e r e d i v i d i r e n d o s p a r t e s e s t a m i c a r t a , c o m o V . d i v i -

d i ó l a s u y a , h a g á m o s t a m b i é n a q u í e l fin d e l a p r i m e r a , 

q u e y o n o t e n g o m a s fin q u e e l 110 c a n s a r l o . T o m e V . 

e l m a n t e o y s a l g a á p a s e a r c o n l a b u e n a t a r d e q u e l e a s e -

g u r a m i a f e c t o ; y c u a n d o v u e l v a d e p a s e o á s u c ó m o d a , 

y s i n q u e l e e s t o r b e n s u s o t r o s q u e h a c e r e s , s i é n t e s e á 

l e e r l a 

SEGUNDA PARTE. 

3 0 ^ Y o m e figuro q u e V . d e s p u e s d e h a b e r r e s p i r a -

d o e l a i r e a b i e r t o d e l c a m p o , y d e h a b e r d i v e r t i d o i n o -

c e n t e m e n t e l a v i s t a , e n c u a n t o o f r e c e d e a m e n o y d e l i c i o -

s o l a a m a b l e c o m p a ñ í a y d u l c e c o n v e r s a c i ó n d e s u s b u e -

n o s a m i g o s , s e h a b r á v u e l t o á c a s a , y d e s e m b a r a z a d o c o n 

p r e s t e z a d e o t r o s m e n o r e s i n t e r e s e s , s e s i e n t a e n su p o l -



t r o n a á la m e s a d e e s t u d i o , y t o m a o t r a v e z e n s u s m a -

n o s e s t a m i c a r t a , u n p o c o c u r i o s o d e l e e r e s t a m i r a z ó n 

a posteriori, q u e l a a priori l e h a c h o c a d o á V . V e n i r -

n o s a o r a c o n u n a t a l p a r a d o j a , d i c e V . d e s p u e s « q u e c o n 

« e l e c s a c t o c o t e j o q u e h e d a d o e n m i c o n c o r d a n c i a , e s e v i -

11 d e n t e q u e c o n v o c e s y f r a s e s d i v e r s a s s e c o n t i e n e s u s t a n -

« c i a l m e n t e e n l a o b r a , c u a n t o e n la c o p i a se l e e c o n h o r -

« r o r y n á u s e a . D e s p u e s q u e h e m o s t r a d o y d e m o s t r a d o , 

i i q u e los q u e a f i r m a n q u e se h a h e c h o d e c i r a l a u t o r e n 

« l a c o p i a l o q u e n o h a s o ñ a d o , n i l a o b r a c o n t i e n e , n o 

« h a n l e ido n i c o t e j a d o l a u n a c o n l a o t r a . D e s p u e s , d i g o , 

i i q u e h e h e c h o v e r c o n l o s o j o s y t o c a r c o n l a s m a -

g n o s , q u e e n s u s t a n c i a e s u n a m i s m a cosa la o b r a q u e e l 

« c o m p e n d i o - , s a l i m o s c o n q u e y o i m p u g n o el c o m p e n d i o 

« y n o la o b r a , e s t e e s u n m i s t e r i o y u n e n i g m a , q u e s i 

« n o m e lo d e s c i f r a n y o n o l o e n t i e n d o , re A m i g o , p a r a q u e 

se a c a b a r a t o d o e l m i s t e r i o s o e n i g m a , n o e r a m e n e s t e r m a s 

s i n o q u e V . c o n f e s a s e , n o d e c i r s e e n la o b r a l o m i s m o 

q u e e n e l c o m p e n d i o : y c o n s o l o e s t o e n t e n d e r í a V . c l a r a m e n -

t e , c o m o c a b e m u y b i e n q u e se i m p u g n e e l c o m p e n d i o 

s i n q u e se i m p u g n e l a o b r a . M a s y a q u e á p e s a r d e l a 

a u t o r i d a d , y d e l a r a z ó n a priori q u e l e h e t r a í d o , p e r -

s i s t e \ . e n n e g a r l o , q u i e r o y o p r o b á r s e l o c o n e s t a r a z ó n 

a posteriori, b r e v e s í , p e r o e f i c a z , q u e c o m o l e h e d i c h o 

e s e s t a : V . h a i m p u g n a d o e l c o m p e n d i o : V . n o i m p u g n a 

l a o b r a : l u e g o l o q u e d i c e e l c o m p e n d i o , n o e s l o q u e d i -

c e l a o b r a . B i e n v e o q u e si y o a c i e r t o á p r o b a r l e l a m e -

n o r d e l s i l o j i s m o , s e r á e s t o c o n u n s o l o g o l p e e c h a r -

l e á t i e r r a t o d o e l t r a b a j o d e s u s c o n c o r d a n c i a s : m o s t r a r l e 

m u t i l y d e n i n g u n a e f i c a c i a su i m p u g n a c i ó n c o n t r a l a o b r a ; 

y p o n e r l o e n n e c e s i d a d d e h a c e r o t r a , c u a n d o q u i e r a i m -

p u g n a r l a . L o v e o : m a s a m i g o , f a l t a r í a á la fidelidad q u e 

l e d e b o , s i n o l e d i j e r a c á n d i d a m e n t e l o q u e s i e n t o . P a -

r a p r o b a r l e l a m e n o r e n q u e e s t á t o d a la d i f i c u l t a d , y o 

t e m o s t r a r é e n e s t a m i s e g u n d a p a r t e , q u e c u a n t o V . i m -

p u g n a e n e l c o m p e n d i o n o e s i m p u g n a c i ó n d e l a o b r a : ó 

p o r q u e Jo q u e d i c e e l c o m p e n d i o n o l o d i c e l a o b r a ( y 

e s t o e s c o n t r a l a c o n c o r d a n c i a ) : ó p o r q u e s i l o d i c e , l o q u e 

e s i m p u g n a c i ó n d e l c o m p e n d i o , n o e s , n i p u e d e s e r i m p u g -

n a c i ó n d e l a o b r a , p o r l o m i s m o q u e e l l a d i c e y se h a -

l l a e n e l l a : ( y e s t o e s c o n t r a l a i m p u g n a c i ó n d e l c o m p e n -

d i o , q u e d e s p u e s d e l e í d a l a o b r a , l a d e j a V . c o r r e r y 

s e c o n f i r m a e n e l l a , c o m o s i f u e r a i m p u g n a c i ó n d e l a 

o b r a ) . E l o r d e n q u e d a r é á e s t a s e g u n d a p a r t e , s e r á e l 

m i s m o q u e V . l l e v a e n su c a r t a . V . l a d i v i d e e n d o s p a r -

t e s : e n l a p r i m e r a i m p u g n a V . l a s c o s a s g e n e r a l e s d e l c o m -

p e n d i o , e s t o e s , « e l m o d o i n d i g n o q u e t i e n e d e t r a t a r á 

« l o s d o c t o r e s c a t ó l i c o s : la c l a r i d a d q u e a t r i b u y e á l a s e s -

« c r i t u r a s : e l s i s t e m a s o s p e c h o s o q u e e s t a b l e c e . e e E n l a s e -

g u n d a l o s i g u e p a s o á p a s o e n l o s s i e t e p u n t o s p a r t i c u -

l a r e s q u e t r a t a . Y o h a r é e n s o l a e s t a p a r t e , l o q u e V . h a -

c e e n l a s d o s . D e f e n d e r é á l a o b r a c o n e l l a m i s m a : p r i -

m e r o d e s u s i m p u g n a c i o n e s g e n e r a l e s , y d e s p u e s d e l a s 

p a r t i c u l a r e s . C o m e n c e m o s s i n p e r d e r t i e m p o e n p r e á m b u l o s 

i n ú t i l e s , q u e d e s e o s e r b r e v e c u a n t o m a s p u e d a , p o r n o 

m o l e s t a r l o . 

Del modo indigno de tratar á los doctores católicos. 

3 1 . E s t e e s e l p u n t o p o r d o n d e V . c o m i e n z a su i m -

p u g n a c i ó n , y p o r d o n d e c o m i e n z a y a c a b a su c o n c o r d a n c i a : 

p u n t o e n q u e l o s c o n t r a r i o s d e l a u t o r t o d o s l o a c u s a n , y 

p o c o s l o s p a r c i a l e s q u e lo e s c u s a n : p u n t o e n q u e V . c o -

m o d e f e c u n d o a n t e c e d e n t e l e s a c a g r a v í s i m a s y a b s u r d í -

s i m a s c o n s e c u e n c i a s . ¿ Y c o m o ? D i c e V . a l n ? 2 d e su i m -

p u g n a c i ó n : « T r a t a r d e e s t e m o d o á u n o s h o m b r e s d e u n 

« m é r i t o i n d e c i b l e : q u e s o n l u m i n a r e s d e p r i m e r a m a g n i t u d 

« e n e l c i e l o d e la i g l e s i a : q u e p o r s u e n s e ñ a n z a á l o s fie-

« l e s r e s p l a n d e c e r á n c o n l u m i n o s a s l a u r e ó l a s p o r p e r p e t u a s 

« e t e r n i d a d e s : q u e e s t á n d e s t i n a d o s p o r D i o s p o r m a e s t r o s d e l 

« p u e b l o c r i s t i a n o . . . . á u n o s h o m b r e s t a n g r a n d e s t r a t a r l o s t a n 

« i n d i g n a m e n t e ¡ó q u e p e c a d o , n o s o l o g r a v e , s i n o g r a v í -

« s i m o ! " P e r o p r e g u n t o lo p r i m e r o : ¿y e s t e p e c a d o e s t a n 

g r a v e e n l a o b r a c o m o e n e l c o m p e n d i o ? S e g u n d o : ¿ y e n 



la o b r a 110 t i e n e d i s c u l p a s , q u e l o h a c e n n o s o l o l i j e r o , 

s i n o d e l t o d o e s c u s a b l e ? V a m o s a l e c s a ' m e n : e s p e r o q u e 

e n e l t r i b u n a l d e l a r a z ó n , n u e s t r o a u t o r sa ldra ' n o s o l o 

p e r d o n a d o , s i n o p l e n a m e n t e j u s t i f i c a d o . 

3 2 . P a r a e l e e s á m e n 110 q u i e r o o t r a r e g l a q u e la q u e 

V . n o s d a e n s u c o n c o r d a n c i a . D i c e V . a l p r i n c i p i o d e 

e l l a : « P a r a v e r l a m u t u a c o r r e s p o n d e n c i a d e l c o m p e n d i o 

« c o n la o b r a , t o m e q u i e n q u i e r a c e r t i f i c a r s e p o r s í m i s -

" f f l o e n s u m a n o el c o m p e n d i o . . . . c o m i e n c e á l e e r l o a t e n -

« t a y d e s a p a s i o n a d a m e n t e . . . . Y d e s p u e s l e a e n la o b r a s e -

« g u n l a s c i t a s q u e le i r é d a n d o : y h a l l a r á y t o c a r á c o n 

« l a s m a n o s l a c o n c o r d i a d e l u n o c o n l a o t r a . " O p t i m a -

m e n t e : o b e d e z c o d e s d e l u e g o , y c o n á n i m o a t e n t o y d e s -

a p a s i o n a d o m e h a l l o c o n e l c o m p e n d i o e n u n a m a n o , y l a 

o b r a e n l a o t r a : o r d e n e V . « L e a ( m e d i c e V . ) p r i m e r a * 

« m e n t e e l p r o e m i o d e l c o m p e n d i o . E n é l s e a t r i b u y e ( a s í 

« p r o s i g u e V . q u i t á n d o m e á m í e n p a r t e e l t r a b a j o d e l e e r ) 

« l a p e r d i c i ó n d e los j u d í o s , y e l n o h a b e r r e c o n o c i d o á 

« s u M e s í a s e n s u p r i m e r a v e n i d a , á l o s d o c t o r e s r a b i n o s , 

« y a l m o d o c o n q u e e s t o s e n t e n d í a n l a s e s c r i t u r a s . D e s -

« p u e s d i c e , q u e n o s o t r o s l o s c r i s t i a n o s c o r r e m o s e l m i s m o 

« p e l i g r o d e 110 r e c o n o c e r a l S e ñ o r e n s u s e g u n d a v e n i d a , 

« p o r c a u s a d e l a s i d e a s p e r e g r i n a s q u e s o b r e e s t e p a r t i c u -

« l a r n o s s u b m i n i s t r a n n u e s t r o s d o c t o r e s y e s p o s i t o r e s & c " . 

P o c o m a l h a s t a a q u í . Y ¿ q u é m a s ? V . n o d i c e m a s : p u e s 

y o d i r é l o d e m á s q u e á V . l e f a l t a . P r o s i g o l e y e n d o e n 

e l l u g a r c i t a d o d e l c o m p e n d i o , y a l 11? 4 . h a b l a n d o d e l o s 

d o c t o r e s j u d í o s , d i c e a s í : « E s m u y f á c i l á l o s i n t é r p r e t e s y 

« d o c t o r e s , p o r j u s t o s y r e c t o s q u e s e a n , d i s c r e p a r a l g o ó 

« m u c h o d e l a v e r d a d e r a i n t e l i g e n c i a d e la d i v i n a p a l a b r a , 

« p r i n c i p a l m e n t e e n l o q u e e s p r o f e c í a , o a n u n c i o d e l o 

« f u t u r o . P o r e s o , los q u e e n e s t a s f u e n t e s b e b e n s i n c a u -

« t e l a , y a d o p t a n sin c r í t i c a n i e e s á m e n l a s o p i n i o n e s q u e 

« s e c o n t i e n e n e n los l i b r o s d e los q u e 110 son p r o f e t a s n i 

« ó r g a n o s d e l E s p í r i t u s a n t o , s e h a l l a n e n g r a n p e l i g r o d e 

« a c a u d a l a r e n l u g a r d e v e r d a d e s , u n a m a s i j o d e e r r o r e s & c . " 

( N ú m ? 6 . ) A p l i c a n d o l a c o m p a r a c i ó n h a b l a a s í c o n l o s c r i s -

t i a n o s : « p o r q u e si n o s o t r o s , q u e c r e e m o s la s e g u n d a v e -

« n i d a d e n u e s t r o S e ñ o r J e s u c r i s t o , n o s h a l l a m o s c u a n d o é l 

« v e n g a e n l a m i s m a d i s p o s i c i ó n d e á n i m o q u e t u v i e r o n l o s 

« j u d í o s a l t i e m p o d e l a p r i m e r a v e n i d a , ¿ q u i é n p o d r á d u -

« d a r q u e c o r r e m o s e l m i s m o p e l i g r o q u e e l l o s ? ¿ Q u i é n p o -

« d r á d u d a r , q u e h a b i é n d o n o s f o r j a d o ó a d m i t i d o c o m o c i e r t o y 

« d e f e u n a m a s i j o d e i d e a s t o r c i d a s , f a l s a s , y d e l t o d o c o n -

« t r a r i a s á l o q u e n o s a n u n c i a la d i v i n a e s c r i t u r a a c e r c a d e 

« l a s e g u n d a v e n i d a d e l M e s í a s ; n o s o t r o s n o s h a l l e m o s e s -

« p e r a n d o , ó m e j o r d i r é , m i r a n d o c o m o m u y l e j o s e s t a s e -

« g u n d a v e n i d a , a l t i e m p o q u e se h a l l e y a v e r i f i c a d a , ó s e 

« e s t é v e r i f i c a n d o &c.<v ( N ú m ? 7 . ) d i c e : « Q u e n o s o t r o s e s t a -

« m o s e n m a y o r p e l i g r o d e e n g a ñ a r n o s , ó s e r e n g a ñ a d o s 

« s o b r e l a s e g u n d a v e n i d a d e l S e ñ o r , d e l o q u e l o c s t u v i e -

« r o n l o s j u d í o s a c e r c a d e la p r i m e r a & c . " S u p l i d a la c o n -

f e s i ó n d e e s t o s t r e s p e c a d i l l o s , q u e p o r su p a r v e d a d se l e 

p e r d í a n á V . d e v i s t a , m e d i c e V . : « Q u e lea e n la o b r a 

« t o d a la i n t r o d u c c i ó n , d o n d e se d i c e Jo m i s m o , c o n s o l a 

« l a d i f e r e n c i a q u e e n e l l a h a b l a e l a u t o r e o n m a s a t r e -

« v i m i e n t o c o n t r a l o s d o c t o r e s , á q u i e n e s a l p r i n c i p i o a l a -

« b a , y d e s p u e s o f e n d e . M e t r a e e s t o á la m e m o r i a , ( d i -

« c e V . ) e l Ave Rex Judaeorum-, et dabant el edapas & c . " 

¡ P o b r e d e m í ! Y o p e n s a b a q u e 110 e r a t a n t o , y a o r a sa -

l i m o s c o n q u e e s m a y o r e l a t r e v i m i e n t o e n l a o b r a q u e 

e n e l c o m p e n d i o . Y e s t o e s t a n c l a r o y e v i d e n t e , que no 

solo se ve con los ojos, sino también se toca con las ma-

nos. T a n c i e r t o é i n n e g a b l e , q u e a u n c u a n d o n o h u b i e r a 

o t r a c o s a . « L a i n t r o d u c c i ó n s o l a d e l a o b r a b a s t a p a r a 

« h a c e r v e r l a c o n c o r d a n c i a : p u e s los d o c t o r e s e n e l l a s o n 

« m u y d e n i g r a d o s é i n f a m a d o s : y e l a u t o r m u e s t r a d e m a -

« s i a d o e l c o n c e p t o n a d a v e n t a j o s o q u e t i e n e d e e l l o s , c o m -

« p a r á n d o l o s c o n l o s r a b i n o s . " 

3 3 . H e l e i d o y a e l c o m p e n d i o : h e o i d o y a á V . , y 

c u a n d o n o t e n g a m a s q u e a ñ a d i r , p a s o c o n su p e r m i s o *á 

l e e r l a i n t r o d u c c i ó n d e l a o b r a q u e m e o r d e n a , p a r a v e n i r 

a l c o t e j o . L a l e o , y h a l l o q u e e n e l l a , c o m o e n e l c o m -

p e n d i o , s e a t r i b u y e la p é r d i d a d e I s r a e l á s u s m a e s t r o s y 

\ 
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d o c t o r e s , p o r la m a l a i n t e l i j e n c i a d e l o s l i b r o s s a n t o s : h a -

l l o q u e e n e l l a , c o m o e n e l c o m p e n d i o , s e d i c e , q u e n o s o -

t r o s l o s c r i s t i a n o s e n e l p u n t o d e la s e g u n d a v e n i d a d e l S e -

ñ o r , c a m i n a m o s s i n p e n s a r l o a l m i s m o p r e c i p i c i o e n q u e 

c a y e r o n l o s j u d í o s e n l a p r i m e r a . P e r o c u a n d o se l l e g a á 

h a b l a r d e la c a u s a , h a l l o u n a g r a n d i f e r e n c i a e n t r e l a o b r a 

y e l c o m p e n d i o : e l c o m p e n d i o d i c e , q u e p o r q u e n u e s -

t r o s d o c t o r e s n o s h a n e n g a ñ a d o : p o r q u e n o s h a n f o r j a d o 

y h é c h o a d m i t i r c o m o c i e r t o y d e fe u n a m a s i j o d e i d e a s 

t o r c i d a s , f a l s a s , y d e l t o d o c o n t r a r i a s á l o q u e n o s a n u n -

c i a n l a s e s c r i t u r a s . L a o b r a d i c e : « m e a t r e v o á d e c i r o s , 

« ( n ó t e s e el m a y o r a t r e v i m i e n t o d e l a u t o r ) y a' p r o b a r l o 

« s ó l i d a m e n t e , q u e l a s i d e a s q u e n o s d a n n u e s t r o s d o c t o -

« r e s s o b r e la s e g u n d a v e n i d a d e l S e ñ o r , 110 s o n t a n c i e r -

« t a s n i t a n c o n f o r m e s á l a s e s c r i t u r a s p o m o l a s j u z g a m o s : 

11 y q u e 110 d e b i é r a m o s a b r a z a r l a s , s i n o d e s p u e s d e u n s é -

11 r i o e c s á m e n y e c s a c t a c o m p a r a c i ó n c o n l a s e s c r i t u r a s , q u e 

« e s d e d o n d e n o s d e b e n c o n s t a r . " A o r a , d í g a m e V . c á n -

d i c l a m e n t c c u a l l e p a r e c e á V . m o d o m a s i n d i g n o y a t r e -

v i d o d e t r a t a r á l o s d o c t o r e s ¿el d e l c o m p e n d i o q u e d i -

c e , q u e s o n u n o s e n g a ñ a d o r e s , q u e n o s f o r j a n y e n c a j a n e n 

la c a b e z a c o m o c i e r t o y d e f e u n a m a s i j o d e i d e a s t o r -

c i d a s , f a l s a s y d e l t o d o c o n t r a r i a s á l a s e s c r i t u r a s ; ó e l d e 

l a o b r a q u e d i c e , n o a c e r t i v a , s i n o o p i n a t i v a m e n t e , q u e l a s 

i d e a s q u e n o s d a n n u e s t r o s d o c t o r e s , 110 s o n t a n c i e r t a s 

n i t a n c o n f o r m e s á l a s e s c r i t u r a s c o m o l a s j u z g a m o s ? ¿ Q u é 

m e r e s p o n d e V . ? ¿Se m a n t i e n e t o d a v í a e n a f i r m a r , q u e la 

d i f e r e n c i a s o l a q u e h a l l a e n t r e l a o b r a y e l c o m j ) e n c l i o , e s 

q u e la o b r a h a b l a c o n m a s a t r e v i m i e n t o c o n t r a los d o c -

t o r e s ? Y o n o s é l o q u e m e d i r á V . ; p e r o c r e o c i e r t a -

m e n t e q u e 110 h a b r á h o m b r e q u e t e n g a o j o s e n la c a r a , 

q u e 110 vea l a g r a n d i f e r e n c i a , y v i é n d o l a n o m e d i g a , 

q u e c u a n t o e l a u t o r e s m o d e r a d o y r e s p e t u o s o , t a n t o e l 

c o m p e n d i o e s i n s o l e n t e y d e s v e r g o n z a d o . V . m e d e c í a q u e 

so la l a i n t r o d u c c i ó n d e l a o b r a b a s t a b a p a r a h a c e r v e r l a 

c o n c o r d a n c i a : y y o l e d i g o , q u e b a s t a e l l a so la p a i a h a -

c e r v e r l a d i s c o r d a n c i a . Y o n o s e q u e d e s g r a c i a e s l a d e 

s u c o n c o r d a n c i a , q u e c u a n t a s v e c e s la l l a m a m o s á e c s á -

m e n , l a h a l l a m o s n o c o n c o r d a n t e , s i n o d i s c o r d a n t e . N i m e 

d i g a V . q u e l a d i s o n a n c i a y v a r i e d a d e s t á s o l o e n l a s 

v o c e s : p o r q u e á m i s d e s e r s u s t a n e i a l m e n t e d i v e r s o e l 

s i g n i f i c a d o d e l a s v o c e s , l e d i r é , q u e c u a n d o se h a b l a d e 

m o d o s d e t r a t a r , s o n d e m u c h a s u s t a n c i a l a s m i s m a s v o -

c e s . 

3 4 . P e r o s i e m p r e q u e d a ( m e r e p l i c a V . ) q u e e l a u t o r 

h a c o m p a r a d o á n u e s t r o s d o c t o r e s c o n l o s r a b i n o s : y ¿pue-

de darse comparación mas oprobiosa? c o m p a r a r á l o s d o c -

t o r e s c a t ó l i c o s , á u n o s h o m b r e s t a n g r a n d e s y d e u n m é -

r i t o i n d e c i b l e , á u n o s l u m i n a r e s d e p r i m e r a m a g n i t u d e n e l 

c i e l o d e la i g l e s i a ! ¿ Y c o n q u i e n e s ? Audite coeii, ct auri-

bas percipe térra. ( I s a i . 1 . 2 . ) ¿ C o n q u i e n e s l o s c o m p a r a ? 

¿Cui asimilastis nos, et adaequastisí ( I d . 4 0 . 2 5 . ) c o n l o s 

r a b i n o s , g e n t e l a m a s v i l , la m a s s o e z , la m a s a b a t i d a , 

oprobrium hóminum, et abjectio plebis. ¡ O a t r e v i m i e n t o ! ¡ó 

i n s o l e n c i a ! ¡ó o p r o b i o ! D e m a s i a d o m u e s t r a e l a u t o r c o n es -

t a c o m p a r a c i ó n e l c o n c e p t o n a d a v e n t a j o s o q u e t i e n e d e 

n u e s t r o s d o c t o r e s . C o n f i e s o á V . y n o p u e d o n e g a r l e q u e l o s 

c o m p a r a á l o s r a b i n o s ; p e r o l e n i e g o q u e e s t a sea u n a c o m -

p a r a c i ó n o p r o b i o s a , s i n o s o l o p a r a e l v u l g o i g n o r a n t e , q u e 

e n t i e n d e m a l , ó 110 e n t i e n d e l o q u e s i g n i f i c a l a v o z r a b i -

n o ; 110 p a r a l o s s a b i o s c o m o V . , q u e s a b e n m u y b i e n 

q u e es u n r e n o m b r e d e h o n o r , d e r i v a d o d e l a p a l a b r a h e -

b r e a rabbi, q u e s i g n i f i c a maestro. S i h a y a l g u n o t a n p o -

b r e q u e l o i g n o r e , b a s t a q u e a b r a 1111 Lexicón e s c r i t u r a ! , y 

á la p a l a b r a Rabbi v e r á : Non quod vulgo persuasum est, 

Hebreis ea vox simpliciter Magistrum significaí; sed cum 

affixo pronomine Magister meus: at siquidem alUquere Ma-

gister mi. C o n e s t e h o n o r í f i c o t í t u l o l l a m a r o n á C r i s t o , e l 

c i e g o e n S . M a r c o s , ( 1 0 . 5 1 . ) l a M a g d a l e n a e n S . J u a n , 

( 2 0 . 1 6 . ) y f r e c u e n t e m e n t e l o s d i s c í p u l o s e n l o s e v a n j e -

l i o s : y n u n c a e l h o m b r e D i o s l e r e c h a z ó c o m o o p r o b i o s o ; 

a n t e s b i e n l o j u z g ó d e t a n t a e s c e l e n c i a , q u e t a c h a n d o á l e s 

e s c r i b a s y f a r i s e o s p o r la a m b i c i ó n d e t e n e r l o , e n s e ñ ó á s u s 

a p ó s t o l e s , q u e n o f u e r a n t a n l i b e r a l e s e n d a r l o : q u e se 11a-
* 



m i s e n e n t r e s í h e r m a n o s , y q u e e l t í t u l o d e rabbi ( p a r a 

V . t a n o p r o b i o s o ) se l o r e s e r v a s e n p a r a é l , q u e e r a s u ú n i -

co y v e r d a d e r o m a e s t r o p o r e s c e l e n c i a : Amant ( S c r i b a e , e t 

F a n s a e i ) prunos recubitus in coenis.... et vocari ab homi-

mbus Rabbi: Vos autem nolite vocari Rabbi: unas est enim Ma-

gister vester: omnes autem vos fratres estis.... Nevocemini Ma-

gistri, (¡uia Mugister vester unus est Christus. S i e l r e n o m b r e d e 

r a b i n o e s d e t a n t o h o n o r q u e C r i s t o q u i s o n o se d i e s e á o t r o s q u e 

a s u d i v i n a p e r s o n a , ¿ p o r q u é l o h a d e j u z g a r V . d e t a n t a b a j e -

z a q u e s o l o e l c o m p a r a r l o s á e l l o s s ea u n a i g n o m i n i a d e 

n u e s t r o s d o c t o r e s ? J e s u c r i s t o n o d i r á V . q u e e r r o e n j u z -

g a r l o t a n e s c e l e n t e : l u e g o y e r r a q u i e n lo r e p u t a t a n o p r o b i o s o . 

3 5 . C o n c l u y a m o s p u e s , q u e l a c o m p a r a c i ó n d e n u e s t r o s 

d o c t o r e s c o n l o s r a b i n o s , s i b i e n se m i r a , l e j o s d e s e r 

o p r o b i o s a , n o p u e d e s e r m a s h o n o r í f i c a y r e s p e t u o -

s a . P e r o m e a ñ a d i r á V . q u e si n o l o e s p o r l a s p e r -

s o n a s a q u i e n e s l o s c o m p a r a , l o e s y m u c h o p o r la m i s -

m a c o m p a r a c i ó n . ¿ P u e d e h a b e r m a y o r o p r o b i o , q u e d e c i r 

d e n u e s t r o s d o c t o r e s , q u e c o n d u c e n á l o s c r i s t i a n o s a l m i s -

m o p r e c i p i c i o e n q u e c a y e r o n l o s h e b r e o s g u i a d o s d e s u s 

r a n i n o s . ' N o e s m e n e s t e r m a s q u e e s p l i c a r l o s t é r m i n o s d e 

a c o m p a r a c i ó n , p a r a q u e q u e d e d e s v a n e c i d o t o d o e l f a n -

t a s m a d e o p r o b i o . S i y o n o la e n t i e n d o m a l , q u i e r e d e -

c i r ( y e s t a e s t o d a l a f u e r z a d e l a c o m p a r a c i ó n ) q u e 

c o m o os r a b i n o s e s p l i c a n d o l a s e s c r i t u r a s , p o r h a b e r 

m o s t r a d o a l M e s í a s e s p e r a d o s o l o e n e l aspecto d e 

T o u T ' y n ° C n f d C S U S Í S n o m i n í a s ' f u e ™ ^ u s a 

d e q u e el p u e b l o n o Jo c o n o c i e s e y r e c i b i e s e e n su p r i m e -
rcvemda, c u a n d o p o b r e y h u m i l d e ^ L , , 

I t r í m i 0 S ' S e g U M s u S Í S t e m a ' n o v o l v e r á á 

p u e s d e u n ^ V ™ T ^ d 6 0 d d ^ d o , V d e s -

d e J a 1 T * * 0 * S m g U , a r ' S e a m 0 n a r c a u n i v e r s a l 
d e t o d o e l o r b e s e r á n c a u s a d e q u e n o c o n o z c a m o s el t i e m -

d a d o e n i f f 3 ^ § Í C ° m ° P Í C n s a " " e s t r o a u t o r f u n -
d a d o e n Jas e s c r i t u r a s , h a d e s e r e s t a s e g u n d a v e n i d a m u -

a n t e s , y e l a n t i c r i s t o n o h a d e s e r u n h o m b r e s i n g u l a r , 

s i n o u n c u e r p o m o r a l c o m p u e s t o d e m u c h o s . P o r e s t o , p a -

r a q u e n o n o s c o j a r e p e n t i n a m e n t e y d e s p r e v e n i d o s e l d i a 

t e r r i b l e d e l S e ñ o r , y p a r a q u e c o n o c i e n d o a l a n t i c r i s t o n o s 

g u a r d e m o s d e é l , q u i e r e e l a u t o r q u e se e c s a m i n e n l a s i d e a s 

c o m u n e s d e n u e s t r o s d o c t o r e s , y q u e 110 se a b r a c e n s i n o 

d e s p u e s d e h a b e r l a s s é r i a m e n t e c o n f r o n t a d o c o n l a s e s c r i -

t u r a s , q u e e s la ú n i c a f u e n t e s e g u r a d e d o n d e n o s d e b e n 

c o n s t a r . E s p l i c a d a d e e s t e m o d o la c o m p a r a c i ó n , q u e e s s e -

g ú n a l c a n z o e l p r o p i o y l e j í t i m o e n q u e se d e b e e n t e n -

d e r , ¿ q u é h a l l a V . d e a t r e v i d o y o p r o b i o s o á n u e s t r o s d o c -

t o r e s ? a n t e s b i e n ¿ q u é n o h a y a d e j u s t o , d e p r u d e n t e , d e 

c i r c u n s p e c t o ? 

3 6 . P e r o 110 s a t i s f e c h o d e e s t o , p r o s i g u e V . e n s u c o n -

c o r d a n c i a n o t a n d o a l a u t o r d e i n s o l e n c i a e n e s t a s p a l a b r a s 

d e s u m i s m a i n t r o d u c c i ó n , c o n l a s c u a l e s p r i m e r o a l a b a , 

y d e s p u e s o f e n d e á l o s d o c t o r e s . « ¿ Q u é q u e r e i s q u e os 

« d i g a , a m i g o ? P r o f e s o l a m a y o r v e n e r a c i ó n á n u e s t r o s e s -

« p o s i t o r e s ; h o m b r e s v e r d a d e r a m e n t e g r a n d e s p o r s u p i e -

« d a d , p o r s u i n j e n i o , p o r su s a b i d u r í a , <v ( A q u í p i d e V . 

a t e n c i ó n á l o q u e s i g u e ; s e r á s i n d u d a p a r a a d v e r t i r q u e 

e s t e l u g a r e s o t r o á t r i o d e P i l a t o s , d o n d e e l a u t o r h a c e c o n 

l o s d o c t o r e s l o q u e l o s j u d í o s h i c i e r o n c o n C r i s t o , p r i m e -

r o a d o r a r l o , y d e s p u e s a b o f e t e a r l o : Ave, Rex judaeorum: et 

dábant ei álapas). « H o m b r e s v e r d a d e r a m e n t e g r a n d e s ; m a s 

« a l fin h o m b r e s c a p a c e s d e e r r a r , d e u n a p r e v e n c i ó n , y 

« d e u n e n g a ñ o , ce ¿ E s t a e s l a g r a n b o f e t a d a á l o s d o c t o -

r e s , y d e c o m p a r a r s e n a d a m e n o s q u e c o n l a s q u e d i e -

r o n á C r i s t o ? Parturiunt montes: nasce'tur ridículus mus. 

P u e s q u é , ¿ q u e r í a V . q u e p o r s e r h o m b r e s g r a n d e s , d e -

j a s e n d e s e r h o m b r e s ? E s b u e n a q u e C r i s t o c o n s e r n o 

s o l o g r a n d e , s i n o l a m i s m a g r a n d e z a ; n o s o l o h i j o d e D i o s , 

s i n o e l m i s m o D i o s : hic erit magnus, et vocabitur Altissi-

mi Filius: n o p o r e s t o de jo ' d e s e r h o m b r e ; ¿ y q u e r r á V . 

q u e d e j e n d e s e r l o l o s d o c t o r e s , s o l o p o r h a b e r s i d o g r a n -

d e s ? S í , h o m b r e s f u e r o n , y m u y h o m b r e s , y o j a -

l á n o l o h u b i e r a n m o s t r a d o e n l a s m i s e r i a s i n s e p a r a b l e s 

d e n u e s t r a h u m a n a n a t u r a l e z a . U n l i b r o e n t e r o h a y e s c r i t o 



d e l o s e r r o r e s d e l o s p a d r e s . U n S. A g u s t í n , d e s p u e s d e 

s e r h o m b r e t a n g r a n d e , y d e l o s m a y o r e s q u e h a t e n i -

d o e l m u n d o , n o s e a v e r g o n z ó d e r e c o n o c e r s u s y e r r o s , 

y p a r a e n m e n d a r l o s d i o á l u z u n l i b r o d e s u s r e t r a c -

t a c i o n e s . Y si l o s d e m á s p a d r e s h u b i e r a n t e n i d o t i e m p o 

d e l l a m a r á e c s á m e n s u s o b r a s , e s p e c i a l m e n t e e n e s t o s t i e m -

p o s e n q u e D i o s c o n s á b i a e c o n o m í a , s e g ú n l a s n e c e s i d a -

d e s d e su i g l e s i a , l e h a i d o d i s p e n s a n d o m a s y m a s a b u n -

d a n c i a d e l u c e s , ¿ q u i é n s a b e c u a n t o t e n d r í a n q u e e n m e n -

d a r , y c u a n t o q u e c o r r e g i r ? L a i n e r r a n c i a e n e s t e m u n d o 

e s u n d o n p r i v a t i v o d e l a i g l e s i a : y q u e r e r l o h a c e r c o -

m ú n , n o d i g o y a á l o s i n t é r p r e t e s , p e r o a u n á l o s p a d r e s 

y m a y o r e s p a d r e s , s e r i a u n e r r o r c o n d e n a d o p o r A l e j a n d r o 

V I I I . p r o p o s i c i o n 3 ? Ubi quis invénerit doctrinam in Au-

gustino clare fundátam , ill¿im absoluta potest tenére, et 

doce're non respiciendo ad ullam Pontificis Búllam. F u e r o n 

s í , l o s p a d r e s so l e s q u e c o n l a s l u c e s d e s u d o c t r i n a a l u m -

b r a r o n a l m u n d o ; p e r o n o s i n a l g u n a s s o m b r a s d e c i e r t a s 

m á c u l a s : f u e r o n e s t r e l l a s d e p r i m e r a m a g n i t u d e n e l firma-

m e n t o d e l a i g l e s i a ; p e r o n o s i e m p r e fijas e n e l c e n t r o d e 

la v e r d a d , y t a l v e z e r r a n t e s : y p a r a d e c i r l o e n u n a p a -

l a b r a , f u e r o n h o m b r e s v e r d a d e r a m e n t e g r a n d e s ; ¡ p e r o a l fin 

h o m b r e s ! 

3 7 . « N o p u e d o m e n o s ( a s í p r o s i g u e e l a u t o r , y V . 

« n o t á n d o l o ) q u e o b s e r v a r e n e l l o s ( e n l o s i n t é r p r e t e s ) e l 

« e m p e ñ o q u e t i e n e n d e a c o m o d a r l o t o d o á l a p r i m e r a ve -

« n i e l a d e l S e ñ o r , c a s i s i n d e j a r n a d a p a r a la s e g u n d a , n o 

« m e n o s c i e r t a y t a n g r a n d i o s a m e n t e a n u n c i a d a . ¡ Q u é e s -

c u e r z o s 110 h a c e n ! ¡ q u é i m p r o p i e d a d e s 110 c o m e t e n ! ¡ q u é 

« v i o l e n c i a s ! N o b a s t a s a l t a r v e r s o s , q u e n o o m i t i d o s b a s -

« t a r Í 3 n s o l o s p a r a d e s t r u i r s u s i n t e r p r e t a c i o n e s . ( N o e s m e -

« n e r t e r m a s q u e c o n s u l t a r s u s o b r a s p a r a d e s e n g a ñ a r s e c o n 

« s u s p r o p i o s o j o s , y v e r s i a s í l o h a c e n ) . Se e s t a b l e c e n 

« r e g l a s , y 110 se o b s e r v a n . ( C o m o l a d e b u s c a r e l s e n t i d o 

« l i t e r a l q u e e s el p r i n c i p a l , y l u e g o d e j a r l o e c h a n d o m a -

m o d e o t r o s , q u e s o n m a s f á c i l e s d e h a l l a r s e ) . Se i n v e n -

« t a n o t r a s q u e s o l o s o n b u e n a s p a r a o s c u r e c e r m a s l a s 

« e s c r i t u r a s , y q u e n u n c a se e n t i e n d a n . ( C o m o e s t e c a n o n 

« g e n e r a l : cuando las profecías prometen cosas grandes, 

11 nuevas y maravillosas, bien que nombradamente hablen 

«con Israel, Judá, Jerusalén, Sion: si no se han cumpli-

endo en el antiguo pueblo de Israel, debe presumirse que 

¿i allí se oculta otro misterio mayor del que manifiesta la 

«letra: y se entenderá, no de aquella Jerusalén que o c -

« c í d i t P r o p h e t a s , sino ds la Jerusalén figurada, que es la 

ni presente iglesia cristiana: no de la sinagoga de los jil-

udios, sino de la iglesia actual de las jentes). D e a q u í 

« n a c e n a q u e l l o s d i v e r s o s s e n t i d o s , i n v e n t a d o s a l g u n o s d e 

« e l l o s ( c o m o e l m i s t o ) á fin d e t e n e r a l g ú n a s i l o á q u e 

« a c o j e r s e e n l o s a p u r e s y a p r i e t o s . P o r c l a r o q u e sea e l 

« t e s t o , s i e n e l s e n t i d o l i t e r a l n o c u a d r a a l s i s t e m a d e l 

w c u a l e s t á n p r e v e n i d o s , s e e c h a m a n o d e l a l e g o r i c e : 

« s i e s t e n o b a s t a , l l a m a n e n s u a y u d a a l P r o -

« m i s c u a m e n t e se v a l e n y a d e u n o , y a d e o t r o , y a d e 

« t o d o s . T a l v e z u n m i s m o v a t i c i n i o , y u n s o l o v e r s í c u -

« l o l o e s p l i c a n p a r t e l i t e r a l m e n t e , p a r t e a l e g ó r i c a m e n t e , 

« p a r t e a n a g ó j i c a m e n t e ; c o m p o n i e n d o d e p a r t e s t a n d i s p a -

11 r a d a s u n t o d o ó m o n s t r u o , q u e n o s e c o n o c e l o q u e es . r c 

C u a n d o l o s i n t é r p r e t e s n o lo h a g a n a s í u n a y m u c h a s v e -

c e s e n l a m a t e r i a q u e t r a t a m o s , t i e n e V . m u c h a r a z ó n d e 

q u e j a r s e d e l a i m p o s t u r a y a t r e v i m i e n t o d e l a u t o r : p e r o 

s i e s u n h e c h o q u e V . m i s m o l e y e n d o s u s l i b r o s p u e d e 

v e r l o c o n s u s o j o s , y t o c a r l o c o n l a s m a n o s , ¿ s e r á d e l i t o 

q u e u n o q u e l o s i m p u g n a s e v a l g a d e l d e r e c h o q u e l e d a 

l a p ú b l i c a v e r d a d ? ¿ S e r á l i c i t o á c u a l q u i e r a q u e d e f i e n d e 

u n a s e n t e n c i a , d e c i r d e l a c o n t r a r i a , q u e l a s r a z o n e s c o n 

q u e l a p r u e b a n s o n i n c o n c l u y e n t e s , q u e l o s t e s t o s q u e a l e -

g a n s o n m a l e n t e n d i d o s , q u e l a s a u t o r i d a d e s q u e c i t a n n o 

l a f a v o r e c e n ? y p o r q u e n u e s t r o a u t o r d e f e n d i e n d o s u s i s t e -

m a d i c e l o m i s m o d e l c o n t r a r i o , y c o n m a s r a z ó n q u e 

o t r o s , ¿ s e r á u n d e s c o m e d i d o , u n i n s o l e n t e , 1111 d e s v e r g o n -

z a d o ? S i s e d e s c a r g á r a c o n i n j u r i a s y s a r c a s m o s c o n t r a u n o s 

h o m b r e s t a n r e s p e t a b l e s , y o s e r í a e l p r i m e r o á c o n d e n a r -

l o ; p e r o c u a n d o t o d o l o q u e d i c e se r e d u c e ú i i i c a -
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m e n t e á m o s t r a r l a d e b i l i d a d d e s u s r a z o n e s , ¿ p o r q u é lo 

q u e e s l í c i t o á t o d o s , s o l o e n n u e s t r o a u t o r s e r á u n p e -

c a d o ? A c a b a la o b r a s u p á r r a f o , y V . c o n e l l a e n s u 

c o n c o r d a n c i a : « Y d e e s t o ¿ q u é se s i g u e ? S e s i g u e q u e l a 

« e s c r i t u r a s a n t a , q u e e l l i b r o d e l a v e r d a d , e l m a s v e -

n e r a b l e y d i v i n o , s e v u e l v a u n l i b r o d e a d i v i n a n z a s , q u e 

« c a d a u n o l o d e s c i f r e á c a p r i c h o d e s u i n g e n i o , ee ( Y c u a n -

d o c a d a u n o q u e l o l e a , s e h a g a l í c i t o e l e n t e n d e r l o , 

110 c o m o e s t á e s c r i t o , s i n o c o m o s e Je a n t o j a c o n u n o d e 

t a n t o s s e n t i d o s , ó c o n t o d o s j u n t o s : ¿110 e s v e r d a d q u e s e -

r á u n l i b r o c u a l l o d i c e e l a u t o r ? ) « Y q u e c o m o d i c e e l 

« a u t o r m a s a b a j o ( a s í p r o s i g u e V . ) s e s i g u e q u e l a s e s -

c r i t u r a s se h a y a n h e c h o i m p e n e t r a b l e s , y e n c i e r t a m a n e r a 

« c o n t e n t i b l e s y d e s p r e c i a b l e s , y f i n a l m e n t e u n p r o t e o d e t a n -

11 t a s c a r a s , c u a n t a s s o n l a s c a b e z a s q u e l a s e s p l i c a n . re 

E s t o y m u c h o m a s q u e a l l í r e f i e r e l a o b r a , s e ñ o r m i ó , 

110 lo d i c e e l a u t o r , s i n o o t r o c é l e b r e e s c r i t o r d e n u e s t r o s 

t i e m p o s , c i t a d o a l l í c o n t o d a c l a r i d a d . N o c o n f u n d a V . a l 

a u t o r c o n o t r o c é l e b r e e s c r i t o r ; q u e e s t o s e r í a s i n q u e r e r -

l o V . h a c e r l e m u c h o h o n o r . S i n a t r i b u i r a l a u t o r l o q u e 

o t r o s d i c e n , l e s o b r a á V . m u c h o q u e d e c i r c o n t r a é l . 

3 8 . A c a b a d a d e e s t e m o d o l a i n t r o d u c c i ó n , p a s a V. a l 

c u e r p o d e la o b r a , á c o n c o r d a r c o n e l l a l a s i n s o l e n c i a s d e l 

c o m p e n d i o . A q u í m e q u i t a V . e l t r a b a j o d e b u s c a r l o s l u -

g a r e s p a r a e l c o t e j o , t o m á n d o s e V . l a p e n a d e t r a e r l o s p o r 

s í m i s m o : d e lo q u e l e d o y m i l g r a c i a s p o r su d i g n a c i ó n . 

T r a e V . d i e z l u g a r e s d e l c o m p e n d i o , y o t r o s t a n t o s d e l a 

o b r a . Y c o m o p o r n o c a n s a r s e d e j a m u c h o s o t r o s y m u y 

n o t a b l e s d e l c o m p e n d i o : s u p o n g o q u e a s í t a m b i é n Jo h a -

b r á l i e c h o c o n la o b r a . L o q u e 110 p u e d o m e n o s d e o b -

s e r v a r e s , q u e s i e n d o t a n d e s c o m e d i d o s é i n s o l e n t e s l o s l u -

g a r e s d e l c o m p e n d i o , n o l e llegan n i m u y d e l e j o s los d e 

l a o b r a . S e r á s in d u d a p o r e l á n i m o p a r c i a l y f a v o r a b l e 

c o n q u e V . e n t r ó á l e e r l a o b r a , y h a c o n s e r v a d o a l e s -

c r i b i r su c o n c o r d a n c i a . P a r a e l c o t e j o m e e s i n d i s p e n s a b l e 

p o n e r u n o s y o t r o s . L o s d e l c o m p e n d i o c o p i a d o s d e su c o n -

c o r d a n c i a , d i c e n a s í : ( N ? 9 . ) « E s t e e s u n o d e l o s p a s o s 

« e n q u e se h a l l a n c o n f u s o s y a t a j a d o s n u e s t r o s e s p o s i t o -

« r e s , t i r a n d o u n o s p o r u n c a m i n o , y o t r o s p o r o t r o ; p e r o 

« q u e d á n d o s e t o d o s s i e m p r e d e n t r o d e l b a r r a n c o , re ( N ? 1 2 . ) 

« D e l c u a l j u i c i o ( d e v i v o s ) 110 s é c o n q u é j u i c i o n u e s t r o s d o c -

« t o r e s y e s p o s i t o r e s se h a n a t r e v i d o á b o r r a r d e la m e n -

« t e d e l o s c r i s t i a n o s la n o t i c i a é i d e a , ee ( N ? 1 4 . ) « L e e 

« t o d o e n t e r o e s t e c a p í t u l o ( 2 0 d e l A p o c a l i p s i s ) y m u c h a s 

« v e c e s , p o r q u e t e d a r á l u c e s m u y e s q u i s i t a s c o n t r a l a s c u a -

« l e s t i e n e n t a n t a o j e r i z a n u e s t r o s d o c t o r e s , q u e d o n d e q u i e -

« r a q u e l e s o c u r r e u n a d e e l l a s , l e d e s p i d e n l u e g o u n a 

« m a l d i c i ó n , u n e n t r e d i c h o , u n a n a t e m a . e e ( N ? 1 8 . ) « L a 

« c u a l i d e a e n l u g a r d e e c s a m i n a r l a los d o c t o s , d e s p u e s d e 

« h a b e r l a t r a g a d o s i n m a s c a r l a c o n e l v u l g o , s e h a n i d o á 

91 r e p e l a r d e a q u í y d e a l l í p e d a c i t o s d e t e s t o s m a l e n t e n -

« d i d o s y p e o r i n t e r p r e t a d o s d e l a d i v i n a e s c r i t u r a p a r a 

« c o n f i r m a r l a : d e j a n d o a l m i s m o t i e m p o , ó e n t u r b i a n d o l a s 

« f u e n t e s c l a r a s d e d o n d e d e b í a n s a c a r l a s i d e a s v e r d a d e -

« r a s . e e ( N ? 1 9 . ) « S i n q u e sea n e c e s a r i o finjir d e n u e s -

« t r a c a b e z a , c o m o h a c e n o r d i n a r i a m e n t e n u e s t r o s i n t é r -

« p r e t e s , c u e n t o s i n c r e í b l e s , d e l t o d o r e p u g n a n t e s á Ja v e r -

« d a d d e l a e s c r i t u r a , y a l a r e c t a r a z o n . e e ( N ? 1 4 . ) « V e -

« r á s c l a r a m e n t e c c m o y a 110 e s m a s q u e m o d a e n n u e s -

« t r o s e s p o s i t o r e s e l e s t a b l e c e r d o g m a s , y v e n d e r a r t í c u l o s 

« d e f e , t a n s ó l i d o s " y v e r d a d e r o s c o m o e l q u e v a m o s ÍJB-

« p u g n a n d o . e e ( N ? 3 1 . ) « ¿ Q u é t e p a r e c e , a m i g o , d e e s t a 

« i n f i d e l i d a d d e n u e s t r o s d o c t o r e s ? P a r a e n s e ñ a r c o m o d e f e 

« u n a f a l s e d a d d e s u n a t u r a l e z a t a n r e p u g n a n t e h a c e n 

« d e c i r a l E s p í r i t u s a n t o l o q u e j a m á s h a p e n s a d o . e e ( I b i -

d e m ) . « T e e v i d e n c i a r á s m u c h o m a s d e l a m a l a f e c o n 

« q u e p r o c e d e n l o s q u e d e e s t a m a n e r a v i o l e n t a n l a p a l a -

« b r a d e D i o s , h a c i é n d o l a d e c i r c o s a s d e l t o d o c o n t r a r i a s . 

« Y p a r a q u e e l v u l g o 210 a d v i e r t a la f a l s e d a d d e l a doc-

« t r i n a , l e q u i t a n a l t e s t o l o s p i e s y l a c a b e z a , y l e h a -

« c e n d e c i r l o q u e s e l e s a n t o j a . e e ( I b i d e m ) . « Y e sa m u t i -

« l a c i o n s e h a c e n o s o l a m e n t e p a r a o c u l t a r l a f a l s e d a d d e l 

« a l e g a t o , s i n o t a m b i é n y p r i n c i p a l m e n t e p o r q u e n o c r e e n , 

« y t i e n e n p o r q u i m e r a e sa c o n v e r s i ó n d e J u d á y J e r u s a -
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« l e a . Y a u n q u e t o d o s l o s p r o f e t a s y e l m i s m o J e s u c r i s t o n o s 

« l o e n s e ñ e n y r e p i t a n d e m i l m a n e r a s , c o n t o d o , n ú e s -

« t r o s d o c t o r e s n o q u i e r e n d a r e l p a s e , l l e v a n d o m a l q u e 

« l o s j u d í o s se l e s h a y a n d e p o n e r enc ima . ,<v ( N ? 3 3 . ) 

« C o m o t a m b i é n p o r r o m p e r m a s e l g r u e s o v e l o q u e n u e s -

« t r o s d o c t o r e s se h a n p u e s t o e n c i m a d e s u s o j o s , y n o s 

« h a n p u e s t o á n o s o t r o s , p a r a q u e 110 v e a m o s l o s m a s 

« g r a n d e s y m a g n í f i c o s m i s t e r i o s q u e c o n t i e n e l a s e g u n d a 

« v e n i d a d e l S e ñ o r , ¡v H a s t a a q u í e l c o m p e n d i o . 

3 9 . V e a m o s a o r a si l o s l u g a r e s q u e V . t r a e d e l a o b r a , 

c o r r e s p o n d e n á l a i n s o l e n c i a y a t r e v i m i e n t o d e e s t o s d e l 

c o m p e n d i o . L o s t r a s l a d o fielmente c o m o V . los p o n e e n 

s u c o n c o r d a n c i a : y p i d o á c u a l q u i e r a q u e l o s l e a , m e d i -

g a , si p u e s t o s e n u n a b a l a n z a c o n l o s d e l c o m p e n d i o , 110 

s u p e r a n c o n m u c h o e n g r a v e d a d á l o s d e la o b r a . 

( P a r t . c a p . 1? § . 1 ? ) d i c e a s í e l a u t o r : « P o r s o l i -

« d a r m e y e n t e n d e r m e j o r l o m i s m o q u e h a b i a l e í d o e n 

« l o s l i b r o s s a n t o s , v o y á l e e r l o s i n t é r p r e t e s . M a s ¿ q u é 

« e s l o q u e h a l l o ? A c a s o n o m e c r e r e i s l o q u e d i g o : sed 

«ecce coram Deo, quia non mentior. L o m i s m o f u é l e e r -

« l o s , q u e d e s a p a r e c e r d e m i m e n t e l a s l u c e s q u e m e i l u s -

« t r a b a n : y s u c e d e r s e u n a n o c h e o s c u r a , q u e m e p u s o e n 

« t a n t a s t i n i e b l a s , q u e n o s a b í a d o n d e m e h a l l a b a . Y c o -

« m o s i e m p r e q u e v o l v í a á l e e r los i n t é r p r e t e s s o b r e la 

« s e g u n d a v e n i d a d e l S e ñ o r m e s u c e d i e s e o t r o t a n t o , u n d i a 

« & c . re E s t e m i s m o l u g a r t e n i a V . p u e s t o h a b l a n d o d e 

l a c l a r i d a d d e l a s e s c r i t u r a s : y c o m o a l l í l o t o c a m o s a l 

n ? 2 4 . n o t e n g o a q u í q u e a ñ a d i r . S o l o s í a d v i e r t o , q u e 

n o s l o r e p i t e o t r a v e z : s u p o n g o q u e 110 s e r á p o r p o b r e z a 

d e n o h a l l a r o t r o s l u g a r e s e n l o s t r e s t o m o s d e la o b r a ; 

s i n o p o r q u e e s t e l u g a r , m a s q u e o t r o s , h a h e r i d o su d e -

l i c a d a f a n t a s í a ; y p o r e s t o n o s l o r e p i t e o t r a v e z a o r a , 

h a b i é n d o s e d i c h o p o r a l g o : que el herido respira por la 

herida. 

4 0 . ( P a r t . c a p . 3 ? 1? ) H a b l a n d o d e l s i s t e m a d e 

l o s r a b i n o s s o b r e l a p r i m e r a v e n i d a d e l S e ñ o r , d i c e e l a u -

t o r a s í : « ¡ F u n e s t o s i s t e m a q u e t r a j o a l . p u e b l o d e D i o s l a 

« ú l t i m a r u i n a ! ¿ P e r o e s m e j o r e l d e n u e s t r o s d o c t o r e s s o -

« b r e l a s e g u n d a v e n i d a d e l S e ñ o r ? D i c e n , o s u p o n e n , q u e 

« l a s i m á j e n e s q u e e l l o s t o m a n , e s t á n d e s c r i t a s c o n l a s p l u -

« m a s d e l o s p r o f e t a s y e v a n j e l i s t a s . ¿ P e r o e s v e r d a d ? ¿ N o 

« l a s h a n d e s f i g u r a d o e l l o s c o n n u e v o s c o l o r e s , ó n o l a s 

« h a n p u e s t o f u e r a d e l p u n t o p r o p i o d e s u v i s t a ? P a r e c e 

« n o p u e d e d u d a r s e . c e P e s é m o s e s t e d i c h o d e l a u t o r , p r i -

m e r o e n s í m i s m o , y d e s p u e s c o m p a r a d o con l o s de l c o m -

p e n d i o . L o q u e a ñ a d e a q u í e l a u t o r f u e r a d e la c o m p a -

r a c i ó n d e l o s s i s t e m a s , á q u e y a r e s p o n d i m o s (11? 3 5 . ) e s 

d e c i r , q u e l a s i m á j e n e s q u e n o s d e s c r i b e n l e s p r o f e t a s s o -

b r e l a s e g u n d a v e n i d a d e l S e ñ o r , n u e s t r o s d o c t o r e s , d Jas 

h a n d e s f i g u r a d o c o n n u e v o s c o l o r e s , ó l a s h a n p u e s t o f u e -

r a d e l p u n t o d e s u v i s t a . N i p o d í a h a b l a r d e o t r o m o d o 

q u i e n p i e n s a s e g ú n s u s i s t e m a , ( d e j a n d o p o r n o d e t e n e r n o s 

o t r a s c i r c u n s t a n c i a s ) q u e h a n s a c a d o d e su p r o p i o t i e m p o 

l a s e g u n d a v e n i d a d e l S e ñ o r . S a c a r la i m a j e n d e l p r o p i o t i e m p o 

e n q u e se d e b e v e r , e s t o l l a m a e l a u t o r p o n e r l a f u e r a d e l 

p u n t o d e s u v i s t a , o d e s f i g u r a r l a c o n n u e v o s c o l o r e s . ¿ Y 

q u é p i n c e l h a y t a n v a l i e n t e , q u e t r a t á n d o s e d e d i b u j a r o b -

j e t o s r e t i r a d o s e n l a s s o m b r a s d e lo f u t u r o , p u e d a l i s o n -

j e a r s e d e 110 h a b e r l e s a ñ a d i d o t i n t a s , 0 q u i t á d c l o s d e s u 

j u s t a p e r s p e c t i v a ? Y e s t o ú n i c o q u e d i c e e l a u t o r , ¿con q u é 

r e s p e t o l o d i ce? N o c o n u n a r e s u e l t a a s e r t i v a , s i n o con u n 

m o d e s t o me parece. ¡ G u á n a l c o n t r a r i o el c o m p e n d i o ! E l 

e n lo p o c o q u e V . l e saca d e lo m u c h o q u e t i e n e , d i c e 

a t r e v i d a m e n t e , q u e n u e s t r o s d o c t o r e s s e h a n p u e s t o s o b r e 

s u s o jo s u n g r u e s o v e l o , y n o s l o h a n p u e s t o á n o s o t r o s , 

p a r a q u e n o v e a m o s l o s g r a n d e s m i s t e r i o s d e l a s e g u n d a 

v e n i d a d e l S e ñ o r . D i c e , q u e d e s u c a b e z a h a n finjido c u e n -

t o s i n c r e í b l e s d e l t o d o r e p u g n a n t e s á la v e r d a d d e la e s -

c r i t u r a , y á l a r e c t a r a z ó n . D i c e , q u e n o s e n s e ñ a n c o m o 

d e f e f a l s e d a d e s d e su n a t u r a l e z a l a s m a s r e p u g n a n t e s : h a -

c i e n d o d e c i r a l E s p í r i t u s a n t o lo q u e j a m á s h a p e n s a d o ; 

y o t r a s i n s o l e n c i a s á e s t e t o n o . A o r a : a c u e r d e V . e n su 

c o n c o r d a n c i a l a m o d e r a c i ó n d e l a u t o r e n su d i c h o , c o n e l 

d e s c a r o y d e s v e r g ü e n z a d e l o s d i c h o s d e l c o m p e n d i o : hos 
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mihi liga funes. Y c u a n d o los h a y a acordado no desespe-
re de acordar t a m b i é n l o b l a n c o con lo n e g r o , e l fuego 
con el a g u a , la luz con las t in ieb las . Y lo q u e le d igo 
de la discordancia de los d i c h o s del c o m p e n d i o con este 
d i c h o de l a u t o r , se e n t i e n d a t a m b i é n c o m o d i cho en los 
d e m á s q u e V . p o n e del a u t o r , y vamos á ec samina r , p a r a 
no t ene r que r epe t i r lo m i s m o en cada u n o . 

4 1 . ( P a r t . i ? c ap . 3 ? § . 3? ) D i c e la o b r a : « V e i s a q u í 
« e n breve lo que dicen los doctores e spon i endo este c a -
« p i t i l l o 20 del A p o c a l i p s i s . N o se' si os sa t i s fará á vos; 
« p u e s y o creo q u e n i á l o s m i s m o s doctores q u e lo d i -
« j e r o n les satisfizo. M a s e n el e m p e ñ o de de fende r su 
« s i s t e m a era menes te r q u e d i je ran a lgo , y sea c o m o fue -
« r e . re Y y o digo que en el e m p e ñ o de opone r se , es m e -
nes te r agarrarse de todo . ¿ Q u é ha l l a V . a q u í tan desco-
med ido , pa ra sacar lo á f r e n t e de lo q u e dice e l c o m p e n -
dio? T o d o esto n a d a m a s d ice , s ino q u e la espl icacion q u e 
dan los doctores á este d i f i c i l í s imo c a p í t u l o , la ha l l a el 
a u t o r t a n insubsis tente , q u e ni á e'1 le s a t i s f a c e , ni cree 
q u e sat is far ía á los au to re s q u e la d ie ron . Y y o creo que 
si á m u c h o s de ellos se l o pud i é r amos p regun ta r , n o t e n -
d r í an dif icul tad en confesa r lo . ¿ Q u é h a y q u e es t r aña r que 
en c ier tas dif icul tades q u e s u p e r a n al e n t e n d i m i e n t o h u -
m a n o , deb iendo decir a l g u n a cosa, se d igan cosas q u e ni 
al m i s m o q u e las dice sa t is fagan? C r e a m e V . q u e h a y j e -
n ios t an poco sa t i s fechos de sí m i smos , q u e no todos se 
p a g a n de lo q u e dicen. 

4 2 . Ade lan te : ( P a r t . 1? c. 7 . §. 4 - ) « P o r c ier to que 
« v o 110 alcanzo á e n t e n d e r , como unos h o m b r e s t an doc-
« t o s y relijiosos se a p a r t a n t a n l i b r e m e n t e del sent ido o b -
« v i o y l i teral de las p a l a b r a s del s í m b o l o , t r a n s f o r m a n -
« d o u n a r t í cu lo de n u e s t r a santa fe , y enseñando con su 
« e j e m p l o á que o t ros h a g a n lo m i s m o con o t ros a r t í cu -
« l o s ; en tendiéndolos según el esp í r i tu p r ivado de cada uno. 
« N o es menes te r m a s p a r a q u e ai-ruinen los f u n d a m e n t o s , y 
« d e n e n t ierra con la d iv ina fábr ica de nues t ra san ta re l i -
« j i o n . " A q u í s í q u e h a b l a sério y a r g u m e n t a f u e r t e el 

Gi 
a u t o r p o r de fender la in te l i jencia obv ia y l i teral de este a r -
t í cu lo del s í m b o l o de nues t r a fe: vendrá á juzgar á los 
vivos y á los muertos. I m p u g n a r o b u s t a m e n t e á nues t ros 
doc tores ; p e r o sin sa l i r de los t é r m i n o s de venerac ión q u e 
se h a prescr i to . Tendrán sus razones, d ice, mas yo no al-
canzo á entender como unos hombres tan doctos y relijicr 

sos &c . N o c o m o el c o m p e n d i o q u e e n dos p a l a b r a s les 
dice m i l desvergüenzas . D e l cual j u i c io de v ivos (d ice é l ) : 
« N o sé con q u é ju ic io nues t ros doctores se h a n a t rev ido á 
« b o r r a r de l a m e n t e de los cr is t ianos la not icia é i d e a . " 
L e j o s nues t ro au to r de usar unas a r m a s tan indignas y 
a jenas de q u i e n t iene de su p a r t e la r azón , les a r g u m e n -
ta con u n a r g u m e n t o q u e en las escuelas l l a m a n ah al)-
surdo, a s í : si fuera l íc i to sacar de su s en t ido obvio y l i -
t e r a l esta p a l a b r a vivos del s ímbo lo d e nues t ra fe , sería 
u n da r ansa pa ra q u e o t ros h ic ie ran lo m i s m o con o t ros 
a r t í cu los : y con solo esto veis a q u í á t ie r ra la d iv ina fá -
b r i ca de la re l i j ion . A r g u m e n t a r de es te m o d o , nad i e d i -
rá q u e es f a l t a r a l r e spe to deb ido á los doctores ; y d e -
cir lo sería u n t a c h a r á todas las escuelas. N o s o t r o s , p o r 
e j e m p l o , i m p u g n a m o s Ja grac ia intrinsece ef icaz, d ic iendo 
q u e qu i t a la l ibe r t ad , se opone á la escr i tura y á los p a -
dres : y no p o r q u e a s í a r g u m e n t a m o s somos in jur iosos á la 
escuela t omi s t a . P u e s ¿por q u é no h a c i e n d o o t ra cosa 
nues t ro a u t o r , se d i rá q u e es in jur ioso á los doctores? 

43. ( P a r t . 2? f enom. 1? §. 2?) D i c e l a obra : « M u -
« chas veces se m e h a ofrecido ec samina r la causa del c o n -
« c o r d e s e n t i m i e n t o de los doctores « 1 de fender una p a r -
« t i c i o n (de los cua t ro i m p e r i o s ) n o solo con t ra r ia á las 
« s a g r a d a s l e t r a s , s ino t a m b i é n á la h i s to r i a p r o f a n a , y á 
« l a c o m ú n esper iencia . O s a b r i r é m i p e c h o , y d i r é c l a -
« r o l o q u e m e h a o c u r r i d o : forsitam moleste accipies, ¿sed 

«conceptum sermonem tenere quis potest? L a c a u s a h a s i -

« d o l a m i s m a q u e t u v o H e r o d e s p a r a dar m u e r t e á los 
« i n o c e n t e s : no es m i á n i m o ofender á nad ie , n i sal ir d e 
« l o s t é r m i n o s de una p u r a seme janza , q u e no f u é otra q u e 
« e l t e m o r de l r e ino t e m p o r a l de' Cr i s to . E s t e r e ino q u e 



« está tan c l a r a m e n t e anunc iado en este vat icinio, y en otros 
« q u e ire'mos v iendo , t u r b ó g r a n d e m e n t e á nues t ros doc-
t o r e s , y sonaron al a r m a y a l degüel lo de tan tos ino-
« c e n t e s lugares de la esc r i tu ra , qu i t ándo les la vida de su 
« l i t e r a l sen t ido , y en tend iéndolos solo metafór ica y e sp i -
« r i t u a h n e n t e . " Si nues t ro a u t o r choca t a n t o á V . solo p o r -
q u e asemeja á nues t ros doctores en la causa q u e tuv ie ron 
de hace r la división q u e hacen ' de los cua t ro i m -
per ios s imbo l i zados e n los cua t ro me ta l e s de la e s -
t a t u a , que f u é la m i s m a q u e t u v o H e r o d e s pa ra d e -
go l l a r á los inocentes : esto es, el t emor de l re ino t e m p o -
ra l de Cr is to : y esto despues de la p ro te s t a q u e h a c e , de 
q u e su á n i m o 110 es de i n ju r i a r á nad ie , y de q u e no q u i e -
r e sal ir de los t é rminos de una pura semejanza , ¿cuanto m a s 
le choca r í a , si sin t an ta s p ro t e s t a s ni c u m p l i m i e n t o s , los 
c o m p a r a r a , no á este rey co ronado , s ino á los mis inos ve r -
dugos q u e abofe tea ron á Cris to? Ave, Rex Judaeorum, et 
dabant ei álapas. ¡O! E n t o n c e s s í q u e t endr í a V . m u c h a 
razón de que ja rse de la desvergüenza del a u t o r : y esto a u n 
c u a n d o 110 lo hiciera cont ra todo el c o n j u n t o de los doc to -
res t a n vene rab le , s ino con t ra cua lqu ie r su je to pa r t i cu l a r : 
y a q u e todos t ienen d e r e c h o de ser m a s ó m e n o s r e s p e -
t ados según el d iverso g rado de cada uno . M a s nues t ro a u -
to r no llega á t an to . Si c o m p a r a á los doctores con H e -
rodes , es p r ec i s amen te en la causa de sus t e m o r e s . Q u í -
te le V . c o m o él qu i e r e , todo lo odioso de la persona , y 
pur i f icada de este m o d o la c o m p a r a c i ó n , s in ser ofens iva , 
» 0 p u e d e ser m a s a jus t ada . 

44- P ros igue V . ( P a r t - 2? f e n o m . 2? conclus . ) « N o 
« i g n o r o la respues ta q u e m e pueden da r á lo d i cho ace r -
« c a de este va t ic in io : : : : q u e debe en tenderse , 110 c o m o sue-
« n a n las p a l a b r a s , s ino c o m o lo h a n en tend ido los d o c -
« t o r e s : es decir con o t ros t é r m i n o s , q u e no lo h e m o s de 
« e n t e n d e r c o m o lo ha escri to el E s p í r i t u san to , s ino co -
« m o quieran los h o m b r e s q u e se en t i enda , torc iendo las 
« pa labras al s is tema q u e se h a n inven tado , y 110 de o t ro 
« m o d o : : : : A m a d a v e r d a d , y o sigo t u s dulces a t rac t ivos , 

« y m e v o y t r a s t í : y á qu ien se opus ie re á m i s pa sos , 
« l e r epe t i r é lo de S . P e d r o á los p r ínc ipes de los sa-
« c e r d o t e s : si justum est in conspectu Dei vos potius au-

« diré, quam Deum, judicate." D i g a V . t a m b i é n d e m í lo 

q u e gus ta re ; p e r o en es to 110 es o t r o m i s en t imien to q u e 
el del au tor . D o n d e la letra de la escr i tura es c la ra , y 
según la regla de S. Agus t ín no h a y inconven ien te en en -
tender la l i t e r a lmen te , ¿ p o r q u é 110 p o d r é , ó a n t e s b i en 110 
debe ré e n t e n d e r las p a l a b r a s de D i o s , c o m o es tán escri tas , 
y n o según los diversos sent idos q u e les qu ie ren dar los 
h o m b r e s ? U n a car ta q u e y o escr ibiera á o t ro , 110 q u e r r i a 
q u e m e l a en tend iesen s ino del m o d o q u e la t engo escri-
t a . E s t o q u e y o qu i e ro de m i s car tas , veo q u e todos los 
h o m b r e s lo qu i e r en d e sus escri tos . ¿Y solo la pa l ab ra de 
D i o s h a de ser escepcion de es ta regla genera l , q u e no se 
h a de en tende r c o m o está escr i ta , s ino c o m o qu ie ren o t ros 
q u e se en t ienda? ¿ P a r a q u é escr ib í rnos las de u n m o d o , si 
se h u b i e r a n de e n t e n d e r de otro? ¿Le f a l t a b a n á la s ab i -
d u r í a inf ini ta de D i o s p a l a b r a s con q u e espl icar sus c o n -
ceptos? Y si h u b i e r a que r ido ser en t end ido de o t ro m o -
d o , ¿no se h a b r í a esp l icado de o t ro modo? N o m e vengan 
p u e s á decir , donde la p a l a b r a de D i o s es c la ra , q u e no se h a 
de en tende r c o m o está escr i ta , s ino c o m o qu ie ren los h o m b r e s 
q u e se en t i enda ; p o r q u e á qu ien m e lo di jere le r epe t i r é y o 
con el au to r lo de S. P e d r o : Si justum est in conspectu 
Dei, vos potius audire, quam Deum, judicate. Y n o c r e e -

r é p o r es to á cua lquiera que se lo diga, fa l ta r le a l d e b i -
do r e spe to ; c o m o 110 fa l tó S. P e d r o cuando se lo di jo en 
sus caras á los p r í n c i p e s de los sacerdotes . Solo á nues t ro 
au tor pa rece , q u e ni la s o m b r a de S. P e d r o le b a s t a p a r a 
sanar lo de l a t acha de in jur ioso . 

4 5 . ( P a r t . 2? fen . 5 ? a r t ? iV) « ¿ Q u i é n , si n o lo viera 
« c o n sus ojos, hab ia de creer que u n o s h o m b r e s t a n g r a n -
« d e s nos di jesen seme jan te s f rus l e r í a s , t a n a j enas de 
« t o d o el t es to y contes to : : : :? Aora p u e s , si así qu ie ren e lu -
« d i r con t an tos j i ros y re j i ros u n vat ic inio t an t e r m i n a n -
« t e , ¿qué f o r t u n a e s p e r a m o s cor re rán los o t ro s? " V e r d a -



d e r a m e n t e q u e t a l v e z a u n e n h o m b r e s p o r o t r a p a r t e g r a n -

d e s ( s i n q u e p o r e s t o d e j e n d e s e r l o , c o m o u n H o m e r o 

q u e n o h a d e j a d o d e s e r e l p r i n c i p e d e los p o e t a s p o r h a b e r 

d o r m i t a d o t a l v e z : Quandoque bonus dormitat Home rus), s e 

v e n e s c r i t a s f u t i l i d a d e s t a l e s , q u e ca s i 110 h a l l a m e j o r e s t é r -

m i n o s c o n q u e c a l i f i c a r l o s l a m o d e s t i a m a s c i r c u n s p e c t a . 

L é a s e e l l u g a r c i t a d o , y c u a n d o 110 se l e d é a l a u t o r t o -

d a l a r a z ó n d e l o q u e d i c e ; á l o m e n o s e n su m i s m a r a -

z ó n se l e h a l l a r á la m a y o r d i s c u l p a á s u d i c h o . 

- 4 6 . ( P a r t . 2 ? f e n . 5 ? a r t . 3 ? § . 3 ? ) « T a c h a , ( d i c e 

v V . ) á l o s d o c t o r e s , p o r q u e l l a m a n á l o s j u d í o s p é r f i d o s . 

« E s t e e s ( a s í e l a u t o r ) e l o r d i n a r i o t í t u l o c o n q u e l o s h o n -

« r a i l : b i e n q u e Jo h a y a n a p r e n d i d o d e la s a n t a i g l e s i a : 

11 oremus pro perfidis Judaeis." L a i g l e s i a , a m i g o , l o q u e 

« o s e n s e ñ a e s , á q u e h a b l a n d o c o n D i o s , l e r e p r e s e n t e m o s 

n u e s t r a s m i s e r i a s y l a s d e n u e s t r o s p r ó j i m o s , p a r a q u e c o -

m o p a d r e p i a d o s o se c o m p a d e z c a d e e l l a s ; p e r o n o n o s e n -

s e ñ a q u e c u a n d o n o s h a b l a m o s m u t u a m e n t e , n o s i n j u r i e m o s 

u n o s á o t r o s . A n t e s s í q u i e r e c o n S . P a b l o , q u e n o s p r e -

v e n g á m o s e n d e m o s t r a c i o n e s d e h o n o r : Honóre invicemprde-

venientes. ( A d R o m . 1 2 . 1 0 . ) T a m b i é n n o s e n s e ñ a á q u e 

d e l a n t e d e l S e ñ o r n o s r e c o n o z c a m o s i n i c u o s y r eos : Deus, 

qui ex iniquiiate nostra nos reos esse cognoscimus. Y s e -

r í a b u e n a , q u e V . d e s c a n d o a l g u n a g r a c i a d e o t r o , ó q u e -

r i é n d o l e c o n v e n c e r s o b r e a l g ú n p u n t o , p a r a c a p t a r l e l a v o -

l u n t a d lo s a l u d a s e c o n l o s t í t u l o s q u e h a b i a a p r e n d i d o d e 

la i g l e s i a d e inicuo y d e reo. Distingue témpora, et con-

coHabis jura. H a y t i e m p o d e h a b l a r c o n D i o s ; y e n t o n c e s 

s e g ú n e l d e r e c h o q u e e c s i j e d e n o s o t r o s l a r e l i j i o n , h u m i -

l l é m o n o s e n s u a c a t a m i e n t o , c o m o n o s l o e n s e ñ a l a i g l e -

s i a : y h a y t i e m p o d e h a b l a r c o n los h o m b r e s ; y e n t o n -

c e s s e g ú n el d e r e c h o d e Ja f r a t e r n a c a r i d a d , p r e v e n g á m o -

n o s e n h o n o r c o m o n o s e n s e ñ a S . P a b l o . 

4 7 . ( P a r t . 2 ? f e n . 7 ? a p e n d . ) T r a t a , d i c e V . , á l o s 

d o c t o r e s d e i n u r b a n o s . « P r i m e r a m e n t e ( d i c e e l a u t o r ) n u e s -

« t r o s d o c t o r e s c o n su a c o s t u m b r a d a u r b a n i d a d l l a m a n á l o s 

« • d o c t o r e s h e b r é o s , h o m b r e s c a r n a l e s q u e á s u m o d o c r a -

« s o y g r o s e r o q u i e r e n e n t e n d e r l a s e s c r i t u r a s c o m o s u e n a n . 

« H e c h a e s t a s a l v a , l e s e n s e ñ a n m a g i s t r a i m e n t e q u e : : : ¡ O 

« j u d í o s v e r d a d e i a m e n t e i n f e l i c e s ! E l f a t a l s i s t e m a d e v u e s -

« t r o s d o c t o r e s o s p r e c i p i t ó e n e l h o r r e n d o a b i f m o d e m a -

« l e s : y e l d e n u e s t r o s d o c t o r e s , q u e d e b í a s e r e l c o l i r i o 

« d e v u e s t r a c e g u e d a d , n o h a c e s i n o a u m e n t a r v u e s t r a s t i -

« n i e b l a s . " C i e r t o q u e l a s a l v a d e a l g u n o s d e n u e s t r o s d o c -

t o r e s y o n o l a s a l v o ; n u n c a h a s i d o b u e n m e d i o d e g a -

n a r s e e l e n t e n d i m i e n t o , e l e n a j e n a r s e l a v o l u n t a d : s a b e m o s 

e l e j e m p l o d e u n S . P o l i c a r p o ; p e r o 110 s a b e m o s q u e c o n -

v i r t i e s e á M a r c i ó n . E l c e l o á s p e r o d e u n E l i a s a t e r r a b a á 

l o s p e c a d o r e s ; p e r o l a d u l z u r a y s u a v i d a d d e J e s u c r i s t o f u é 

l a q u e los g a n ó , y l a q u e a r r e b a t ó á t o d o e l m u n d o p a r a 

q u e se f u e s e t r a s é l : Ecce totus mundus post eum abit. 

P o r lo d e m á s , á l o q u e V . a ñ a d e d e l o s d o s s i s t e m a s , n o 

e s m e n e s t e r m a s q u e l e e r la r a z ó n q u e d á l u e g o e l a u t o r , 

p a r a v e r q u e n a d a a v a n z a q u e 110 lo p r u e b e , y e n t é r m i -

n o s m u y h á b i l e s . H e a q u í c o m o s i g u e : « E s c l a r o y m a -

« n i f i e s t o q u e e n e l m o d o e n q u e e n t e n d i e r o n l a s e s c r i t u r a s 

« v u e s t r o s d o c t o r e s f a l t a b a la m i t a d d e l M e s í a s : y a l d e l o s 

« n u e s t r o s f a l t a la o t r a m i t a d . A I d e l o s v u e s t r o s f a l t a b a lo 

« q u e t o c a á l a p r i m e r a v e n i d a : y a l d e l o s n u e s t r o s lo 

« q u e t o c a á l a s e g u n d a . A m b o s d e f e c t o s h a c e n e l l l e n o d e 

« v u e s t r a s d e s g r a c i a s , y c a d a u n o d e su p a r t e c c l m a Ja m e -

« d i d a d e v u e s t r o s c a s t i g o s . O j a l á se j u n t e n e s t a s d o s m i -

« t a d e s , y n o s d e n e n t e r o a l M e s í a s , c o m o n o s lo d a n l a s 

« e s c r i t u r a s : : : : p a r a q u e l o s j u d í o s v i é n d o l o q u e e s t á e s -

« c r i t o d e l a p r i m e r a v e n i d a , a s í l o c r e a n : y n u e s t r o s d o c -

« t o r e s o b s e r v a n d o l o q u e se a n u n c i a d e l a s e g u n d a , a s í l o 

« e s p e r e n . " 

4 8 . ( P a r t . 3 ? c a p . 9 ? § . 6 ? ) « D e a q u í se c o n o c e l a 

« c o e r e n c i a c o n q u e p r o c e d i e r o n los d o c t o r e s q u e d e s d e e l 

« s i g l o c u a r t o acá h a n florecido. C o m o a s u s t a d o s d e l f o r -

« m i d a b l e f a n t a s m a d e l o s m i l e n a r i o s n o a d m i t i e s e n u n i n -

« t e r v a l o d e t i e m p o e n t r e l a s e g u n d a v e n i d a d e l S e ñ o r y 

« l a r e s u r r e c c i ó n u n i v e r s a l d e los m u e r t o s : : : : p r o c u r a r o n c o n 

« e l m a y o r c o n a t o d e s u s i n j e n i o s e s p l i c a r ( l o s p r o f e t a s ) 



« e n o t r o s s e n t i d o s m u y a j e n o s d e l p r o p i o y l i t e r a l . P e r o 

« d e s v a n e c i d o y a e s t e f a n t a s m a ¿ q u é h a y m a s q u e t e m e r ? ! * 

Y b i e n , ¿ q u é d e s c o m e d i m i e n t o , q u é d e s v e r g ü e n z a h a l l a V . 

e n e s t e l u g a r c o n t r a l o s d o c t o r e s ? Y o lo l e o , y v u e l v o á 

l e e r , y p o r m a s q u e l a b u s c o , 110 l a h a l l o . ¿ S e r á a c a s o e l 

d e c i r , q u e t u v i e r o n m i e d o d e l f a n t a s m a d e l o s m i l e n a r i o s ? 

M a s S . A m b r o s i o , s i n f a l t a r l e s a l d e b i d o r e s p e t o , n o s e n -

s e ñ a , q u e est etiam timor sanctorum. U n t a l t e m o r n o de -

g r a d a , a n t e s e n s a l z a e l v a l o r d e e s o s i l u s t r e s c a m p e o n e s . 

¿ S e r á a c a s o e l d e c i r , q u e p o r 110 c a e r e n l a s g a r r a s d e e s -

t e f a n t a s m a , d e j a u d o e l s e n t i d o l i t e r a l , s e a c o j i e r o n a l s e n -

t i d o e s p i r i t u a l y a l e g ó r i c o ? P e r o e s t o e r a u n a n e c e s i d a d : 

¿ q u é h a b í a n d e h a c e r c u a n d o n o h a b í a o t r o m e d i o n i r e -

m e d i o ? ú s e r n e t o s m i l e n a r i o s c o n e l s e n t i d o l i t e r a l , ó 

a b a n d o n a r l o p a r a 110 s e r m i l e n a r i o s , a c o j i é n d o s e a l ú n i -

c o a s i l o y r e f u j i o q u e q u e d a b a , d e l s e n t i d o e s p i r i t u a l y 

a l e g ó r i c o . ¿ C u a l p u e s s e r á l a d e s v e r g ü e n z a ? E s u n p e c a d o 

q u e y o n o l a v e a , ó n o m e h u b i e s e V . p o d i d o m a n d a r 

c o n la c o n c o r d a n c i a s u s o j o s : p o r q u e y o c o n l o s m i o s c i e r -

t a m e n t e n o l a v e o . ¿ S a b e V . l o q u e a o r a m e s u c e d e ? s e 

l o c o n f e s a r é , y e s , q u e n o v i e n d o n i h a l l a n d o e n e s t e l u -

g a r la m e n o r d e s v e r g ü e n z a , m e v i e n e n f u e r t e s t e n t a c i o n e s 

d e c r e e r , q u e a s í e s t e ú l t i m o l u g a r , q u e 110 d i c e n a d a , 

c o m o e l p r i m e r o , q u e y a l o h a h i a c i t a d o , y l o r e p i t e , l o s 

t r a e p o r p o b r e z a d e n o h a l l a r o t r o s , y p a r a c o m p l e t a r e l 

n ú m e r o d e d i e z , q u e c o n t r a p o n e á o t r o s t a n t o s q u e h a b i a 

p u e s t o e l c o m p e n d i o : p o r q u e ( c o n t a l e s p e n s a m i e n t o s m e 

m o l e s t a la s u j e s t i o n ) p o r q u e si d e s p u e s d e h a b e r l e í d o y 

r e l e í d o la o b r a , ut cáperet eam in sermone, y p a r a s a c a r 

d e e l l a d e s v e r g ü e n z a s t a l e s q u e p u e d a n e q u i v a l e r á l a s d e l 

c o m p e n d i o ; t o d o l o q u e n o s t r a e 110 s i g n i f i c a n a d a , ó s ig -

n i f i c a n d o m u y p o c o , c o m o l o a c a b a m o s d e v e r , e s s e ñ a l 

e v i d e n t e d e l a i n o c e n c i a y m o d e r a c i ó n d e l a o b r a : p u e s á 

h a b e r l e h a l l a d o t r a p o s q u e s a c a r l e , c i e r t a m e n t e 110 h a b r í a 

d e j a d o t a n d e s n u d a y t a n p o b r e s u c o n c o r d a n c i a . P e r o p a -

se p o r m e r a t e n t a c i ó n y n o m a s . 

4 9 . D e m o s e n b u e n a h o r a q u e t o d o s l o s t e s t i m o n i o s 

• . 

q u e V . t r a e d e l a o b r a n o p a d e z c a n e s c e p c i c n . A c r a p r e -

g u n t o : ¿el c o m p e n d i o , e n c u a n t o d i c e , e l m u c h o m a l q u e 

d i c e ? E n m u y p o c a s h o j a s . ¡ G r a n m o r d a c i d a d p o r c i e r t o , 

d e c i r t a n t o m a l e n t a n p o c o ! Y l a o b r a , si a l g o d i c e , ¿ e n 

c u a n t o l o d i c e ? E n t r e s b u e n o s t o m o s . A o r a , d e c i r t a n p o -

c o e n t a n t o ¿ q u é m a y o r p r u e b a d e m o d e r a c i ó n e n e l a u -

t o r ? A u n c u a n d o f u e r a n i g u a l e s l a s d o s o b r a s , d e s a p a r e -

c i e r a n l o s d i c h o s d e l a u t o r a l c o t e j o d e l o s d e l c o m p e n -

d i o . ¿ Q u é s e r á c u a n d o e s t a n t a l a d i f e r e n c i a e n t r e o b r a y 

o b r a , si o b r a se p u e d e l l a m a r e l c o m p e n d i o ? A ñ a d a V . á 

e s t o u n a c i r c u n s t a n c i a d i g n a d e n o t a r s e e n l a m a t e r i a e n 

q u e e s t a m o s , y q u e b a s t a s o l a e l l a p a r a q u e n o s o r p r e n -

d a n t a n t o á V . l o s d i c h o s d e l a u t o r : y e s l a c u a l i d a d d e 

s u o b r a , q u e e s d e i m p u g n a c i ó n c o n t r a u n a o p i n i o n q u e 

c u e n t a s i g l o s d e p a c í f i c a p o s e s i o n ; á l a c u a l s e o p o n e e l 

a u t o r c o n t o d a l a f u e r z a q u e l e d a l a r a z ó n . O b s e r v e V . 

q u e e n e s t e j é n e r o d e o b r a s s o n m u y p o c o s l o s q u e s e 

c o n t i e n e n d e n t r o l o s r e c i n t o s q u e p r e s c r i b e l a m o d e r a c i ó n , 

y q u e c o n S a n t i a g o p o d e m o s l l a m a r , n o s o l o r a r o s , s i n o 

p e r f e c t o s , á l o s q u e i m p u g n a n d o á o t r o s verbo non offen-

dunt. ( J a c o b . 3 ? 2 ? ) D e j a n d o e n o l v i d o á o t r o s m u c h o s 

d e n u e s t r o s t i e m p o s y d e l o s p a s a d o s , p a r a 110 d u d a r d e 

l a v e r d a d d e e s t e h e c h o , b a s t a a c o r d a r n o s , 110 d i g o y a d e 

u n F r . V i c e n t e B a r ó n c o n t r a R a i n a u d o , c u y a d e s e n f r e n a -

d a l i b e r t a d e n i n j u r i a r 110 e s t o l e r a b l e a u n e n e l m a y o r 

a r d o r ; s i n o d e u n P e t a v i o t a n r e l i j i o s o , c o n t r a J o s é E s c a -

l í j e r o : d e u n S . J e r ó n i m o t a n s a n t o c o n t r a R u f i n o : y 

p a r a 110 h a c e r m e n c i ó n d e o t r o s , V . m i s m o m e t a la m a -

n o e n s u p e c h o y a c u é r d e s e d e l o q u e h a d i c h o c u a n d o 

t o m ó l a p l u m a e n l a m a n o p a r a i m p u g n a r á n u e s t r o a u -

t o r ; y p o r l o q u e l e h a p a s a d o , a p r e n d a á c o m p a d e c e r s e 

d e o t r o s : Non ignara malis, m'seris sucúrrere disco. T a n 

c i e r t o e s q u e p u e s t o e n e l c a m p o y c o n la e s p a d a e n 

l a m a n o , e s m u y d i f í c i l c e r r a r s e e n l a s l í n e a s d e la d e -

f e n s i v a , s i n p a s a r á o f e n d e r y h e r i r a l e n e m i g o q u e t i e -

n e d e l a n t e . 

5 0 . P e r o y a v e o q u e n a d a b a s t a á a p l a c a r á V . , y 



q u e a c a b a s u c o n c o r d a n c i a c o n e l m i s m o f u e g o c o n q u e 

l a c o m e n z ó , a t a c a n d o p o r ú l t i m o a l a u t o r c o n e s t a s p a -

l a b r a s : « o m i t o o t r a s m u c h a s c o s a s d e la o b r a , s e m e j a n -

« t e s á e s t a s , é i g u a l m e n t e d e n i g r a t i v a s d e l o s c a t ó l i c o s 

« m a e s t r o s , ( s i son c o m o l a s q u e h e m o s v i s t o , 110 sera 'n 

« t a n d e n i g r a t i v a s ) y t a n i n f a m a n t e s , q u e s i y o l a s d i j e s e 

« d e l a u t o r , é l y s u s s e c u a c e s m e l l a m a r í a n d e s v e n g o n z a -

« d o é i n s o l e n t e . r e P u e s q u é , m i s e ñ o r , ¿ t a n p r e s t o se 

h a o l v i d a d o y a V . d e l o q u e e n s u i m p u g n a c i ó n h a d i -

c h o c o n t r a e l a u t o r ? ó si s e a c u e r d a , ¿ l e p a r e c e a c a s o 

q u e l a s c o s a s q u e d i c e e l a u t o r c o n t r a l o s d o c t o r e s , s o n 

t a l e s q u e n o p u e d e n e n t r a r e n c u e n t a c o n l a s q u e V . d i -

c e c o n t r a é l ? S i las h a o l v i d a d o , y o l e h a r é u n a b r e v e 

m e m o r i a d e e l l a s ; s i l a s t i e n e p r e s e n t e s , v é a l a s a q u í e n 

u n c ú m u l o , p a r a q u e l a s p e s e con l a s d e l a u t o r , y m e 

s e p a d e c i r c u a l á c u a l s u p e r a e n g r a v e d a d . 

5 1 . L e s a c a r é fielmente d e s u i m p u g n a c i ó n a l g o d é l o 

m u c h o q u e d i c e c o n t r a e l a u t o r ; 110 t o d o , q u e p a r t e d i j i -

m o s y a , h a b l a n d o d e l c a t o l i c i s m o d e l a u t o r ( n ? 1 2 ) á d o n -

d e m e r e m i t o : y p a r t e , l a m a y o r s e r á p r e c i s o d e j a r l a , p o r 

110 b a s t a r m e e l a l i e n t o d e a c o m p a ñ a r á V . h a s t a e l fin 

d e u n a t a n l a r g a y p e n o s a c a r r e r a . E n la p r i m e r a p l a n a 

e n t r a V . p r e v i n i e n d o a l a m i g o á q u i e n e s c r i b e : « q u e n o se 

m a r a v i l l e si u sa p o c o r e s p e t o c o n t r a e s t e p o b r e a u t o r . e e ( P e -

r o u sa V . t a n p o c o , q u e n o l e b a s t a r á t o d a s u p r e v e n c i ó n 

p a r a q u e n o d e j e d e m a r a v i l l a r s e , y m u c h o ) ( n ? 9 ) L e 

d i c e V . a l a u t o r : « q u e t i e n e u n a l u c i f e r i n a p r e s u n c i ó n , y 

« q u e s e r e p r e s e n t a c o m o u n s u c i o e s c a r a b a j o , q u e 110 h a -

« c i e n d o c a s o d e l a s b e l l a s b a l s á m i c a s flores, r e c o j e e s t i e r -

« c o l , y se d e l e i t a e n f o r m a r d e él i n m u n d a s p e l o t i l l a s . ( ¡ V a -

« I e la c o m p a r a c i ó n u n P e r ú ! ) ( A l n ? j i . ) Q u e s u m o d o 

« d e h a b l a r e s d e u n a i n s o l e n t e s o b e r b i a , d e s c a r o y a t r e v i -

« m i e n t o : Q u e e s d e l a r a z a d e a q u e l f a r i s è o q u e d e c i a : 

« Non sum sicut caeteri homines, y d e a q u e l l o s q u e : Pu-

ri tant se aliquid esse cuín nihil sint. Q u e n o e s tarltus, 

« s i n o tantillus ( ¡ B r a h o ! ¡ b r a b í s i m o ! ) ( n ? 1 2 . ) Q u e e s c e d e 

« á i o s h e r e j e s a n t i g u o s y m o d e r n o s e n s u t o t a l d e s c o m e -

« d i m i e n t o : Q u e e s d e u n a p r e s u n c i ó n , q u e c r e e v e r m a s q u e 

« t o d o s l o s m a e s t r o s j u n t o s p a s a d o s y p r e s e n t e s d e l c r i s t i a -

« n i s i n o : d i j e m a l p r e s u n c i ó n ; d e b i a h a b e r d i c h o l o c u r a , i n -

« s e n s a t e z : p u e s t o d o e s t o e s , y m u c h o m a s . E s t a n p a g a -

« d o d e s u i n j e n i o , q u e n o b a s t á n d o l e e l 110 a p r e c i a r l o s 

« d o c t o r e s d e n u e s t r a r e l i j i o n , p o s i t i v a m e n t e l o s d e s p r e c i a 

« y p r o c u r a h a c e r r i d í c u l o s . I n s o l e n c i a t a ! , s o l o p o d i a v e n i r 

« d e u n a u t o r t a n a t r e v i d o y p a g a d o d e su s a b e r y t a l c n -

« t o , c o m o e l n u e s t r o . ( Y a e s c a m p a y l l o v í a n p i e d r a s . ) (11? 

« 1 3 . ) L o q u e é l d i c e h o r r o r i z a , y 110 p u e d o d e j a r d e t e -

« n e r l e u n a s u m a o j e r i z a , d e s p e d i r l e u n a m a l d i c i ó n , u n e n -

« t r e d í c h o , u n a n a t e m a . S e d i c e n t e c a t ó l i c o q u e i n f a m a y 

« d e n i g r a á t o d o s los m a e s t r o s y d o c t o r e s d e l c r i s t i a n i s m o , 

« q u e l o s r e p r e s e n t a f a l s a r i o s y e n g a ñ a d o r e s á b e l l a p o s -

« t a , c o m o o t r o s t a n t o s m i n i s t r o s d e l o s í d o l o s . ¿ Q u i é n e s 

« e s t e m o n s t r u o ? ¿ e s t e al ¡ c ru j e? E s e l d e s g r a c i a d o a u t o r , e l 

« d e n i g r a d o r , e l i n f a m a d o r d e l o s c a t ó l i c o s d o c t o r e s . ¡ R a -

« r a a l i m a ñ a , d i g n a d e l l e v a r s e e n j a u l a d a p o r l a s p l a z a s , 

« y p e d i r d i n e r o p o r v e r l a ! ( P a g a r í a n m a s p o r o í r l o á 

« V . ) (11? 1 4 . ) ¿ D i m e si n o e s u n c r e t e n s e , u n a m a l a b e s -

« t í a c o n l a c u a l s e d e b e u s a r r i g o r , f u e r z a , y m u c h a a c r i -

« m o n í a ? ¿ N o v e i s q u e e n s u s e s p r e s i o n e s e s t á s o l a p a d o 

« m u c h o v e n e n o ? ( Y e n l a s d e V . m u c h a m i e l y d u l z u -

« r a . ) " E11 e l s e r m ó n q u e V . h a c e a l a u t o r , v e r d a d e r a -

m e n t e f a m o s o , a c o m o d á n d o s e a l u s o d e I t a l i a d o n d e l o 

p r e d i c a , a l fin d e l p r i m e r p u n t o q u i e r e e s c u p i r , y b u s c a n -

d o l u g a r p a r a h a c e r l o , d i c e : « y o m i r o p o r t o d o s l o s r i n -

« c o n e s d e m i c á m a r a , y a u n d e b a j o d e m i c a m a ; y n o 

« h a l l o c o s a t a n á p r o p ó s i t o p a r a e s c u p i r , c o m o e l o p ú s -

« c u l o d e n u e s t r o a u t o r : e s c u p á m o s p u e s a q u í . A m i g o , t e 

« e n c a r g o m u c h o l a l i m o s n a . T e n e m o s d e l a n t e u n p o b r e 

« o p ú s c u l o q u e m u e v e á c o m p a s i o n . H a y u n a l i m o s n a , e s -

« p i r í t u a l , q u e e s e n s e ñ a r a l q u e n o s a b e ; y o t r a e o r p o -

« r a l , q u e e s d a r d e c o m e r a l h a m b r i e n t o . D i v i d a m o s e n -

« t r e l o s d o s e s t a s d o s o b r a s d e m i s e r i c o r d i a . Y o t e m o á 

« m i c u e n t a Ja p r i m e r a , d e q u e t i e n e u n a e s t r e m a n e c e s i -

« d a d : e c s a m i n a t ú si n e c e s i t a d e l a s e g u n d a , y á t u c a í -



« g o queda el p roveer lo . M a s al da r l e e l p a n , h a z lo q u e 
« t e a c o n s e j a M e n a n d r o : Da pauperi panem, et loco obso. 

« nii pugnum: pa ra q u e en a d e l a n t e no h a b l e t a n escan-
« dañosamente . D e s p u e s de la p réd ica , d i t res veces p o r 
" »»i i n t e n c i ó n : ut immicos suae Ecclesiae &c." P a r a q u e 

vea V . que h a sacado f r u t o de la p réd ica , y q u e no 
son inút i les sus fa t igas , sepa q u e luego q u e se l a h e o ido, 
le h e pedido á D i o s , a u n q u e m a l o , con D a v i d , q u e p o n -
ga f reno á m i boca , p a r a que no h a b l e t an d e s e n f r e n a d a -
m e n t e : « P o n e , Domine, custodiam ori meo. ( n ? 2 2 . ) C o -

" í o r r a <íu e 1 1 0 sabe lo q u e se dice. T e m e r a r i o q u e ' c o n 
« d a r s e u n a i re mag i s t r a l , qu ie re se r c re ído u n S a l o m ó n . 
» ( N i 3O.) Audaz q u e nos dice locas es t ravaganc ias , y 
« q u i e r e q u e c r eamos sus sueños , sin m a s r azón , q u e p o r -
« q u e él lo dice, ( n? 3 8 . ) P l a g i a r i o , corne ja q u e se a d o r -
« n a de ajenas p l u m a s . T i enda de rega te ro d o n d e se v e n d e n 
« t r a p o s viejos. (11? 3 9 . ) Si en un b reve a p u n t e d ice co -
« s a s tan endiab ladas , ¿cuanto peo re s las d i rá en su o b r a 
« g r a n d e ? " 

5 2 . H e m o s l legado a l n ? 3 9 . L o s de su b r a v a i m p u g -
nac ión , sin con ta r los de la in t roducc ión y conc lus ión son 
1 2 4 : y m e h a l l o t an cansado y r end ido , q u e no p u e -
do mas . P e r d ó n e m e V . si a q u í lo de jo , y no t enga á 
m a l si no pros igo recoj iendo las b a l s á m i c a s flores, c i e r t a -
m e n t e no de j a r d í n , s ino de p laza , q u e su l i b e r a l i d a d va 
a r ro jando a m a n o s l lenas sob re el a u t o r . E l r a m i l l e t e q u e 
p resen to á V . lo j uzgo suf ic iente p a r a da r l e un recorde-
ns cu caso de o lv ido; y cuando n o , p a r a q u e a s í jun to 
tenga la comodidad y gus to de pesa r lo e n sus ju s t a s b a -
lanzas . Ponga V . de una p a r t e lo poco q u e de sus d i -
c h o s cont ra el au to r h e recoj ído en es ta p l a n a : y de l a 
otra cuan to h a ha l l ado q u e dice e l a u t o r en sus t res t o -
m o s con t ra los doc tores ; y á fe m i a , q u e en el c o n t r a p u e s -
t o de sola esta p l a n a , v e r á V . vo la r p o r los a i res , c o m o 
si lucran p lumas , los t res t o m o s de l a u t o r . 

53- N i m e diga V . q u e lo q u e h a d i c h o , lo h a d i -
c a o , no cont ra el a u t o r , que n o sab ía q u i e n e r a , s ino c o n -

t r a e l a n ó n i m o , á q u i e n n o conocía s ino po r sus escri tos. Q u e 
y o le d i r é lo p r i m e r o : q u e p o r lo m i s m o de no s a b e r 
q u i e n e r a , ped ia l a p rudenc ia q u e V . escribiese con m a s 
t i en to : y q u e a l i m p u g n a r la d o c t r i n a , pe rdonára como era 
deb ido l a p e r s o n a , s igu iendo la cau ta regla del p o e t a : 
Hunc servare modum nostri nove're libelli: Párcere perso-

nis, dicere de vitiis: n o fue ra á descubr i r e l t i e m p o , q u e 
á qu ien V . h a b i a m a l t r a t a d o t a n i n d i g n a m e n t e , era u n j e -
su í t a , u n h e r m a n o , u n sacerdo te , u n a p ó s t o l amer icano . L e 
d i r é l o s e g u n d o : q u e es de t e m e r y con f u n d a m e n t o , q u e 
s i h a d i cho t a n t o con t ra e l au to r ; s in conocerlo m a s q u e 
p o r solo e l c o m p e n d i o , diga m u c h o m a s (si m a s c a b e ) c o n -
t r a él aora q u e lo conoce p o r su m i s m a obra : p o r q u e si 
despues de h a b e r le ido y ree le ido, l e jos de re t r ac ta r se de 
l o q u e h a d i c h o , añade V . en su concordanc ia : « Q u e la so -
« l a d i ferencia de la ob ra ch iqu i t a á la g rande es, q u e es ta 
« h a b l a con m a s a t r e v i m i e n t o q u e a q u e l l a . " Y en m i car ta re -
p i t e V . : « q u e v é en la ob ra lo m i s m o q u e le es tomagó y c o n -
« f u t ó en el c o m p e n d i o ; y fuera de es to otras m u c h a s cosas , s i 
« no m a s , i g u a l m e n t e escandalosas y r e p r e n s i b l e s . " Cuando h a 
d i c h o lo q u e h a d icho cont ra e l a u t o r p o r la obra c h i -
ca , ¿qué n o d i rá p o r la g rande? A q u í venia á marav i l l a e l 
gracioso cuen to de la bota y botica-, cuénteselo V . o t ra 
v e z á s í m i s m o , y a q u e bona repetita placent; y a p l í q u e -

selo, q u e lo h a r á sin t r a b a j o , p u e s v i ene c o m o nacido al 
caso en q u e e s t amos . P o r lo d e m á s i m p u g n e V . al a u t o r , 
c o m o el a u t o r i m p u g n a á los doc tores ; y esté seguro , se-
gur í s imo , q u e n i el a u t o r , n i sus secuaces l l amarán á V . 
desvergonzado, é insolente. N o m e crea á m í , s ino á su 
m i s m a esper ienc ia : p u e s si 110 lo h a n l l a m a d o ta l despues 
d e h a b e r escr i to c o m o h a escri to su i m p u g n a c i ó n , ¿cree 
V . q u e lo h a r í a n cuando á imi t ac ión del au to r escr ib ie-
ra o t ra i m p u g n a c i ó n s ó l i d a , m o d e s t a , y bien razonada? 
N o lo t e m a V . n i de m u y le jos , q u e antes todos , y y o 
el p r i m e r o , lo a l a b a r í a m o s , y se l o agradecer íamos . ¿ D e 
qu ién t emer lo? ¿De l m i s m o au to r? D e n inguno menos . E l , 
c o m o lo h a m o s t r a d o e n su pac i enc i a , h a encont rado a q u e l 



g r a n d e i n v e n t o q u e l l amo ' S . A m b r o s i o : Devorandae con-

tumeliae grande inventum. E l d e j a d e c i r á l o s q u e d i c e n 

c o n t r a é l , y e n su s i l e n c i o se c o n s u e l a c o n e s t e d e s a o g o 

d e l N i c é n o a l v e r s e , n o m e n o s q u e n u e s t r o a u t o r , m a l t r a -

t a d o d e E u n o m i o : Apellet nos inertissimos, omnium máxi-

me mise rabiles:::: et quidquid vult pro suo jure nos om-

nium vilissimos, et contemptissimos subsannet. Nos sustine-

bimus: dedecus est enim viro prudenti non sane convitian-

tem audire, sed ea, quae dicuntur convitia retorquére:::: 

Igitur contumeliis, et injuriis satietur. Talium enim mise-

reri, et non imitari communis consulit natura. L o q u e ú n i -

c a m e n t e d e s e a n u e s t r o a u t o r , y s u s p i r a c o m o o t r o J o b e n 

m e d i o d e su p a c i e n c i a c o n u n a a n s i o s a e s c l a m a c i o n e s , q u e 

se p e s e n e n u n a j u s t a b a l a n z a p o r u n a p a r t e l o s p e c a d o s 

d e su o b r a ( y a q u e se q u i e r e q u e l o s e a n ) y p o r o t r a l o s 

de l c o m p e n d i o c o n la i r a d e s u i m p u g n a d o r ; y se h a l l a r á 

q u e e s t o s y e s t a e n e l c o t e j o p e s a n t a n t o m a s , c u a n -

t o l a s a r e n a s d e l m a r . Ltinam appenderentur peccata mea, 

quibus irarn merui, et calamitas, quam patior in statéra; 

quasi arena mutis haec gravior apparéret. ( J o b . 6 . 3 . ) 

5 4 . D e s p u é s d e c o n c l u i d o e s t e p u n t o , a d v e r t í q u e se 

m e p a s a b a p o r a l t o l o q u e V . a ñ a d e p o r ú l t i m o , y c o n 

l o q u e a c a b a su c o n c o r d a n c i a . N o q u i e r o q u e se q u e j e d e 

m í : c o n e s t e s u p l e m e n t o l e c o n t e s t a r é e n d o s p a l a b r a s . D i -

ce p u e s V . : « L o c i e r t o e s q u e e s t a s ( l a s r e f e r i d a s p r o -

« p o s i c i o n e s d e l a u t o r ) son m a s i n j u r i o s a s a l s e n a d o d e l o s 

« s a n t o s d o c t o r e s , q u e la p r o p o s i c i o n 8 1 d e l c o n c i l i á b u l o 

« P i s t o y e n s e ú l t i m a m e n t e f u l m i n a d a p o r e l V a t i c a n o . V é a -

n s e y c o t é j e s e c o n los a n t e c e d e n t e s d e l a o b r a . " H a g o l o 

q u e V . o r d e n a , l e o la p r o p o s i c i o n 8 1 q u e e s e s t a : Item: in 

en. quod subjungit ( S y n o d u s P i s t o r i e n s i s ) Sanctos Thomam, et 

Bonaventuram sic in tuendis adversas sununos homines Metu 

dicantium Institutis versutos esse, ut in eorumdem defen-

sionibus minor aestus, accuratior rnajor desideranda esset. 

P e r o n o h a l l a n d o m i s o jos e n t o d a s l a s p r o p o s i c i o n e s d e l 

a u t o r , n o d i g o c o s a m a s i n j u r i o s a , p e r o q u e n i s e l e p u e d a 

i g u a l a r , m e r e m i t o á V . p a r a q u e p u l i é n d o s e l o s e s p e j u e -

l o s l a s l e a o t r a v e z , y m e d i g a e n c u a l d e e l l a s h a l l a , 

q u e n u e s t r o a u t o r h a b l a n d o d e u n s a n t o d o c t o r e n p a r t i -

c u l a r , d i g a d e s u p e r s o n a , q u e p o r e l f u e g o y d e m a s i a d o 

a r d o r d e su c o r a z o n s e l e o s c u r e c í a c o n h u m o s la m e n t e , 

h a s t a h a c e r l e s p e r d e r d e v i s t a l a e c s a c t i t u d : y q u e a s í d e -

p r i m a á u n o s s a n t o s p o r e c s a l t a r c o n e l t í t u l o d e s u m o s á 

u n o s h o m b r e s c o n d e n a d o s p o r la i g l e s i a , c o m o G u i l l e r m o d e 

S a n t o A m o r , y o t r o s s o r b o ' n i c o s d e s u r a l c ' a . D í g a m e V . l a 

p r o p o s i c i o n d e l a u t o r q u e d i g a m a s , ú o t r o t a n t o ; y y o 

e n t o n c e s , c o n f o r m á n d o m e c o n la c e n s u r a d e l V a t i c a n o , d i r é 

d e e l l a : q u e e s e s c a n d a l o s a , in summos Doctores injuriosa, 

ímpiis clamnatorum aüthorum contumeliis favens. P e r o m i e n -

t r a s t a n t o , p e r m í t a m e V . q u e e s t é p o r l a i n o c e n c i a d e l 

a u t o r , c u y a m o d e s t i a q u e r e r l a c o m p a r a r c o n l a i n s o l e n -

c i a d e P i s t o y a , e s l o m i s m o q u e si s e c o m p a r á i a u n n e -

g r o c u e r v o c o n u n a c a n d i d a p a l o m a . 

5 5 . V i s t o y a q u e e l p e c a d o d e la o b r a e n h a b l a r m a l 

d e l o s d o c t o r e s , n o e s n i d e m u c h o t a n g r a v e c ó m o e n e l 

c o m p e n d i o , q u e f u é e l p r i m e r p u n t o q u e n o s p u s i m o s á 

e c s a m i n a r ; v é a m o s a o r a m a s b r e v e m e n t e e l s e g u n d o d e l a s 

d i s c u l p a s q u e t i e n e e n la o b r a , l a s c u a l e s í o h a c e n 110 s o -

l o l i j e r o , s i n o d e l t o d o e s c u s a b l e . D i c e V . ( n ? 1 1 . d e s u 

i m p u g n a c i ó n ) q u e e l n o e s c u s a r s e e s 1o q u e m a s o f e n d e e n 

e l a u t o r . „ S i e'1 d i j e r a , ( a s í V . ) los d o c t o r e s c a t ó l i c o s l o 

„ h a n p e n s a d o a s í p o r l a s j u s t a s r a z o n e s q u e c r e y e r o n t e -

d i e n m a s á m í , h a b i e n d o p e s a d o b i e n e s t a c o s a , c o n re.s-

„ p e t o m e a p a r t o d e s u s e n t i m i e n t o & c . n o o f e n d i d a t a n -

, , t o . " P u e s p a r a q u e V . n i o t r o se o f e n d a p o c o n i m u -

c h o , s e p a q u e e l a u t o r e n s u o b r a d i c e m u c h o m a s e n 

d i s c u l p a s u y a y d e l o s d o c t o r e s . H a b l a n d o d e l o s d o c t o r e s , 

y p r i n c i p a l m e n t e d e l o s p r i m e r o s p a d r e s , d i c e : q u e e m -

p l e a d o s e n o t r a s g r a v í s i m a s o c u p a c i o n e s d e s u m i n i s t e r i o , 

n o t u v i e r o n t i e m p o d e m e d i t a r y e c s a m i n a r a l g u n a s c i r c u n s -

t a n c i a s d e l m i s t e r i o q u e t r a t a m o s . Q u e e n l o s l u g a r e s q u e 

t o c a b a n d e l a s e s c r i t u r a s , s u m a y o r e s t u d i o e r a e l d e a p r o -

v e c h a r á l o s fieles; y q u e p o r e s t o b u s c a b a n m a s e l s e n t i d o 

1 0 



m o r a l , q u e e l l i t e r a l m e n o s a p t o á e s t e fin, c o m o l o a s e g u r a 

S . A g u s t í n : Si enirn hoc tantiun volumus intelligere, rjuoclsonat 

in Hilera, aut parvam, aut prope nullam aedificationem in 

dioinis lectionibus capiemus. Q u e a c o m o d a ' n d o s e a l t i e m p o 

y á l a s c i r c u n s t a n c i a s d e u n a r e c i e n t e c r i s t i a n d a d , l e s da -

b a n l a l e c h e d e n i ñ o s , y n o e l p a n d e f u e r t e s ; c a l l a n d o , 

o' t o c a n d o l i j e r a m e n t e v a r i a s c o s a s , q u e 110 e r a o p o r t u n o d e -

c l a r a r e n e s a e d a d . E s t o , y m u c h o m a s d i c e e n d i s c u l p a d e 

l o s d o c t o r e s , c o m o s e p u e d e v e r a l f e n ó m e n o 6 . p á r r a f o 9 . 

Y e n d i s c u l p a s u y a ¿ q u é d i c e ? S u s p a l a b r a s 110 p u e d e n s e r 

m a s r e s p e t u o s a s , n i m a s s i g n i f i c a n t e s : e n l a i n t r o d u c c i ó n h a -

b l a a s í á s u a m i g o : „ D e o t r a c o s a t a m b i é n o s p r e v e n g o , 

„ y e s , q u e h a b i e n d o p o r n e c e s i d a d d e h a b l a r f r e c u e n t e m e n -

„ t e d e l o s i n t é r p r e t e s d e l a e s c r i t u r a , ó m a s b i e n d e s u s 

„ i n t e r p r e t a c i o n e s , t e m o 110 s e m e e s c a p e e n e l c a l o r d e la 

„ i m a j i n a c i o n a l g u n a p a l a b r a m e n o s a j u s t a d a á l a v e n e r a -

„ c i o n q u e l e s p r o f e s o . S i c o n t r a m i v o l u n t a d m e s u c e d i e -

„ r e , d e s d e a o r a p a r a e n t o n c e s o s r u e g o q u e l a b o r r é i s y 

„ la e n m e n d e i s : s i e n d o m i i n t e n c i ó n d e c i r s o l o m i r a z ó n , 

„ p e r o s i n o f e n d e r á n i n g u n o . S i 110 a c i e r t o c o n l o s t é r m i -

c o s d e d e b i d a m o d e s t i a , c u l p a d m i r u s t i c i d a d é i g n o r a n -

c i a , n o m i r e s p e t o y v e n e r a c i ó n . E s t o y t a n a j e n o d e 

„ q u e r e r o s c u r e c e r l a g l o r i o s a m e m o r i a d e n u e s t r o s p a d r e s 

93 y m a e s t r o s , q u e n u n c a a c a b a r é d e e n s a l z a r l a s f a t i g a s y 

„ s u d o r e s c o n q u e c u l t i v a r o n e l v a s t o c a m p o d e l a s e s c r i -

„ t u r a s . D e m a n e r a q u e m i s p a l a b r a s , s e a n l a s q u e f u e r e n , 

„ n o se d i r i j i r á n á l o s d o c t o r e s , á su p i e d a d , á s u s a b i d u -

„ r í a ; s i n o s o l o á s u s i s t e m a . " ¿ P u e d e V . d e s e a r m a s ? Y a 

o y e , q u e s u á n i m o 110 e s h a b l a r d e l o s i n t é r p r e t e s , 

á^ q u i e n e s t a n t o r e s p e t a ; s i n o s o l o d e s u s i n t e r p r e t a c i o n e s . 

Y c o m o l o p r o m e t e a s í l o c u m p l e . Q u i s i e r a , a u n h a b l a n -

d o d e e l l a s , 110 e s c e d e r s e e n a l g u n a p a l a b r a ; p e r o t e m e q u e 

c o n t r a su i n t e n c i ó n e n e l c a l o r d e l a d i s p u t a , s e l e e s c a -

p e a l g u n a : p i d e q u e e n t o n c e s se a t r i b u y a á su r u s t i c i d a d 

e n e s p l i c a r s e , y 110 á f a l t a d e r e s p e t o . N o b a s t a e s t o , q u i e -

r e q u e se b o r r e y e n m i e n d e . S i e s t o n o b a s t a á d i s c u l p a r a l 

a u t o r , c i e r t a m e n t e 210 s é q u e p u e d a d e c i r s e m a s . 

5 6 . N i m i e n t r a s y o d i s c u l p o a l a u t o r , m e c u l p e V . á 

m í , p o r q u e c o n t r a m i p r o p ó s i t o m e h e d e t e n i d o e n e s i e 

p u n t o m a s d e l o q u e q u i s i e r a . L a s c o m b i n a c i o n e s n e c e s a -

r i a s d e l c o m p e n d i o c o n l a o b r a , y l o m u c h o q u e V . i n -

s i s t e e n é l , a s í e n l a s c o n c o r d a n c i a s , c o m o e n l a i m p u g -

n a c i ó n , m e h a n o b l i g a d o á e l l o . P e r o a u n q u e h a y a s i d o 

e l v i a j e u n p o c o l a r g o , e s p e r o h a b e r h e c h o d e u n a v e z 

d o s m a n d a d o s : p o r q u e c o n h a b e r j u s t i f i c a d o a l a u t o r d e l a 

a c u s a c i ó n q u e V . l e h a c e e n s u c o n c o r d a n c i a , d e l m o d o 

i n d i g n o y d i s o n a n t e q u e t i e n e d e t r a t a r á l o s d o c t o r e s c a -

t ó l i c o s , e s p e r o h a b e r r e s p o n d i d o t a m b i é n s o b r e e s t e p u n t o 

á s u i m p u g n a c i ó n . P u e s s a c a n d o V . e n e l l a d e e s t a s u -

p u e s t a i n s o l e n c i a , c o m o d e c l a r o a n t e c e d e n t e , l a s m a s n e -

g r a s c o n s e c u e n c i a s c o n t r a e l a u t o r , h a b i é n d o l e y a m o s t r a -

d o l a flaqueza d e e s t e f u n d a m e n t o , c a e p o r s í m i s m a l a 

f á b r i c a : n i e s m e n e s t e r m a s q u e lo d i c h o , p a r a v e r q u e 

l o s c a s t i l l o s q u e V . c o n t a n t o t r a b a j o h a l e v a n t a d o , á fin 

d e d i s p a r a r t i r o s t a n g r a v e s c o n t r a e l a u t o r , son t o d o s c a s -

t i l l o s e n e l a i r e . N o o b s t a n t e , p a r a m a y o r s a t i s f a c c i ó n d i -

r é m o s b r e v e m e n t e a l g u n a c o s a e n p a r t i c u l a r . D e s d e e l n ú -

m e r o t e r c e r o d e s u i m p u g n a c i ó n h a s t a e l n ú m e r o o c t a v o , 

e s t a b l e c e V . e s t a m á c s i m a f u n d a m e n t a l : « q u e e n l a i n t e r -

« p r e t a c i o n d e l o s s a g r a d o s l i b r o s d e b e m o s e s t a r a l u n á -

« n i m e c o n s e n t i m i e n t o d e l o s p a d r e s , e n t e n d i é n d o l o s c o m o 

« e l l o s l o s h a n e n t e n d i d o , y l o s e n t i e n d e l a i g l e s i a , s e g ú n 

« l a t r a d i c i ó n , q u e d e v i v a v o z y e n s u s e s c r i t o s r o s h s n 

« d e j a d o . T P l a n t a d a la m á c s i m a , l a p r u e b a V . l a r g a m e n -

t e c o n l a p r á c t i c a y a u t o r i d a d d e l o s d o c t o r e s , d e i o s p a -

d r e s , d e l o s c o n c i l i o s , d e l a m i s m a i g l e s i a , c o n la e s c r i -

t u r a , y finalmente c o n l a r a z ó n . Si V . l o h a c í a p o r c o n -

v e n c e r a l a u t o r , n o t e n í a p o r q u e f a t i g a r s e t a n t o . E l p o r 

s í m i s m o ( P a r t . 1 ? c . 2 ? § . 1 ? ) p l a n t a l a m i s m a r e g l a 

j e n e r a l c o n p o c a v a r i e d a d d e t é r m i n o s : « c u a n d o t o d o s ( d i -

« c e ) ó c a s i t o d o s l o s p a d r e s c o n u n á n i m e c o n s e n t i m i e n t o 

« a b r a z a n l a i n t e l i j e n c i a d e u n t e s t o , s u u n i f o r m i d a d h a c e 

« u n a r g u m e n t o t e o l ó j i c o , y t a l v e z d e f e , q u e p r u e b a s e r 

« l e j í t i m a . y v e r d a d e r a s u i n t e l i j e n c i a . re P u e s t a l a m á e s i -



u n , añade estas escepc iones r e c i b i d a s de todos los doc to -
res , que ser ía b i en no . l as o lv idase V . , p o r q u e su m e m o -
ria p u e d e ser m u y ú t i l p a r a todo lo q u e en ade lan te i ré -
ino3 dic iendo. ( O l i m memnisse juvabit.) i ? « Q u e lo q u e 
« se t r a t a pe r t enezca al d o g m a de la í é , ó á l a m o r a l de 
« l a s c o s t u m b r e s , c o m o lo e n s e ñ a el t r i d e n t i n o (ses. 4? ) In 
« rebus fidei, et moru/n aedijicationem doctrinae christianae 

«pertinentibus contra eum sensum, quem tenuit, et tenet 

« sancta Mater Ecclesia, cujas est judicare de vero sensu 

«scripturarum sanctarum; aut etiam contra unanimem con-

«sensum Patrum b 'c .ce « Q u e la in te l i jencia q u e dan los 
« p a d r e s a l l u g a r de la e s c r i t u r a , 110 sea con je tu ra l ú op i -
« n a t i v a ; s ino aser t iva y c o m o verdad de fe.cc 3 ? « Q u e cuan-
« d o los pad re s d icen q u e es de fe , y lo con t r a r io e r ro r , 
« l o d igan , 110 de p a s o , ó e n una h o m i l í a y c o n c i o n a t o -
« r i a s n e n í e , s ino t r a t a n d o ex profeso el p u n t o , y despues 
« de un m a d u r o e c s á m e n . ce N o se g rave V. de o í r la ap l i -
cación q u e hace el a u t o r , d i c i endo a' su a m i g o q u e es ta -
b a en los m i s m o s t e m o r e s q u e V . « N o t e m á i s q u e y o 
« f a l t e á la vene rac ión q u e d e b o a' los padres : p u e s lo q u e 
« v a m o s á t r a t a r , 1? 110 m i r a i n m e d i a t a m e n t e a l d o g m a , 
« n i á las co s tumbres : lo 2 ? los an t iguos padres ; 110" to -
« d o s , s ino m u y pocos lo t r a t a r o n ; y estos 110 de p r o p ó -
« s i t o , s ino m u y de p a s o : 3 ? estos pocos 110 convienen e n -
« t r e s í , s ino q u e u n o s lo a f i r m a n , o t ros lo n iegan : 4 ? ni 
« l o s q u e lo a f i r m a n , ni l o s q u e lo n iegan , dicen q u e es de fe la 
« s u y a , y e r rónea l a c o n t r a r i a &c..ce D e s p u e s de estas escepcio-
n e s . f d e la ap l icac ión q u e de e l las hace el a u t o r a su caso, m e 
pe r suado q u e ni al a m i g o de l a u t o r , n i a l m í o D . T o -
r i b i o , les q u e d a r á el m e n o r m o t i v o de t e m e r q u e fa l t e e l 
a u t o r en su o b r a a l d e b i d o r e s p e t o á los p a d r e s y doc-
tores catól icos. 

5 7 . C r e y e n d o V . q u e el a u t o r n o se acomoda á la 
regla y a es tab lec ida , c o m i e n z a desde el n ú m e r o nueve una 
descarga cerrada c o n t r a el , q u e no acaba has ta el n ú m e r o 
c a t o r c e : le d ice , q u e con u n a insolencia inaud i t a t r a t a á 
todos los catól icos m a e s t r o s y doctores , de ciegos t i gno-

r a n t e s : que á la ignoranc ia les a ñ a d e una mal i c i a r e f ina -
d a , hac i éndo los o t ros t a n t o s fa lsar ios y engañadore s , c o m o 
si f u e r a n min i s t ros d e los ídolos: q u e con una p resunc ión 
luc i fe r ina , e'l solo c ree ver m a s q u e j u n t o s todos los m i e s -
t ro s p resen tes y pasados del c r i s t i a n i s m o : q u e : : : : V . s a -
b r á si lo q u e dice lo a f i rma el c o m p e n d i o ; peí o lo q u e le 
p u e d o asegura r , es q u e la obra 110 dice, ni h a s o ñ a d o d e -
c i r s eme jan te s d e s p r o p ó s i t o s : ¿ni c o m o deci r los , c u a n d o dice 
t o d o l o cont ra r io? E n lugar de decir q u e f u e r o n ciegos e' 
ignoran tes nues t ros doc tores , d ice en su in t roducc ión „ q u e 
„ f u e r o n h o m b r e s g randes v e r d a d e r a m e n t e , po r su p i e -
, , d a d , p o r su in jen io , p o r su s a b i d u r í a . cc E n luga r de 
l l a m a r l o s fa lsar ios y engañadore s , d ice ( f e n ó m . 6 ? §, 9? ) 
„ q u e p r e s u m i r un fin m e n o s r ec to en u n o s h o m b r e s t a n 
„ santos , ser ía una t emer idad el so lo pensar lo , re I t e m : (fe-
n ó m . 5 ? a r t . 4 ? §. 1?) „ N o es m i i n t enc ión d e f r a u d a r 
, , nada del b u e n n o m b r e de estos g r a n d e s h o m b r e s , n i n e -
g a r l e s la buena fe de q u e son m u y acreedores . Son co-
, , s a s m u y d iversas la m a l a fe , y la m a l a causa . L o p r i -
„ m e r o a r g u y e ma l i c i a : lo segundo p r u e b a la h u m a n a fia-
„ q u e z a . c c ¿Y que' d i r e m o s de la decan tada soberb ia y p r e -
sunc ión de l au tor? Y o q u e en t o d o 110 le r e s p o n d o á V . 
s ino con el a u t o r , t a m b i é n en esto n o le r e s p o n d e r é s ino 
con el m i s m o . Oiga V . c o m o se espl ica en su in t roducc ión 
este o rgu l loso y soberb io : „ E s t o y m u y le jos (dice) de r e -
f u t a r m e a lgo en c o m p a r a c i ó n de h o m b r e s t a n g randes . 
„ E l l o s se p ie rden de vista po r lo r e m o n t a d o d e sus v u e -
„ l o s : y y o n o m e dejo ver , con fund ido con el p o l v o de 
„ l a t i e r ra . L o s venero á todos con el m a s p r o f u n d o r e s -
„ p e t o , y 110 m e c o n t e m p l o d igno de es ta r á sus pies , cc 

5 8 . P e r o V . m e rep l i ca , q u e 110 cree á las p a l a b r a s , 
s ino á los h e c h o s : q u e la voz es de J a c o b , p e r o las m a -
nos de E s a r ^ q u e es to es un pone'rseles á sus p ies , p a r a 
mon tá r se l e s sobre la cabeza: q u e en s u m a es i m i t a r á ios 
jud íos , q u e se a r rod i l l aban de lan te del Sa lvador p a r a s a -
luda r lo c o m o rey : Ave Rex Judaeorum: y despues le d a -

b a n de bofe tadas c o m o a l h o m b r e m a s v i l : et dahant ei 



álapas: q u e e s t o m i s m o h a c e e l a u t o r c o n l o s d o c t o r e s , 

a l a b á n d o l o s p r i m e r o , y d e s p u e s m a l t r a t á n d o l o s c o n m o d o s 

i n d i g n o s . P u e s y a q u e V . n o c r e e á l a s p a l a b r a s , v e n g á -

m o s á l o s h e c h o s . N o m e n e g a r á V . q u e e l a u t o r c u m -

p l e e n s u o b r a l o q u e p r o m e t e , d e n o t o c a r e n n a d a y 

r e s p e t a r l a s p e r s o n a s v e n e r a b l e s d e l o s d o c t o r e s : q u e n o 

h a b l a d e su p i e d a d , d e su i n j e n i o , d e s u s a b i d u r í a , d e s u s 

a p o s t ó l i c a s f a t i g a s , s i n o p a r a e n c o m i a r l a s y e n s a l z a r l a s . „ P e - r 

„ r o e s t e r e s p e t o ( d i c e e l a u t o r e n s u i n t r o d u c c i ó n ) n o d e -

g e n e r a e n v i l e z a : y a u n q u e t a n p r o f u n d o , t i e n e s u s l í m i -

„ t e s . L o s m i s m o s d o c t o r e s n o e c s i j c n , n i p u e d e n e c s i j i r d e 

„ m í q u e y o l o s s i g a , a b a n d o n a n d o l a v e r d a d : a n t e s b i e n , 

„ c o n s u s p a l a b r a s y c o n s u s h e c h o s m e e n s e ñ a n l o c o n -

t r a r i o , a p a r t á n d o s e u n o s d e o t r o s , s i e m p r e q u e la r a z ó n 

„ l o p i d e , s i n q u e p o r e s t o s e f a l t e n a l m u t u o h o n o r q u e 

„ se d e b e n . ¿ Y sere ' y o u n t e m e r a r i o s o l o p o r q u e i m i t o s u 

„ e j e m p l o ? E n e l p u n t o p a r t i c u l a r q u e y o t r a t o d é l a s e -

„ g a n d a v e n i d a d e l S e ñ o r , s u s i d e a s m e p a r e c e n m e n o s 

„ c o n f o r m e s á los l i b r o s s a n t o s . Y c u a n d o a s í l o j u z g o , 

, : ¿ s e r á e n m í d e l i t o n o s e g u i r l o s ? ¿ S e r á p r e s u n c i ó n ? ¿ S e r á 

„ s o b e r b i a e s p o n e r m i s p e n s a m i e n t o s y d e c l a r a r m i s r a z o -

„ n o s , s u j e t á n d o l a s a l j u i c i o d e l o s s a b i o s ? ¿ E n q u e l o s 

„ o f e n d o s i d i g o , q u e d i s t r a í d o s e n o t r a s g r a v í s i m a s o c u -

p a c i o n e s , a t e n d i e r o n m e n o s á e s t e p u n t o : y q u e h a b i e n -

d o a b r a z a d o su s i s t e m a , c o n f o r m a r o n á é l s u s e s p o s i c i o -

„ n e s ? E s t o h a g o , e s t o d i g o , y n a d a m a s . r r Y p o r q u e r e s -

p e t a n d o e n t o d o á l o s d o c t o r e s , s e a p a r t a , o b l i g a d o d e l a r a -

z ó n , e n e s t e p a r t i c u l a r d e s u d o c t r i n a : ¿ m e r e c e r á q u e V . 

l o c o m p a r e á l o s s a y o n e s q u e a d o r a b a n á C r i s t o , - y l o a b o -

f e t e a b a n ? E l n o s e g u i r l o s e n e s t e p u n t o , a l a b á n d o l o s e n 

t a n t o s o t r o s , ¿ l o h a r á d i g n o d e u n a c o m p a r a c i ó n t a n o f e n -

s i v a y h u m i l l a n t e ? N o l o c r e í a a s í S . J e r ó n i m o , q u i e n s i n 

i n c u r r i r e n v i c i o a l g u n o d e c í a , q u e e n u n o s m i s m o s h o m -

b r e s a l a b a b a l o l o a b l e , y c e n s u r a b a l o r e p r e n s i b l e : Non 

ene in viiio, si in cisdem hominibus, et laudando, praedi-

cem, et vituperando reprehendam. ( l i b . 3 ? a d R u f . ) E l 

m i s i n o S. P a b l o lo h a c í a c o n l o s c o r i n t i o s , a l a b á n d o l o s en-

u n a c o s a , y n o e n o t r a : ¿ L a u d o vos ? in hoc non laudo. 

( 1 ? a d c o r . c . 1 1 . v . 2 2 . ) . Y si a l g u n o e n e s t o los c o m -

p a r a r a c o n l o s v e r d u g o s d e l S e ñ o r , s e r i a u n t e m e r a r i o , u n 

s a c r i l e g o . ¿ Y s e r á l í c i t o h a c e r l o c o n n u e s t r o a u t o r , p o r -

q u e a l a b a n d o e n j e n e r a l á l o s d o c t o r e s , laudo vos, e n e s -

t e p a r t i c u l a r n o l o s a l a b a : in hoc non laudo ? ¿ C o n q u é 

r a z ó n ? ¿ C o n q u é j u s t i c i a ? 

5 9 . P e r o l o q u e n o p u e d e V . l l e v a r e n p a c i e n c i a n i 

s u f r i r e n e l a u t o r , e s a q u e l l a s u p r e s u n c i ó n s i n i g u a l , c o n 

q u e é l s o l o p r e s u m e v e r l o q u e t a n t o s h o m b r e s d e v i s t a 

t a n l i n c e p o r t a n t o s s i g l o s n o h a n v i s t o . Y a l e h e d i c h o 

á V . q u e p a r a r e s p o n d e r l e á l o q u e o p o n e c o n t r a e l a u -

t o r , n o t e n g o q u e s a l i r d e l m i s m o a u t o r : y p o r e s t o m e 

h a h e c h o t a n t a f u e r z a q u e h a b i é n d o l o V . l e í d o y r e l e í d o , 

s e m a n t e n g a t o d a v í a e n l o q u e t a n á c r e i n e n t e h a d i c h o 

c o n t r a é l . E n s u p r o e m i o a p o l o j é t i c o d i c e : „ q u e t o d o s l o s 

„ i n t é r p r e t e s a n t i g u o s y m o d e r n o s , c o n c o r d e m e n t e c o n f i e s a n 

„ q u e e n l a s e s c r i t u r a s , y m a y o r m e n t e e n l o s p r o f e t a s , s e 

„ h a l l a n m u c h a s c o s a s o s c u r a s y d i f í c i l e s , q u e h a s t a a u r a 

„ n o se h a n p o d i d o e n t e n d e r . "Dice s e r c i e r t o q u e a l g u n a 

„ v e z se e n t e n d e r á n : p u e s D i o s n o l a s h a r e v e l a d o , n i l o s 

„ p r o f e t a s l a s h a n e s c r i t o p a r a q u e e s t é n s i e m p r e o c u l t a s : 

„ s i e n d o v e r d a d , q u e t o d o l o q u e e s c r i b i e r o n e s t á e s c r i t o 

„ p a r a n u e s t r a e n s e ñ a n z a y p r o v e c h o . Quaecumque scripta 

„sunt, ad nostrum doctrinam scripta sunt.re A o r a : á c u a l -

q u i e r a q u e p r i m e r o e n t i e n d a a l g u u a d e e s t a s c o s a s , h a s t a 

a o r a n o e n t e n d i d a s , s e l e p o d r á h a c e r la m i s m a a c u s a c i ó n 

q u e h a c e V . c o n t r a e l a u t o r , d e q u e e s u n a p r e s u n c i ó n 

s i n i g u a l p e n s a r q u e é l s o l o vea l o q u e t a n t o s o t r o s p o r 

t a n t o s s i g l o s n o v i e r o n . Y a s í s e r á p r e c i s o , ó q u e n o s q u e -

d e m o s e n u n a e t e r n a i g n o r a n c i a , ó q u e el p r i m e r o q u e 

v e a l o q u e o t r o s 110 v i e r o n , s ea u n p r e s u n t u o s o i n c o m p a -

r a b l e , y u n s o b e r b i o l u c i f e r i n o . L o q u e d e c i m o s d e e s t e 

h o m b r e f e l i z q u e p r i m e r o e n t i e n d a a l g u n a c o s a d e l a e s -

c r i t u r a , s e p u e d e d e c i r d e t a n t o s o t r o s i n v e n t o r e s , q u e h a n 

i d o d e s i g l o e n s i g l o , c o n t a n t o b e n e f i c i o d e l a h u m a n i d a d , 

d e s c u b r i e n d o v a r i o s s e c r e t o s d e l a n a t u r a l e z a . T o d a s l a s 
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i n v e n c i o n e s q u e h a s t a a o r a se h a n h e c h o , y e n a d e l a n t e 

s e h a r á n , h a n s i d o d e s c o n o c i d a s á l o s s i g l o s a n t e c e d e n t e s ; 

q u e d e o t r o m o d o n o s e r i a n i n v e n c i o n e s . A o r a : si á l o s 

i n v e n t o r e s , e n J u g a r d e l a e t e r n a m e m o r i a d e q u e s e h a -

c e n d i g n o s , s e l e s d i e r a e l b e l l o t í t u l o d e p r e s u n t u o s o s y 

s o b e r b i o s , n o h a y d u d a q u e s e r í a e s t e u n f a v o r y r e g a l o 

d e n u e v a i n v e n c i ó n . T a l e s i n v e n t o s , s e a n l o s q u e f u e r e n ^ 

s u e l e n h a c e r s e , ó p o r u n a f e l i z c o m b i n a c i ó n , ó p o r u n 

c o n t i n u o e s t u d i o , ó p o r u n a l u z p a r t i c u l a r d e l c i c l o . P e -

r o p a r a q u e l a i n v e i i c i o n d e n u e s t r o a u t o r , e n la i n t e l i -

j e n c i a s o b r e e s t e p u n t o d e l a s e s c r i t u r a s , c u a n d o q u i e r a 

V . h o n r a r l a c o n e s t e n o m b r e , n o la a t r i b u y a á p r e s u n -

c i ó n s in i g u a l , o i g a q u é a j e n o s d e e s t o e s t á n s u s s e n t i -

m i e n t o s . . . D e q u é h a y q u e a d m i r a r s e , ( d i c e e n s u i n -

„ t r o d u c c i o n . ) s i u n a p e q u e ñ a h o r m i g a q u e se a r r a s t r a p o r 

„ l a t i e r r a , d e s c u b r e u n g r a n o q u e se e s c a p o á l o s o j o s 

, , l i n c e s d e u n a r e m o n t a d a á g u i l a q u e se e l e v a a l c i e l o . 

„ S i u n h o m b r e v u l g a r d e n i n g u n a c i e n c i a o b s e r v a e n la 

„ f á b r i c a d e u n p r i m o r o s o p a l a c i o , u n a f a l t a d e f u n d a m e n -

„ t o q u e se e s c a p é a l o s o j o s d e l s a b i o a r q u i t e c t o : : : : » ( ¿ E l 

v e r e s t e g r a n o , e l d e s c u b r i r e s t a f a l t a d e f u n d a m e n t o s e -

r í a u n a p r e s u n c i ó n s i n i g u a l e n e sa h o r m i g a , e n e s e h o m - -

b r e ? ) „ Y o s o y a q u e l l a a b a t i d a h o r m i g a q u e d e s c u b r í p o r 

„ s u e r t e u n g r a n i t o q u e n o d e s c u b r i e r o n o t r o s , s i n q u e 

„ p o r e s o p r e s u m a d e m e j o r v i s t a , q u e l a s á g u i l a s j e n e r o -

„ s a s q u e m i r a n s i n p a l p i t a r d e h i t o e n h i t o e l s o l . Y o 

„ s o y a q u e l h o m b r e c i l l o d e l a í n f i m a p l e b e e n t r e l o s s á -

„ b i o s , q u e n o t é u n a f a l t a d e f u n d a m e n t o e n e l g r a n d i o -

s o s i s t e m a d e l o s d o c t o r e s ; s i n q u e p o r e s t o se m e h a -

„ y a j a m á s p a s a d o p o r l a m e n t e la l o c u r a d e r e p u t a r m e 

„ m a s s a b i o , (p ie a q u e l l o s g r a n d e s h o m b r e s q u e t a n n o -

b l e i n e n t e l o f o r m a r o n , ce ¿ H a l l a V . e n t o d o e s t o n a -

d a q u e lo o f e n d a , n i q u e p u e d a o l e r á p r e s u n c i ó n y so -

b e r b i a ? 

G o . P e r o a c a b e m o s y a e s t e l a r g o p u n t o c o n l o q u e 

V . a c a b a e n s u i m p u g n a c i ó n . D e s d e e l m í m . 1 5 c o -

m i e n z a su i n v e c t i v a e n t o n o d e s e r m ó n , q u e la l l e v a h a s -
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t a e l 2 5 : y t a n l a r g a q u e n a d a l e f a l t a r í a p a r a h a c e r u n 

b u e n s e r m ó n d e c u a r e s m a . T o m a n d o p o r a s u n t o e l 110 p e r -

d o n a r a l a u t o r , l o d i v i d e e n d o s p u n t o s . 1? Q u e s u s d o c -

t r i n a s s o n e f i c a c í s i m o m e d i o p a r a e c h a r á t i e r r a la f e d e l 

c r i s t i a n i s m o . 2? Q u e d e e l l a s se d e d u c e q u e n o e s t a m o s 

e n la v e r d a d e r a ig l e s i a d e J e s u c r i s t o . L a s p r u e b a s t o d a s l a s 

s a c a d e l o q u e , s e g ú n V . , d i c e e l c o m p e n d i o : e s á s a b e r , 

q u e l o s p a s t o r e s , m a e s t r o s , y d o c t o r e s d e l a i g l e s i a s o n 

i g n o r a n t e s s o l e m n í s i m o s q u e 110 s a b e n l o q u e se d i c e n : q u e 

j u n t a n á s u g r a n i g n o r a n c i a u n a m a l í s i m a f e y r e f i n a d a 

m a l i c i a , e n g a ñ a n d o d e p r o p o s i t o y á s a b i e n d a s a l p u e b l o , 

e o n e n c a j a r l e e n la c a b e z a , e n v e z d e v e r d a d e s , i n j e n f e s 

f a l s e d a d e s , m e n t i r a s , y c u e n t o s i n c r e í b l e s s o b r e los p u n t o s 

m a s o b v i o s d e n u e s t r a s a n t a f e y r e l i j i o n : q u e & & c . C u a n -

d o a s í l o d i g a e l c o m p e n d i o , b i e n m e r e c i d o se Jo t i e n e : 

p r e d í q u e J e V . c u a n t o q u i e r a : y c o m o q u i e r e S. P a b l o : ar-

güe, óbsecra, increpa: p e r o a u n con e s t o s a c o n s e j a e l b u e n 

a p ó s t o l q u e se h a g a : in omni patientia; 110 t e n i é n d o l e s s u m a 

o j e r i z a , y d e s p i d i é n d o l e s m a l d i c i o n e s , e n t r e d i c h o s , y a n a -

t e m a s ; y o j a l á l o g r e V . c o n é l t o d o e l f r u t o d e su c e -

l o . P e r o p a r a c o n e l a u t o r , q u e n a d a d e e s t o h a d i c h o 

e n su o b r a , n i h a s o ñ a d o e n d e c i r l o , ¿ á q u é fin p r e d i -

c a r l e su s e r m ó n ? L e v i e n e á é l , n i m a s n i m e n o s q u e v i -

n o á l o s n u e s t r o s u n a p l á t i c a d e c o m u n i d a d q u e u n p a -

d r e , á q u i e n V . c o n o c i ó , h i z o a q u í e n I t a l i a . E s t e , p u e s , 

e r a u n b o n í s i m o s u j e t o , y m a s l e d i r é , e r a u n s a n t o ; p e -

r o a l g o e s t r a v a g a n t e . N o s u f r i é n d o l e su c e ' o e s t a r o c i o s o , 

s e Je p u s o e n la c a b e z a p r o s e g u i r a q u í t r a b a j a n d o e n Ja 

v i ñ a d e l S e ñ o r . P a r a e s t o c o m p u s o , c o m o p u d o , a l g u n o s 

s e r m o n e s e n i t a l i a n o . N u e s t r o s s u p e r i o r e s , q u e c o n o c í a n m u y 

b i e n , el t a l a n t e , 110 t u v i e r o n p o r c o n v e n i e n t e el c o n c e d e r l e 

s e e s p u s i e s e a l p ú b l i c o . S u c e d i ó p u e s , q u e p o c o t i e m p o 

d e s p u e s q u e t u v o la n e g a t i v a , l e s e ñ a l a r o n Ja p l á t i c a d e 

c o m u n i d a d . A b u e n t i e m p o , d i j o : y o t e n g o t r a b a j a d o s m i s 

s e r m o n e s : y a q u e 110 h a n q u e r i d o q u e y o l o s p r e d i q u e á Jas m a -

d r e s d e I t a l i a , m e l o s o i r á n los p a d r e s d e E s p a ñ a : y l e s e s p e t ó e n 

s u i t a l i a n o u n s e r m ó n d e Jos q u e h a b í a c o m p u e s t o s o b r e 
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l a e d u c a c i ó n d e l o s h i j o s . ¿ C a b e m a y o r e s t r a v a g a n c i á , n i 

c o s a m a s i m p r o p i a a l a s u n t o ? P u e s t a l c u a l e s t a p l á t i c a 

á l o s n u e s t r o s j u z g o y o s u s e r m ó n p a r a e l a u t o r . ¿ Á que ' 

f i n e m b o c a r l e u n s e r m ó n p o r u n o s d e s p r o p o ' s i t o s q u e 110 h a 

s o ñ a d o d e c i r e l a u t o r ? Y o 110 n i e g o q u e p a r a e l c o m p e n -

d i o s e r á e l s e r m ó n m u y b u e n o , e s c o j i d o e l a s u n t o , c l a r a 

l a d i v i s i ó n , c o n v i n c e n t e s l a s p r u e b a s . A s í s e r á : e n e s t o 

110 e n t r o : l o q u e s í a f i r m o e s , q u e p a r a l a o b r a c i e ' r t a -

m e n t e 110 h a c e n i m u c h o n i p o c o . N u e s t r o a u t o r h a b l a n -

d o d e a l g u n a s e s p o s i c i o n e s , d i c e , q u e a l g u n o s e s p o s i t o r e s 

d i c e n e s c e l e n t e s v e r d a d e s , p e r o n o a l t e s t o . L o m i s m o d i -

g o y o d e su s e r m ó n : d i r á e s c e l e n t e s c o s a s , p e r o 110 a l c a -

s o . L o s p a n e j í r i c o s s e s u e l e n v a r i a r s e g ú n l a s f e s t i v i d a -

d e s : y a V . h a h e c h o u n o p a r a c e l e b r a r e l c o m p e n d i o : si 

V . q u i e r e h a c e r o t r o e n c e l e b r i d a d d e l a o b r a , e s m u y 

d u e ñ o ; p e r o q u e 110 s e a e l m i s m o , p o r q u e q u e r é r s e l o a c o -

m o d a r á la o b r a , s e r í a l o m i s m o q u e q u e r e r a c o m o d a r á 

la g l o r i a u n s e r m ó n d e l i n f i e r n o . P o r e s t o s e r í a y o d e 

p a r e c e r , salvo meliori, q u e h a b i e n d o V . d e p r e d i c a r c o n -

t r a l a o b r a , p o n g a e n u n e n t e r o o l v i d o e l s e r m ó n a l c o m -

p e n d i a : b ó r r e l o d e p r i n c i p i o á fin: y c u a n d o p o r s e r t a n 

l a r g o , y h a b e r t r a b a j a d o t a n t o e n é l , l o q u i e r a V . d e j a r 

c o r r e r , s ea p r e c i s a m e n t e c o n la p o s d a t a q u e p u s o a q u e l s e -

ñ o r á su c a r i a . H a b i e n d o é s t e e s c r i t o u n a l a r g u í s i m a c a r t a 

á su m a y o r d o m o d e c a m p o , o r d e n á n d o l e h i c i e s e m i l c o -

s a s , a l c e r r a r l a l l e g a r o n a l g u n o s d e s u s l a b r a d o r e s á l a 

c i u d a d ; y c o n o c i e n d o p o r l o q u e e l l o s l e d i j e r o n , q u e u n a 

p a r t e d e s u s ó r d e u e s e r a i n ú t i l , y o t r a n o v e n í a a l c a s o 

p o r 110 p e r d e r e l t r a b a j o q u e h a b i a t e n i d o e n e s c r i b i r l a , 

t o m ó e l a r b i t r i o d e p o n e r a l fin e s t a p o s d a t a : que todo 

lo dicho no valga nada: y l u e g o se firmó: humilde siervo, 

vuestro amo. P ó n g a l e V . e l m i s i n o postcriptum á s u s e r - " 

111011, d i c i e n d o : que para la obra, y contra el autor, cuan-

to en él dice no valga nada: y c o n s o l o e s t e a n t í d o t o n o 

i m p o r t a q u e c o r r a . L e r u e g o p o r ú l t i m o , t e n g a p r e s e n t e 

e s t a p o s d a t a , q u e p o d r á s e r n o s o c u r r a m a s d e u n a v e z 

h a c e r m e m o r i a d e e l l a . Y s i n m a s d e t e n e r n o s e n e s t e l a r -

g o p u n t o , c o n n u e v o s p r o p ó s i t o s d e s e r m a s b r e v e e n l o s 

s i g u i e n t e s , p a s e m o s d e s d e l u e g o a l s e g u n d o g e n e r a l d e s u 

p r i m e r a p a r t e . 

Sobre la claridad clarísima de las escrituras. 

6 1 . E s t e e s e l o t r o p u n t o d e s u c o n c o r d a n c i a q u e d e j a -

m o s s u s p e n s o a r r i b a p a r a t r a t a r l o e n e s t e l u g a r c o m o m a s 

o p o r t u n o . D i c e p u e s V . e n e l l a : En ninguna parte de Ja 

obra habla el autor de la claridad y oscuridad de las es-

crituras con tanta estension, como habla el compendio. ( L o 

o r d i n a r i o s u e l e s e r q u e e n l a s o b r a s se t r a t e c o n m a s e s t e n -

s i o n l o q u e e n b r e v e se i n d i c a en e l c o m p e n d i o . P e r o 

a q u í p o r 110 c o n f e s a r q u e d i c e a b s o l u t a m e n t e e l c o m p e n d i o 

l o q u e n o h a p e n s a d o d e c i r la o b r a , s e t o m a e l a r b i t r i o 

q u e e s t e c o m p e n d i o a l r e v e s d e t o d o s l o s o t r o s , d i g a c o n 

e s t e n s i o n l o q u e e n b r e v e se a p u n t a e n Ja < b r a . ) Mas de 

lo que acabamos de oirle, se conocen sus sentimientos na-

da diferentes de lo que en la copia se dice. P r e g u n t o y o 

a o r a ¿ y q u é e s l o q u e l a c o p i a ó e l c o m p e n d i o d i c e , p a -

r a q u e v e a m o s si l o s s e n t i m i e n t o s d e l a u t o r s o n n a d a d i -

f e r e n t e s e n l a o b r a ? S i n s a b e r l o q u e u n o y o t r o d i c e , 110 

e s p o s i b l e c o m p a r a r l o s , n i h a c e r e l c o t e j o d e b i d o . V . e n 

s u c o n c o r d a n c i a n o p o n e l o q u e d i c e n . C i e r t a m e n t e n o s e -

r á , p o r q u e si l o p u s i e r a , b a s t a r í a s o l o e s t o p a r a q u e s a l -

t a r a á l o s o j o s l a d i s c o r d a n c i a . D e b e r e m o s c r e c r p i a d o s a -

m e n t e , q u e s e r á o t r o e l m o t i v o , v . g . p o r n o s a c a r u n a s 

c o n c o r d a n c i a s t a n l a r g a s : c o m o l a s q u e s a c ó e l c a r d e n a l H u -

g o d e l a B i b l i a , p r i m e r i n v e n t o r d e e l l a s , y p r i m e r c a r -

d e n a l d o m i n i c a n o . A s í s e r á : y y o c i e r t a m e n t e n o j u r a r é l o 

c o n t r a r i o . M a s s i e n d o t a n n e c e s a r i o , y o s u p l i r é s u f a l t a , y 

p o n d r é p r i m e r o l o q u e d i c e e l c o m p e n d i o , y d e s p u e s J o 

q u e d i c e l a o b r a ; p a r a q u e c o n f r o n t a d o s l o s t e s t i m o n i o s se 

v e a s i erant convenientia testimonia. 

6 2 . D i c e p u e s e l c o m p e n d i o n ú m . 3 7 . „ L a o s c u r i d a d 

„ d e la s a g r a d a e s c r i t u r a t a n d e c a n t a d a p o r n u e s t r o s d c c -

„ t o r e s , n o e s t a n a b s o l u t a c o m o e l l o s se la h a n i m a -



, . j i n a d o , y h a n h e c h o i m a j i n a r á l o s o t r o s ; s i n o m u y 

„ r e s p e c t i v a . " Y d e s p u e s d e d e c i r p a r a q u i e n e s e s a b s o l u -

t a , d i c e : ( n ? 3 9 . ) „ P e r o p a r a i o s h u m i l d e s y d e l t o d o 

„ r e j i d i d o s á su D i o s l o c u e n t e : : : : d i g o , y l o d i r é m i l v e -

, , c c s , q u e l a d i v i n a e s c r i t u r a e s m u y c l a r a : : : : Y m a s d i g o , 

„ q u e 110 h a y e n e l m u n d o n i p u e d e h a b e r l i b r o t a n c l a -

„ r o c o m o e s t e d e la d i v i n a p a l a b r a . " Y d e s p u e s d e p r o -

b a r l o c o n v a r i a s r a z o n e s , a c a b a d i c i e n d o a' s u a m i g o : , , ¿ Y 

„ 110 v e s y a q u e e s u n g é n e r o d e b l a s f e m i a , p o n d e r a r t a n -

, , t o c o m o lo h a c e n n u e s t r o s d o c t o r e s l a o s c u r i d a d d e l a 

„ s a g r a d a e s c r i t u r a ? " P u e s t o s finalmente e s t o s s e n t i m i e n t o s 

d e l c o m p e n d i o , p o r los c u a l e s d i c e V . ( n ? 3 6 . ) d e s u 

i m p u g n a c i ó n : „ Q u e 110 h a y m e d i c i n a d e a r g u m e n t o s , n i 

„ e s p e c í f i c o d e r a z o n e s , n i r e c e t a d e a u t o r i d a d e s q u e l e s 

q u i t e d e la c a b e z a , q u e l a e s c r i t u r a e s c l a r a c l a r í s i m a : 

, , y q u e Ies h a g a c o n f e s a r q u e e n m u c h a s c o s a s e s m i s -

„ t e r i o s a , e n i g m á t i c a , y d e d i f í c i l i n t e l i j e n c i a . P o r m 3 S q u e 

„ h a g a s ( d i c e V . á su a m i g o ) n o e s p e r e s q u e e l a u t o r l o 

„ d i g a j a m á s . " 

6 3 . V é a m o s y a lo q u e e l a u t o r d i c e p o r s í m i s m o e n 

s u o b r a , s i n q u e su a m i g o se h a y a c a n s a d o e n h a c é r s e l o d e -

c i r , n i V . p o r c u r a r l o l e h a y a a p l i c a d o a l g u n a d e l a s d r o -

g a s d e s u b o t i c a i n t e l e c t u a l . E l a u t o r d e s u y o e n la P a r t . 

r : c a p . 1? §. 5 ? d i c e : „ E s i n n e g a b l e , y l o c o n f e s a m o s 

„ f r a n c a m e n t e , q u e se h a l l a n e n l a s e s c r i t u r a s m u c h o s l u -

„ g a r e s q u e p o r m a s q u e se l e a n y r e l e a n , 110 se I e s p u e -

; , d e e n t e n d e r su s e n t i d o l i t e r a l . " S i t o d a v í a l e p a r e c e á 

V . d u d o s a e s t a c o n f e s i o n f r a n c a d e l a u t o r , o i g a c o m o l o 

a p o y a e n su p r o e m i o a p o l o j e t i c o c o n e l u n á n i m e c o n s e n -

t i m i e n t o d e t o d o s los i n t é r p r e t e s : „ T o d o s l o s i n t é r p r e t e s 

„ ( d i c e ) a s í a n t i g u o s c o m o m o d e r n o s , i n j e n u a y c o n c o r d e -

„ m e n t e c o n f i e s a n , q u e e n l a s e s c r i t u r a s , y p r i n c i p a l m e n t e 

„ e n l a s p r o f e c í a s , s e h a l l a n m u c h a s c o s a s o s c u r a s y d i -

„ ficiles, q u e h a s t a a o r a n o s e h a n p o d i d o e n t e n d e r . " ¿ A u n 

t e m e V . y 110 se d a p o r s e g u r o q u e e l a u t o r l o d i -

g a ? p u e s o i g a o t r a v e z , c o m o l o q u e h a c o n f e s a d o p o r s í 

m i s i n o , l o q u e h a p r o b a d o c o n l a a u t o r i d a d d e o t r o s , l o 

c o n f i r m a n u e v a m e n t e c o n s u p r o p i a e s p e r i e n c i a . E n la P a r t . 

2 ? f e n o m . 2 ° §. 7 ? h a b l a n d o c o n s u a m i g o l e d i c e : « E s -

„ t o e s l o q u e h e p o d i d o d e c i r o s s o b r e e l m i s t e r i o d e l a s 

„ c u a t r o b e s t i a s d e D a n i e l : e n c u y o e c s á m e n p u e d o a s e g u -

„ r a r o s c o n v e r d a d q u e l i e e m p l e a d o m u c h o s a ñ o s d e e s -

„ t u d i o , s i n p e r d o n a r á f a t i g a n i t r a b a j o . " ( N o s e r á t a n f á -

c i l l o q u e c o n t a n t o e s t u d i o , y d e t a n t o s a ñ o s , l e h a c o s -

t a d o t a n t o t r a b a j o . ¿ Y s i d e s p u e s d e t a n t a f a t i g a q u e d a r á 

s e g u r o d e h a b e r h a l l a d o l a i n t e l i j e n c i a q u e h a b u s c a d o ? 

N a d a m e n o s . ) „ S i n o h e d a d o ( d i c e é l m i s m o ) e n el b l a n -

„ c o d e l a v e r d a d , á q u e ú n i c a m e n t e h e m i r a d o , s i r v a n a 

„ l o m e n o s m i s e s f u e r z o s d e a b r i r e l c a m i n o , p a r a q u e se 

„ h a l l e o t r a i n t e l i j e n c i a q u e s ea m a s c o n f o r m e a l v a t i c i n i o . " 

E n l a m i s m a P a r t . 2 ? f e n o m . 9 ? §. 4 ? h a b l a n d o d e l t e s t o 

d e I s a í a s : Emitte Jgnum Domine Dominatorem terrae &c. 

d i c e : , , E s t a s p a l a b r a s s o n o s c u r í s i m a s , n o s o l o m i r a d a s e n 

„ s í , s i n o t a m b i é n e n s u c o n t e s t o , q u e s u e l e a c l a r a r l a i n -

„ t e l i j e n c i a . N i e l t e s t o n i e l c o n t e s t o d a n a q u í l u z p a r a 

„ e n t e n d e r e l m i s t e r i o : t o d o e s s o m b r a s y o s c u r i d a d . " ¿ E s 

e s t o t e n e r e n l a c a b e z a q u e s o n c l a r a s c l a r í s i m a s t o d a s l a s e s -

c r i t u r a s ? O i d o s l o s s e n t i m i e n t o s I e j í t i m o s y 110 e s p u r i o s d e l 

a u t o r e n s u o b r a , t a n c o n t r a d i c t o r i o s á l o s d e l c o m p e n d i o , 

¿ c o m o a c o r d a r l o s e n su c o n c o r d a n c i a ? P o r l o q u e h e m o s 

v i s t o y v a m o s v i e n d o , c r e o q u e m e j o r l e v e n d r í a e l t í t u l o 

d e discordancia-, p e r o c o m o c a d a p a d r e e s á r b i t r o p a r a d a r 

á s u s p a r t o s e l n o m b r e q u e m a s l e a g r a d a r e s t a m b i é n V . 

d u e ñ o d e l l a m a r e l s u y o concordancia. H a g a V . l o q u e 

q u i e r a ; p e r o s i n u e s t r o p a d r e A d á n , q u e l l a m a b a á c a d a 

c o s a p o r su n o m b r e , h u b i e r a d e d a r e l s u y o á l a c o n c o r -

d a n c i a d e V . y o c r e o q u e la l l a m a r í a miscelánea; p o r q u e 

s i h a y u n a s c o s a s q u e c o n c u e r d a n , h a y m u c h a s o t r a s q u e 

d i s c u e r d a n . 

6 4 . „ M a s d e l o q u e a c a b a m o s d e o í r a l a u t o r , ( d i c e 

, , V . ) s e c o n o c e n s u s s e n t i m i e n t o s , n a d a d i f e r e n t e s d e l o 

„ q u e e n la c o p i a d i c e . " ¿ Y q u é s e n t i m i e n t o s s o n e s t o s , 

q u e c o n t r a d i g a n á l o q u e t a n c l a r a m e n t e d i c e y a c a b a m o s 

d e o i r? V . c r e e h a l l a r l o s e n t r e s l u g a r e s d e l a o b r a q u e 



c i t a e n s u c o n c o r d a n c i a . E l p r i m e r o e s ( P a r t . ' i ? c a p . i ? 

§. . 5 ? ) E l a u t o r s u p u e s t a l a o s c u r i d a d d e l a s e s c r i t u r a s , 

p r i n c i p a l m e n t e e n l o s v a t i c i n i o s , a v e r i g u a n d o l a c a u s a d i -

c e , (p ie p r o v i e n e p o r u n a d e d o s , „ ó p o r q u e t o d a v í a 

„ 1 1 0 h a l l e g a d o e l t i e m p o d e e n t e n d e r l a s : : : : y si n o h a 

, , l l e g a d o , ¿ c o m o e n t e n d e r l o q u e D i o s c o n i n f i n i t a s a b i d u -

, , r í a t i e n e r e v e l a d o s í , p e r o c o n t a n o s c u r a s m e t á f o r a s q u e 

„ n o b a s t a n n i e l i n j e n i o , n i e l e s t u d i o , n i l a s a n t i d a d d e 

„ la v i d a p a r a d e s c i f r a r l o s , " ( N o t e V . e s t a s p a l a b r a s ; y 

d í g a m e si c o n e l l a s n o c o n f i r m a m a s y m a s lo q u e h a 

d i c h o , y d e s t r u y e l o q u e V . h a d i c h o e n s u i m p u g n a c i ó n ) 

„ s i n o q u e e s m e n e s t e r e l e s p í r i t u d e i n t e l i j e n c i a , e l q u e 

„ D i o s d a r á s e g ú n s u d i v i n o b e n e p l á c i t o , c u a n d o , y á q u i e n 

„ q u i e r a : Si enim Dominus voluerit, spiritu intelligentiae 

„ replebit illuml O p o r q u e p r e v e n i d o s d e n u e s t r a s i d e a s y 

„ s i s t e m a , l o q u e n o e s c o n f o r m e á é l , n o n o s a c o m o d a -

d n o s á e n t e n d e r l o . C u a n t o m a s c l a r o n o s p a r e z c a n ú e s -

„ t r o s i s t e m a , t a n t o m a s o s c u r o s e n o s h a r á e l m i s t e r i o q u e 

se l e o p o n e . E l i n j e n i o h u m a n o se e s f o r z a r á á c o n c i l i a r 

„ e s t o s d o s c o n t r a r i o s ; p e r o e n v a n o : b u s c a r á c o n c o r d a r l a s 

„ e s c r i t u r a s c o n s u s p r e o c u p a c i o n e s d a n d o v i o l e n t a s i n t e r p r e t a -

„ c i o n e s ; p e r o c o m o l a p a l a b r a d e D i o s e s i n m u t a b l e , s u d u -

„ r e z a l e h a r á m a s d u r a l a i n t e l i j e n c i a . " E l s e g u n d o l u g a r 

e s la P a r t . 2 ? f e n o m . 8 ? 5 ? H a b l a n d o d e l l i b r o v e r d a d e -

r a m e n t e o s c u r o d e l A p o c a l i p s i s , d i c e : „ Q u e s i e m p r e 0 c a -

„ si s i e m p r e a l u d e á o t r a s e s c r i t u r a s , d e m a n e r a q u e s e 

„ p u e d e l l a m a r u n c o m p e n d i o d e t o d a s : : : : s i 110 s e a d v i e r t e 

„ á e s t o ¿ q u é m u c h o p a r e z c a t a n d i f í c i l y o s c u r o e s t e I i -

„ b r o d i v i n o ? ¿ Q u é m u c h o 110 s e e n t i e n d a , si l o s l u g a r e s 

„ á q u e f r e c u e n t e m e n t e se r e m i t e d e M o i s é s , d e D a v i d , y 

„ d e o t r o s p r o f e t a s 110 s e q u i e r e n r e c i b i r s i n o e n c u a n t o n o s 

„ s o n f a v o r a b l e s , y h a c i é n d o l o s h a b l a r á n u e s t r o g u s t o ? 

„ L'íquimini nobis placenüa. S i 110 d a m o s o í d o s á l o s n u n -

c i o s t r i s t e s : si c e r r a m o s l o s o j o s á t o d o l o q u e 110 l i s o n -

j e a n u e s t r a s i d e a s ; ¿ c o m o 110 h a d e s e r p a r a n o s o t r o s , 

„ a s í el A p o c a l i p s i s c o m o l a s o t r a s e s c r i t u r a s á q u e a l u d e , 

„ u n l i b r o c e r r a d o á n u e s t r a i n t e l i j e n c i a , c o n t a n t o s s e l l o s 

„ c o m o p r e o c u p a c i o n e s t e n e m o s ? " E l t e r c e r o y u l t i m o l u g a r 

e s d e l a P a r t . 3 ? c a p . 5 ? § . 4 ? e n d o n d e e e s o r t a n d o e l 

a u t o r á s u a m i g o á q u e lea l a s e s c r i t u r a s , l e d i c e : „ N o 

„ d e j e i s d e h a c e r l o p o r v o s m i s m o , a l v e r o s d e s p r o v e í d o d e 

„ u n g r a n t a l e n t o , ó f a l t o d e 1111 b u e n c a u d a l d e e r u d i -

t a 0 1 1 ? 6 s i n l a c u l t u r a d e l a s l e n g u a s o r i e n t a l e s . T e d o e s -

„ t o s e r á m u y ú t i l , p e r o n o e s n e c e s a r i o . L o q u e m a s i m -

„ p o r t a e s e n t r a r c o n 1111 á n i m o s i n c e r o d e b u s c a r la v e r -

„ d a d , y h a l l a d a q u e s e a , a b r a z a r l a d ó c i l m e n t e , d u l c e ó 

„ a m a r g a q u e se h a l l e . " A o r a p r e g u n t o , ¿de c u a n d o a c á 

e l s u p o n e r u n a c o s a e s d e s t r u i r l a ? E l a u t o r e n i o d o s e s t e s 

l u g a r e s s u p o n e l a o s c u r i d a d d e l a s e s c r i t u r a s : y s u p u e s t a 

e s t a v e r d a d , p a s a á a v e r i g u a r l a s c a u s a s d e e l l a , y d i c e : 

q u e á m a s d e l a o s c u r i d a d q u e t i e n e l a e s c r i t u r a e n s í 

m i s m a , n o s o t r o s c o n n u e s t r a s p r e v e n c i o n e s y j u i c i o s a n t i c i p a -

d o s n o s l a h a c e m o s m a s o s c u r a , q u e r i e n d o e n t e n d e r l a , n o c o m o 

h a b l a , s i n o c o m o q u i s i é r a m o s q u e h a b l a r a , c o n f o r m e a l s i s -

t e m a q u e n o s h e m o s f o r m a d o . E11 t o d o e s t o ¿ q u é h a -

l l a V . q u e s ea c o n t r a r i o á l o q u e e l a u t o r h a d i -

c h o , 6 q u e n o s e a c o n f o r m e á t o d a r e c t a r a z ó n ? Q u i e n 

i g n o r a a l g u n a c o s a , t i e n e u n a d i f i c u l t a d q u e v e n c e r e n 

a p r e n d e r l a ; p e r o q u i e n e s t á p r e v e n i d o d e u n j u i c i o 

c o n t r a r i o , t i e n e d o s d i f i c u l t a d e s q u e v e n c e r : u n a d e la m i s -

m a c o s a : o t r a d e s u j u i c i o . Y d i j o m u y b i e n Q u i n t i l i a -

n o , q u e m a s d i f í c i l e s d e s a p r e n d e r l o q u e s a b e m o s m a l , 

q u e a p r e n d e r l o q u e 110 s a b e m o s : Dedccendi onus plus-

quarn docendi est. E s t o q u e e n l a s a r t e s m e c á n i c a s n o s 

m u e s t r a la e s p e r i e n c i a d i a r i a , d i c e c o n m u c h a í a z o n n u e s -

t r o a u t o r , s u c e d e t a m b i é n e n e l e s t u d i o d e l o s l i b r o s s a n -

toSi D e b e m o s e n t r a r á l e e r l o s c o n d o c i l i d a d d e n i ñ o s y s i n 

p r e v e n c i o n e s , á fin d e a p r e n d e r l a s l e c c i o n e s q u e e l E s -

p í r i t u s a n t o n o s e n s e ñ a e n e l l o s : n o p a r a b u s c a r a p o y o á 

l a s i d e a s d e q u e e s t a m o s p r e v e n i d o s : p o r q u e si n u e s t r a s i d e a s 

n o s o n c o n f o r m e s á l a s d i v i n a s , s u c e d e r á a ñ a d i r d i f i c u l t a -

d e s á d i f i c u l t a d e s ; y q u e l a s e s c r i t u r a s , q u e p o r s í m i s m a s 

s o n d i f í c i l e s , s e n o s h a g a n m a s d i f í c i l e s p o r n u e s t r a s p r e -

v e n c i o n e s . 



• j j . E s p u e s f a l s o f a l s í s i m o q u e n u e s t r o a u t o r h a y a d i -

c h o , q u e s o n c l a r a s c l a r í s i m a s l a s e s c r i t u r a s . Y e c h a n d o 

á t i e r r a e s t e f u n d a m e n t o s o b r e q u e V . l e v a n t a s u s b a t e r í a s 

c o n t r a e l a u t o r , e s c l a r o c l a r í s i m o q u e t o d o s s u s t i r o s s o n t i r o s 

a ! a i r e , y q u e n o le t o c a n a l p e l o . V . s o b r e e s t e f a l s o s u p u e s -

t o , l e v a d e d u c i e n d o e n s u i m p u g n a c i ó n a l a u t o r , d e a i e el 

u ú i n . 2 8 h a s t a e l 3 7 , u n a s c o n s e c u e n c i a s p e o r e s q u e o t r a s : 

y s a c á n d o l e q u e e s u n p u r o n e t o l u t e r a n o , q u e 110 t i e n e 

o t r a r e g l a e n la i n t e l i j e n c i a d e l a s e s c r i t u r a s q u e l a d e 

s u j u i c i o p r i v a d o : q u e c o n c e d e s o n c l a r a s c l a r í s i m a s , p a r a 

n e g a r l a n e c e s i d a d de u n t r i b u n a l s u p r e m o e n l a i g l e s i a , y 

u n j u e z i n f d i b l e q u e d e f i n a e l v e r d a d e r o y l e j í t i m o s e n -

t i d o d e e l l a s : q u e : : : : ¿ M a s á q u e ' p r o p ó s i t o d i s p a r a r e s t a s 

c o n s e c u e n c i a s c o n t r a el a u t o r , c u a n d o c o m o a c a b a m o s d e 

v e r e n s u o b r a , c o n f i e s a y d e c l a r a e n t a n t a s m a n e r a s y d e 

t a n d i v e r s o s m o d o s , q u e l a s e s c r i t u r a s e n m u c h o s l u g a r e s 

son o s c u r a s , son d i f í c i l e s , y q u e 110 s e h a n e n t e n d i d o n i s e 

e n t e n d e r á n h a s t a q u e D i o s q u i e r a ? C u a n d o a l p r o p o n e r s u 

s i s t e m a , al d a r sus i n t e l i j e n c i a s , al e s p o n e r s u s r a z o n e s y 

f u n d a m e n t o s , l o h a c e c o n t a l d o c i l i d a d y r e n d i m i e n t o , q u e 

110 s o l o l o s u j e t a t o d o a l j u i c i o i n f a l i b l e d e la i g l e s i a , s i -

n o t a m b i é n a l j u i c i o p r u d e n t e d e l o s s á b i o s . H a c e y r e -

p i t e e s t a p r o t e s t a 110 u n a , s i u o m u c h a s v e c e s e n s u o b r a , 

y a u n a n t e s d e e n t r a r á e l l a , e n su p r o e m i o se e s p l i c a c o n 

e s t a s f o r m a l e s p a l a b r a s , q u e s o l a s b a s t a r í a n p a r a q u e V . 

d e p u s i e s e t o d o s los t e m o r e s d e l u t e r a n i s m o y j u i c i o p r i v a -

d o : „ c o n á n i m o dóc i l y s i n c e r o ( d i c e ) l o s u j e t o t o d o , p r i -

m e r o a l j u i c i o y c o r r e c c i ó n d e la i g l e s i a , cujus est judi-

,, care de vero sensu scripturarum: y d e s p u e s a l j u i c i o y 

„ c e n s u r a d e los s á b i o s ; a p a r e j a d o y p r o n t o á s e g u i r s u s 

„ d i c t á m e n e s d e s p u e s d e h a b e r o i d o s u s r a z o n e s . " D é m e V . 

u n a t a l s u j e c i ó n y d o c i l i d a d e n t o d o s , y y o l e a s e g u r o á 

V . q u e n o h a b r á j u i c i o p r i v a d o e n el m u n d o . S i c o n t r a 

el c o m p e n d i o son b u e n a s y l e j í t i m a s s u s c o n s e c u e n c i a s , e n 

e s t o n o e n t r o ; p e r o c o n t r a l a o b r a , V . m e p e r d o n e , c i e r -

t a m e n t e 110 lo s o n ; y h a b l a n d o d e e l l a l o d i c h o d i c h o : ó 

b o r r a r d e p r i n c i p i o á fin t o d o l o q u e en e s t e p u n t o h a e s -

¡ c r i to e n s u i m p u g n a c i ó n c o n t r a e l l a : ó s i l o d e j a c o r r e r , 

q u e s ea c o n l a p o s d a t a d e l a c a r t a : q u e t o d o lo d i c h o 

n o se e n t i e n d a , n i v a l g a n a d a c o n t r a l a o b r a . V e n g a m o s y a 

finalmente a l t e r c e r p u n t o g e n e r a l d e s u i m p u g n a c i ó n . 

Sobre el sistema del autor considerado en general. 

6 6 . E s t e p u n t o d e s u i m p u g n a c i ó n l o p o d í a m o s l l a m a r 

misto, c o m o l l a m a e l a u t o r misto e l s e n t i d o q u e se c o m -

p o n e d e o t r o s v a r i o s : p o r q u e e s t e p u n t o se c o m p o n e , p a r t e 

d e lo q u e t i e n e la o b r a , y p a r t e d e l o q u e n o t i e n e : 

t i e n e d e l a o b r a l o q u e es e l s i s t e m a , y n o t i e n e d e l a 

o b r a l o q u e V . l e a ñ a d e d e la novedad. V e ' a m o s l o p o r p a r t e s . 

D i c e V . ( n ú m . 3 8 d e s u i m p u g n a c i ó n , y e s t o e s l o 

q u e y o d i g o q u e n o t i e n e la o b r a ) ni q u e a l p r e s e n t a r l e s u 

« a m i g o e l o p ú s c u l o d e l a u t o r l e d i j o , h a l l a r í a e n é l u n a 

« i d e a n u e v a y o r i j i n a l ; y q u e V . e f e c t i v a m e n t e s e figu-

« r ó e n c o n t r a r u n o d e a q u e l l o s j e n i o s i n v e n t o r e s d e a J g u n 

51 p e n s a m i e n t o i n a u d i t o , y q u e e l a u t o r f u e s e u n n u e v o 

« G e t s n e r o , u n M i c h e l i , u n S w i n s h e d , u n A r d u i n o , ó u n 

« o t r o d e t a n t o s h o m b r e s r a r o s y a d m i r a b l e s a u n e n s u s 

« m i s m o s d e l i r i o s ; p e r o q u e e c s a m i n a n d o e l o p ú s c u l o h a -

« l i ó l u e g o q u e n o e r a u n i n v e n t o r , s i n o u n p l a j i a r i o , u n a 

« c o r n e j a , u n r e g a t e r o q u e p r e s e n t a c o m o i n v e n c i ó n s u y a y 

« n u e v a u n s i s t e m a c o n d e n a d o ; s i n c i t a r l o s a u t o r e s d e d o n -

« d e l o t o m ó : y a p o r n o p e r d e r l o s a p l a u s o s d e i n v e n -

« t o r , y a p o r 110 a v e r g o n z a r s e d e h a b e r a p r e n d i d o l e c c i o -

« n e s d e t a n d e s a c r e d i t a d o s y a n a t e m a t i z a d o s m a e s t r o s . " H a s -

t a a q u í V . e n s u s t a n c i a y c o n p o c a v a r i a c i ó n d e t é r -

m i n o s , d e j á n d o l e s o l o , n o p o c a s flores q u e n o s e c a n s a d e 

a r r o j a r á m a n o s l l e n a s s o b r e e l a u t o r . P e r o m i S r . , d í g a -

m e e n c a r i d a d , ¿ d e d o n d e h a s a c a d o V . y s u a m i g o , q u e 

e l a u t o r p r e s e n t e su s i s t e m a c o m o u n a i n v e n c i ó n s u y a y 

n u e v a ? ¿ D e l o p ú s c u l o ? c i e r t a m e n t e n o lo d i c e , ó m u é s -

t r e m e e n d o n d e . ¿ D e l a o b r a ? m e n o s : q u e a n t e s d i c e t o d o 

l o c o n t r a r i o . S i i m i n o m e c r e e , o i g a V . si]s f o r m a l e s 
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p a l a b r a s ( P a r t . i ? c a p . 4 . ) : « E l s i s t e m a q u e a o r a o s p r e -

« s e n t ó c o n v i s o s d e n u e v o ( c o n v i s o s , n o c o n r e a l i d a d e § 

« d e n u e v o ) si b i e n l o m i r á i s e s m a s a n t i g u o q u e e l c o -

« m u n y o r d i n a r i o : p u e s c u a n d o e s t e a l fin d e l s i g l o c u a r -

« t o ó p r i n c i p i o s d e l q u i n t o c o m e n z ó á d i v u l g a r s e , y a e l 

« o t r o c o n t a b a t r e c i e n t o s a ñ o s d e a n t i g ü e d a d . " Si p u e s n i 

e n la o b r a , n i e n e l c o m p e n d i o l o h a l l ó , p r e g u n t o o t r a 

v e z , ¿"de d o n d e l o h a s a c a d o ? ¿ N o v é V . q u e d a m o t i v o 

á q u e d i g a n , q u e 110 l a d e l a u t o r s i n o l a d e V . e s u n a 

v e r d a d e r a i n v e n c i ó n , y a l g ú n t e m e r a r i o q u e 110 c o n o z c a á 

\ . c o m o y o , e s c a p a z d e d e c i r , q u e se l o h a i n v e n t a d o 

p a r a a b r i r s e c a m p o , y h a c e r p o m p a y a l a r d e d e se r h o m -

b r e l e i d o y e r u d i t o ? E s t o y y o m u y l e j o s d e c r e e r s e m e j a n -

t e s p u e r i l i d a d e s d e l j u i c i o , m a d u r e z y t a l e n t o s b i e n c o n o -

c i d e s d e V . : p e r o e n t o d o c a s o 110 d é m o t i v o á q u e q u i e n 

n o lo c o n o c e se l o c r e a . 

6 7 . A ñ a d e V . : « q u e n u e s t r o a u t o r n o c i t a l o s a u t o -

" r e s d e d o n d e t o m ó s u s i s t e m a , y a p o r 110 p e r d e r l o s a p l a u -

s o s d e i n v e n t o r : ( e s t o s y a h e m o s v i s t o q u e n u n c a h a 

« p e n s a d o n i s o ñ a d o e n d á r s e l o s ) y a p o r 110 a v e r g o n z a r s e d e 

" { o m a r l e c c i o n e s d e m a e s t r o s t a n d e s a c r e d i t a d o s y a n a t e m a -

« t i z a d o s . " S i n d u d a q u e V . se j u z g ó , q u e l o s m a e s t r o s d e 

q u i e n e s e l a u t o r t o m ó s u s i s t e m a , f u e r o n u n C e r i n t o , u n N e -

p o t e , u n A p o l i n a r , c o n d e n a d o s . S i a s í l o h a j u z g a d o se e n -

g a ñ a m u c h o . E s t o s , m i S r . n o f u e r o n l o s i n v e n t o r e s , s i -

n o Jos c o r r u p t o r e s d e l v e r d a d e r o y l e j í t i m o s i s t e m a m i l e n a -

r i o . E l p r i m e r o m e z c l ó i n m u n d o s e r r o r e s : l o s o t r o s d o s 

r i d i c u l a s f á b u l a s : y á e s t a s d o s c l a s e s d e h e r e j e s 110 s i g u e n 

s i n o q u e i m p u g n a n y c o n d e n a n l o s m i l e n a r i s t a s c r i s t i a n o s . 

A q u i e n e s s i g u e y c i t a e l a u t o r ( P a r t . i a . c a p . 5 ? a r t . 2 ? 

§ . 1 ? ) e s á l o s m á r t i r e s S . P a p í a s o b i s p o d e H i e r á p o l i e n 

F r i j i a , á S . J u s t i n o y S . I r e n e o , p a d r e s d e l a i g l e s i a , y c o -

l u m n a s d e l s e g u n d o s i g l o e n q u e florecieron. á ^ S . V i c t o r i -

n o P i c t a v i e n s e , á S . S u l p i c i o S e v e r o , á T e r t u l i a n o , L a c t a n -

c i o , Q u i n t o J u l i o H i l a r i ó n , y o t r o s m u c h o s g r i e g o s y l a -

t i n o s , d e l o s c u a l e s d i j o S . J e r ó n i m o ( h a b l a n d o d e s o l o s l o s 

e c l e s i á s t i c o s ) q u e f u e r o n m u c h o s : Multi ecclesiasticorum vi-

rorum ita dixerunt. Y h a b l a n d o d e t o d o s s i n d i s t i n c i ó n d e 

g r e m i o s , d i j o : Plurima multitudo. S í , á e s t o s e s á q u i e -

n e s c i t a e l a u t o r s i n a v e r g o n z a r s e d e t o m a r l e c c i o n e s de t a n 

a c r e d i t a d o s s á b i o s y s a n t o s m a e s t r o s ; a n t e s b i e n g l o r i á n d o -

se d e s e g u i r l o s . H á g a l e p u e s V . j u s t i c i a a l a u t o r e n e s t a p a r -

t e . L o d i c h o d i c h o d e l a posdata, y s i n d e c i r m a s y a n o s 

e n t e n d e m o s l o s d o s . 

6 8 . H e m o s v i s t o e n e s t e punto misto l a p a r t e q u e n o 

t i e n e l a o b r a : v e a m o s a o r a l a q u e t i e n e . P e r o a n t e s d e e n -

t r a r e n e l l a a c u é r d e s e V . d e lo q u e d i j e e n e l n u m e r o 3 0 

c u a n d o l e d i j e , q u e la i m p u g n a c i ó n d e l c o m p e n d i o n o e r a 

i m p u g n a c i ó n d e l a o b r a , p o r q u e lo q u e d e c i a el c o m p e n -

d i o n o l o d e c i a l a o b r a : ( y e s t o h a s u c e d i d o e n la p r i -

m e r a p a r t e q u e a c a b a m o s d e v e r ) ó p o r q u e si l o d i c e la 

o b r a , l o q u e e s i m p u g n a c i ó n d e l c o m p e n d i o n o e s i m p u g -

n a c i ó n d e l a o b r a : y e s t o e s l o q u e s u c e d e e n la s e g u n d a 

p a r t e q u e v a m o s á v e r , y t a m b i é n e n o t r o s p u n t o s q u e 

e n a d e l a n t e i r é m o s v i e n d o . P o r l o q u e r u e g o á V . 110 t e n -

g a á m a l ( ,ue l e h a y a h e c h o e s t a m e m o r i a , p a r e c i é n d o i n e 

n e c e s a r i a p a r a l o p r e s e n t e y p o r v e n i r . L a p a r t e p u e s d e l 

punto misto q u e t i e n e l a o b r a , e s e l s i s t e m a d e l a u t o r . 

H a b l a n d o V . d e é l a l n ú m . 4 ° d e su i m p u g n a c i ó n , d i c e : 

« Q u e e s u n a c o p i a , u n a r e p r o d u c c i ó n d e l v i e j í s i m o c n a -

n d r o d e d o c t r i n a d e l o s m i l e n a r i o s d e l o s p r i m e r o s s i g l o s 

« d e l a i g l e s i a . " P e r o a n t e s d e p a s a r a d e l a n t e , d í g a n o s V . 

¿de q u é c u a d r o v i e j í s i m o d e m i l e n a r i o s e s c o p i a n u e s t r o 

a u t o r ? E n l o s p r i m e r o s s i g l o s d e l a i g l e s i a h u b o milena-

rios herejes q u e e n s e ñ a r o n i n m u n d o s e r r o r e s , c u y a c a b e z a 

f u é C e r i n t o : h u b o milenarios judaizantes q u e e n s e ñ a r o n f á -

b u l a s r i d i c u l a s , c u y o s j e f e s f u e r o n N e p o t e y A p o l i n á r : h u -

b o finalmente milenarios cristianos, c u y o c a u d i l l o f u é S . P a -

p í a s o b i s p o y m á r t i r , c u y a d o c t r i n a , c o m o d i c e L a c t a n c i o , 

e r a l a d o c t r i n a d e los p r o f e t a s q u e s e g u í a n l o s c r i s t i a n o s : 

Haec erat doctrina Prophetarum, quam christiani sequi-

niur. 

6 9 . A o r a p u e s , s i e n d o t a n d i v e r s o s los c u a d r o s , d í -

g a n o s V . ¿de c u a l d e e l l o 3 e s c o p i a n u e s t r o a u t o r ? P e -
* 



r o V . s i n d i s t i n g u i r u n o s d e o t r o s , y c o m o si t o d o s f u e -

r a n u n o s , p a r a q u e su a m i g o c o n o z c a á e s t e m i l e n a r i o in 

genere, n u n c a v i s t o in rerum natura, á e s t e a l i c r u j e , á 

e s t a a l i m a ñ a , p a s a V . á p o n e r l e t o d o s l o s p e l o s y s e ñ a -

l e s s a c a d o s d e u n d i c c i o n a r i o d e h e r e j í a s , q u e V . t i e n e 

l a b o n d a d d e t r a d u c í r s e l o d e l i t a l i a n o a l e s p a ñ o l . D e s p u e s 

d e e s t a b r a v a d e s c r i p c i ó n ( e n l a c u a l s e h a b l a d e l o s 

p r i n c i p i o s y p r o g r e s o s d e l o s m i l e n a r i o s , D i o s s a b e c o m o , 

y s o b r e q u e l e h a r í a á V . m i s r e p a r o s , si n o t e m i e r a 

d i s t r a e r m e ) con u n a s a t i s f a c c i ó n p l e n a , y c o m o si h u b i e -

r a t r a i d o u n a dec i s ión ex cathedra d e la i g l e s i a , v u e l t o 

á su a m i g o , e n e l n i h n . 4 1 . l e d i c e : i v ¿ H a s v i s t o y a d e 

« d o n d e c o p i ó n u e s t r o a u t o r , q u e d e s d e a o r a l l a m a r e m o s 

« m i l e n a r i o , ( l o q u e r r á V . l l a m a r a s í , p o r l a m i s m a r a - , 

« z o n q u e n u e s t r o s a m i g o s s u e l e n l l a m a r n o s á n o s o t r o s 

« m o l i n i s t a s ) su s i s t e m a ? ¿ H a s v i s t o q u e e s u n e r r o r h e -

« r e t i c a l c o n d e n a d o p o r la i g l e s i a ? ¿ H a s v i s t o q u e S . J e -

« r ó i i i m o , q u e e n t e n d í a b i e n l o s s a g r a d o s l i b r o s , l o 11a-

« m a f á b u l a h e b r a i c a c o n t r a r i a á l a d i v i n a e s c r i t u r a ? « - ¡ C o n 

c n e r j í a ! ¡ O p t i m a m e n t e ! P r e g u n t o y o : ¿ y p a r a q u e s u a m i -

g o v e a q u e e l s i s t e m a d e l a u t o r e s u n e r r o r h e r e t i c a l c o n -

d e n a d o p o r la i g l e s i a , ó c o m o d e c i a V . a n t e s c o n m a s 

é n f a s i s , u n h e d i o n d o s i s t e m a m u c h o t i e m p o h á y a p o d r i -

d o e n u n s e p u l c r o d e r e p r o b a c i o n e s y a n a t e m a s : p a r a q u e 

v e a q u e e s u n a f á b u l a h e b r a i c a c o n t r a r i a á l a s e s c r i t u r a s , 

l e h a t r a i d o V . a l g u n a d e f i n i c i ó n d e l a i g l e s i a , a l g ú n d e -

c r e t o d e u n conc i l i o g e u e r a l , a l g u n a a u t o r i d a d t e r m i n a n t e 

d e l s a n t o ? Y o s u p o n g o q u e s u a m i g o n o s e r á t a n b u e n 

h o m b r e , n i d e t a n b u e n a s c r e d e r a s , q u e s o l o p o r q u e l o 

d i g a u n d i c c i o n a r i o l o h a y a d e c r e e r á p u ñ o c e r r a d o . T r a i -

g a V . p u e s , p r o d u z c a l a d e f i n i c i ó n , el d e c r e t o , l a a u t o r i -

d a d ; y l e p r o m e t o q u e si l o h a c e c o m o c o n v i e n e , n o so -

l o su a m i g o , s i n o y o , y e l m i s m o a u t o r e s t a m o s p r o n -

t o s á c a n t a r la p a l i n o d i a y c o n d e n a r e l s i s t e m a . Y p a r a 

q u e 110 p i e n s e q u e m e a v a n z o á p r o m e t e r l o q u e n o es -

t á e n m i m a n o , o iga V . a l m i s m o a u t o r q u e d e su bo-

c a se l o o f r e c e : ( P a r t . 1? c a p . 5 ? a r t . 2 ? §. 5 ? ) « M u é s -

« t r e n n o s ( d i c e ) q u e l a s e s c r i t u r a s , la i g l e s i a , ó su t r a d i -

« c i o n h a y a c o n d e n a d o e s t o d e e r r o r , y e s t a m o s p r o n t o s 

« á d e t e s t a r l o , cautivantes intellectum nostrum in obsequiara 

y>fidei. ce P e r o q u e r e r q u e s i n m a s q u e p o r q u e l o d i c e 

u n d i c c i o n a r i o , ó su e d i t o r , h a y a m o s d e h a c e r u n a c t o d e 

f e d i v i n a , e s t o , S r . , nó, y d e s p u e s nó. Y p a r a q u e 

V . o t r a v e z n o s e fie t a n f á c i l m e n t e d e l o s d i c h o s d e t a l 

c a s t a d e l i b r o s , o iga c o m o d i s c u r r e n u e s t r o a u t o r , y a q u e 

m i e m p e ñ o e s r e s p o n d e r c o n é l á l o q u e V . d i c e c o n -

t r a é l . 

7 0 . E l a u t o r n o se c o n t e n t a d e l a s j e n e r a l i d a d e s d e l 

d i c c i o n a r i o , q u e n a d a p r u e b a n , y e n t r a n d o á e c s a m i n a r á 

f o n d o , y m u y e n p a r t i c u l a r , la m a t e r i a , h a b l a a s í : ( P a r t . 

c a p . 5 ? a r t . 1 ? ) « ¿ D e t e r m i n ó a l g u n a c o s a l a i g l e s i a 

« s o b r e l o s m i l e n a r i o s ? ¿ P r o n u n c i ó a l g u n a p a l a b r a ? " ¿ L o s 

« c o n d e n ó ? E s t o q u e e n v a n o h e m o s b u s c a d o e n l o s e s -

« c r i t o r e s d e p r i m e r ó r d e n , l o s d e l s e g u n d o ( c o m o e l d i c -

« c i o n a r i o ) f r a n c a y m a j i s t r a l m e n t e l o a f i r m a n , c i t a n d o u n o s 

« u n c o n c i l i o , o t r o s o t r o , y m a s j e n e r a l m e n t e a l r o m a n o 

« b a j o S . D á m a s o . C o m e n c e ' m o s p o r e s t e . S . D á m a s o ei> 

« R o m a c e l e b r ó n o u n o , s i n o c u a t r o c o n c i l i o s : ¿ e n c u a l 

« d e e l l o s d e f i n i ó e l p u n t o q u e a o r a t r a t a m o s ? » S u s a c t a s , 

« y p r i n c i p a l m e n t e d e l o s t r e s p r i m e r o s , es f ác i l v e r l a s e n 

« L a b b é , D u m e s n i l , F l e u r i & c . E l p r i m e r o f u é c o n g r e g a -

« d o e l a ñ o 3 7 0 : e n e l c u a l f u e r o n c o n d e n a d o s c o m o a r -

« r i a n o s p e r t i n a c e s , U r s a c r i o , y V a l e n t e . E l s e g u n d o d e 3 7 2 : 

« e n q u e f u é d e p u e s t o A l i j e n e i o d e l a s i l l a d e M i l á n , s u b -

« r o g a d o e n su l u g a r S . A m b r o s i o , y d e f i n i d a l a c o n s u s -

« t a n c i a l i d a d d e l E s p í r i t u s a n t o . E l t e r c e r o d e 3 7 5 : en e l 

« c u a l f u e r o n a n a t e m a t i z a d o s A p o l i n a r y s u d i s c í p u l o T i -

« m o t e o ; n o p o r m i l e n a r i o s , s i n o p o r q u e e n s e ñ a b a n , q u e 

« C r i s t o n o t e n i a m e n t e h u m a n a , s i n o s o l o d i v i n a : y q u e s u 

« c u e r p o e r a c e l e s t e , y 110 d e c a r n e : e l c u a l , d e s p u e s d e 

« s u r e s u r r e c c i ó n , s e d i s i p ó c o m o h u m o ; p o r l o q u e n o 

« e r a m a s h o m b r e , s i n o f a n t a s m a d e h o m b r e . E l c u a r t o , 

« f i n a l m e n t e , d e 3 8 2 , d e c u y a s a c t a s d i c e n D u m e s n i l , y 

« F l e u r i . q u e n o c o n s t a ; p e r o e s m u y v e r o s í m i l q u e s u p r i n -



n c i p a l i n t e n t o f u é e l d e c l a r a r c u a l d e l o s d o s , si F l a v i a -

» n o , o' P a u l i n o , e r a l e j í t i m o o b i s p o d e A n t i o q u í a : h a -

99 h i e n d o d a d o e l c o n c i l i o l e t r a s s i n o d a l e s e n f a v o r d e P a u -

59 l i n o , p o r c u y a d e f e n s a p a r e c e v i n o S . J e r ó n i m o s u p r e s -

95 b í f e r o á R o m a , c o n S . E p i f a n i o , c u a n d o f u é h o s p e d a d o 

99 d e S t a . P a u l a . « * L o q u e s u p u e s t o , s e v e , q u e e n n i n g ú n 

c o n c i l i o d e l o s d e S. D á m a s o f u é d e f i n i d a la c a u s a d e los 

m i l e n a r i o s . Y s i l o h u b i e r a s i d o , S . J e r ó n i m o q u e f u é e l 

m a y o r c o n t r a r i o d e e l l o s , c i e r t a m e n t e n o l o h u b i e r a c a -

l l a d o . S u s i l e n c i o h a b l a b i e n c l a r o , q u e n a d a se d e f i n i ó e n 

e s t a c a u s a . D e s p e e s p a s a á e c s a m i n a r l o s c o n c i l i o s q u e 

o t r o s c i t a n , a l florentino, a l c o n s t a n t i n o p o l i t a n o p r i m e r o , 

a l l a t e r a n e n s e c u a r t o , y a l t r i d e n t i n o ; y e n n i n g u n o h a l l a 

q u e h u b i e s e n s i d o c o n d e n a d o s los m i l e n a r i o s . S i V . a f o r -

t u n a d a m e n t e l o h a h a l l a d o , d i g a e n c u a l , t r a i g a e l a n a -

t e m a , y n o p i e r d a la o c a s i o n d e d e s e n g a ñ a m o s , y d e h a -

c e r s e u n h o n o r i n m o r t a l . 

7 1 . E n c u a n t o á l a a u t o r i d a d d e S . J e r ó n i m o , q u e 

c o n d e n a e l s i s t e m a m i l e n a r i o c o m o u n a f á b u l a h e b r a i c a , 

c o n t r a r i a á l a s e s c r i t u r a s , s i e l s a n t o l o d i c e , y a q u e V . 

n o n o s h a c e e l f a v o r d e t r a e r s u s p a l a b r a s , s i n d u d a h a -

b l a r í a c o n t r a l o s m i l e n a r i o s j u d a i z a n t e s N e p o t e , A p o l i n á r y 

s u s s e c u a c e s ; 110 c o n t r a los c r i s t i a n o s q u e d e s p r e c i a b a n , co-

m o e l s a n t o d o c t o r , s u s f a b u l o s a s ficciones. P e r o s i n s a l i r 

d e n u e s t r o a u t o r , q u e p a r e c e p r e v i o t o d o s s u s r e p a r o s p a -

r a r e s p o n d e r l o s t o d o s , o i g a c o m o e n e l e e s á m e n q u e h a -

ce d e l s e n t i m i e n t o d e l o s p a d r e s , l l e g a n d o á S . J e r ó n i m o , 

h a b l a e n e l a r t . 2 ? 4 ? d e l c a p . c i t a d o : 99 e l t e r c e r p a -

w d r e q u e t r a e n , es ( d i c e ) S . J e r ó n i m o , p e r o y o i g n o r o 

59 l a r a z ó n c o n q u e lo h a c e n . P o r q u e lo p r i m e r o , e s t e s a n -

99 t o d o c t o r i n á c s i m o , n u n c a t r a t ó d e p r o p ó s i t o e s t e p u n t o , 

•9 s i n o s o l o d e p a s o , y m a s c o m o h i s t ó r i c o q u e c o m o c e n -

59 s o r . ^ L o s e g u n d o , n u n c a d e t e r m i n ó l o s m i l e n a r i o s d e q u e 

59 h a b l a b a : á p r i m e r a v i s t a o s p a r e c e r á q u e h a b l a d e t o -

a d o s : d e s p u é s se c o n o c e q u e h a b l a s o l o d e C e r i n t o y los 

99 s u y o s . S i r v a d e e j e m p l o lo q u e e s c r i b e e n la p r e f a c i ó n 

59 in Isaiam: Quibus non invideo, si tantum amant taer-

99 ram9 ut in regno Christi terrena desíderent, et posi ti-

99 bórum abundantiam, gulaeque, ac ventris íngluviem, et 

59 quae sub venir e sunt, quaerant. Y e n o t r a p a r t e : Ex 

59 ocasione liujus sententiae quídam introducunt miile anms 

99 post resurrectionem, ( s o l o C e r i n t o y l o s s u y o s p o n i a n e s -

59 t o s m i l a ñ o s d e s p u e s d e l a r e s u r r e c c i ó n u n i v e r s a l : t o d o s 

99 l o s o t r o s a n t e s ) non inteUigentes, quod si in caeteris di-

i\gna sit repromissio, in uxoribus appareat türpitudo, ut 

99 qui unam pro domino dimíserit, centum recipiat in f u -

ñí turo. H a l l a d m e u n o q u e f u e r a d e C e r i n t o h a y a h a b l a d o a s í . 

59 C o n t r a é l p u e s , y n o c o n t r a o t r o s , e s c r i b i ó e l s a n t o . Y 

99 p a r a a c a b a r d e c o n o c e r q u e e l s a n t o n o c o n d e n a b a á t o -

99 d o s l o s m i l e n a r i o s , b a s t a a c o r d a r s e d e l o q u e d e i ó e s -
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9 9 b r a i c a c o n t r a r i a á l a s e s c r i t u r a s . 

7 2 . S i q u i e r e V . i m p u g n a r l a o b r a , m u e s t r e c o n a l -

g ú n b u e n f u n d a m e n t o q u e n o e s e s t a l a j e n u i n a i n t e l i j e n -

c i a d e l s a n t o d o c t o r : s a q u e á l u z a l g ú n d e c r e t o d e c o n c i -

l i o , ó d e f i n i c i ó n d e l a i g l e s i a , c o n d e n a t o r i a d e l o s m i l e n a -

r i o s . P e r o c o n t e n t a r s e c o n q u e a s í l o d i c e u n d i c c i o n a r i o , 

s i n t r a e r n o s m a s a p o y o n i r a z ó n ; p e r d ó n e m e V . , q u e s i 

e s t o e s i m p u g n a r e l c o m p e n d i o , c i e r t a m e n t e 110 e s , n i p u e -

d e s e r , n i l l a m a r s e i m p u g n a c i ó n d e l a o b r a . C o n e s t e t e r -

c e r p u n t o q u e a c a b a m o s d e e c s a m i n a r a c a b a V . la p r i -

m e r a p a r t e d e s u i m p u g n a c i ó n , e n l a q u e g r a c i a s á D i o s 

h e m o s h a l l a d o s a n a s a n í s i m a l a o b r a . V e r e m o s si Ja h a -

l l a m o s e n f e r m a e n l a s e g u n d a . V a y a d e c u e n t o . S e p a V . 

q u e a l m i s m o d e l a m u í a b l a n c a s u c e d i ó u n d i a la d e s -

g r a c i a d e u n a f u e r t e c a i d a s o b r e u n b r a z o . Á l o s a y e s d o -

l o r o s o s q u e d a b a , o c u r r i e r o n a l g u n o s , á q u i e n e s c o n m a s 

l a m e n t o s q u e p a l a b r a s d i j o : q u e n o s a b i a l o q u e s e r i a d e s u 

b r a z o , q u e c r e í a p e r d i d o , h a b i e n d o r e c i b i d o e n é l t o d o e l 

g o l p e . L l a m a d o e l c i r u j a n o p a r a q u e s e l o r e g i s t r a s e , 110 



h a l l a n d o e n él n i r o t u r a d e h u e s o , n i d i s l o c a c i ó n d e n e r » 

v i o , n i p a r t i c u l a r c o n l u s i o n , l e d i j o : e s t e b r a z o e s t á s a n o . 

P u e s si n o e3 e s t e e l e n f e r m o , r e s p o n d i ó é l , s e r á e s t e o t r o , 

y l e sacó e l b r a z o b u e n o e n q u e n a d a h a b í a p a d e c i d o . 

V . se h a q u e j a d o i n f i n i t o d e l a o b r a , c o m o d e e n f e r m o 

q u e 110 t i e n e h u e s o s a n o : l a h e m o s v i s t o y e c s a m i n a d o 

e n e s t a p a r t e , y la h e m o s h a l l a d o s a n a . V a m o s á v e r si 

c o m o h a e s t a d o e n e s t e b r a z o s a n a , l o e s t á t a m b i é n e n 

e.l o t r o . 

PARTE SEGUNDA. 

De las baterías del impugnador contra el castillo 

del autor. 

7 3 . A l e n t r a r V . e u e s t a su s e g u n d a p a r t e á e c s a m i -

n a r los s i e t e p u n t o s d e l c o m p e n d i o , p a r a n o t e n e r q u e 

r e p e t i r lo m i s m o s o b r e c a d a u n o , p o n e u n a s p r e n o t a c i o -

n e s t r a n c e n d s n t a l e s á t o d o s , q u e s e a n c o m o o t r a s t a n t a s 

b a t e r í a s , que echen á tierra el castillejo que el autor se 

ha formado. ¿ Q u é q u i e r e V . ? c a d a u n o f a b r i c a s c g i m s u s 

f u e r z a s : los h o m b r e s g r a n d e s se e r i j e n c a s t i l l o s g r a n d e s : 

el pobre autor, c o m o V . l o l l a m a , ¿ q u é se h a b í a d e f o r -

m a r s i n o u n p o b r e ca s t i l l e jo? V e a m o s l o s t i r o s q u e d e s d e 

s u s r e a l e s b a t e r í a s l e d i s p a r a V . p a r a d e r r o c a r l o , y n o d e -

j a r l e p i e d r a s o b r e p i e d r a , a r r a s á n d o l o d e m a n e r a q u e s e 

p u e d a d e c i r d e é l , c o m o d e o t r a T r o y a : Et campos ubi 

Troia fuit. S i e n d o t a n p o b r e e l c a s t i l l e j o , p o c a p ó l v o r a , 

y p o c o s t i r o s l e b a s t a r á n p a r a e c h a r l o á t i e r r a . S í , n a d a 

m a s q u e t r e s l e d i s p a r a V . 

Primera prenotacion, primer tiro. 

A l m í m ? 4 5 . d e su i m p u g n a c i ó n d i c e V . : « P a r a e c h a r -

« l o á t i e r r a , b a s t a d e c i r l e , q u e e s f a l s o , f a l s í s i m o , q u e los 

•>•> fieles t e u g a n por . a r t í c u l o s d e fe d i v i n a credendi l o s s i e -

« t e p u n t o s q u e s e ñ a l a , y l u e g o i r e m o s v i e n d o : y d e c i r 

« q u e s o l o a s i e n t e n á e l l o s c o m o v e r d a d e s p r o b a b i l í s i m a s 

« y m o r a l m e n t e c i e r t a s . ¿ Y c u a n d o p r o b a r á l o c o n t r a r i o ? 

« ¿ y d e q u é m a n e r a ? ¡ v E s t e t i r o , p o r c o n f e s i o n d e V . e n 

s u s c o n c o r d a n c i a s , 110 a b r e b r e c h a e n e l c a s t i l l e j o d e l a u -

t o r . E l n u n c a h a d i c h o , n i s o ñ a d o d e c i r , q u e l o s s i e -

t e p u n t o s q u e se v a n á t r a t a r , l o s t i e n e n l o s fieles c o -

m o a r t í c u l o s fide divina credendi: Esta grande é intere-

sante verdad ( c o n f i e s a V . e n e l l u g a r c i t a d o ) no la veo 

en la obra. S i l a d i c e e l c o m p e n d i o , c o n s u p a n se l o 

c o m a , q u e y o n o e n t r o n i s a l g o á d e f e n d e r l o . P o r l o d e -

m á s , e n c u a n t o á l a s e g u n d a p a r t e , q u e n o s i e n d o d e f e 

l o s s i e t e p u n t o s s o b r e d i c h o s , s o l o a s i e n t a n á e l l o s l e s fie-

l e s c o m o á verdades probabilísimas y moralmente ciertas-, 

e l a u t o r n o t i e n e q u e p r o b a r l e l o c o n t r a r i o , s i n o a g r a d e -

c e r l e la c o n f e s i o n d e q u e 110 s o n d e f e . S e g ú n e s t o , q u i e n 

d i s i e n t e á e l l o s n o e s un Nestorio, un Lutero, u n h e r e -

j e : c u a n d o m a s , si e s u n a v e r d a d p r o b a b i l í s i m a y m o r a l -

m e n t e c i e r t a , sí s e o p o n e s i n r a z ó n s u f i c i e n t e q u e m u e s t r e 

n o s e r l o , s e r á u n t e m e r a r i o ; p e r o s i l o h a c e t e n i é n d o l a , 

l e j o s d e m e r e c e r e s t a t a c h a , s e r á m a s b i e n u n p e n s a d o r 

b e n e m é r i t o d i g n o d e n u e s t r o s e l o j i o s , p o r h a b e r s a b i d o d a r -

n o s á l u z l a v e r d a d , s i n d e s l u m h r a r s e d e s o l a s l a s a p a r i e n -

c i a s . C o m o l o h a g a e l a u t o r , si c o n r a z ó n ó s i n e l l a , l o 

h a b r e m o s d e v e r e n e l e c s a m e n d e c o d a p u n t o . 

Segunda prenotacion, y segundo tiro. 

7 4 . « D e j a n d o y a a p a r t e la d o c t r i n a a q u í d a d a , ( s i g u e 

« V . e n e l 11V 4 6 . ) s u p u e s t o , c o m o e l a u t o r s u p o n e y a f i r^ 

« m a , q u e t o d o s l o s c r i s t i a n o s t i e n e n c o m o a r t í c u l o s d e f e 

« t o d o s l o s e n u n c i a d o s p u n t o s , e l l o s s o n v e r d a d e r a m e n t e 

« t a l e s . Y la r a z ó n p a r a u n c a t ó l i c o e s e v i d e n t e . T o d o s 

« l o s c r i s t i a n o s s o n y f o r m a n l a i g l e s i a , q u e e n p u n t o d e 

« f e es i n f a l i b l e , y n o p u e d e t e n e r p o r a r t í c u l o d e f e l o 

« q u e e s f a l s o . L u e g o si t o d o s l o s c r i s t i a n o s , e s t o e s l a 

« i g l e s i a , t i e n e n los d i c h o s p u n t o s c o m o d e f e , e l l o s v e r -
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n ( l a d e r a m e n t e s o n t a l e s : : : : A t a c a d o e l a u t o r p o r e s t e l a -

n d o , se v e e n t r e la e s p a d a y la p a r e d : p o r q u e ó n i e g a 

n í a i n f a l i b i l i d a d d e l a i g l e s i a , y se d e c l a r a u n h e r e j e ; ó 

« l a c o n f i e s a , y e n t o n c e s r e c o n o c e p o r a r t í c u l o s d e f e los 

« m i s m o s p u n t o s q u e i m p u g n a . « « P e r d ó n e m e V . s i l e d i -

g o , q u e V. p e l e a c o n t r a t o d a r e g l a d e t á c t i c a . O b l i g u e p r i -

m e r o c o n s u s c a ñ o n e s á q u e s a l g a e l a u t o r d e su casti-

llejo, y e n t o n c e s e c h a r á m a n o d e l a s a r m a s b l a n c a s ; p e -

r o ¿á que' fin s a c a r l a e s p a d a , y finjirlo e n t r e e l l a y l a 

p a r e d , c u a n d o é l e n su castillejo se r i e s e g u r o d e s u s t i -

r o s , q u e s o n s in b a l a , ó 110 d a n e n e l b l a n c o ? V . h a b r á 

t o m a d o l a p u n t e r í a c o n t r a e l c o m p e n d i o , q u e s u p o n e y a f i r m a , 

q u e t o d o s l o s c r i s t i a n o s t i e n e n , c o m o d e f e , los p u n t o s e n u n -

c i a d o s ; p e r o a l a u t o r q u e e n su o b r a , y e s t o p o r c o n f e s i o n 

d e V . , n o h a p e n s a d o n i s o ñ a d o d e c i r t a l cosa , ¿ n o 

v é V . q u e e c h a r l e es ta d e s c a r g a s o b r e u n s u p u e s t o f a l -

s o , e s h a c e r u n a p u n t e r í a f a l s a y u n t i r o a l a i r e ? M a s 

d e m o s q u e l a o b r a lo h a y a d i c h o , c o m o lo d i c e e l c o m -

p e n d i o , ¿será p o r e s t o e v i d e n t e p a r a u n c r i s t i a n o l a r a z ó n 

q u e V . p r o p o n e ? N a d a m e n o s . Y o p o r la g r a c i a d e D i o s 

s o y c r i s t i a n o , y a u n q u e t e n g o o j o s , n o v e o e s t a e v i d e n -

c i a . L e c o n c e d o e l a n t e c e d e n t e , y l e n i e g o l a c o n s e c u e n -

c i a . L e c o n c e d o , q u e lo q u e t o d o s los c r i s t i a n o s t i e n e n por 

de f e , e s d e f e ; p e r o l e n i e g o , q u e t o d o lo q u e t i e n e n 

como de f e , e s d e í e . L o p r i m e r o d i c e i d e n t i d a d , l o s e -

g u n d o s e m e j a n z a ; y l a s e m e j a n z a a d m i t e d i v e r s o s g r a d o s , 

y n o s i e m p r e c o r r e á c u a t r o p i e s . ¿ C u a n t a s v e c e s o í m o s : 

e s t o lo c r e o c o m o si f u e r a a r t í c u l o d e f e ? y n o p o r eso 

q u i e r e n d e c i r , q u e sea v e r d a d e r a m e n t e d e f e , n i u n a r t í -

c u l o r e v e l a d o ; s i n o q u e e n su j é n e r o l o c r e e n y t i e n e n 

c o m o c i e r t o , c o n a q u e l l a c e r t i d u m b r e q u e e s p r o p i a d e lo 

q u e se h a b l a . A p l i q u é m o s l o á la m a t e r i a e n q u e e s t a -

m o s . M u c h o s , y si V . q u i e r e m u c h í s i m o s , c r e e n c o m o d e 

f e , p o r q u e l o h a n l e i d o e n u n l i b r o e s p i r i t u a l , o p o r q u e 

l o h a n o i d o d e c i r d p r e d i c a r , q u e e l S e ñ o r v e n d r á á j uz -

g a r a l fin de l m u n d o : q u e e s t e j u i c i o se h a r á e n e l v a -

l l e d e J o s a í a t & c . : p e r o a u n q u e l o c r e a n como de f e , ¿lo 

c r e e n d e f e , y l o t i e n e n p o r u n a r t í c u l o r e v e l a d o ? S r . n o . 

Y p a r a q u e V . p o r s í m i s m o se d e s e n g a ñ e , p r e g ú n t e l e s 

¿s i e l t i e m p o y l u g a r d e l j u i c i o l o t i e n e n p o r í a n d e f e , 

y l o c r e e n c o n la m i s m a firmeza q u e e l m i s t e r i o d e l a 

s a n t í s i m a T r i n i d a d ? Y si 110 e s u n t r o n c o , ó u n z o t e , o i -

r á s e g u r a m e n t e q u e r e s p o n d e q u e no: p o r q u e s a b e , q u e e l 

m i s t e r i o d e l a T r i n i d a d l o h a r e v e l a d o D i o s , y l a i g l e -

s i a se l o e n s e ñ a ; p e r o e s t a s c i r c u n s t a n c i a s d e l j u i c i o l a s 

c r e e , s o l o p o r q u e a s í l o h a l e i d o ú o í d o d e o t r o s q u e s a -

b e n m a s q u e é l : y v e r á V . p r á c t i c a m e n t e , q u e á su m o -

d o d i s t i n g u e l o q u e es c r e e r u n a cosa p o r d e í e , ó c r e e r -

l a c o m o d e fe : l a f e d i v i n a , d e l a h u m a n a : l o q u e e n -

s e ñ a la i g l e s i a , d e l o q u e v u l g a r m e n t e se c r e e e n e l l a : y 

l o q u e es u n a p i a c r e d u l i d a d , d e l o q u e es d o g m a y a r -

t í c u l o d e f e . 

Tercera premiación, y tercer tiro. 

7 5 . n O t r o m o d o s e g u r í s i m o ( d i c e V . al n ? 4 7 d e s u 

n i m p u g n a c i ó n ) d e e c h a r á t i e r r a e l c a s t i l l e j o d e l a u t o r , 

n y d e q u i t a r e n t e r a m e n t e t o d a la f u e r z a á t o d o s l o s t e s -

n t o s q u e a m o n t o n a , e s r e c u r r i r á l a p a l a b r a d e D i o s n o 

n e s c r i t a : e s t o e s , á l a a p o s t ó l i c a t r a d i c i ó n q u e 110 p u e d e 

« n e g a r , s i e s c a t ó l i c o , y si l a n i e g a es o t r a v e z h e r e j e . 

n L a t r a d i c i ó n , q u e d e s d e l o s a p ó s t o l e s h a l l e g a d o d e m a -

n i l o e n m a n o h a s t a n o s o t r o s n o s e n s e ñ a , q u e l a s p a l a b r a s 

n . d e l a d i v i n a e s c r i t u r a q u e e l a u t o r c i t a , n o se d e b e n t o -

99 m a r e n e l s e n t i d o q u e é l l a s t o m a . Y p o r t a n t o , t o d o s 

99 s u s t e s t o s m a l e n t e n d i d o s n a d a p r u e b a n d e l o q u e 

n e ' l p r e t e n d e . « » Y e n e l n ? 4 8 . r C i t e p u e s n u e s t r o i n i -

n l e n a r i o c u a n t o s t e s t i m o n i o s e s c r i t ú r a l e s q u i e r a : : : : q u e 110-

n s o t r o s l e c o n c e d e r e m o s l a s p a l a b r a s , y l e n e g a r e m o s e l 

n s e n t i d o e n q u e é l l o s t o m a , a c o j i é n d o n o s á la t r a d i c i ó n 

99 q u e n o s d e t e r m i n a l a v e r d a d e r a i n t e l i j e n c i a . e e Y p o c o 

d e s p u e s : 99en a l g u n o s t e s t o s p u e d e l a s u p e r f i c i e d e l a s v o -

99 ees p a r e c e r f a v o r a b l e a l m i l e n a r i o , n í a s la p a l a b r a d e 

99 D i o s 110 e s c r i t a n o s c e r t i f i c a , q u e l e e s c i e r t a m e n t e c o n -
* 



« t r a r i o e l s e n t i á o . i v L a d e s c a r g a d e e s t a b a t e r í a e s cier-, 

t a m e n t e e s t r e p i t o s a y s o n o r a ; p e r o t o d o s s o n t r u e n o s s i n 

r a y o , y t i r o s s i n b a l a . Toturn vox; praeterea nihil. U f a n o 

e l c a s t i l l e j o , s i n p e r d e r u n a p i e d r a , s e m a n t i e n e i n t a c t o , 

o y e n d o t a l e s r i m b o m b o s , m a s c o m o s a l v a q u e l o s a l u d a , 

q u e c o m o t i r o s q u e l o o f e n d a n . ¿ Q u é s i r v e t a n t o d e c i r , 

y r e p e t i r c o n t a n t o b o a t o , q u e t o d o s l o s t e s t o s q u e e l a u -

t o r c i t a n o d e b e n e n t e n d e r s e c o m o é l l o s e n t i e n d e , s i n o 

c o m o l a t r a d i c i ó n a p o s t o ' I i c a , q u e d e m a n o e n m a n o h a 

l l e g a d o h a s t a n o s o t r o s , n o s e n s e ñ a : q u e se l e c o n c e d e n l a s 

p a l a b r a s , p e r o q u e s e l e n i e g a e l s e n t i d o e n q u e é l los 

t o m a , a c o j i é n d o n o s á l a t r a d i c i ó n q u e n o s d e t e r m i n a l a 

v e r d a . l e r a i n t e l i j e n c i a : q u e l a s u p e r f i c i e d e l a s v o c e s l e p o -

d r á s e r f a v o r a b l e , m a s q u e l a p a l a b r a d e D i o s 110 e s c r i -

t a n o s c e r t i f i c a , q u e l e e s c i e r t a m e n t e c o n t r a r i o e l s e n t i d o ? 

¿ Q u é s i r v e n , d i g o , e s t a s j e n e r a l i d a d e s r u i d o s a s , c u a n d o V . 

110 n o s d a u n s o l o t e s t o e n t e n d i d o s e g ú n e s t a s f u e n t e s , 

q u e s e a c o n t r a r i o a l s e n t i d o e n q u e e l a u t o r l o e n t i e n d e ? 

L o s t e s t o s q u e e l a u t o r c i t a e n s u g r a n d e o b r a son m u -

c h í s i m o s , y a l o i r l o á V . p a r a t o d o s t o d o s s i n d e j a r u n o 

t i e n e p a l a b r a d e D i o s 110 e s c r i t a , a p o s t ó l i c a t r a d i c i ó n q u e 

l e , e n s e ñ a , l e d e t e r m i n a , l e c e r t i f i c a l a v e r d a d e r a i n t e l i j e n -

c i a , q u e 110 e s la d e l a u t o r : p u e s ¿ c u a l e s ? V . q u e l a 

s a b e , d í g a n o s l a p o r c a r i d a d : s a q u e á l u z e s t e t e s o r o e s -

c o n d i d o , q u e p o r m a s q u e h a n c a b a d o y p r o f u n d i z a d o e n 

e ! c a m p o d e l a s e s c r i t u r a s l o s L i r a s , los A b u l e n s e s , l o s 

C a y e t a n o s , los M a l d o n a d o s , S a l m e r o n e s , M a r i a n a s , A l á p i -

d e s , M e n o q u i o s , T i r i n o s , y o t r o s i n n u m e r a b l e s e s c r i t u r a r i o s , 

n o h a n p o d i d o h a l l a r l o . V . q u e f e l i z m e n t e l o h a e n c o n -

t r a d o , n o d e f r a u d e a l o r b e l i t e r a r i o d e e s t a o b r a v e r d a d e -

r a m e n t e g r a n d e : d e l a v e r d a d e r a i n t e l i j e n c i a d e l a s e s c r i -

t u r a s ; s e g ú n l a t r a d i c i ó n q u e d e s d e l o s a p ó s t o l e s d e m a -

n o e n m a n o h a l l e g a d o h a s t a n o s o t r o s . M u é s t r e n o s e l le-

j í t i m o y j e n u i n o s e n t i d o d e t o d o s y c a d a u n o d e l o s t e s -

t o s d e l a e s c r i t u r a , ( ó s i 110 q u i e r e t a n t o , á l o m e n o s d e . 

s o l o s l o s q u e t i e n e e l a u t o r e n s u o b r a ) s e n t i d o , d i g o , 

c u a l s e r e q u i e r e p a r a Ja t r a d i c i ó n , q u e s e a unánime, c o n . 

e l c o n s e n t i m i e n t o d e t o d o s ó ca s i t o d o s : cierto, q u e 110 

a d m i t a c o n t r a s t e : inmemorial, y q u e n o se l e m u e s t r e p r i n -

c i p i o : universal, d e t o d o e l o r b e c a t ó l i c o : constante, d e 

t o d o s t i e m p o s , ó s e a s u b i e n d o d e s ig lo e n s i g l o d e s d e n u e s t r o s 

t i e m p o s h a s t a l o s a p o s t ó l i c o s , ó sea b a j a n d o d e s d e l o s a p o s t ó -

l i c o s h a s t a l o s n u e s t r o s . D é n o s V . e s t a o b r a : et erit mi-

hi magnus Apollo. Y o s o y u n p o b r e , n o o b s t a n t e c u é n -

t e m e V . p o r u n o d e l o s a s o c i a d o s á e l l a . P e r o m i e n t r a s 

n o l a s a q u e á l u z y n o s e n s e ñ e , d e t e r m i n e , y c e r t i f i q u e 

l a v e r d a d e r a i n t e l i j e n c i a d e l a s e s c r i t u r a s , s e g ú n l a p a l a -

b r a d e D i o s , n o e s c r i t a , y a p o s t ó l i c a t r a d i c i ó n ; p e r m í t a m e 

V . q u e m i e n t r a s t a n t o , a c o j i é n d o m e a l c a s t i l l e j o d e n u e s -

t r o a u t o r , e n t i e n d a y o l o s t e s t o s q u e c i t a e n su o b r a , c o -

m o é l l o s e s p l i c a e n e l s e n t i d o c l a r o y l i t e r a l q u e l e s 

d a s a c a d o d e l t e s t o y c o n t e s t o , y d e l a c o m b i n a c i ó n d e 

u n a s e s c r i t u r a s c o n o t r a s , d e u n o s p r o f e t a s c o n o t r o s , d e 

u n t e s t a m e n t o c o n o t r o . ¿Quid hoc stabilius, quid firmiüs 

verbo ( l e d i r é á V . p o r a o r a c o n S . L e ó n , m i e n t r a s e n 

s u o b r a n o n o s s a q u e o t r a c o s a m a s firme y e s t a b l e ) in 

cujus praedicatione veteris, et novi testamenti concinit tuba, 

et cum evangélica doctrina antiquarum protestationum ins-

trumenta concurrunt? Adstipulantur enim sibi invicem utrius-

que foederis paginae. D e j a n d o p u e s a l a u t o r e n s u v i c t o -

r i o s o c a s t i l l e j o , s i n q u e l o h a y a n d a ñ a d o l o s t i r o s d e s u s 

b a t e r í a s r e a l e s , c o m e n c e m o s á e c s a m i n a r e l 

PUNTO PRIMERO. 

Jesucristo no vendrá sino al fin del mundo. 

7 6 . E s t e e s e l p r i m e r o d e l o s p u n t o s p a r t i c u l a r e s á q u e 

se o p o n e e l c o m p e n d i o , y e n t r a V . á d e f e n d e r ; y q u e c o -

m o d i c e c o n r a z ó n e l c o m p e n d i o , c o n v i e n e a v e r i g u a r b icn¡ , 

s i e n d o u n p u n t o f u n d a m e n t a l y c o m o l a b a s e d e l o s d e m á s . 

T o d o l o q u e e n é l l a r g a m e n t e t r a t a V . s i g u i e n d o p a s o á " 

p a s o a l c o m p e n d i o , p o d e m o s r e d u c i r l o e n b r e v e á t r e s c o -



« t r a r i o e l s e n t i á o . i v L a d e s c a r g a d e e s t a b a t e r í a e s c i e r -

t a m e n t e e s t r e p i t o s a y s o n o r a ; p e r o t o d o s s o n t r u e n o s s i n 

r a y o , y t i r o s s i n b a l a . Toturn vox\ praeterea nihil. U f a n o 

e l c a s t i l l e j o , s i n p e r d e r u n a p i e d r a , s e m a n t i e n e i n t a c t o , 

o y e n d o t a l e s r i m b o m b o s , m a s c o m o s a l v a q u e l o s a l u d a , 

q u e c o m a t i r o s q u e l o o f e n d a n . ¿ Q u é s i r v e t a n t o d e c i r , 

y r e p e t i r c o n t a n t o b o a t o , q u e t o d o s l o s t e s t o s q u e e l a u -

t o r c i t a n o d e b e n e n t e n d e r s e c o m o é l l o s e n t i e n d e , s i n o 

c o m o l a t r a d i c i ó n a p o s t o ' I i c a , q u e d e m a n o e n m a n o h a 

l l e g a d o h a s t a n o s o t r o s , n o s e n s e ñ a : q u e se l e c o n c e d e n l a s 

p a l a b r a s , p e r o q u e s e l e n i e g a e l s e n t i d o e n q u e é l los 

t o m a , a c o j i é n d o n o s á l a t r a d i c i ó n q u e n o s d e t e r m i n a l a 

v e r d a . l c r a i n t e l i j e n c i a : q u e l a s u p e r f i c i e d e l a s v o c e s l e p o -

d r á s e r f a v o r a b l e , m a s q u e l a p a l a b r a d e D i o s 110 e s c r i -

t a n o s c e r t i f i c a , q u e l e e s c i e r t a m e n t e c o n t r a r i o e l s e n t i d o ? 

¿ Q u é s i r v e n , d i g o , e s t a s j e n e r a l i d a d e s r u i d o s a s , c u a n d o V . 

110 n o s d a u n s o l o t e s t o e n t e n d i d o s e g ú n e s t a s f u e n t e s , 

q u e s e a c o n t r a r i o a l s e n t i d o e n q u e e l a u t o r l o e n t i e n d e ? 

L o s t e s t o s q u e e l a u t o r c i t a e n s u g r a n d e o b r a son m u -

c h í s i m o s , y a l o i r l o á V . p a r a t o d o s t o d o s s i n d e j a r u n o 

t i e n e p a l a b r a d e D i o s 110 e s c r i t a , a p o s t ó l i c a t r a d i c i ó n q u e 

l e , e n s e ñ a , l e d e t e r m i n a , l e c e r t i f i c a l a v e r d a d e r a i n t e l i j e n -

c i a , q u e 110 e s la d e l a u t o r : p u e s ¿ c u a l e s ? V . q u e l a 

s a b e , d í g a n o s l a p o r c a r i d a d : s a q u e á l u z e s t e t e s o r o e s -

c o n d i d o , q u e p o r m a s q u e h a n c a b a d o y p r o f u n d i z a d o e n 

e ! c a m p o d e l a s e s c r i t u r a s l o s L i r a s , los A b u l e n s e s , l o s 

C a y e t a n o s , los M a l d o n a d o s , S a l m e r o n e s , M a r i a n a s , A l á p i -

d e s , M e n o q u i o s , T i r i n o s , y o t r o s i n n u m e r a b l e s e s c r i t u r a r i o s , 

n o h a n p o d i d o h a l l a r l o . V . q u e f e l i z m e n t e l o h a e n c o n -

t r a d o , n o d e f r a u d e a l o r b e l i t e r a r i o d e e s t a o b r a v e r d a d e -

r a m e n t e g r a n d e : d e l a v e r d a d e r a i n t e l i j e n c i a d e l a s e s c r i -

t u r a s ; s e g ú n l a t r a d i c i ó n q u e d e s d e l o s a p ó s t o l e s d e m a -

n o e n m a n o h a l l e g a d o h a s t a n o s o t r o s . M u é s t r e n o s e l le-

j í t i m o y j e n u i n o s e n t i d o d e t o d o s y c a d a u n o d e l o s t e s -

t o s d e l a e s c r i t u r a , ( ó s i 110 q u i e r e t a n t o , á l o m e n o s d e . 

s o l o s l o s q u e t i e n e e l a u t o r e n s u o b r a ) s e n t i d o , d i g o , 

c u a l s e r e q u i e r e p a r a Ja t r a d i c i ó n , q u e s e a unánime, c o n . 

e l c o n s e n t i m i e n t o d e t o d o s ó ca s i t o d o s : cierto, q u e 110 

a d m i t a c o n t r a s t e : inmemorial, y q u e n o se l e m u e s t r e p r i n -

c i p i o : universal, d e t o d o e l o r b e c a t ó l i c o : constante, d e 

t o d o s t i e m p o s , ó s e a s u b i e n d o d e s ig lo e n s i g l o d e s d e n u e s t r o s 

t i e m p o s h a s t a l o s a p o s t ó l i c o s , ó sea b a j a n d o d e s d e l o s a p o s t ó -

l i c o s h a s t a l o s n u e s t r o s . D é n o s V . e s t a o b r a : et erit mi-

hi magnus Apollo. Y o s o y u n p o b r e , n o o b s t a n t e c u é n -

t e m e V . p o r u n o d e l o s a s o c i a d o s á e l l a . P e r o m i e n t r a s 

n o l a s a q u e á l u z y n o s e n s e ñ e , d e t e r m i n e , y c e r t i f i q u e 

l a v e r d a d e r a i n t e l i j e n c i a d e l a s e s c r i t u r a s , s e g ú n l a p a l a -

b r a d e D i o s , n o e s c r i t a , y a p o s t ó l i c a t r a d i c i ó n ; p e r m í t a m e 

V . q u e m i e n t r a s t a n t o , a c o j i é n d o m e a l c a s t i l l e j o d e n u e s -

t r o a u t o r , e n t i e n d a y o l o s t e s t o s q u e c i t a e n su o b r a , c o -

m o é l l o s e s p l i c a e n e l s e n t i d o c l a r o y l i t e r a l q u e l e s 

d a s a c a d o d e l t e s t o y c o n t e s t o , y d e l a c o m b i n a c i ó n d e 

u n a s e s c r i t u r a s c o n o t r a s , d e u n o s p r o f e t a s c o n o t r o s , d e 

u n t e s t a m e n t o c o n o t r o . ¿Quid hoc stabilius, quid firmiüs 

verbo ( l e d i r é á V . p o r a o r a c o n S . L e ó n , m i e n t r a s e n 

s u o b r a n o n o s s a q u e o t r a c o s a m a s firme y e s t a b l e ) in 

cujus praedicatione veteris, et novi testamenti concinit tuba, 

et cum evangélica doctrina antiquarum protestationum ins-

trumenta concurrunt? Adstipulantur enim sibi invicem utrius-

que foederis paginae. D e j a n d o p u e s a l a u t o r e n s u v i c t o -

r i o s o c a s t i l l e j o , s i n q u e l o h a y a n d a ñ a d o l o s t i r o s d e s u s 

b a t e r í a s r e a l e s , c o m e n c e m o s á e c s a m i n a r e l 

PUNTO PRIMERO. 

Jesucristo no vendrá sino al fin del mundo. 

7 6 . E s t e e s e l p r i m e r o d e l o s p u n t o s p a r t i c u l a r e s a' q u e 

se o p o n e e l c o m p e n d i o , y e n t r a V . a' d e f e n d e r ; y q u e c o -

m o d i c e c o n r a z ó n e l c o m p e n d i o , c o n v i e n e a v e r i g u a r b icn¡ , 

s i e n d o u n p u n t o f u n d a m e n t a l y c o m o l a b a s e d e l o s d e m á s . 

T o d o l o q u e e n é l l a r g a m e n t e t r a t a V . s i g u i e n d o p a s o á " 

p a s o a i c o m p e n d i o , p o d e m o s r e d u c i r l o e n b r e v e á t r e s c o -
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sas : al cómo, al cuando, y al fin á q u e el Señor vendrá . 
Al corno vendrá : si conocido de todos, ó como un p e r -
fecto incógn i to . Al c u a n d o v e n d r á , si so lo al fin del m u n -
do , o m u c h o t i e m p o an tes . A l fin á q u é vendrá , si á j uz -
ga r so lo á los h o m b r e s y volverse a l c ie lo , ó á quedarse 
en la t i e r r a , re inar y j u z g a r en e l l a . Sin p e r d e r t i e m p o 
comencé inos p o r lo p r i m e r o . 

¿Si cuando volverá el Señor á la tierra vendrá manifiesto, 

ó como un perfecto incógnito? 

7 7 . V e m o s n o pocas veces q u e var ios p r inc ipes j i r an 
p o r e l m u n d o de perfec tos incógni tos , con otros t í tu los q u e 
los q u e co r re sponden á pe r sona je s de tan a l to carac te r , y 
sin a q u e l t r en y a c o m p a ñ a m i e n t o convenien te á su g r a n -
deza ; ó sea p o r l ib ra rse de e t i que t a s , ó po r h a c e r m e n o s 
gas tos , ó p o r tener m a s l i be r t ad , ó po r o t ras r azones d e 
es tado q u e y o 110 en t i endo . P e r o si as í lo hacen los p r í n -
c ipes de l a t i e r r a ; no , dice V . , n o lo ha rá a s í el r e y d e l 
cielo en su segundo via je á la t i e r r a . V e n d r á entónces , no 
c o m o v ino la p r imera vez , desconocido, á oscuras, de n o -
c h e : Dum médium silentium tenérent omnia; s i n o e n e l r e s -

p l a n d o r de su grandeza , con todo el t ren de su glor ia , y 
á v i s t a d e t o d o e l m u n d o . Videbunt Filium hominis venien-

tem in nubibus coeli cum virtute multa, et nuijestate. ( M a t h . 

2 4 . 2 9 . ) P o r es to , y con r azón , e n t r e m i l d imes y d i r e -
tes con el c o m p e n d i o , 110 acaba V . de marav i l l a r se q u e d i -
ga , p u e d a veni r e l Señor con este a p a r a t o sin ser conoci -
do de los h o m b r e s , c o m o pa rece lo significa po r es tas p a -
l a b r a s del n ú m . 6 . : « P o r q u e á la verdad (amigo) si 110-
v> sotros los cr is t ianos q u e c reemos l a segunda venida del Se-

ñor , nos h a l l a m o s c u a n d o él venga en d a m i s m a d ispos i -
« c i o n de á n i m o q u e tuv ie ron los j u d í o s al t i e m p o de la p r i -
w i n e r a v e n i d a , ¿quién podrá d u d a r q u e cor remos el m i s m o p e -
w l i g r o q u e el los: : : : y que nos h a l l e m o s e spe rando , ó p o r 
" me jo r decir , m i r a n d o todavia m u y lejos esta segunda v e -
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5? ñ ida , a l t i e m p o que se h a l l e ver i f icada , ó se e s t é y a ve -
11 r i f icando, y q u e Jesucr i s to h a b i t e y a m u y despac io e n -
n t re los h o m b r e s del m u n d o , s in q u e los h o m b r e s del m u n -
V) do se h a y a n ape rc ib ido de su venida? 4 4 P e c o m e i m p o r -
t a á m í q u e el c o m p e n d i o lo diga ó 110 lo d iga : si l o 
dice: ipse viderit\ y a le h e d i cho á V . que m i i n t e n t o 
n o es de fender lo . L o q u e m e i m p o r t a es q u e lo di jere la 
o b r a , c o m o p a r e c e lo ins inúa V . en su concordancia , r e -
p i t i e n d o é incu lcando e n ella lo m i s m o q u e h a d icho e n 
su i m p u g n a c i ó n con t ra e l c o m p e n d i o , como si de nuevo lo 
h u b i e r a h a l l a d o en la o b r a , po r es tas pa l ab ra s : 11 Y o 110 e n -
« t i e n d o es te nues t ro pe l ig ro , p u e s po r m a s q u e nos e n -
« g a ñ a s e n nues t ros doctores con sus doc t r inas , es impos ib l e 
« q u e n o conozcámos al Señor en su segunda venida ; y a 
« q u e n o vend rá á la so rd ina , s ino man i f i e s t amen te en t o d o 
v> e l t r en de g lor ia y m a j e s t a d : Deus noster manifieste ve-
v> niet, nos asegura D a v i d . " Si h a ha l l ado V . en la o b r a 
los s en t imien tos con t ra r ios , d íganos donde : en q u é luga r : 
con q u é pa l ab ra s : y si n o lo h a ha l l ado , en vez de i n -
d icar lo , confiese V . en su concordancia esta n u e v a d iscor -
danc ia de la ob ra con el compend io . Y o lo q u e ha l lo en 
la obra son estos sen t imien tos e n t e r a m e n t e conformes á los 
de l c i tado evanje l i s ta ( P a r t . 2?. f e n ó m . 4 ? §• 4*)- w A c a b a -
ra da la t r ibu lac ión de aque l lo s d ias , ó aquel los d ias de tr i? 
n bu lac ion , e l sol y la l una se oscurecerán , caerán las es-
w t r e l l a s de l c ie lo , se c o n m o v e r á n y en p a r t e se desqu ic ia -
w r á n sus e jes , y en tonces aparece rá p o r los aires e l r e a l c s -
» t anda r t e de la cruz. V i é n d o l a , l lo ra rán todas las t r ibus : y 
11 p reced ido de e l l a , v iéndolo todo el m u n d o , b a j a r á del c ie -
11 lo á la t i e r ra e l H i j o del h o m b r e en toda l a g randeza 
5? de su gloria y m a j e s t a d . " Si 110 es es to dec i r , q u e vend rá 
m a n i f i e s t a m e n t e y en todo el t r en de g lor ia y ma jes t ad , 
y a no sé c o m o ^ e pueda decir m a s c laro . 

7 8 . ¿ D o n d e pues ha l l a V . q u e diga la o b r a , vend rá 
e l Señor incógni to y á la sordina? V i e n d o y o q u e V . dice 
las c i tadas p a l a b r a s de su concordanc ia , h a b l a n d o de la in-
t roducc ión de la o b r a , d i je , ¿si a l l í h a b r á ha l l ado a lguna 



c o s a q u e se le p a r e z c a ? L a l e o o t r a v e z c o n e s t a cu r io s i -

d a d ; y 110 s o s p e c h a n d o d e lo d e m á s , e l quid pro quo, q u e 

h a b r á d a d o m o t i v o á V . m e figuro s e r á la p a r i d a d q u e 

h a c e e l a u t o r d e l o s j u d i o s c o n l o s c r i s t i a n o s . S a c a n d o d e 

e l l a l o q u e p u e d e h a c e r á n u e s t r o c a s o , d i c e a s í : « C o m o 

« l o s r a b i n o s c o n s u s i n t e r p r e t a c i o n e s f u e r o n l a c a u s a d e 

9 9 q u e l o s j u d i o s 110 c o n o c i e s e n a l M e s í a s e n s u p r i m e r a 

„ v e n i d a , a s í n u e s t r o s d o c t o r e s c o n l a s s u y a s p u e d e n se r la 

99 c a u s a d e q u e n o s o t r o s los c r i s t i a n o s e n l a s e g u n d a v e -

99 n i d a d e l S e ñ o r c a m i n e m o s a l m i s m o p r e c i p i c i o . " ¿ P e r o á 

c u a l ? ¿ A l d e 110 c o n o c e r a l S e ñ o r e n s u s e g u n d a v e n i d a , 

c o m o n o l o c o n o c i e r o n l o s j u d i o s e n l a p r i m e r a ? S i a s í 

l o h a j u z g a d o , e s t e e s u n p r e c i p i c i o q u e V . s e h a a b i e r t o , 

y e n q u e n u n c a h a p e n s a d o e l a u t o r . ¿ N i c o m o p e n s a r l o , c u a n -

d o á l e t r a s c u b i t a l e s e s c r i b e : 99 q u e v e n d r á d e s p l e g a d o e l 

59 e s t a n d a r t e d e s u c r u z e n t o d a l a g r a n d e z a d e s u g l o r i a 

99y m a j e s t a d , l l o r a n d o t o d a s l a s t r i b u s , y v i é n d o l o t o d o e l 

59 m u n d o ? " ¿ P u e d e s e r v i s t o d e e s t e m o d o , y n o c o n o c i d o ? 

P o r m a l q u e p i e n s e V . d e l a u t o r , n o l o h a g a t a n c i e g o 

q u e c a i g a e n u n a t a n m a n i f i e s t a c o n t r a d i c c i ó n . T o d o s sa -

b e n q u e u n a p a r i d a d n o a r g u y e i g u a l d a d e n t o d o , s i n o u n a 

s e m e j a n z a d e u n a c o s a á o t r a . 

7 9 . P u e s s i n o e s e s t e , m e p r e g u n t a V . , ¿ c u a l o t r o e s 

e l p r e c i p i c i o á q u e c a m i n a m o s l o s c r i s t i a n o s s i n p e n s a r l o , 

p o r l a s i n t e r p r e t a c i o n e s d e n u e s t r o s d o c t o r e s ? E l p r e c i p i c i o 

á q u e c a m i n a m o s , m i S r . , 110 e s a l d e 110 c o n o c e r a l S e ñ o r 

e n s u s e g u n d a v e n i d a , s i n o a l d e 110 c o n o c e r l a s s e ñ a l e s d e 

s u s e g u n d a v e n i d a ; y n o c o n o c i é n d o l a s n o e s t a r p r e p a r a d o s 

y p r e v e n i d o s á r e c i b i r l o , c o m o n o l o e s t u v i e r o n l o s j u d i o s 

e n l a p r i m e r a . E s t a , y n o o t r a e s t o d a la f u e r z a d e la p a -

r i d a d . U n a d e l a s s e ñ a l e s m a s p r i n c i p a l e s , d e j a n d o o t r a s , 

q u e p r e c e d e r á n l a s e g u n d a v e n i d a d e l S e ñ o r , s e r á l a p e r -

s e c u c i ó n t e r r i b l e d e l a n t i c r i s t o ; y p o d r á s u c e d e r q u e la e s -

t é m o s p a d e c i e n d o e n su m a y o r f u r o r ; m a s p o r q u e n o v e m o s 

e s t e h o m b r e s i n g u l a r d e r a z a j u d i o , y m o n a r c a u n i v e r s a l d e 

t o d o e l m u n d o , c u a l n o s l o t i e n e n d e s c r i t o n u e s t r o s d o c t o r e s , 

n o c o n o z c á m o s n i a l p e r s e g u i d o r , n i la p e r s e c u c i ó n ; y n o c o -

n o c i é n d o l a n o n o s g u a r d e m o s d e s u s e n g a ñ o s y v i o l e n c i a s ; 

y n o g u a r d á n d o n o s , y 110 p r e v i n i é n d o n o s e n t o d a v i r t u d y 

s a n t i d a d , s u c e d a p o r n u e s t r a c u l p a , l o q u e c i e r t a m e n t e s u c e d e r á 

c o m o e s t á p r o f e t i z a d o , q u e n o s c o j a e l d i a d e l S e ñ o r , c o m o c o -

j i ó á l o s h o m b r e s e l d i l u v i o u n i v e r s a l : Sicut autem in die-

bus Noé, sic erit adventus Domini. ( M a t l i . 2 4 . 3 7 . ) ¿ Y 

c o m o c o j i ó á l o s h o m b r e s e l d i l u v i o ? N o é , a l t e r n a n d o e l 

m i n i s t e r i o d e l a p r e d i c a c i ó n c o n la f á b r i c a d e l a r c a , l e s 

a v i s a b a e l c a s t i g o i n m i n e n t e s o b r e s u s c a b e z a s ; p e r o l o s h o m -

b r e s s i n h a c e r c a s o d e l o q u e v e í a n , n i t e m e r d e lo q u e 

o í a n , p r o s e g u í a n p a s á n d o l o a l e g r e m e n t e , c o m i e n d o , b e b i e n -

d o , b a n q u e t e a n d o , y c e l e b r a n d o b o d a s h a s t a e l clia m i s -

m o e n q u e e n t r ó N o é e n e l a r c a : y a s í s i n q u e lo c o n o -

c i e s e n d e s p u e s d e t a n t o s a v i s o s , l e s v i n o e n c i m a e l d i l u -

v i o , y l o s a n e g ó á t o d o s . P u e s s a b e d , n o s d i c e S . M a -

t e o , q u e d e e s t e m o d o s e r á la s e g u n d a v e n i d a d e l H i j o d e l 

h o m b r e : Sicut enim erant in diehus ante diluvium come-

tientes, et bibentes, et nuptui tradentes, usque ad emn diem, 

quo intravit Noé in arcam: et non cognoverunt doñee ve-

nit diluvium, et tulit omnes: ita erit et adventus Filii ho-

minis. S a b e n d e f e l o s c r i s t i a n o s , q u e v e n d r á c i e r t a m e n t e 

a q u e l d i a g r a n d e d e l S e ñ o r ; p e r o p r e v e n i d o s d e o t r a s i d e a s , 

j u z g á n d o l o t o d a v í a m u y l e j o s , c u a n d o e s t a r á y a á la p u e r -

t a , l o s s o b r e c o j e r á r e p e n t i n a m e n t e c o m o si 110 l o s u p i e r a n , 

y q u e d a r á n c o j i d o s e n é l c o m o e n u n l a z o o c u l t o y n o 

p r e v i s t o . A s í n o s l o a s e g u r a S . L u c a s . ( 2 1 . 3 4 . ) Repen-

tina dies illa: tanquam laqueus enim superveniet in om-

nes, qui sedent super faciem terrae. N o , q u e c u a n d o l l e -

g u e a q u e l d i a 110 h a y a n d e v e r y c o n o c e r t o d o s e l so l d e 

j u s t i c i a q u e l o i l u s t r a r á c o n t o d a s l a s l u c e s d e su g l o r i a y 

m a j e s t a d ; s i n o q u e 110 a d v i r t í e n d o e n l a s s e ñ a l e s d e su v e -

n i d a , s e r á p a r a e l l o s u n d i a r e p e n t i n o : Repentina dies illa: 

u n d i a p i n t a d o d e los e v a n j e l i s t a s c o m o u n c u a d r o á c l a -

r o o s c u r o : c l a r o e n c-1 m i s m o d i a q u e n o s d a r á c o n t o d o 

e l s o l á l o s o j o s ; p e r o o s c u r o , p o r n u e s t r a s p r e o c u p a c i o n e s , 

c o m o l a n o c h e , e n l a s s e ñ a l e s q u e l o p r e c e d e r á n . V i s t o 
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y a e l como d e l a v e n i d a d e l S e ñ o r , v é a m o s a o r a e l cuan-

do v e n d r á . 

¿Cuando vendrá el Señor, si solo al fin del mundo, 6 

tiempo antesl 

8 o . T o d o s s a b e m o s , q u e de die illa, et hora, nema 

scit, ñeque angeli coelorum, nisi solus Pater. ( M a t h . 2 4 . 

3 6 . ) N o h a b i e n d o e l S e ñ o r r e v e l a d o n i á l o s á n j e l e s d e l 

c i e l o e l d i a y h o r a d e s u v e n i d a , s e r í a u n a t e m e r i d a d d e 

l o s h o m b r e s d e la t i e r r a q u e r e r p e n e t r a r l o s s e c r e t o s r e -

s e r v a d o s á s o l a s u s a b i d u r í a . N o e s p u e s n u e s t r o i n t e n t o 

a v e r i g u a r e s t e d i a y h o r a p a r t i c u l a r , s i n o s o l o e l t i e m p o 

e n j e n e r a l , d e l a v e n i d a d e l S e ñ o r . Si n o s e h a d i g n a d o 

p o r s u s a l t í s i m o s j u i c i o s r e v e l a r n o s l o p r i m e r o ; p o r l o 

q u e n o s h a d e j a d o e s c r i t o e n s u s e s c r i t u r a s p o d e m o s b a r -

r u n t a r l o s e g u n d o . H a b l a n d o p u e s d e l t i e m p o e n j e n e r a l , 

p r e g u n t á m o s : ¿ c u a n d o v o l v e r á e l S e ñ o r d e l c i e l o á l a t i e r -

r a ? N u e s t r o a u t o r p o r l o q u e v e e n l a s e s c r i t u r a s , c r e e , 

q u e v o l v e r á , n o a l fin d e l m u n d o , s i n o m u c h o a n t e s . A 

e s t a r e s p u e s t a c o n d o n a i r e g r a c i o s o l e d i c e V . ( n ? 5 0 . i m -

p u g . ) Soñaba el ciego que veía, y soñaba lo que quería. 

Y l o q u e h a l l a V . d e m a s r a r o e s , e l s i t i o d o n d e l o v e , 

q u e e s e n l o s t e s t o s q u e c i t a : u n o d e S . P a b l o , q u e h a -

b l a n d o d e l a n t i c r i s t o , d i c e : Quem Dominus Jesús ihterficiet 

spiritus oris sui ( 2 ? a d T h e s . 2 ? ) o t r o d e I s a í a s ( c a p . 1 1 . ) 

q u e r e p i t e l o m i s m o : y o t r o d e l A p o c a l i p s i s ( c a p . 1 9 . ) 

d o n d e S . J u a n c o m i e n z a d i c i e n d o : Et vidit Bestiam &c. 

« E n e s t a s p a l a b r a s ve n u e s t r o m i l e n a r i o , q u e c u a n d o v e n -

« g a C r i s t o m a t a r á a l a n t i c r i s t o . <v P r e g u n t o y o : ¿ V . 110 

l o v e ? A m í m e p a r e c e n l a s p a l a b r a s t a n c l a r a s , q u e b a s -

t a t e n e r o j o s y s a b e r l e e r p a r a v e r l o . I s a í a s e n e l l u g a r 

c i t a d o d i c e : q u e c u a n d o e l S e ñ o r v e n g a Percutiet terram 

virga oris sui, et spiritu labiorum suorutn interficiet im-

pium. E s t e i m p í o 110 e s o t r o q u e e l a n t i c r i s t o . S . P a b l o 

h a b l a n d o d e l m i s m o i m p í o ú h o m b r e d e p e c a d o , r e p i t e : 
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Quem Dominus Jesus inteificiet spiritu oris sui, et destruet 

illustratione adventus sui. S . J u a n e n a c t o d e u n a b a t a -

l l a c a m p a l , n o s p o n e p o r u n a p a r t e a l V e r b o d e D i o s , 

a l R e y d e r e y e s , y S e ñ o r d e s e ñ o r e s , q u e n o p u e d e s e r 

o t r o q u e C r i s t o , s e n t a d o s o b r e u n t l a n c o b r u t o , c o r o n a d a 

d e m u c h a s d i a d e m a s s u c a b e z a , c o n u n v e s t i d o b o r d a d o 

d e l a p ú r p u r a d e s u s a n g r e , c e n t e l l a n d o l l a m a s d e i i ¡ d i g -

n a c i o n p o r s u s o j o s , a r m a d o d e u n a e s p a d a d e d o s fi-

l o s e n s u b o c a , y s e g u i d o d e t o d o s los e j é r c i t o s c e l e s t i a -

l e s , v e s t i d o s d e b l a n c o l i n o , q u e a p o s t a b a c a n d o r e s c o n l o s 

c a b a l l o s q u e m o n t a b a n . P o r o t r a p a r t e , p a r a h a c e r f r e n t e 

a l R e y d e l c i e l o , p o n e á la b e s t i a d e s i e t e c a b e z a s , e n 

l a c u a l e s t á s i m b o l i z a d o e l a n t i c r i s t o c o n l o s r e y e s d e l a 

t i e r r a y s u s e j é r c i t o s . E l e c s i t o d e la g r a n b a t a l l a n o s l o 

d e s c r i b e e l e v a n g e l i s t a , c o m o t e s t i g o d e v i s t a , q u e lo v i o 

e n e s t o s t é r m i n o s : Et apprehensa est bestia, et cuín ea 

Pseudopropheta:::: vivi missi sunt hi duo in stagnum ignis 

ardentis sulphure. Et caeteri occisi sunt in gladio seden-

tis super equum, qui procedit de ore ipsius. C o m o n o e r a 

c i e g o e l a u t o r , n o p u d o m e n o s q u e v e r e n e l s i t i o q u e 

v i o , e s t o e s , e n l o s t r e s t e s t o s r e f e r i d o s , l o q u e c l a r a m e n -

t e d i c e n , e s á s a b e r : q u e c u a n d o C r i s t o v e n g a , d a r á m u e r -

t e a l a n t i c r i s t o . A o r a , s u p u e s t a e s t a v e r d a d , c o n t e s t a d a c o n 

e l t e s t i m o n i o d e t r e s t e s t i g o s d i g n o s d e t o d a f e , v e r á m u y 

p o c o q u i e n n o v e , q u e h a b i e n d o d e d a r C r i s t o m u e r t e a l 

a n t i c r i s t o a l t i e m p o d e su v e n i d a , C r i s t o n o v e n d r á a l fin 

d e l m u n d o , s i n o m u c h o a n t e s . L a r a z ó n e s c l a r a : p o r q u e 

d e s p u e s d e l a m u e r t e d e l a n t i c r i s t o , y a n t e s d e l fin d e l 

m u n d o , a p e n a s se h a l l a r á i n t é r p r e t e ( s i s e h a l l a a l g u n o ) 

q u e 110 a d m i t a c o m o c i e r t o 1111 e s p a c i o d e t i e m p o i n t e r -

m e d i o , m a y o r ó m e n o r , d e t e r m i n a d o 0 i n d e t e r m i n a d o ; ( c u a n -

t o h a y a d e s e r , l o e c s a m i n a r é m o s l u e g o ) y p o r l o m u c h o 

q u e p a r a e n t o n c e s e s t á p r o f e t i z a d o , v e r e m o s q u e n o p u e -

d e s e r c o r t o . L u e g o e s t e m i s m o t i e m p o e s n e c e s a r i o q u e 

l o a d m i t a n a n t e s d e l fin d e l m u n d o , y d e s p u e s d e la v e -

n i d a d e C r i s t o , q u i e n , c o m o h e m o s v i s t o , d a r á m u e r t e a l 

a n t i c r i s t o . 

* 



i o 8 
8 1 . E s t e a r g u m e n t o , q u e á m í m e p a r e c e d e Ja m a -

y o r e f i c a c i a , c r e e V . r e s p o n d e r l o c o n l a s p r e g u n t i t a s q u e 

h a c e e n e l c i t a d o n u m e r o d e s u i m p u g n a c i ó n . « ¡ B i e n ! ( d i -

« c e V . e n l a p r i m e r a ) y a u n q u e v e n g a C r i s t o a l fin 

« d e l m u n d o , ¿no p o d r á d e l m i s m o m o d o q u i t a r d e l m e d i o 

« a l a n t i c r i s t o ? 2? ¿ Y n o l o p u e d e h a c e r d e l m i s i n o m o -

n d o a n t e s q u e p a r t a d e l c i e l o y se p o n g a e n v i a j e p a r a 

« l a t i e r r a ? : : : ¡ A h í q u e e l á l i t o d e J e s ú s , c o m o l a s m a -

« n o s d e l o s r e y e s , s e e s t i e n d e m u y l e j o s . A u n c u a n d o e l 

« á l i t o se e n t i e n d a l i t e r a l m e n t e , p u e d e c o n é l d e s d e l a d ies -

« t r a d e l P a d r e , s i n m o v e r s e , h e r i r m o r t a l m e n t e a l a n t i -

« c r i s t o . ( T C o m e n c e m o s p o r e s t a s e g u n d a . A q u í 110 t r a t a -

m o s d e lo q u e D i o s p u e d e h a c e r : n a d i e i g n o r a q u e s u p o -

d e r e s i n f i n i t o , y q u e p u e d e h a c e r t o d o l o q u e q u i e r e . 

Omnia quaecumque voluit, fecit. Se t r a t a d e l o q u e h a r á , 

p o r q u e a s í l o h a q u e r i d o . Y c u a n d o h a q u e r i d o h a c e r l o 

m a s b i e n d e u n m o d o q u e d e o t r o , ¿ t o c a a l h o m -

b r e m i s e r a b l e p r e s c r i b i r l e y e s á la v o l u n t a d d e D i o s ? « P u -

« d o e l h i j o d e D i o s ( d i c e m u y b i e n n u e s t r o a u t o r , P a r t . 

« 2'I f e n ó m . 4 ? § . 4 ? ) s i n h a c e r s e b o m b r e , 0 h e c h o h o m -

« b r e s i n m o r i r e n u n a c r u z , r e d i m i r a l h o m b r e d e l p e -

« c a d o ; n o s i e n d o n e c e s a r i a u n a s a t i s f a c c i ó n t a n c o p i o s a . 

« P u d o C r i s t o c o n u n a s o l a p a l a b r a , c o n u n a c t o s o l o d e 

« s u v o l u n t a d r e s u c i t a r á L á z a r o . ¿ Q u é n e c e s i d a d h a b i a q u e 

« h a l l á n d o s e d i s t a n t e , truns Jordanem, ubi erat Joannes 

« baptizans, s e m o v i e s e y c a m i n a s e á B e t á n i a ? : : : H a y a , ó n o 

« h a y a n e c e s i d a d , n o e s d e l h o m b r e c i e g o y l i m i t a d o d a r 

« á D i o s r e g l a s p a r a e n s e ñ a r l e l o q u e d e b e h a c e r , re S i e l 

h o m b r e D i o s h a q u e r i d o p o r l o s fines- q u e él s a b e , y s i n 

c o n s u l t a r n o s á n o s o t r o s , v e n i r p o r s í m i s m o y e n p e r s o n a 

á d a r m u e r t e a l a n t i c r i s t o , ¿ q u e r r é m o s n o s o t r o s o p o n e r n o s 

é i m p e d i r l e e l v i a j e , p o r q u e n o se c a n s e ? D e j é m o s o b r a r 

á D i o s , y s i n m e t e r n o s e n e l g a b i n e t e d e s u s c o n s e j o s 

h u m i l l e m o s n u e s t r a m e n t e , a d o r e m o s s u s j u i c i o s , y c r e a m o s 

s u s p a l a b r a ? c o m o e s t á n e s c r i t a s . 

8 2 . Á la o t r a p r e g u n t a d e V . <vY a u n q u e v e n g a X r i s -

« t o a l fin d e l m u n d o , ¿ n o p o d r á d e l m i s m o m o d o q u i -
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« t a r d e l m e d i o a l an t ic r i s to? i , c Y o l e r e s p o n d o c o m o r e s p o n d i ó 

u n n i ñ o á s u p á r r o c o : é s t e h a b i é n d o l e e n s e ñ a d o c o m o D i o s p o r 

s u i n m e n s i d a d e s t a b a e n t o d a p a r t e y l u g a r , l e p r e g u n -

t ó p o r p i l l a r l o , ¿si e s t a b a e n e l t r a s p a t i o i n m u n d o d e s u 

casa? E l n i ñ o l e r e s p o n d i ó f r a n c a m e n t e q u e n o . R e p l i c á n -

d o l e e l p á r r o c o q u e t a m b i é n e s t a b a a l l í ; p e r o c o m o e l so l 

c o n s u s r a y o s s i n e n s u c i a r s e , e l n i ñ o s i n p e r d e r s e le r e -

p i t i ó , q u e 110 e s t a b a , p o r q u e n o h a b i a t r a s p a t i o e n s u ca -

s a . D e l m i s m o m o d o r e s p o n d o y o á l a p r e g u n t a d e V . 

N o p o d r á C r i s t o a l fin d e l m u n d o m a t a r a l a n t i c r i s t o , 

p o r q u e e n e l fin d e l m u n d o n o h a b r á a n t i c r i s t o . ¿ N o v e 

V . q u e d a r l e v i d a a l fin d e l m u n d o p a r a q u e lo m a t e n 

e s s u p o n e r l o m i s m o q u e d e b i a p r o b a r ? S i s o l o a l fin d e l 

m u n d o d i e r a C r i s t o m u e r t e a l a n t i c r i s t o , n o h u b i e r a t i e m -

p o p a r a q u e se c u m p l i e s e n l a s m u c h a s y g r a n d e s c o s a s 

q u e , s e g ú n e s t á n p r o f e t i z a d a s , d e b e n c u m p l i r s e d e s p u e s d e 

¿a v e n i d a d e l S e ñ o r , y a n t e s d e l fin d e l m u n d o . L a p r i -

m e r a d e e l l a s s e r á l a c o n v e r s i ó n d e l o s j u d í o s , t a n t a s v e -

c e s y d e t a n t a s m a n e r a s a n u n c i a d a e n l a s e s c r i t u r a s . L a ' 

s e g u n d a , s u r e p a t r i a c i ó n á l a t i e r r a p r o m e t i d a á s u s p a -

d r e s , c o n g r e g á n d o l o s d e t o d a s l a s c u a t r o p a r t e s d e l m u n -

d o , e n d o n d e e s t a b a n d i s p e r s o s , c o n m a y o r e s p r o d i j i o s q u e 

l o s q u e o b r ó D i o s c u a n d o los s a c ó d e E j i p t o . L a t e r c e r a , 

e l d e s c u b r i m i e n t o d e l a r c a d e l t e s t a m e n t o , d e l t a b e r n á c u l o , 

y d e l a l t a r d e l o s t i m i a m a s q u e J e r e m í a s d e p o s i t ó , p o r 

m a n d a t o d e D i o s , e n u n a c u e v a d e l m o n t e N e b o , d o n d e M o i s é s 

d e s p u e s d e h a b e r v i s t o la t i e r r a p r o m e t i d a , c e r r ó l o s o j o s 

p a r a 110 a b r i r l o s m a s . L a c u a r t a , l a n u e v a d i v i s i ó n q u e se 

h a r á d e l a t i e r r a p r o m e t i d a e n t r e l a s d o c e t r i b u s , m u y 

d i s t i n t a d e l a q u e se h i z o - e n t i e m p o d e J o s u é , y m e n u -

d a m e n t e d e m a r c a d a e n e l c a p í t u l o ú l t i m o d e E z e q u i e l . L a 

q u i n t a , ú l t i m a m e n t e , l a e s p e d i c i o n d e G o g c o n t r a l o s h i -

j o s d e I s r a e l , y a e s t a b l e c i d o s e n la t i e r r a d e s u s p a d r e s , 

y d e f e n d i d o s d e D i o s c o n p é r d i d a d e a q u e l l a i n m e n s a m u l -

t i t u d , c o m o se d e s c r i b e e n l o s c a p í t u l o s 3 8 y 3 9 d e l m i s -

m o E z e q u i e l . T o d a s e s t a s c o s a s p i d e n t i e m p o , y n o p o -

c o , y t o d a s s u c e d e r á n a n t e s d e l fin d e l m u n d o , y d e s -



p u e s tic la v e n i d a d e C r i s t o , y m u e r t e d e l a n t i c r i s t o . 

8 3 . A p u n t a e l c o m p e n d i o l o s d o s p r i m e r o s suce sos 

d e la c o n v e r s i ó n d e I s r a e l , y s u v u e l t a á la t i e r r a p r o -

m e t i d a : y V . l u e g o l o a t a j a e n e l 11? 5 1 d i c i e ' n d o l e , w q u e 

« c i t a l o s c a p í t u l o s 3 0 y 3 1 d e J e r e m í a s ; 2 0 , 2 3 , 3 4 y 

« 3 6 d e E z e q u i e l , e n l o s c u a l e s e s v e r d a d q u e se h a b l a 

sí d e l a v u e l t a d e l o s I s r a e l i t a s á l a t i e r r a p r o m e t i d a á 

« s u s p a d r e s ; m a s 110 s e d i c e q u e e s t a d e b a s u c e d e r e n 

59 e l t i e m p o i n t e r m e d i o q u e c o r r e r á d e s d e l a m u e r t e d e l 

« a n t i c r i s t o h a s t a e l fin d e l m u n d o , q u e e s l o q u e n e c e -

« s i t a b a p r o b a r : : : : E l a u t o r 110 r e p a r a e n e s t o . r e Y y o l e 

d i g o á V . q u e s i e l c o m p e n d i o n o r e p a r a e n eso- y n o 

l o p r u e b a , e l a u t o r n o lo p a s a p o r a l t o ; a n t e s s í l o p r u e -

b a , y b i e n . C o n l o q u e v e r á V . si t u v e r a z ó n e n d e c i r -

l e , q u e l o q u e e s i m p u g n a c i ó n d e l c o m p e n d i o , n o l o e s , 

n i p u e d e s e r l o d e l a o b r a . A n t e s d e d a r l e l a p r u e b a q u i -

s i e r a m e s a c a s e V . d e u n a c u r i o s i d a d , y e s : ¿ p o r q u é 

h a b l a n d o e l c o m p e n d i o d e l o s d o s s u c e s o s , d e l a c o n v e r -

s i ó n d e I s r a e l y d e s u v u e l t a á la t i e r r a p r o m e t i d a , s o l o 

d e l s e g u n d o l e d i c e , q u e n o p r u e b a c o m o d e b i a p r o b a r , 

q u é s u c e d e r á e n e l t i e m p o i n t e r m e d i o e n t r e la m u e r t e d e l 

a n t i c r i s t o y fin d e l m u n d o ? ¿ E s a c a s o p o r q u e e l p r i m e r o 

n o se p u e d a d u d a r q u é s u c e d e r á e n e s e i n t e r m e d i o ? Y o 

s e g u r a m e n t e a s í m e l o j u z g o . V i o V . q u e la c o n v e r s i ó n 

d e I s r a e l e s t a b a r e s e r v a d a a l p r o f e t a E l i a s , q u i e n a r r e b a -

t a d o a l c i e l o s o b r e u n c a r r o d e n u b e s : Ascendit per tur-

binem in coelum, ( 4 . I l e g . 2 . 1 1 . ) s e m a n t i e n e e n v i d a 

p a r a s e r e l a p o s t o l , y v e n i r á r e p a r a r l a s p é r d i d a s d e l a 

c a s a d e J a c o b , c o m o n o s l o e n s e ñ a e l E c l e s i á s t i c o : 

Qui scriptus est in judiáis temporum, leníre iracundiam 

Domini, concillare cor Patris ad filium, et restituére tri-

bus Jacob, ( c . 4 8 . v . 1 0 . ) c a s i l o m i s m o r e p i t e M a l a -

q u í a s : Et converte cor Patrum ad Filios, et cor Filiorum 

ad Paires, ( c . l í l t . v . 5 ? ) Y m a s b r e v e J e s u c r i s t o p o r S . 

M a t e o : Elias quidem ventúrus est, et restituet omnia. ( 1 7 . 

i i . ) A o r a : Elias, d i j o V . , h a d e s e r e l p r e c u r s o r d e l a 

s e g u n d a v e n i d a d e l S e ñ o r , c o m o e l B a u t i s t a d e l a p r i -

y 

m e r a ; y p o r e s o d i j o e l m i s m o M a l a q u í a s , q u e v e n d r á 

a n t e s d e l d i a g r a n d e y h o r r i b l e d e l S e ñ o r : Ecce ego mit-

tam vobis Elíam Prophetam, antequam veniat dies Domi-

ni magnas, et horribilis. L u e g o p o r e l t i e m p o d e l a v e n i -

d a d e l S e ñ o r , q u e s e r á t a m b i é n e l d e la m u e r t e d e l a n -

t i c r i s t o h a d e s e r l a c o n v e r s i ó n d e I s r a e l ; y p o r n o c o -

m e t e r u n a n a c r o n i s m o , d e j ó e s t e s u c e s o e n s u l u g a r , y 

s o l o r e p a r ó e n e l s e g u n d o d e la v u e l t a d e los I s r a e l i t a s 

á l a t i e r r a p r o m e t i d a , d i c i e n d o : q u e a u n q u e e n l o s l u g a -

r e s c i t a d o s s e h a b l a d e e l l a , p e r o q u e 110 se d e c í a q u é 

s u c e d e r í a e n e l t i e m p o i n t e r m e d i o e n t r e l a m u e r t e d e l a n -

t i c r i s t o y fin d e l m u n d o . 

8 4 . P e r o n u e s t r o a u t o r , c o m o l e d i j e , m u e s t r a q u e e s -

t o s d o s s u c e s o s e s t á n u n i d o s , y q u e a l p r i m e r o s e g u i r á i n -

m e d i a t a m e n t e e l s e g u n d o . L a s p a l a b r a s d e J e r e m í a s ( c . 3 0 . ) 

c o n q u e l o p r u e b a ( P a r t . 2 ? f e n . 5 ? a r t . 1? § . 4 ? ) n o 

p u e d e n s e r m a s c l a r a s : Ecce enim dies veniunt, dicit Do-

minas, et convertam conversionem populi mei Israel, et Ja-

da, ait Dominus. ( V e a V . a q u í e l p r i m e r s u c e s o d e l a 

c o n v e r s i ó n d e I s r a e l y d e J u d á . ) Et convertam eos ad ter-

ram, quam dedi Patribus eorum, et possidebunt eam &c. 

( V e a a q u í e l s e g u n d o d e l a v u e l t a d e t o d o s l o s i s r a e l i t a s 

á l a t i e r r a p r o m e t i d a . ) Y p a r a q u e v e a t a m b i é n q u e t o d o 

e s t o s u c e d e r á p o r e l t i e m p o d e l a v e n i d a d e l S e ñ o r , o i g a 

c o m o e l m i s m o p r o f e t a ( c . 1 6 . v . 7 . ) h a c e m e n c i ó n d e e s e 

d í a g r a n d e y t e r r i b l e : \Vae\ quia magna dies illa, nec est 

si milis ejus, tempusque tribulationis est Jacob, et ex ipso 

salvabitur. E s t e e s e l p r i m e r o d e l o s t e s t o s a r r i b a c i t a -

d o s : n o e c s a m i n o l o s o t r o s p o r n o d e t e n e r m e , y p o r q u e b a s -

t a s o l o e s t e p a r a q u e q u e d e p r o b a d o n u e s t r o a s u n t o ; m a s 

n o p u e d o d i s p e n s a r m e d e s e g u i r á m o s t r a r l e , q u e e s t a m i s -

m a s e r á l a é p o c a d e l o s r e s t a n t e s s u c e s o s . 

8 5 . E l t e r c e r o d e l d e s c u b r i m i e n t o d e l a r c a , ¿ c u a n d o s u -

c e d e r á ? E l m i s m o J e r e m í a s , c o n o c a s i o n d e c o r r e j i r a l g u -

n o s c u r i o s o s q u e q u i s i e r o n o b s e r v a r e l l u g a r d e l d e p ó s i t o , 

n o s d e c l a r a e l t i e m p o e n q u e s u c e d e r á , y d i c e : q u e e s t a -

r á d e s c o n o c i d o e l l u g a r , h a s t a q u e l l e g u e e l t i e m p o e n q u e 



D i o s c o n v e r t i d o á s u p u e b l o s e l e h a g a p r o p i c i o , l o con-

g r e g u e y r e s t i t u y a o t r a v e z á la t i e r r a (p ie l e s p r o m e t i ó . 

E n t ó n c e s , y n o a n t e s n i d e s p u e s , l e s m a n i f e s t a r á l a a r c a 

d e l t e s t a m e n t o , e l t a b e r n á c u l o y e l a l t a r d e l i n c i e n s o : Cui-

pans il los dixit: quod ignótus erit locas, doñee congregai 

Deus congregationem popal i, et propitìus fiat: et tune Do-

minus ostendet haec. ( 2 . M a c h a b . 2 ? f . ) Y a h e m o s v i s -

t o q u e l a c o n v e r s i ó n d e I s r a e l y v u e l t a á l a t i e r r a d e s u s 

p a d r e s 110 s u c e d e r á s i n o a l t i e m p o d e l a s e g u n d a v e n i d a 

d e l S e ñ o r , y m u e r t e d e l a n t i c r i s t o : l u e g o t a m b i é n e n t ó n -

c e s s u c e d e r á e l d e s c u b r i m i e n t o d e l a r c a . E l c u a r t o suceso 

d e l a n u e v a d i v i s i ó n d e l a t i e r r a p r o m e t i d a e n t r e l a s d o c e 

t r i b u s , s e g ú n los l í m i t e s s e ñ a l a d o s d e E z e q u i e l , e s c l a r o q u e 

110 s e h a r á s i n o c u a n d o l o s i s r a e l i t a s h a y a n v u e l t o , y s e 

h a l l e n p a c í f i c o s p o s e e d o r e s d e l a h e r e d a d d e s u s a n t i g u o s 

p a d r e s . D i v i d í r s e l a s i n s e r d u e ñ o s d e e l l a , s e r i a u n d i s p o -

n e r d e l o q u e n o e r a s u y o , y h a c e r l o q u e h i z o e l o t r o 

e n su d i s p o s i c i ó n t e s t a m e n t à r i a : d e c l a r o , q u e d e b o c i e n p e -

s o s á m i c u r a , y p o r e l l o s m a n d o q u e m e d i g a o t r a s t a n -

t a s m i s a s . E l q u i n t o y ú l t i m o s u c e s o d e l a e s p e d i c i o n d e 

G o g c o n t r a los h i j o s d e I s r a e l , s i n q u e lo p r o b e m o s n o -

s o t r o s , l o s m i s m o s d o c t o r e s c o n f i e s a n q u e s u c e d e r á d e s p u e s 

d e la m u e r t e d e l a n t i c r i s t o . E l t e s t o d e E z e q u i e l h a b l a t a n 

c l a r o , q u e n o d e j a l u g a r á d u d a r l o . In novissimo annórum 

( d i c e D i o s h a b l a n d o c o n G o g ) venies ad terram, quae re-

versa est a gladio, et congregata est de populis multis, ad 

montes Israel, qui fuerwit deserti jugiter: haec de populis 

educta est, et hahi'tabunt in ea confidentèr universi:::: super 

eos, qui diserti fuerant, et postea restituii: et super popu-

lum, qui est congregata ex geniibus, qui possidere coepit, 

et esse habitátor umbilici terrae. D i c e c l a r a m e n t e , q u e l a 

e s p e d i c i o n s e r á c u l o s ú l t i m o s a ñ o s , q u e s e r á e n l o s m o n -

t e s y t i e r r a d e I s r a e l , y q u e s e r á c o n t r a u n p u e b l o e s c o -

n d o c o n g r e g a d o d e l a s n a c i o n e s , y e n t ó n c e s h a b i t a d o r y p o -

s e e d o r p a c í f i c o d e l m e d i o d e l a t i e r r a , c u a l s e c o n s i d e r a l a 

P a l e s t i n a . T o d o e s t o ¿ n o e s d e c i r n o s q u e s u c e d e r á e n l a 

p r e c i s a é p o c a d e q u e v a m o s h a b l a n d o ? P a r e c e i n n e g a b l e . 

8 6 . N i m e d i g a V . q u e a u n c o n c e d i d o q u e h a y a n d e 

s u c e d e r t o d a s e s t a s c o s a s e n e l t i e m p o i n t e r m e d i o e n t r e l a 

v e n i d a d e C r i s t o , m u e r t e d e l a n t i c r i s t o , y fin d e l m u n d o , n o 

s e i n f i e r e q u e C r i s t o v e n d r á m u c h o s a ñ o s y a u n s i g l o s 

a n t e s q u e se a c a b e e l m u n d o ; 110 p i d i e n d o e s t a s c o s a s t a n -

t o t i e m p o p a r a q u e se c u m p l a n s e g ú n e s t á n e s c r i t a s . P o r q u e 

l e d i r é y o l o p r i m e r o , y l e i n f e r i r é : l u e g o e n e s t e t i e m -

p o i n t e r m e d i o , s ea p o c o ó m u c h o , e n q u e s e c u m p l i r á n 

e s t a s c o s a s d e s p u e s d e h a b e r b a j r d o C r i s t o á la t i e r r a , 110 

h a l l a V . i n c o n v e n i e n t e e n q u e se m a n t e n g a C r i s t o e n la t i e r -

r a : l u e g o c u a n d o v e n g a , 110 se s e n t a r á i n m e d i a t a m e n t e e n 

s u t r i b u n a l p a r a j u z g a r á t o d o s i o s h o m b r e s , y a c a b a d o 

q u e s ea e l j u i c i o v o l v e r s e l u e g o y s i n d e m o r a a l c i e l o . Y 

si s i n d e s d o r o d e s u g r a n d e z a y m a j e s t a d p u e d e e s t a r s e 

a l g ú n t i e m p o a q u í e n l a t i e r r a , ¿ p o r q u é c u a n d o sea d e s u 

d i v i n o b e n e p l á c i t o n o p o d r á e s t a r s e a ñ o s y s i g l o s m a s ? L e 

d i r é l o s e g u n d o , q u e a u n q u e n o se d e t u v i e r a e n la t i e r r a 

m a s t i e m p o q u e e l n e c e s a r i o p a r a q u e se c u m p l a n l a s c o -

s a s y a d i c h a s , s e e s t a r í a p o r n e c e s i d a d u n t i e m p o , y n o 

p o c o . ¿ C u a n t o t i e m p o n o se n e c e s i t a s e g ú n e l c u r s o o r d i -

n a r i o d e l a s c a u s a s l i b r e s , á l a s c u a l e s s e a t e m p e r a el S e -

ñ o r c o n s i g u i e n d o i n f a l i b l e m e n t e s u s fines, p e r o c o n s u a v i -

d a d y s i n v i o l e n c i a : attingit á fine usque ad finem fórti-

ter, et disponit omnia suaviter: p a r a q u e t a n t o s m i l l a r e s 

d e j u d í o s o s t i n a d o s e n su e r r o r s e c o n v i e r t a n : p a i a q u e t o -

d o s s e a n i n s t r u i d o s e n l o s e l e m e n t o s d e la r e l i j i o n c r i s t i a -

n a : p a r a q u e e n a q u e l l o s c a l a m i t o s o s t i e m p o s d e l a n t i c r i s t o 

se h a l l e n s a c e r d o t e s q u e los e n s e ñ e n , l o s i n s t r u y a n y . l e s 

b a u t i z e n ? ¿ C u a n t o t i e m p o 110 se n e c e s i t a p a r a q u e t a n t o s 

m i l l a r e s d e h o m b r e s d i s p e r s o s p o r l a s c u a t r o p a r t e s d e l 

m u n d o v u e l v a n t o d o s , j ó v e n e s y v i e j o s , h o m b r e s y m u j e r e s , 

c h i c o s y g r a n d e s á l a t i e r r a p r o m e t i d a d e s u s p a d r e s ? C i e r -

t a m e n t e n o f u é t a n t a la m u l t i t u d q u e s a l i ó d e E j i p t o , n i 

e s t a b a e s t e r e i n o t a n d i s t a n t e d e la P a l e s t i n a , y g a s t a r o n 

c u a r e n t a a ñ o s e n el v i a j e . M e h a g o c a r g o q u e e r r a r o n t a n -

t o t i e m p o p o r e l d e s i e r t o e n c a s t i g o d e los y e r r o s y d e s -

v í o s d e su c o r a z o n ; p e r o 110 s e m e n e g a r á , q u e p a s a u n a 



g r a n d i f e r e n c i a e n t r e l o s q u e s a l i e r o n d e E j i p t o y v e n d r á n 

d e t o d o e l m u n d o : e n t r e u n r e i n o t a n v e c i n o y o t r a s p a r -

t e s t a n r e m o t a s y d i s t a n t e s d e d o n d e s e r á c o n g r e g a d a e s t a 

n a c i ó n d e r r a m a d a p o r t o d a l a t i e r r a . 

8 7 . A u n m a y o r t i e m p o s e r á n e c e s a r i o p a r a e l d e s c u -

b r i m i e n t o d e la a r c a e n e l m o n t e N e b o , p a r a s u t r a s p o r -

t e á J e r i í s a l e ' n , y p a r a l a r e e d i f i c a c i ó n d e l m a g n í f i c o t e m -

p l o e n q u e d e b e r á c o l o c a r s e . N o se l l e v a r á m e n o s t i e m p o 

l a d i v i s i ó n q u e e n t o ' n c e s s e h a r á d e la t i e r r a p r o m e t i d a 

e n t r e l a s d o c e t r i b u s , c o n f o r m e á l a s m e d i d a s q u e t a n m e -

n u d a m e n t e d e s c r i b e E z e q u i e l : y d a d a q u e s e a á c a d a u n a 

s u p a r t e , n o e s c r e í b l e q u e h a y a d e s e r p a r a q u e l a g o -

z e n c u a t r o d í a s . U l t i m a m e n t e , ¿ c u a n t o t i e m p o n o n e c e s i t a r á 

G o g p a r a r e c o j e r s u i n m e n s o e je ' r c i to , y c o n d u c i r l o á l o s 

m o n t e s y t i e r r a d e I s r a e l c o n t r a s u s p a c í f i c o s h a b i t a d o r e s ? 

Y a u n q u e e s v e r d a d q u e su t o t a l d e r r o t a s e r á p r o n t a , l l o -

v i e n d o e l c i e l o t e m p e s t a d e s y r a y o s p a r a a c a b a r c o n e s a 

i n n u m e r a b l e m u l t i t u d ; p e r o E z e q u i e l n o s a s e g u r a , q u e l o s 

i s r a e l i t a s s a l d r á n d e s u s c i u d a d e s p a r a a p r o v e c h a r s e d e s u s 

i n m e n s o s d e s p o j o s , y q u e s o l o l o s l e ñ o s d e s u s a r m a s s e -

r á n t a n t o s , q u e p o r s i e t e a ñ o s 110 n e c e s i t a r á n d e o t r a l e -

ñ a p a r a h a c e r f u e g o : Et egredientur habitatores de civi-

tatibus Israel: et succendent, et comburent arma, clypeum, 

et bastas, arcum, et sagittas, et báculos, manuum, et cori-

tos: et succendent ea igni septem annis. Et non portabunt 

ligna de regionibus, ñeque succídent de saltibus: quoniam 

arma succendent igni: et depraedabuntur eos, quibus prae-

dae fuerant, et diripient vastatores suos, ait Dominus Deus. 

( c . 3 9 - v . 9 . ) S . J e r ó n i m o c o n o t r o s d o c t o r e s q u i e r e , q u e 

e s t o s s i e t e a ñ o s s e a n i n d e t e r m i n a d o s , p a r a s i g n i f i c a r o t r o n ú -

m e r o m a y o r ; p e r o a u n c u a n d o n o f u e r a n s i n o l o s s i e t e d e -

t e r m i n a d o s , v e a V . y h á g a m e l a c u e n t a d e l t i e m p o q u e 

J e s u c r i s t o h a b r á d e e s t a r a q u í e n l a t i e r r a . Y o p o r m í c i e r -

t a m e n t e n o se l o s a b r í a d e c i r á V . ; p e r o S . J u a n q u e e r a 

b u e n c o m p u t a d o r , h a c i e n d o e l c á l c u l o d e t o d o s e s t o s a ñ o s , 

q u e l o s o t r o s p r o f e t a s d e j a r o n i n d e t e r m i n a d o s c o n u n o s c u -

r o in illa die, in illo tempore, n o s d i c e q u e s e r á n m i l a ñ o s : 

y p a r a q u e n o n o s e q u i v o q u e m o s e n u n n ú m e r o p o r o t r o , 

e n s o l o e l c a p í t u l o 2 0 d e s u A p o c a l i p s i s n o s l o r e p i t e p o r 

se i s v e c e s . Á m í p a r a q u e se l o c r e y e s e , m e b a s t a r í a q u e 

l o d i j e r a u n a s o l a v e z ; c u a n t o m a s d i c i é n d o l o , r e p i t i é n -

d o l o y v o l v i e n d o á d e c i r l o p o r se i s v e c e s . Si V . q u i e r e q u e 

e s t o s m i l a ñ o s d e S . J u a n s e a n i n d e t e r m i n a d o s , c o m o l o s 

s i e t e d e E z e q u i e l , n o m e o p o n g o , s e a n e n b u e n a h o r a m a s 

6 m e n o s : b a s t a q u e s e a n t a n t o s , c u a n t o s e s m e n e s t e r q u e 

s e a n p a r a q u e se c u m p l a t o d o l o q u e e s t á p r o f e t i z a d o , y 

q u e 110 se s a q u e n d e l a é p o c a e n q u e e s t á e s c r i t o q u e l i a n 

d e s e r ; e s t o e s , d e s p u e s d e l a n t i c r i s í o y v e n i d a d e C r i s t o , 

y a n t e s d e l fin d e l m u n d o . ¿ M a s q u é h a r á C r i s t o a q u í e n 

l a t i e r r a p o r e s t o s m i l años? E s t o e s l o q u e d e s p u e s d e 

h a b e r v i s t o e l como y e l cuando d e s u v e n i d a , v a m o s á 

v e r e n e l fin á q u é v e n d r á . 

1Á qué vendrá Jesucristo á la tierra: si á juzgar solo les 

muertos, ó también á reinar y juzgar á los vivos? 

8 8 . ¿ R e i n o t e m p o r a l d e J e s u c r i s t o e n l a t i e r r a p o r m i l 

a ñ o s ? ¡ O q u é p a l a b r a t a n d u r a ! ¡ó q u é e s c á n d a l o ! Es ver-

dad, d i c e V . ( n ú m . 5 1 d e s u i m p u g . ) « q u e e n e l c a p . 

« 2 0 d e l A p o c a l i p s i s s e l e e d e l o s b u e n o s q u e , regnave-

« runt cum Christo mille annis; p e r o e s t e r e i n a d o , y e s t o s 

« m i l a ñ o s ¿ q u i é n l o s e n t i e n d e ? Y o n o p r e s u m o t a n t o q u e 

« q u i e r a m e t e r m e á d e s c i f r a r e s t e e n i g m a . H a n p e n s a d o , h a n 

« e s c r i t o p e r s o n a s d e s u p e r i o r m é r i t o s o b r e e s to s m i l a ñ o s 

« a p o c a l í p t i c o s , y e s t á m o s t o d a v í a t a n l e jo s d e s a b e r e l 

« v e r d a d e r o s i g n i f i c a d o , c u a n t o e s t á b a m o s a l p r i n c i p i o . Y o 

« s o l o p u e d o a s e g u r a r c o n t o d a c e r t e z a , q u e l a s c i t a d a s p a -

« l a b r a s n o t i e n e n e l s e n t i d o q u e e l a u t o r l e s d a . D i g o 

« m a s , y e s , q u e s i u n á n j e l m e d i j e r a l o m i s m o , t a m -

« p o c o l e d a r i a c r é d i t o , t e n i e n d o á m i f a v o r l a i n f a l i b l e a u t o -

« r i d a d d e l a i g l e s i a , q u e r e p r u e b a y c o n d e n a e l f a b u l o s o 

« r e i n a d o d e C r i s t o d e m i l a ñ o s e n l a t i e r r a c o n l o s s a n -

« t o s , a n t e s d e a c a b a r s e e l m u n d o . Y m e m a r a v i l l o q u e 
* 



« u n se Alcente c a t ó l i c o ( e s t a e s u n a d e l a s u r b a n i d a d e s 

« d e s u j e n t i l e z a p a r a c o n el a u t o r , q u e y a n o m e m a r a -

« v i l l a p o r s u f r e c u e n c i a e n f a v o r e c e r l o ) s u s c i t a u n s i s t e m a 

« q u e l a i g l e s i a r e p r u e b a . " E n e l n ú m 7 1 e c s o r t a n d o c a -

r i t a t i v a m e n t e á q u e v u e l v a e n s í , l e d i c e : « P i e n s e V . y 

« r e f l e c s i o n e á q u é e s t r e m o s lo l l e v a e l c a p í t u l o 2 0 d e l A p o -

« c a l i p s i s : : : : e n e l cua l s e f u n d a r o n C e r i n t o y A p o l i n a r p a -

« r a e s t a b l e c e r e l m i l e n a r i o r e i n o d e J e s u c r i s t o . Y e s t o 

« p o r q u e V . 110 m e n o s q u e e l l o s t o m a á la l e t r a a q u e l 

«regmverunt cum Cliristo mille annis; d e b i e n d o e n t e n d e r -

« se a q u e l n ú m e r o c i e r t o p o r u n i n c i e r t o , y p o r a q u e l r e i -

« n a d o e l d e los s a n t o s c o n C r i s t o e n e l r e i n o e s p i r i t u a l 

« d e la i g l e s i a . " 

8 9 . H a s t a a q u í V . c o n u n a r e s o l u c i ó n y a ' n i m o t a n 

c o n t r a r i o a l r e i u o m i l e n a r i o d e C r i s t o e n l a t i e r r a , q u e s i 

u n á n j e l d e l c i e l o se lo p e r s u a d i e r a , 110 l o c r e e r í a ; ¿ c u a n -

t o m é n o s c r e e r á á u n h o m b r e d e l a t i e r r a , p o r m a s q u e 

s e u i 3 t e e n p r o b a r l o ? V e o q u e á q u i e n se h a l l a e n e s t a 

d i s p o s i c i ó n n o h a y r a z o n e s q u e l e e n t r e n . N o o b s t a n t e , p o r 

v í a d e m e r a c o n t e s t a c i ó n , y p o r m o s t r a r l e , si e s p o s i b l e , q u e 

l o s f u n d a m e n t o s q u e V . a l e g a n o s o n d i g n o s d e u n a s e n s o 

t a n firme, l e d i r é l o p r i m e r o : q u e s i V . a p o y a e s t a su f e 

c i e g a e n l a a u t o r i d a d d e la i g l e s i a q u e h a y a c o n d e n a d o e l 

r e i n o m i l e n a r i o d e J e s u c r i s t o e n l a t i e r r a , la a p o y a m u y 

m a l ; p o r q u e l a i g l e s i a 110 c o n d e n a lo q u e D i o s t a n c l a r a -

m e n t e h a r e v e l a d o : y si V . t o d a v í a i n s i s t e e n q u e l o h a 

c o n d e n a d o , l e r e p e t i r é a q u í l o q u e l e -di je e n e l n ú m . 6 8 : 

m u é s t r e n o s l a s p a l a b r a s , c i t e e l l u g a r , p r o d u z c a e l a n a -

t e m a , y c u a n d o l o m u e s t r e c i e r t o , c l a r o y t e r m i n a n t e , 110 

d u d e q u e e s t á m o s p r o n t o s á c r e e r l o c o n V . ; captivantes in-

tellectwn nostrum in obsequium fulei. L e d i r é lo s e g u n d o : 

q u e C e r i n t o y A p o l i n á r n o e r r a r o n , n i p u d i e r o n e r r a r p o r 

h a b e r e n t e n d i d o e n e l s e n t i d o l i t e r a l l a s p a l a b r a s d e D i o s . 

E l s e n t i d o l i t e r a l d e l a s e s c r i t u r a s , l e jo s d e i n d u c i r á e r r o r , 

e s l a n o r m a d e n u e s t r a s a n t a f e . Á é l m i r a n c o m o á s e -

g u r o n o r t e l o s c o n c i l i o s e n s u s d e c r e t o s : p o r é l s e d i r i j e 

l a i g l e s i a e n sus i n f a l i b l e s d e f i n i c i o n e s . L o s q u e h a n e r -
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r a d o , e r r a r o n n o p o r h a b e r s e g u i d o e l s e n t i d o l i t e r a l , s i n o 

p o r h a b e r s e a p a r t a d o ; ó q u i t a n d o , ó a ñ a d i e n d o s e g ú n s u 

c a p r i c h o , c o m o l o h i c i e r o n C e r i n t o y A p o l i n á r c o n e l c a -

p í t u l o 2 0 d e l A p o c a l i p s i s . D i c e m u y b i e n n u e s t r o a u t o r 

{ P a r t . c . 5V a r t . 3 ? § . 3 ? ) leed, y releed con aten-

ción este capítulo: scrutdre illud in lucernis, y h a l l a d m e 

u n a so la p a l a b r a q u e f a v o r e z c a á l a s i n m u n d i c i a s d e C e -

rinto, ó á l a s f á b u l a s d e A p o l i n á r . Y c u a n d o n i r a s t r o s e 

h a l l a d e n a d a d e e s t o : : : ¿ c o m o n o t e m i e r o n e s t o s h e r e -

j e s a t r a e r s o b r e s u s c a b e z a s l a s t e r r i b l e s m a l d i c i o n e s q u e 

se f u l m i n a n e n e s t e l i b r o c o n t r a l o s q u e p o n e n y a ñ a d e n 

á l o q u e e n é l e s t á e s c r i t o ? Si quis apposue'rit ad luiec, 

appónet Deus super íilum, plagas scriptas in libro isto. 

( A p o c a l . c a p . ú l t . v . 1 8 . ) 

9 0 . L e d i r é l o t e r c e r o : q u e n o e s t r a ñ o s ea e s t e c a -

p í t u l o p a r a V . y o t r a s p e r s o n a s d e s u p e r i o r m é r i t o u n 

e n i g m a d e d i f í c i l s o l u c i o n ¿ N i c o m o d e s c i f r a r l o , c u a n d o 

n o l o q u i e r e n e n t e n d e r e n e l s e n t i d o l i t e r a l c o n q u e e s -

t á c l a r o , s i n o e n o t r o a l e g ó r i c o y e s p i r i t u a l c o n q u e n u n -

c a s e e n t é n d e r á ? ¿ C o m o e n t e n d e r d e u n r e i n o , l o q u e e s -

t á e s c r i t o d e o t r o m u y d i s t a n t e ? V a l g á m o n o s d e u n e j e m -

p l i t o q u e l o d e c l a r e . S i y o e s c r i b i e r a á V . u n a b r e v e n o -

t i c i a j e o g r á f i c a y c i v i l d e l r e i n o d e E s p a ñ a , d e s c r i b i é n d o -

l e s u s i t u a c i ó n , s u s l í m i t e s , s u s m o n a r c a s , su r e l i j i o n , s u s 

l e y e s y g o b i e r n o , y V . e n v e z d e e n t e n d e r l a d e l r e i n o 

q u e l e d e s c r i b í a l a q u i s i e s e e n t e n d e r d e l i m p e r i o d e l g r a n 

T u r c o ; s i n o f e n d e r s u p e n e t r a c i ó n l e d i g o , q u e c u a n t o m a s 

el a r o l e h a b l á r a y o , t a n t o m é n o s m e e n t e n d e r í a . L o m i s -

m o n i m a s n i m é n o s s u c e d e e n e l c a s o e n q u e e s t á m o s . 

H a b l a e l S e ñ o r e n e l c i t a d o c a p í t u l o d e l r e i n o t e m p o r a l d e 

s u s e g u n d a v e n i d a , d e s c r i b e l a f e l i c i d a d d e e s t e r e i n a d o , s u s 

d i c h o s o s h a b i t a d o r e s , su m o n a r c a d i v i n o , la é p o c a ; y e l t i e m -

p o d é s u d u r a c i ó n : y n o s o t r o s q u e r e m o s e n t e n d e r l o q u e s e 

d i c e e s p r e s a m e n t e d e e s t e r e i n o d e o t r o m u y d i v e r s o . ¿ C o m o e n -

t e n d e r d e l r e i n o e s p i r i t u a l d e l a i g l e s i a e n su p r i m e r a v e -

n i d a , l ó q u e e l S e ñ o r c l a r a m e n t e d i j o d e l r e i n o m i l e n a -

rio d e s u s e g u n d a v e n i d a ? P a r a v e r q u e n o e s p o s i b l e h a -



c e r l o e n n n a t o l e r a b l e m a n e r a , b a s t a l o q u e V . m i s m o c o n -

f iesa o b l i g a d o d e la v e r d a d : « q u e d e s p u e s q u e h a n p e n -

« s a d o , h a n e s c r i t o h o m b r e s d e s u p e r i o r m é r i t o s o b r e e s -

. « t o s m i l a ñ o s a p o c a l í p t i c o s , n o s h a l l a m o s a o r a t a n á o s -

« c u r a s , c o m o n o s h a l l á b a m o s a l p r i n c i p i o . " S i h u b i e r a n 

a c e r t a d o c o n la v e r d a d e r a v i a , c i e r t a m e n t e u n o s h o m b r e s 

t a n g r a n d e s y a h a b r í a n l l egado a l d e s e a d o t é r m i n o . S e -

ñ a l c l a r a q u e 110 la h a n a c e r t a d o . ¿ P o r q u é p u e s n o 

t e n t a r o t r a ? E s d e c i r , si p o r la v i a q u e n u e s t r o s d o c -

t o r e s h a n c o r r i d o u n o s t r a s o t r o s p o r t a n t o s s i g l o s , 

d e l r e i n o e s p i r i t u a l de l a i g l e s i a , a u n n o h e m o s l l e g a -

d o í e n t e n d e r e s t e m i s t e r i o s o c a p í t u l o 2 0 d e l A p o c a l i p -

s i s , ¿ p o r q u é n o t e n t a r o t r a v i a q u e n o s a b r e n u e s t r o a u -

t o r , s i g u i e n d o á los p r i m e r o s p a d r e s d e la i g l e s i a , d e l r e i -

n o t e m p o r a l d e J e s u c r i s t o e n la t i e r r a ? E n t r é m o s s i n m i e -

d o , y v e r e m o s q u e se n o s a b r e n d e p a r e n p a r l a s p u e r -

t a s p a r a la i n t e l i j e n c i a , n o s o l o d e e s t e c a p í t u l o , s i n o d e 

o t r o s m u c h o s p a s o s d e l a e s c r i t u r a . 

9 1 . Y á l a v e r d a d , ¿ c o m o e n t e n d e r d e l r e i n a d o d e l a 

p r e s e n t e i g l e s i a , l o q u e e s t e c a p í t u l o n o s r e f i e r e d e a q u e -

l l o s m i l a ñ o s en los cua le s d i c e , q u e e l d r a g ó n i n f e r n a l , l a 

. a n t i g u a s e r p i e n t e q u e e n g a ñ ó á n u e s t r o s p a d r e s , S a t a n á s , e l 

d i a b l o s e r á c o j i d o , l i g a d o , c o n f i n a d o á l o s a b i s m o s , c e r r a -

d a s y s e l l a d a s s u s p u e r t a s p a r a q u e 110 s a l g a á t e n t a r y 

e n g a ñ a r á los h o m b r e s h a s t a q u e s e c u m p l a n l o s m i l a ñ o s ? 

Et apprehendit dracónem, serpentem antiquum, qui est Dia-

bolus, et Salarias: et ligavit eum per anuos mille: et misit 

eum in ahyssum: et clausit, et signavit super illum, ut non 

sedúcat ainplius gentes, doñee consummentur mille anni. ¿ C o -

m o , d i g o , e n t e n d e r l o d e la p r e s e n t e i g l e s i a , c u a n d o l a c o -

t i d i a n a e s p e r i e n c i a n o s e n s e ñ a , q u e n u e s t r a v i d a e s u n a c o n -

t i n u a d a g u e r r a c o n e s t e e n e m i g o m o r t a l d e n u e s t r a s a l m a s : 

militia est vita hominis super terraml ¿ C u a n d o a u n l o s m a -

y o r e s s a n t o s , c o m o u n S . P a b l o , s e q u e j a n d e los d u r o s 

g o l p e s y h u m i l l a n t e s b o f e t a d a s q u e d e l á n j e l m a l d i t o S a t a -

n á s r e c i b e n : Angelus Sátanae, qui me colaficet? ¿ C u a n d o 

S . P e d r o n o s e e s o r t a , á q u e e s t e n i o s s o b r i o s y v i j i l a n t e s 

e n g u a r d i a d e l d i a b l o , q u e c o m o u n l e ó n n o s r o d e a p o r t o -

d a s p a r t e s , b u s c a n d o á c a d a u n o e l l a d o d é b i l p a r a a s a l -

t a r n o s y d e v o r a r n o s : Quia adversarias vester Diabolus, tan-

quam leo rugiens circuit, quaerens quem devoreñ N i n o s d i g a n 

q u e a u n e s t a n d o a t a d o á l a c a d e n a p u e d e j i r a r e s t e l e ó n : 

p o r q u e d i r é m o s q u e u n a c a d e n a t a n l a r g a q u e d e s d e e l i n -

fierno a l c a n z a á t o d a la t i e r r a , y q u e lo d e j a l i b r e m e n t e 

j i r a r c u a n d o , c o m o y á d o n d e q u i e r e , e s l o m i s m o q u e s i 

n o l a t u v i e r a . Á m a s d e q u e , p o r m a s q u e t i r e n y e s t i -

r e n e s t a c a d e n a , l a d i f i c u l t a d 110 t i e n e s a l i d a , d i c i é n d o n o s 

e l t e s t o q u e 110 s o l o e s t a r á a t a d o e l d r a g ó n i n f e r n a l , s i -

n o e n c e r r a d o e n e l a b i s m o , y s e l l a d a s l a s p u e r t a s p a r a q u e 

110 p u e d a s a l i r p o r l o s m i l a ñ o s á e n g a ñ a r á l o s h o m b r e s . 

Et misit eum in ahyssum, et clausit, et signavit super illum, 

ut non sedúcat amplius gentes, doñee consummentur mille anni. 

9 2 . D e j a n d o , p o r n o d e t e n e r n o s , o t r o s m i s t e r i o s , ¿ c ó -

m o e n t e n d e r d e l r e i n o e s p i r i t u a l d e l a p r e s e n t e i g l e s i a l o 

q u e a l l í d i c e e l S e ñ o r d e l r e i n o d e s u s e g u n d a v e n i d a , q u e 

s o l o s l o s m u e r t o s q u e m u r i e r o n p o r C r i s t o , y q u e n o a d o -

r a r o n á l a b e s t i a , ( f i g u r a d e l a n t i c r i s t o ) n i l l e v a r o n s u ca-

r á c t e r , s o l o s e s t o s v i v i r á n y r e i n a r á n c o n Cr is to , l o s m i l 

a ñ o s , y q u e l o s d e m á s m u e r t o s p r o s e g u i r á n á e s t a r s e e n 

s u s s e p u l c r o s , y q u e n o v i v i r á n h a s t a q u e s e a c a b e n l o s 

m i l a ñ o s , s i e n d o e s t a p r i m e r a r e s u r r e c c i ó n p a r t i c u l a r d e 

a q u e l l o s s a n t o s ? Et animas decollatorum propter testimo-

nium Jesu, et propter Verbum Dei: et qui non adorave-

runt bestiam, ñeque imáginem ejus, nec accepérunt ca-

ractérem ejus in frontihus, aut in manibus sais: et vixe-

runt, et regnaverunt cum Christo mille annis. Caeteri mor~ 

tuorum non vixerunt, doñee consummentur mille anni. Haec 

est resurrectio prima. V . n o s d i ce : Se lee en este capí-

tulo, que los buenos vixerunt, et regnaverunt cum Christo 

mille annis. N ó , m i S r . , n o d i c e e s t o e l t e s t o : l é a l o V . 

b i e n y v e r á q u e d i c e , q u e l o s q u e v i v i r á n e n t o n c e s y r e i -

n a r á n c o n C r i s t o p o r l o s m i l a ñ o s , s e r á n , n o l o s buenos 

e n j e n e r a l , s i n o s o l o los m á r t i r e s q u e d e r r a m a r o n su s a n -

g r e e n t e s t i m o n i o d e l a v e r d a d , y l o s q u e n o a d o r a r o n l a 
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b e s t i a , i¡i l l e v a r o n su c a r á c t e r : animas dícollatorum prop-

ter testimonium Jesu:::: et qui non adoiaverunt bestiam, 

neaue acceperunt caractérem ejus. E s t o s , y n o m a s . ¿ B e 

p u e s , s aca V . e l s a l v o c o n d u c t o p a r a todos los bue-

nos! B u e n o s s o n t o d o s l o s j u s t o s ; p e r o u n a cosa e s v i v i r 

a o r a e n la g r a c i a , y d e s p u e s r e i n a r e n la g l o r i a ; y o t r a 

m u y d i v e r s a v i v i r y r e i n a r e n a q u e l r e i n o p r i v i l e j i a d o d e l 

S e ñ o r e n su s e g u n d a v e n i d a . L o p r i m e r o es d e t o d p s los 

b u e n o s : lo s e g u n d o , s o l o d e a q u e l l o s q u e C r i s t o , s o b e r a n o 

d u e ñ o d e a q u e l r e i n a d o , j u z g a r á d i g n o s d e a q u e l f e l i z s i -

g l o , y d e la p r i m e r a r e s u r r e c c i ó n : Qui digni Iwbebuntur 

sacado illo, et resurrectione ex mortuis. ( L u c a e 2 0 . 3 5 . ) 

V . p a r a p o d e r l o a c o m o d a r d e a l g ú n m o d o a l r e i n o e s p i -

r i t u a l d e l a p r e s e n t e i g l e s i a , q u e r r í a q u e f u e s e n t o d o s l o s 

b u e n o s ; p e r o e l t r a b a j o , y t r a b a j o g r a n d e es , q u e S . J u a n 

c l a r a m e n t e d i c e , q u e 110 s e r á n t o d o s , s i n o s o l o a q u e l l o s 

d i g n o s y a n o m b r a d o s ; y q u e l o s d e m á s n o r e s u c i t a r á n n i 

v i v i r á n h a s t a q u e s e a n p a s a d o s l o s m i l a ñ o s . Caeteri mor-

tuorwn non vixerunt, doñee consummentur mille anni. J u n t e 

V . e s t a s c o s a s . U n a r e s u r r e c c i ó n n o d e l p e c a d o á la g r a -

c i a , s i n o d e la m u e r t e á la v i d a : u n a r e s u r r e c c i ó n n o d e 

t o d o s , s i n o d e a l g u n o s p o c o s : u n a r e s u r r e c c i ó n 110 p a r a r e i -

n a r e n u n r e i n o e t e r n o , s i n o e n u n r e i n o m i l e n a r i o : n o 

a l l á e n e l c i c l o , s i n o a c á e n l a t i e r r a : 110 d e s p u e s d e l a 

u n i v e r s a l r e s u r r e c c i ó n , s i n o m u c h o a n t e s e n u n a p r i m e r a 

r e s u r r e c c i ó n : y b i e n c o m b i n a d a s y c o n s i d e r a d a s e s t a s c o -

sa s , d í g a m e , ¿si p u e d e s e r o t r o e s t e r e i n o , q u e e l t e m p o r a l 

d e J e s u c r i s t o d e s p u e s d e s u . s e g u n d a v e n i d a ? Q u e r e r e n t e n -

d e r l a s d e l r e i n o e s p i r i t u a l d e l a i g l e s i a , s e r í a l o m i s m o 

q u e e n t e n d e r l a s c o s a s d e E s p a ñ a d e l r e i n o d e l g r a n T u r -

c o . N o se e m p e ñ e V . i n ú t i l m e n t e e n l o q u e h a n t r a b a -

j a d o s i n f r u t o p o r t a n t o s s ig los t a n t o s h o m b r e s d e g r a n m é -

r i t o . E n t i e n d a , p u e s , e s t e c a p í t u l o l i t e r a l m e n t e c o m o e s t á 

e s c r i t o , d e l r e i n o m i l e n a r i o d e l S e ñ o r e n su s e g u n d a v e -

n i d a ; y h a l l a r á , q u e t o d o lo q u e p a r e c í a d i f í c i l y o s c u -

r o , s e h a c e c l a r o , l l a n o , f ác i l y c o e r e n t e á o t r a s e s c r i t u -

r a s y v a t i c i n i o s p r o f e ' t i c o s . P a r a q u e 110 t e n g a V . e n q u e 
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t r o p e z a r , l e p r e v e n g o , q u e p o r é p o c a d e la s e g u n d a v e n i -

d a d e l S e ñ o r , e n t i e n d o t o d o a q u e l l o q u e i n m e d i a t a m e n t e 

l e p r e c e d e r á , a c o m p a ñ a r á y s e g u i r á . C u a n d o d i g o t e m p o -

r a l r e i n o d e C r i s t o , l o e n t i e n d o e n e l s e n t i d o q u e e s p l i -

c a r é m o s e n e l n ? 1 0 2 . H e c h a s e s t a s d o s a d v e r t e n c i a s p o r 

o b v i a r e s c r ú p u l o s , v a m o s a d e l a n t e . 

9 3 . P e r o p a r a q u e 110 s e e n t i e n d a l i t e r a l m e n t e , c o n -

t i n ú a V . d i c i e n d o (11? 5 3 . ) ei i s u i m p u g n a c i ó n : « q u e s i 

« e n l o s m i l a ñ o s se h a n d e c u m p l i r t o d a s l a s p r o f e c í a s 

« q u e l i t e r a l m e n t e n o se h a n c u m p l i d o , s e d e b e r á n v e r 

« e n e l l o s c o s a s r a r í s i m a s . 1? Q u e e l V e r b o d i v i n o se 

« v u e l v a á e n c a r n a r : p o r q u e h a s t a a o r a n o se h a l lama*-

« d o M a n u e l , s i n o J e s ú s , y q u e n o s a b e m o s h a y a c o m i -

« d o p a n y m a n t e c a c o m o e s t á p r o f e t i z a d o e n I s a í a s : E c -

11 ce Virgo concipiet, et pariet Filium, et vocábitur nomen 

«ejus Emmanuel:::: butyrum, et mel cómedet. 2 ? Q u e se 

« e n c a r n e d e n u e v o , n o e n c a r n e h u m a n a , s i n o e n o v í -

« n a , s e g ú n e s t á e s c r i t o e n e l m i s m o I s a í a s : Emítte Ag-

v>num, Domine, Dominatórem terrae. 3 ? Q u e d e j a n d o t o -

« d a c a r n e s e n s i t i v a , t o m e f o r m a v e j e t a t i v a y se d e j e v e r 

« e n figura d e u n a flor; c o m o l o v a t i c i n o ' e l m i s m o p r c -

« f e t a : Egredietur virga de radíce Jésse, et flos de radíct 

ni ejus ascendet. 4 ? Q u e a p a r e z c a c o n u n a v a r a d e h i e r -

« r o e n l a s m a n o s , d a n d o c o n e l l a g o l p e s á los h o m b r e s , 

« y h a c i é n d o l o s t i e s t o s c o m o si f u e r a n o l l a s , c o m o lo v i o 

11 D a v i d : Reges eos in virga férrea, et tamquam vas f i -

ní guli cenfringés eos. 5 ? a r r e m e t i e n d o á p u ñ a d a s á l o s p e -

« c a d o r e s p a r a v a c i a r l e s y q u e b r a r l e s l o s d i e n t e s , c o m o l o 

« c a n t ó e l s a l m i s t a : Déntes peccatorum contrivisti. 6 ? C h i -

11 fiando á l a s m o s c a s , p e l a n d o á l o s h o m b r e s , r a p a n d o á 

« l a s m u j e r e s & c . & c . « 

9 4 . C o n f i e s o á V . c a n d i d a m e n t e , q u e a l i r c o p i a n d o 

e s t a s c o s a s s e m e c a í a l a p l u m a d e l a s m a n o s , n o s u -

f r i é n d o m e e l c o r a z o n u n a p r o f a n a c i ó n t a n i n d e c e n t e d e l a s 

p a l a b r a s d e D i o s , y u n u s o y a b u s o t a n i n d i g n o d e l o s 

l i b r o s s a n t o s : y a s í n o e s t r a ñ e q u e h a y a p a s a d o t a n p o r 

e n c i m a c o m o g a t o p o r b r a z a s , r e d u c i é n d o l e á b r e v e lo q u e 



1 2 2 i o 

V . t r a e l a r g a m e n t e . C o n c l u y e V . d i c i é n d o l e e n e l n . 5 5 : 

w E s t a s s o n l o c u r a s ( y p o r e s t o d e c í a y o , h a b r í a s i d o m e -

« j o r q u e u n h o m b r e d e j u i c i o l a s h u b i e r a p a s a d o e n s i -

m l e n c i o p a r a n o o f e n d e r l o s o í d o s a u n m e n o s p i a d o s o s ) l o -

v> c u r a s y e s t r a v a g a n c i a s d i s o n a n t í s i m a s ; p e r o n e c e s a r i a m e n -

v> t e d e b e t r a g a r l a s n u e s t r o m i l e n a r i o si q u i e r e l l e v a r c o n -

w s e c u e n c i a : : : : P a r a 110 v e r s e o b l i g a d o á d e f e n d e r e s t a s bes-

11 t i a l i d a d e s , ( n a d i e n e g a r á q u e e l t e r m i n i t o e s c a s t i z o , d e 

r> b u e n p e l o , y d e b u e n a r a z a ) y o t r a s s e m e j a n t e s , c o n -

« f í e s e q u e l a s p r o f e c í a s : : : : ce P r o s e g u i r e m o s c o n lo q u e 

s e s i g u e , d e s p u e s d e u n a ú o t r a b r e v e r e f l e c s i o n s o b r e l o 

q u e V . a c a b a d e d e c i r . ¿ C o n q u e , p o r h a b e r e n t e n d i d o e l 

a u t o r l i t e r a l m e n t e el c a p í t u l o 2 0 d e l A p o c a l i p s i s , y o t r a s 

p r o f e c í a s q u e d i c e n l o m i s m o , d e b e p o r n e c e s i d a d y s i n 

r e m e d i o , t r a g a r s e s i n m a s c a r l a s t o d a s l a s l o c u r a s q u e V . 

l e s aca? M e n o s m a l e s q u e V . l e i n f i e r a e s t a s l o c a s c o n -

s e c u e n c i a s d e l a n t e c e d e n t e d e h a b e r e n t e n d i d o l i t e r a l m e n t e 

e s t o s t e s t o s : p e o r f u e r a q u e s e l a s s a c a r a , p o r q u e e n t i e n -

d e l i t e r a l m e n t e e s t e o t r o : Verbwn caro factum est, et ha-

bitabit in nobis. P u e s que ' ¿110 e s r e g l a j e n e r a l q u e t o -

d a s l a s p a l a b r a s d e D i o s s e d e b e n e n t e n d e r e n e l s e n -

t i d o l i t e r a l e n q u e e s t á n e s c r i t a s , s i e m p r e q u e d e e n t e n -

d e r l a s a s í n o se s iga a l g ú n i n c o n v e n i e n t e ? Y c u a n d o sea 

e l v e r d a d e r o s e n t i d o l i t e r a l , c i e r t a m e n t e n u n c a se s e g u i r á . 

C u a n d o V . q u i s i e r a i m p u g n a r a l a u t o r , d e b i a m o s t r a r l e 

c o n b u e n a s r a z o n e s , q u e n o e r a e l q u e é l d a b a e l s e n -

t i d o l i t e r a l , ¿ p e r o s i n m a s r a z ó n q u e p o r q u e é l e n t e n d i ó 

l i t e r a l m e n t e l a s p r o f e c í a s , q u e r e r l e s a c a r t o d a s e s t a s l o c u -

ras? P u e s q u é ¿ p e n s ó V . q u e e s t a s l o c u r a s e r a n e l s e n -

t i d o l i t e r a l d e e s o s t e s t o s ? S e r í a e n m í l o c u r a i m a j i n a r l o 

d e V . S a b e V . m u y b i e n q u e e s e n o e s , n i p u e d e s e r , 

e l s e n t i d o l i t e r a l t e o l ó j i c o y e s c r i t u r a l á q u e D i o s m i r ó , 

c u a n d o p o r s u s s e c r e t a r i o s l o s p r o f e t a s e s c r i b i ó s u s d i v i -

n a s p a l a b r a s . C u a n d o m a s p o d e m o s d e c i r , q u e e s e e s e l 

s e n t i d o gramatical, material d e l a s l e t r a s ; y l e t r a s b i e n 

g o r d a s . E s t e s e n t i d o q u e e s n o e l d e D i o s , s i n o e l q u e 

n o s o t r o s p o r n u e s t r a i g n o r a n c i a ó m a l i c i a n o s f o r j a m o s , e s 

e l q u e ú n i c a m e n t e n o s p u e d e l l e v a r , ó m e j o r d i r í a m o s lo 

l l e v a m o s p o r l o s c a b e z o n e s , p a r a c a e r e n e r r o r ; c o m o lo 

h i c i e r o n a q u e l l o s q u e V . c i t a e n s u n ? 7 1 . c o n e l t e s t o : 

Nisi efficiamini sicut parvuli Be. y a s í l o h a n h e c h o o t r o s , 

s e ñ a l á n d o l o s p a r a n u e s t r o e s c a r m i e n t o l a t r i s t e h i s t o r i a d e 

l o s d e s b a r r o s d e l h u m a n o i n j e n i o . 

9 5 . P a r a q u e se v e r i f i q u e l i t e r a l m e n t e e l p r i m e r t e s -

t o q u e V . t r a e d e I s a í a s , n o e s m e n e s t e r e s p e r a r á l u s 

m i l a ñ o s , h a b i é n d o s e y a v e r i f i c a d o d e s d e q u e e l V e r b o e t e r -

n o se h i z o h o m b r e e n su p r i m e r a v e n i d a . L u e g o q u e e n -

c a r n ó e n l a s p u r í s i m a s e n t r a ñ a s d e M a r í a v í r j e n y h a b i -

t o e n t r e n o s o t r o s , a n t e s q u e se l l a m a s e J e s u s e n su n a c i -

m i e n t o , y a d e s d e s u c o n c e p c i ó n se l l a m ó Manuel i d e s t : 

Nobiscum Deus. S e d i c e q u e c o m e r á m i e l y m a n t e c a , q u e 

e r a n l a s c o s a s c o n q u e d e s t e t a b a n á l o s n i ñ o s e n l a P a -

l e s t i n a , p a r a m o s t r a m o s , q u e e r a v e r d a d e r o h o m b r e , y q u e 

t e n í a u n c u e r p o , n o f a n t á s t i c o , s i n o r e a l y d e c a r n e , a l i -

m e n t á n d o s e c o m o l o s d e m á s h o m b r e s . T a m p o c o e s n e c e -

s a r i o q u e e n l o s m i l a ñ o s se h a g a c o r d e r o ; fior; q u e e m -

p u ñ e u n a v a r a d e h i e r r o e n l a s m a n o s ; q u e r o m p a l o s 

d i e n t e s & c : t o d a s e s t a s son u n a s l o c u c i o n c s m e t a f ó r i c a s , y 

s e h a n v e r i f i c a d o l i t e r a l m e n t e d e s d e su p r i m e r a v e n i d a , ( a l -

g u n o s d e e l l o s t e n d r á n s u p e r f e c t o c u m p l i m i e n t o e n la se -

g u n d a ) p o r q u e e l S e ñ o r , d e s d e q u e se d e j ó v e r , f u é m a n -

s o c o m o u n c o r d e r o ; h e r m o s o c o m o u n a flor, prae filiis 

kominum; j u s t o , s a n t o , r e c t o p a r a c o r r e j i r y c a s t i g a r á l o s 

m a l o s . N i se m e d i g a , q u e s i e s t e e s e l s e n t i d o metafó-

rico, n o s e r á e l literal ; p o r q u e m u c h o s t e s t o s n o t i e n e n 

o t r o s e n t i d o literal, q u e el m i s m o m e t a f ó r i c o : t a l e s s o n , 

p o r e j e m p l o , a q u e l l o s d e D a v i d e n s u s s a l m o s : Montes 

exultaverunt ut ariete,s, et colles sicut agni ovium. Filmi-

na plaudent münu &c.; p a r a s i g n i f i c a r n o s l a a l e g r í a p o r l a 

s a l i d a d e E j i p t o d e l o s i s r a e l i t a s , y la v e n i d a d e l S e ñ o r 

á l a t i e r r a . F r e c u e n t e m e n t e u s a m o s u n t a l m o d o d e h a -

b l a r . S i y o d i g o d e V . q u e os u n p o z o d e c i e n c i a , u n 

r í o d e e l o c u e n c i a , u n n é c t a r d e d u l z u r a , t o d o s m e e n t i e n -

den» q u e n o q u i e r o d e c i r o t r a c o s a , s i n o q u e e s u n h o m -

* 



b r c g r a n d e m e n t e s a ' b i o , e l o c u e n t e y d u l c e . Y a v e o q u e 

h a b l a u d o c o n q u i e n h a b l o , p u d i e r a h a b e r o m i t i d o e s t a s 

c o s a s , q u e s o n p o r de ina ' s p a r a V . , y a s í p r o s i g a m o s c o n 

l a c la 'usu la q u e d e j a ' m o s a r r i b a s u s p e n s a . 

9 6 . « C o n f i e s e e l m i l e n a r i o ( a s í p r o s i g u e V . su c l á u -

« s u l a e n el c i t a d o n ? 5 5 ) q u e l a s p r o f e c í a s q u e h a b l a n 

« d e l r e i n a d o d e l S a l v a d o r , e n t e r a m e n t e se h a n c u m p l i d o 

« e n e l e s p i r i t u a l r e i n o d e J e s u c r i s t o e n su i g l e s i a . E s t e 

« r e i n o , y n o e l s o ñ a d o d e m i l a ñ o s , s i g n i f i c a n los p r o -

« fó t i cos a n u n c i o s . L a s p r o f e c í a s q u e e l a u t o r c i t a , s o n 

« a c e r c a d e la p r i m e r a v e n i d a d e J e s u c r i s t o a l m u n d o , á 

« f u n d a r el r e i n o e s p i r i t u a l d e s u i g l e s i a , <v C o n e s t e e c -

s o r d i o s e a b r e V . l a p u e r t a p a r a e n t r a r á d e s h a c e r l a s 

p r u e b a s d e l a u t o r , m o s t r á n d o l e q u e los t e s t o s q u e c i t a t o -

d o s h a b l a n d e la p r i m e r a , y n o d e la s e g u n d a v e n i d a 

d e l S e ñ o r . M e h a g o c a r g o q u e V . e s c r i b i ó e s t o d e s p u e s 

d e h a b e r v i s t o e l c o m p e n d i o , y a n t e s d e l e e r l a o b r a ; 

a o r a q u e la h a l e í d o , m e p e r s u a d o d e su m o d e r a c i ó n q u e 

n o l o d i r á t a n f r a n c a m e n t e . P a r a e c h a r u n a a b s o l u t a t a n 

l i b e r a l , e r a m e n e s t e r q u e p r i m e r o se r e s p o n d i e s e n u n a á 

u n a t o d a s l a s r a z o n e s t o r t í s i m a s s a c a d a s d e l t e s t o y c o n -

t e s t o c o n q u e e l a u t o r p r u e b a s u s i n t e l i j e n c i a s : y r a z o n e s 

t a n b i e n f u n d a d a s 110 se b o t a n á t i e r r a c o n d o s p a l a b r a s 

e c h a d a s a l a i r e . U n a c o s a e s d e c i r , y o t r a h a c e r : del di-

cho al hecho hay mucho trecho. S i n o t e m i e r a s a l i r d e l o s 

l í m i t e s d e b r e v e d a d q u e m e h e p r o p u e s t o , m e e s f o r z á r a 

á p r o b a r l e d e b i d a m e n t e , q u e l o s t e s t o s q u e el a u t o r t r a e , 

e n l a p a r t e p o r q u e los t r a e , n o p u e d e n h a b l a r d e la p r i -

m e r a v e n i d a d e l S e ñ o r , p o r u n a r a z ó n c u a n t o b r e v e y c l a -

r a , t a n t o m a s e f i caz y c o n e l u y e n t e ; y e s , q u e si h u b i e -

r a n h a b l a d o d e la p r i m e r a v e n i d a , y a e s t a r í a n v e r i f i c a d o s ; 

y m i e m p e ñ o s e r í a i r l e m o s t r a n d o u n o á u n o q u e l e s f a l -

t a m u c h o p a r a su p e r f e c t o c u m p l i m i e n t o . P e r o e s t o p e d i -

r í a u n a m a s p r o l i j a d i s c u s i ó n , y y a v e o q u e s i n q u e r e r l o 

v o y s i e n d o m a s l a r g o d e l o q u e q u i s i e r a . ¿ Q u e ' m e d i o , 

p u e s , p a r a c o n t e s t a r l e d e a l g ú n m o d o á l o s r e p a r o s q u e 

V . h a c e , y n o c a n s a r l o y m o l e s t a r l o c o n l a r g u r a s ? Y o n o 

h a l l o o t r o , q u e a p u n t a r l e a l g u n a c o s a , y r e m i t i r m e e n l o 

d e m á s a l a u t o r , e n c u y a o b r a h a l l a r á s o b r a d a r e s p u e s t a , 

p o r l o q u e á m í m e f a l t a ; y a c a b a r á d e c o n o c e r , q u e 

n a d a h a d i c h o V . e n su i m p u g n a c i ó n , q u e s i l e t o c a e n 

a l g o , n o l e h a y a r e s p o n d i d o p r e v e n t i v a m e n t e á t o d o . 

9 7 . « E s c o s a ( d i c e V . e n e l m i s m o n ú m e r o ) v e r d a -

« d e r a m e n t e c u r i o s a : é l a l e g a p a r a p r o b a r l a v e n i d a d e l Se-

« ñ o r á s u p r e t e n d i d o r e i n a d o el c a p . 3 1 d e J e r e m í a s , d o n -

« d e p u n t u a l m e n t e se a n u n c i a la v e n i d a p r i m e r a á t o m a r 

« c a r n e h u m a n a c o n e s t a s n o t o r i a s e s p r e s i o n e s : Revértete, 

«revértere, virgo Israel ad civitates tuas istas. ¿Usquequb 

« deliciis dissólveris filia vaga? quia creavit Dominus novum 

« super terram. Femina circúmdabit virumEste c a p í t u l o , 

S r . i m p u g n a d o r , l o a l e g a e l a u t o r , n o p a r a p r o b a r l a v e n i d a 

d e l S e ñ o r á s u r e i n o , s i n o l a v u e l t a d e los j u d í o s á l a 

t i e r r a d e s u s p a d r e s : y p a r a p r o b a r e s t o , n o e s m e n e s t e r 

s a l i r d e l a s m i s m a s p a l a b r a s q u e V . t r a e : Revértere. re-

vértere virgo Israel ad civitates tuas istas. V u e l v e , ó I s -

r a e l , v u e l v e á e s t a s c i u d a d e s . ¿ E s t a s c i u d a d e s p r o p i a s d e 

I s r a e l , p u e d e n s e r o t r a s q u e las q u e d i ó D i o s á s u s p a -

d r e s ? F u e r a d e e l l a s , s a b e m o s q u e e s t e e s u n p u e b l o e r -

r a n t e , s i n c i u d a d , s i n s a c e r d o t e , s i n t e m p l o . C o m p a d e c i d o 

D i o s finalmente d e e s t e h i j o d e s c a r r i a d o , l e d i c e : V u e l v e 

á t u s c i u d a d e s : ¿ h a s t a c u a n d o h a s d e v a g a r d e s t e r r a d o p o r 

e l m u n d o ? ¿ U s q u e q u b dissólveris filia vaga? P e r o si a u n 

d e s e a V . o t r a s p a l a b r a s m a s c l a r a s d e l m i s m o c a p í t u l o , o i -

g a l a s d e l v e r s í c u l o 8 ? Ecce ego adducam eos de térra 

aquilónis, et congregaho eos ah extremis terrae: Ínter quos 

erunt caecus, et claudus, praegnans, et pariens simul, coe-

tus magnús revertentium húc. In fletu venient, et in mise-

ricordia reducam eos. Y p a r a q u e n o s o t r o s l a s j e n t e s n o 

l o d u d é m o s , v u e l t o e l p r o f e t a á l a s j e n t e s a s í l e s h a b l a : 

Audite gentes verhum Domini: Qui dispersit Israel, con-

gregaba eum, et custodiet eum sicut pastor gregetn suum. 

Redémit enim Dominus Jacob, et liberabit eum de ma-

nu potentioris, et venient, et laudabunt eum in monte 

Sion. OSc. 



9 8 . P a r a p r o b a r e s t o m i s m o , l o a l e g a e l c o m p e n d i o : 

( n ú m . 1 0 . ) s i d e s p u é s l o v u e l v e á t r a e r e n e l m í m . 3 6 

p a r a v e n i d a d e l S e ñ o r , e'l, q u e l o a l e g a , q u e d é t a m b i é n 

l a r a z ó n . P e r o m e d i r á V . q u e t a m b i é n t o c a á m í e l 

d a r l a , p o r q u e h a b l a n d o e l c a p í t u l o d e l a v e n i d a p r i m e r a 

d e l S e ú o r , 110 p u e d e h a b l a r d e l r e g r e s o d e l o s j u d í o s á s u 

a n t i g u a p a t r i a , q u e s e g ú n y o c o n f i e s o s e r á d e s p u é s d e la 

s e g u n d a v e n i d a . ¿ Y p o r q u é 110? ¿ Q u é d i f i c u l t a d e n c u e n t r a 

V . e n q u e e n u n m i s m o c a p í t u l o s e h a b l e d e la p r i m e r a 

v e n i d a , y d e u n s u c e s o q u e s u c e d e r á d e s p u e s d e l a s e g u n d a ? 

M a s d i s t a n c i a h a y e n t r e l a j c n e r a c i o n e t e r n a d e l V e r b o , 

y s u j e n e r a c i o n t e m p o r a l , q u e l a q u e h a b r á e n t r e u n a y 

o t r a v e n i d a d e l S e ñ o r , y S . J u a n h a b l a d e a m b a s á d o s 

c o s a s , y o t r a s m u c h a s m a s , e n s o l o e l c a p í t u l o p r i m e r o : 

¿ p o r q u é J e r e m í a s n o p o d r á h a b l a r t a m b i é n d e a m b a s v e -

n i d a s e n s o l o e l c a p í t u l o 3 1 ? Y p a r a q u e e n e f e c t o l o h a -

g a , 110 s o l o e n e l m i s m o c a p í t u l o , s i n o e n e l m i s m o v e r -

s í c u l o q u e V . c i t a , y o h a l l o u n a a d m i r a b l e c o n g r u e n c i a . 

Q u e r í a e l S e ñ o r a n i m a r l a e s p e r a n z a d e s u p u e b l o á l a 

p r o m e s a q u e l e h a c i a , y p a r a e s t o a l i e n t a s u c o n f i a n z a á 

u n f a v o r c o n o t r o m a y o r . Y o t e v o l v e r é , l e d i c e , á t u s 

c i u d a d e s : y a s o b r a d o t i e m p o h a s e s t a d o f u e r a y l e j o s d e 

e l l a s : ¿ h a s t a c u a n d o h a s d e e r r a r v a g a y s i n d o m i c i l i o p o r 

e l m u n d o ? A u n q u e t e p a r e z c a d i f í c i l , 110 d u d e s d e m i p r o -

m e s a e n v o l v e r t e d e l l u g a r d e t u d e s t i e r r o á la t i e r r a d e 

t u s p a d r e s , c u a n d o p o r t í h a r é a n t e s e n l a t i e r r a u n a c o -

s a n u e v a , n u n c a v i s t a y n u n c a o í d a : y o b a j a r é d e l c i e lo y 

m e h a r é h o m b r e e n e l v i e n t r e d e u n a m u g e r : Revértere, 

i-evértere, virgo Israel ad civitates tuas istas. ¿Usquequo deli-

cus dissólveris filia vaga'í quia creavit Dovúnus novum super 

terram. Fenjina circúmdabit iñrum. A b r i é n d o s e d e e s t e m o -

d o la v í a e l b e n i g n í s i m o D i o s á q u e l e p r e s t e n l a f e e n 

u n a p r o m e s a a d m i r a b l e , s e g ú n el b e l l o p e n s a m i e n t o d e S . 

G r e g o r i o . ( H o m i l . 2 6 i n E v a n g . ) Ut rehus mirabilibus fi-

dern praebeant facía mirahiliora. V é a s e la o b r a . P a r t . 

F e n ó m . 5 ? 

9 9 . n T a m b i é n se e n t i e n d e n ( p r o s i g u e V . ) d e la p r i -

m e r a v e n i d a d e l S e ñ o r l o s d o s c a p í t u l o s 3 4 y 3 7 d e 

59 E z e q u i e l , q u e c i t a e l a u t o r p o r l a s e g u n d a . " P a r a q u e se 

v e a q u i e n t i e n e m a s r a z ó n e n su i n t e l i j e n c i a , s i V . p o r 

l a p r i m e r a v e n i d a , ó e l a u t o r p o r l a s e g u n d a , y o p o n d r é 

a q u í a l g u n a s p a l a b r a s d e a m b o s c a p í t u l o s . D i c e a s í e l 3 4 : 

Haec dicit Dominus Deus: Ecce ego ipse requiram oves meas, 

et visitábo eas. Sicut visitât pastor gregptn suurn, in die 

quando fuerit in medio ovium suarum dissipât arum: sic vi-

sitábo oves, meas, et liberabo eas de omnibus locis, in qui-

bus dispersae fuerant in die nubis, et calíginis. Et eddu-

cam eas de pópulis, et congregabo eas de terris, et indií-

cam eas in terram suam: et pascam eas in montibus Is-

rael:::: Et suscitabo super eas pastoretn uniim, qui pascat 

eas, servum meum David• ipse páscet eas, et ipse erit eis 

in pastorem. Ego autem Dominus ero eis in Deu¡n: et ser-

vas meus David princeps in medio eorurn: Ego Dominus 

locutus sum. N o s é c o m o p u e d a e s p l i c a r s e c o n m a s c l a r i d a d 

l a p r o m e s a q u e h a c e D i o s á l a s o v e j a s d e su e s c o j i d o p u e -

b l o , a s e g u r á n d o l e s , q u e l a s r e c o j e r á d e t o d a s l a s p a r t e s e n 

q u e s e h a l l a n d i s p e r s a s , c o m o a o r a l a s v e m o s , p a r a v o l v e r -

l a s á su p r o p i a t i e r r a y a p a c e n t a r í a s e n l o s m o n t e s d e I s -

r a e l , d o n d e l e s d a r á p o r p a s t o r y p r í n c i p e p a r a q u e l a s a p a -

c i e n t e y g o b i e r n e á su s i e r v o D a v i d , e s t o e s , a l h i j o d e 

D a v i d C r i s t o J e s ú s . P e r o a u n q u e e s t a n c l a r o e s t e c a p í t u -

l o , a u n l o e s m a s e l 3 7 , e n e l c u a l c o n la e l e g a n t e m e -

t á f o r a d e l o s h u e s o s s e c o s d i s p e r s o s p o r t o d o e l c a m p o d e l 

m u n d o , y d e l o s l e ñ o s á r i d o s , I e s p r o m e t e d a r l e s n u e v a 

v i d a , y j u n t a r l a s d o s r a m a s d e I s r a e l y d e J u d á , p a r a q u e 

r e v e r d e z c a n e n u n s o l o c e t r o , q u e e m p u ñ a r á e l h i j o d e D a -

v i d s u s i e r v o y p r í n c i p e d e e l l o s , q u e l o s g o b e r n a r á c o n 

u n n u e v o p a c t o d e p a z s e m p i t e r n a . O i g a n s e e n t r e o t r a s e s -

t a s p a l a b r a s : Ecce ego assúmam filios Israel de medio na-

tionum, ad quas ahierunt: et congregabo eos úndique, et 

addúcam eos ad humum suam. Et faciam eos in gentem 

unam in terra in montibus Israel, et Rex unus erit óm-

nibus ímperans: et non erunt ultra duae gentes, nec di-

videntur amplius in duo régna:::: Et servus meus David 



Uex super eos, et pastor unus erit omnium eorum:::: Et 

percutiam illis foedus pacis, pactum sempiternum. U n a s p r o -

m e s a s t a n c l a r a s q u e e v i d e n t e m e n t e n o se h a n c u m p l i d o 

h a s t a a o r a , ¿ c o m o p r u e b a V . q u e s e c u m p l i e r o n e n la p r i -

m e r a v e n i d a ? E s v e r d a d e r a m e n t e c u r i o s a la p r u e b a : D i c e 

V . e n e l c i t a d o n ú m e r o : « c o n c u e r d a n m a r a v i l l o s a m e n t e l a s 

« p r o f e c í a s c o n l o q u e e l S a l v a d o r n o s d i c e e n e l n u e v o t e s -

t a m e n t o : Salvabo gregem meum:::: et suscitdbo super eos 

11 pastorem unum, d i c e E z e q u i e l : y e l á n j e l d i c e : Ipse enirn 

nsalvwn faciet populum suum á peccatis eorum, ( M a t t h . 

11 c . i ? ) Y e l m i s m o S a l v a d o r n o s q u i t a t o d a a m b i g ü e d a d , 

« d i c i e n d o : Ego sum pastor bonus: Emundábo eos, p r o m e -

i i t e E z e q u i e l : y e s t o e n la p r i m e r a v e n i d a se c u m p l i d p e r -

i i f e c t a m e n t e , c o m o se v é d e l o q u e e s c r i b i d e l a p ó s t o l á 

ii l o s c o r i n t i o s : Et luiec quidem fuistis; sed ablúti estis, 

ii sed santificati estis, sed justificati estis in nomine Do-

lí mini Jesuchristi: ( c a p . 6 . ) y l o q u e r e p i t e á l o s c o l o s e n -

ii s e s : Erípuit nos Deus de potestate tenehrarum, et tráns-

iitulit in regnutn Filii dilectionis suae. ( c a p . i ? ) M a s d e -

i i j o e s t a s c o s a s d e q u e s o l o q u i e n n o t i e n e j u i c i o p u e d e 

i i d u d a r . " 

l o o . L a ' s t i m a q u e l a s d e j e y n o p r o s i g a e n s e ñ a n d o u n a 

m a n e r a t a n c ó m o d a d e e s p l i c a r l a s e s c r i t u r a s . ¿ D o n d e h a y 

p l a t a c o n q u e p a g a r u n a i n v e n c i ó n t a n i n j e n i o s a ? E n los 

m i s t e r i o s m a s a ' rduos , e n l o s a r c a n o s m a s o s c u r o s , e n l o s 

p a s o s m a s e n r e d a d o s v e i s a h í u n h i l o m e j o r q u e e l d e 

A r i a d n e p a r a s a l i r f r a n c a m e n t e d e l l a b e r i n t o . A g a r r a r s e d e 

u n a p a l a b r a d e la p r o f e c í a , q u e s e p a r e z c a a' o t r a d e l e v a n -

ge l io ; t e n e r s e f u e r t e á e l l a ; y s i n h a c e r c a s o d e l o d e m á s 

c o n a i r o s o s a l t o , v e i s l o a h í s a c a r s e f u e r a d e l m a l p a s o . N o 

d i c e E z e q u i e l : ¿ s a l v a b o eos, emundabo eost N o d i c e el e v a n -

ge l io : isalvum faciet populum suum á peccatis eórunv, y S . 

P a b l o : ablúti estis, sanclificati estis? p u e s ¿ q u é m a s se ne -

c e s i t a p a r a s a b e r s i n a m b i g ü e d a d q u e h a b l a e l p r o f e t a d e 

la p r i m e r a v e n i d a d e l S e ñ o r ? N i s a b i e n d o e s t o , e s t é i s á 

p r e g u n t a r c ó m o ó d e q u é m a n e r a se v e r i f i c ó e n la p r i -

m e r a v e n i d a la v u e l t a d e t o d o s l o s i s r a e l i t a s á l a t i e r r a d e 

s u s p a d r e s : la u n i ó n d e l a s d o s c a s a s d e I s r a e l y d e J u d á 

e n u n s o l o r e i n o , p a r a n o v o l v e r á s e p a r a r s e m a s : q u é 

e l r e y q u e l o s g o b e r n a r á c o n u n p a c t o n u e v o d e s e m p i -

t e r n a p a z , n o s e r á o t r o q u e e l h i j o d e D a v i d C r i s t o J e -

s ú s . N o e s t e i s á p r e g u n t a r l o , « q u e e s t a s c o s a s a u n q u e s e a n 

« l a s p r i n c i p a l e s d e l v a t i c i n i o , l a s d e j a á u n l a d o ; ( y d e s -

« p u e s d e l o d i c h o ) s o l o q u i e n n o t i e n e j u i c i o p u e d e d u -

« d a r . " M a s s i e l s o l o h a b l a r d e r e m i s i ó n d e p e c a d o s f u e -

r a b a s t a n t e p a r a q u e n u n c a s a l i é r a m o s d e l t i c a i p o d e la 

p r i m e r a v e n i d a , s e r i a m e n e s t e r q u e la j e n e r a c i o n t e m p o -

r a l d e J e s u c r i s t o f u e s e c o m o l a j e n e r a c i o n e t e r n a d e l V e r -

b o , y q u e s i e m p r e y c a d a d i a l e d i j e s e e l P a d r e - á s u 

H i j o d i v i n o J e s ú s : Ego hodie genui te; p o r q u e m i e n t r a s h a -

y a h o m b r e s e n l a t i e r r a , s i e m p r e h a b r á p e c a d o s y r e m i -

s i ó n d e e l l o s . U n o d e los g r a n d e s s u c e s o s , y p r i n c i p i o d e 

o t r o s m a y o r e s q u e e s p e r á m o s p a r a l a s e g u n d a v e n i d a d e l 

S e ñ o r , s e r á l a c o n v e r s i ó n d e I s r a e l ; y e s t a c o n v e r s i ó n c i e r -

t a m e n t e n o se h a r á s i n o p e r d o n a n d o p e c a d o s , y g r a n d e s p e -

c a d o s . E n e l j u i c i o d e l o s v i v o s q u e se h a r á d e s p u e s d e 

l a s e g u n d a v e n i d a , t a m p o c o f a l t a r á n p e c a d o s q u e p e r d o -

d a r . C o n q u e el emundabo, et salvabo eos, a u n q u e s ea e f e c -

t o s a l u d a b l e d e l a p r i m e r a v e n i d a , n o e s a r g u m e n t o p a r a 

p r o b a r q u e s i e m p r e h e m o s d e e s t a r y n u n c a s a l i r d e l t i e m -

p o d e la p r i m e r a v e n i d a , s i n e n t r a r a l g u n a v e z e n la f e -

l i z é p o c a de l a s e g u n d a . ¡ P o b r e d e m í ! q u e s i n p e n s a r -

l o , p o r p r o p o n e r l e e s t a s m i s d u d a s h e y a i n c u r r i d o e n la 

n o t a d e l o c o ; y a q u e s o l o q u i e n n o t i e n e j u i c i o p u e d e d u -

d a r d e e s t a s c o s a s . P o r n o d e c l a r a r m e m a s , y o c a l l o ; p e -

r o l e e n c a r g o q u e l e a l a o b r a P a r t . 2 ? f e n ó m . 5 ? a r t ? 4 ? 

1 0 1 . C o n t i n ú a V . e n e l 11? 5 7 e c s a m i n a n d o l o s t e s -

t o s d e n u e s t r o a u t o r , y d i c e : « É l t o d o lo c o n f u n d e ; y 

« a p l i c a á la s e g u n d a v e n i d a lo q u e i n d u b i t a b l e m e n t e se 

« e n t i e n d e d e l a p r i m e r a . N o h a b l o d e lo q u e e l a r c á n -

« j e l G a b r i e l d i j o á l a s a n t í s i m a V i r j e n , d e l o q u e s e r í a 

11 e l d i v i n o H i j o q u e h a b i a d e c o n c e b i r y d a r á l u z : Hic 

11 erit magnas:::: Dábit illi Dóminus sedem David patris 

w ejus, et regnabit in domo Jacob in aeternum, et regni 
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«ejits non erit finís. A n u n c i o q u e s o l o n u e s t r o m i l e n a r i o 

p u e d e t e n e r e l p e n s a m i e n t o d e a p l i c a r l o á l a s e g u n d a 

« v e n i d a y f a m o s o r e i n a d o d e J e s u c r i s t o . « * N o e s t a n s o -

l o e l m i l e n a r i o e n s u p e n s a m i e n t o , q u e n o lo a c o m p a ñ e 

l a r a z ó n . O i g a l a V . b r e v e m e n t e p a r a r e s p o n d e r l e c u a n -

d o s a q u e l a s e g u n d a i m p u g n a c i ó n d e la o b r a ; y a q u e e n 

l a d e l c o m p e n d i o 110 la h a t o c a d o n i d e c u m p l i m i e n t o , S u 

r a z ó n e s e s t a . T o d a s l a s o t r a s p r o m e s a s q u e s e h i c i e r o n á 

l a s a n t í s i m a V i r j e n e n e s t a c é l e b r e e m b a j a d a , s e c u m -

p l i e r o n l i t e r a l m e n t e e n la p r i m e r a v e n i d a d e l S e ñ o r , c o -

m o n o s c o n s t a d e l e v a n j e l i o y d e l o s a r t í c u l o s q u e c o n -

f e s a m o s : l u e g o e s t a d e l r e i n a d o e n e l s o l i o d e D a v i d , q u e 

e s l a ú n i c a q u e f a l t a q u e c u m p l i r s e , se c u m p l i r á l i t e -

r a l m e n t e c o m o l a s o t r a s ; y n o h a b i é n d o s e c u m p l i d o e n la 

p r i m e r a v e n i d a , s e c u m p l i r á c i e r t a m e n t e e n la s e g u n d a . 

N i p a r a d a r l e su c u m p l i m i e n t o se r e c u r r a c o n l o s d o c t o -

r e s a l s a c e r d o c i o e t e r n o d e C r i s t o e n su i g l e s i a , p o r q u e 

e s t e s a c e r d o c i o e s t o d o e s p i r i t u a l secundum ordinem Mel-

chisedech: y l o q u e p r o m e t e D i o s a l H i j o d e M a r í a e s 

e l s o l i o d e D a v i d s u p a d r e , p a r a r e i n a r e n él e t e r n a m e n -

t e . Dábit Mi Dominas Deus sedem David patris ejus, et 

regnabit in domo Jacob in aeternum. Si r e i n ó e n e s t e s o -

l i o , d í g a n n o s c u a n d o . Si n o h a r e i n a d o e n su p r i m e r a v e -

n i d a , r e i n a r á e n la s e g u n d a ; s i e n d o c i e r t í s i m o q u e l a s p r o -

m e s a s d e D i o s , q u e e s l a m i s m a v e r d a d , 110 p u e d e n f a l -

t a r : V¿ritas Domini manet in aeternum. V é a s e el a u t o r 

e n s u o b r a m a s l a r g a m e n t e , P a r t . 2? f e n ó m . 9 ? § . 5V 

1 0 2 . N i m e d i g a V . q u e si e l r e i n o p r o m e t i d o a l 

H i j o d e M a r í a h a d e s e r e t e r n o , n o p u e d e se r e l m i l e -

n a r i o , p o r q u e e s t e a c a b a d o s l o s m i l a ñ o s se a c a b a r á , y e l 

r e i n o d e J e s u c r i s t o , s e g ú n e l v a t i c i n i o , n o t e n d r á fin: et 

regni ejus non erit finis: q u e y o l e r e s p o n d e r é c o n e l a u -

t o r ( P a r t . 1 ? c . 1? a r t . i ? ) q u e n i n g ú n m i l e n a r i o h a s o -

ñ a d o e n d e c i r q u e a c a b a d o s l o s m i l a ñ o s a c a b a r á e l r e i -

n o d e C r i s t o ! Si d i j e r a n e s t o , t e n d r í a f u e r z a e l a r g u m e n -

t o ; p e r o n o h a b i e n d o p e n s a d o d e c i r l o e s d e l t o d o i m -

p o r t u n o , et quasi aerem vérberans. N o o b s t a n t e , p o r q u i -

t a r t o d a e q u i v o c a c i ó n , r e s p o n d o : q u e e l r e i n o d e l M e s í a s 

s e p u e d e c o n s i d e r a r d e d o s m a n e r a s , u n a e n s í m i s i n o ? y 

a s í es e t e r n o , c o m o lo e s e l m i s m o r e y ; o t r a c o n r e s p e c -

t o á los v i a d o r e s , y a s í e s p r e c i s o q u e t e n g a fin, h a -

b i e n d o p r e c i s a m e n t e " d e m o r i r t o d o s los v i a d o r e s . P e r o es-

t o n o q u i t a q u e su r e i n o s ea e t e r n o , p o r q u e su r e m o n o 

m o r i r á , y l o s m u e r t o s r e s u c i t a r á n á u n a v i d a e t e r n a , p a r a 

q u e p r o s i g a s o b r e e l l o s r e i n a n d o e t e r n a m e n t e . E n fin, d e -

c i m o s s o b r e e s t e r e i n o m i l e n a r i o l o q u e t o d o s d e b e n d e c i r 

s o b r e e l r e i n o e s p i r i t u a l d e l a i g l e s i a . D e l m i s m o m o d o 

d e c i m o s n o s o t r o s q u e t a m p o c o d e j a r á d e s e r e t e r n o , a u n -

q u e h a y a n d e a c a b a r s e los m i l a ñ o s . 

1 0 3 . P a s a V . á e c s a m i n a r e l s i g u i e n t e t e s t o d e l a u -

t o r , y d i c e : « E 1 1 c o n f i r m a c i ó n d e d i c h o r e i n a d o y p r u e -

« b a d e é l , t r a e l a s p a l a b r a s d e I s a í a s : Parvulus eñim 

«natus est nobis, et filias datus est nobis, et fiactus est 

11 principatus super humerum ejus, et vocabitur nomen ejus 

«Admirabilis B e . A l o i r y o e s t a s p a l a b r a s , s i e m p r e m e 

« v i e n e á l a m e n t e e l g l o r i o s o n a c i m i e n t o d e n u e s t r o S e -

« ñ o r J e s u c r i s t o , s e g ú n la e s p r e s i o n d e l á n j e l á l o s p a s t o -

« r e s : Evangelizo vohis gaudium magmim quod erit o?mi 

« populo : quia natus est hodie vohis Salvator, qui est 

« Christus Dominas. Y m e figuro e l m i s m o o f r e c i m i e n t o 

« e n c u a n t o s l e e n y s a b e n l a d o c t r i n a c r i s t i a n a . C o n t o d o , 

« n u e s t r o m i l e n a r i o , q u e t o d o l o c o n v i e r t e e n p r o p i a s u s -

« t a n c i a , e s t a p r i m e r a v e n i d a y e n t r a d a d e J e s ú s a l m u n -

« d o , l a e n t i e n d e p o r la s e g u n d a , ce N a d i e l e q u i t a á V . 

q u e e n l a p a r t e q u e p o n e d e l d i m i d i a d o t e s t o d e I s a í a s , 

s e l e o f r e z c a el s a n t o p e n s a m i e n t o d e l g l o r i o s o n a c i m i e n t o 

y p r i m e r a v e n i d a d e l S e ñ o r ; y 110 d u d e V . q u e a l m i l e -

n a r i o , q u e p o r g r a c i a d e D i o s s a b e l a d o c t r i n a c r i s t i a n a , 

l e h a b r á t a m b i é n o c u r r i d o e l m i s m o p e n s a m i e n t o ; p e r o es-

t o 110 q u i t a q u e e n l a o t r a p a r t e , y p r i n c i p a l p a r a s u 

a s u n t o , q u e V . g r a c i o s a m e n t e la o m i t e , 110 se l e o f r e z c a 

y se l e r e p r e s e n t e l a S e g u n d a v e n i d a de l " S e ñ o r . N o d i g o 

q u e l a o m i s i o n s e a p o r h u i r d e la d i f i c u l t a d , n i q u e sea 

e s t o t o m a r e l p l a t o p o r d o n d e 110 q u e m a : d e c i r l o d e V . 
M 



s e r í a u n a t e m e r i d a d : s e r á s i n d u d a p o r q u e e s t a b a y a c a n -

s a d o d e t a n t o e s c r i b i r , y l e p a r e c i ó q u e p a r a u n s a n t o 

s i m p l e , e r a b a s t a n t e a p u n t a r la a n t í f o n a . 

1 0 4 . S i n j u z g a r p u e s d e i n t e n c i ó n d o b l e , ó d o b l a d a , 

p o n g o l i m p i a m e n t e l a p a r t e d e l t e s t o q u e á V . l e f a l t a , 

y h a c e m u c h a f a l t a a l i n t e n t o d e l a u t o r : d i c e a s í : Super 

soliwn David, et super regnum ejus sede'bit: ut conjirmet 

illud, et corroboret in judicio et justitia, amodb, et usque 

in sempiternum: zelus Domini exercituum faciet hoc. D e 

e s t a p a r t e , y n o d e l a o t r a , a s í e n e s t e c o m o e n e l a n -

t e c e d e n t e t e s t o , d e b í a V . h a b e r s e h e c h o c a r g o e n s u s o b -

s e r v a c i o n e s , y s i n p e r d e r t i e m p o e n h a b l a r n o s d e l a c o n -

c e p c i ó n y n a c i m i e n t o d e l d i v i n o I n f a n t e , q u e y a s a b e m o s 

s e e n t i e n d e d e l a p r i m e r a v e n i d a , d e c i r n o s c o m o , ó c u a n -

d o s e s e n t ó e n e l s ó l i o d e D a v i d ; y si n o lo h a l l a , c o n -

f e s a r q u e l o q u e e n t ó n c e s 110 se c u m p l i ó , s e c u m p l i r á e n 

l a s e g u n d a v e n i d a . Á e s t a s p a l a b r a s d e I s a í a s f u é á l a s 

q u e a l u d i ó e l á n j e l e n el a n u n c i o q u e h i z o á M a r í a c u a n -

d o l e d i j o : q u e a l h i j o q u e n a c e r í a d e e l l a , Dabit illi 

Dominus Deus sedem David patris ejus. E s t o m i s m o f u é 

l o q u e ca s i c o n l a s m i s m a s p a l a b r a s p r o f e t i z ó A m ó s : ( c a p . 

9 ? v . 1 1 . ) In die illa suscitaba tabemaculum David, qttod 

cecidit: et reaedificabo aperturas murorum ejus, et ea, quae 

corruerant instaurabo: et reaedificabo illud sicut in diebus 

antiquis. N i I s a í a s , n i A m ó s n o s s e ñ a l a n e l t i e m p o , n i d e -

t e r m i n a n e l d i a e n q u e s u c e d e r á e s t o , p e r o p a r a q u e s e -

p á r a o s q u e n o s e r á c u a n d o v e n g a e l S e ñ o r l a p r i m e r a v e z , 

s i n o c u a n d o v u e l v a d e s e g u n d a , e l t i e m p o q u e d e j a r o n i n -

d e t e r m i n a d o e s t o s d o s p r o f e t a s , l o d e t e r m i n a S a n t i a g o e n 

e l p r i m e r c o n c i l i o d e l a i g l e s i a c e l e b r a d o e n J e r u s a l é n : Vi• 

ri f ral res, audíte me ( d i c e p i d i e n d o a t e n c i ó n á t o d o s ) Si-

món narrabit, quemadmodum primiim Deus visitavit sume-

re ex gentibus populum nomini suo. D e l a b o c a d e P e -

d r o h a b é i s o i d o e l m i s t e r i o d e l a v o c a c i o n d e l a s g e n t e s , 

y c o m o D i o s l a s l l a m ó p r i m e r o p a r a f o r m a r s e d e e l l a s u n 

p u e b l o d e d i c a d o á la g l o r i a d e s u s a n t o n o m b r e , e n l u -

g a r d e I s r a e l , q u e s o r d o á l a s v o c e s d e D i o s , a u n q u e 11a-

m a d o , n o q u i s o c o n g r e g a r s e ; et Israel non congregati lar: 

( I s a i . c . 4 9 . v . 5 . ) Post hoc revertar, et reaedificabo ta-

bemaculum David, quod decidit, et diruta ejus reaedifi-

cabo, et erigarn illud:::: Dicit Dominus faciens liaec. D e s -

p u é s d e l a v o c a c i o n d e l a s j e n t e s , d e s p u e s d e c u m p l i d o e l 

t i e m p o d e l a s n a c i o n e s , c u a n d o h a y a n y a e n t r a d o a l r e -

d i l d e l a i g l e s i a t o d a s a q u e l l a s o v e j a s q u e e l d i v i n o P a s -

t o r t e n í a d e t e r m i n a d o d e r e d u c i r e n el c o n s e j o d e s u s d e -

c r e t o s : Alias oves oportet me adducere, quae non sunt ex 

hoc ovili, d e s p u e s d e t o d o e s t o v o l v e r á : post haec revertar. 

Y ¿ q u i é n e s e l q u e v o l v e r á ? A q u e l m i s m o q u e abiit in re-

gionem longinquam accipere sibi regnum, et revertí: a q u e l 

q u e v i e r o n l o s á n j e l e s i r s e , p a r a v o l v e r : Hic Jesus, qui 

assumptus est a vobis in coelum, sic veniet, quemadmodum 

vidistis eum euntem in coelum. Y ¿á q u é v o l v e r á ? Á r e e -

d i f i c a r e l t a b e r n á c u l o , e l s ó l i o , e l t r o n o c a í d o d e D a v i d ; 

y r e s t a b l e c i d o e n s u p r i m e r e s p l e n d o r y g r a n d e z a , r e i n a r 

e n é l : Post haec revertar, et reaedificabo tabemaculum Da-

vid, quod decidit:::: suscitaba tabemaculum David, quod ce-

cidit:::: Et reaedificabo illud, sicut in diebus antiquis:::: 

Super sólium David, et super regnum ejus sedebit, ut con-

firmet, et corroboret illud:::: Dabit illi Dominus Deus se-

dem David patris ejus, et- regnabit in domo Jacob in aeter-

num. Y ¿ c u a n d o v o l v e r á ? Q u i e n v u e l v e , s e s u p o n e q u e 

y a a n t e s h a e s t a d o . C r i s t o J e s u s e s t u v o c o n n o s o t r o s e n 

s u p r i m e r a v e n i d a ; y e n t ó n c e s l l a m ó primero á l a s j e n -

t e s á su i g l e s i a : Primum visitavit sumere ex gentibus po-

pulum suum. D e s p u e s d e c u m p l i d o e s t e m i s t e r i o v o l v e r á 

o t r a v e z á l a t i e r r a : Post haec revertar : y e n s e g u n d a 

v e n i d a r e e d i f i c a r á e l s ó l i o a r r u i n a d o d e D a v i d : quod deci-

dit: d e m a n e r a , q u e n o e n l a p r i m e r a , s i n o e n l a s e -

g u n d a v e n i d a l o r e e d i f i c a r á . Y p a r a q u e 110 p i e n s e n i s e 

l e p a s e p o r l a m e n t e , q u e e s t e r e i n o s e r á e l e s p i r i t u a l d e 

l a i g l e s i a , n o t e V . y n o t e b i e n a q u e l decidit, q u e s o l o 

p u e d e c o n v e n i r a l s ó l i o y r e i n o d e D a v i d , q u e c a y ó c o n 

t a n f u e r t e c a í d a , q u e s o l o e l b r a z o d e D i o s l o p u e d e l e -

v a n t a r ; n o a l r e i n o e s p i r i t u a l d e l a i g l e s i a q u e n o h a c a í -



d o , n i c a e r á n u n c a : et portae inferí non praevalebunt ad-

versas eam. L e ' a s e l a o b r a P a r t . £ a f e n ó m . 9 ? § . 2? 3 ? 

y 4? 
1 0 5 . L l e g a V . finalmente a l ú l t i m o t e s t o d e l a u t o r , 

y d i c e e n e l n ú m . y a c i t a d o : « D e s p u e s c i t a a l m i s m o 

« i n t e n t o el o t r o l u g a r d e I s a í a s : Emitte Agnum Domi-

vne Dominatorem Jerrae: ( I s a í . 1 6 . ) C o r d e r o d e l c u a l e l 

11 p r o f e t a ( v . 5 ? ) d i c e , q u e praeparabitur in misericordia 

«solium, et sedébit super illud. E s t e d i v i n o C o r d e r o e s J e -

« s u s e n s u p r i m e r a v e n i d a s i n j e ' ne ro d e d u d a , p u e s e l 

« b a u t i s t a m o s t r á n d o l o c o n e l d e d o á l a s t u r b a s , l e s d i -

«ce: Ecce agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi: E s t e 

« e s , d e q u i e n fue ' p r o f e t i z a d o : tanquam ovis ad occisio-

«rietn ducétur, e v i d e n t e m e n t e e n su p r i m e r a v e n i d a : E s t e 

« e s á q u i e n e l d i s c í p u l o a m a d o e n su A p o c a l i p s i s t e n i a 

« e n m e n t e c u a n d o d i j o : vidi agnum tanquam occisum 

A q u í 110 p u e d o q u e j a r m e q u e n o t r a i g a V . l a s p a l a b r a s d e l 

t e s t o q u e h a c e n a l c a s o d e l a u t o r : l a s t r a e ¿ p e r o r e s -

p o n d e á e l l a s ? ni u n a p a l a b r a ; c o m o si n o l a s t r a j e r a . I n -

s i s t i e n d o e n s u i n v e n t o f e l i z d e e s p l i c a r s i n t r a b a j o y e s -

p e d í t a m e n t e l a s e s c r i t u r a s , h a l l ó e n e l t e s t o d e I s a í a s l a 

p a l a b r a agnum: p u e s e s t o b a s t a y n o e s m e n e s t e r m a s p a -

r a q u e c o n s t e y se s e p a evidentemente y sin je'nero de du-

da, q u e e l p r o f e t a h a b l a d e l a p r i m e r a v e n i d a d e l S e ñ o r . 

A s í l o d i c e n l o s d o s J u a n e s : E l b a u t i s t a : Ecce agnus Dei: 

e l e v a n j e l i s t a : vidi agnum tanquam occisum. Y s i n o b a s -

t a n los d o s , y a q u e in ore duorum vel trium testium stat 

omne verbum, t a m b i é n l o d i c e I s a í a s : tanquam ovis ad 

occisionem ducétur. T o d o v a b i e n , m i S r . , e n c u a n t o á l a 

p a l a b r a agnum; ¿ y que ' n o s d i c e V . d e l a s o t r a s dornina-

torem terrae: praeparabitur in misericordia solium, et se-

débit super illud, q u e c i e r t a m e n t e a l g o s i g n i f i c a n , y 110 l a s 

h a b r á p u e s t o e l p r o f e t a s i n s u por qué? k e s t a s d e b i a V . 

r e s p o n d e r ; s i q u e r í a r e s p o n d e r a l a u t o r ; p e r o c o n t e n t a r s e 

c o n l a p a l a b r a agnum p a r a p r o b a r , q u e e l t e s t o d e I s a í a s 

d e b e e n t e n d e r s e de la p r i m e r a v e n i d a , e s t o v e r d a d e r a m e n t e 

e s c o n t e n t a r s e c o n m u y p o c o . C r i s t o e n a m b a s v e n i d a s h a 

q u e r i d o l l a m a r s e C o r d e r o . E n l a p r i m e r a v i n o á s e r s a -

c r i f i c a d o e n l a a r a d e l a c r u z , y á l a v a r n o s c o n su s a n -

g r e d e l a s m a n c h a s d e l p e c a d o ; p e r o e s t o 110 q u i t a q u e v e n -

g a e n l a s e g u n d a c o m o d o m i n a d o r d e l a t i e r r a á c u m p l i r 

o t r o s g r a n d e s m i s t e r i o s . ¿ Q u é d i r í a V . si y o c o n su m i s -

m a m a n e r a d e a r g u m e n t a r l e d i j e r a , q u e C r i s t o n o h a b í a d e 

v e n i r á j u z g a r y c o n d e n a r , p o r q u e y a h a b i a v e n i d o á s a l -

v a r y p e r d o n a r ? H a c i é n d o l a V . d e c a t e q u i s t a , y e n s e ñ á n -

d o m e l a d o c t r i n a c r i s t i a n a m e d i r í a : q u e e s t a s d o s c o s a s 110 

s e o p o n e n e n u n a m i s m a p e r s o n a , y q u e si. C r i s t o e n s u 

p r i m e r a v e n i d a v i n o c o m o r e d e n t o r á s a l v a r n o s , e n la s e -

g u n d a v e n d r á c o m o j u e z á p e d i r n o s c u e n t a . P u e s l o m i s -

m o l e r e s p o n d o y o á V . U n o m i s m o es e l C o r d e r o i n m a -

c u l a d o ; p e r o c o n d i v e r s o s a s p e c t o s e n s u s d o s v e n i d a s : e n 

l a p r i m e r a v i n o á s e r s a c r i f i c a d o y m o r i r p o r l o s h o m b r e s : 

e n l a s e g u n d a v e n d r á á r e i n a r s o b r e e l l o s . E n la p r i m e r a 

v i n o á s e r v i r , y n o s e r s e r v i d o : Filius hominis non venit 

ministran, sed ministrare, ( M a t . 2 0 . 2 8 . ) e n Ja s e g u n d a 

v e n d r á á s e r s e r v i d o , o b e d e c i d o y a d o r a d o d e t o d o s : et om-

nes populi, tribus, et linguae ipsi servient. ( D a n . 7 . 1 4 . ) 

F i n a l m e n t e , e n l a p r i m e r a v i n o á o b e d e c e r h a s t a la m u e r -

t e , y m u e r t e d e c r u z : factus obediens usque ad mortem, 

mortem autem crucis: e n la s e g u n d a á m a n d a r y d o m i n a r 

á t o d a l a t i e r r a ; y p a r a q u e a c e l e r e s u v e n i d a p e d i a a l 

S e ñ o r e l p r o f e t a e n v i a s e c u a n t o a n t e s ese C o r d e r o d o m i n a -

d o r : emitte Agnum, Domine, Dominatorern terrae: y e n o t r a 

p a r t e d e s f o g a b a sus a n s i a s e n e s t e e n c e n d i d o s u s p i r o : uti-

nam disrúmperes coelos, et descénderes: a facie tua mon-

tes difjiuerent. Sicut exustio ignis tabescerent aquae arden-

tes igni, ut notum fieret nomen tuum inimicis tuis: a fa-

cie tua gentes turbarentur Be. T o d o lo c u a l c o m o 110 s e 

p u e d e a c o m o d a r s i n v i o l e n c i a á l a p r i m e r a v e n i d a , a s í c u a -

d r a n a t u r a l í s i m a m e n t e á l a s e g u n d a . E s t a m b i é n lo q u e 

á e j e m p l o d e e s t e g r a n p r o f e t a , y e n s e ñ a d o s d e n u e s t r o 

d i v i n o M a e s t r o p e d i m o s n o s o t r o s d i a r i a m e n t e , c u a n d o p e -

d i m o s q u e n o s v e n g a s u r e i n o : adveniat regnum tuum. L é a -

se la o b r a , P a r t . 2 ? f e n ó i n . 9 ? § . 6 ? . 
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i o G . A c a b a V . e s t e p u n t o d i c i e n d o a l a u t o r , c o m o si 

c o n l o ( p i e h a d i c h o y n o s o t r o s h e m o s e c s a m i n a d o , l o h u -

b i e r a c o n c l u i d o e v i d e n t e m e n t e y s i n j e ' n e r o d e d u d a : « m a s 

« que ' ¿á p e s a r d e t o d o e s t o n u e s t r o m i l e n a r i o v e con e v i -

« ¿ e n c í a e l f a m o s o t e m p o r a l r e i n a d o d e J e s u c r i s t o , a n t e s d e 

« a c a b a r s e e l i n u n d o . ¿ N o s e d i c e e n e l p r i m e r t e s t o : f a -

« ctus est •principátus super humerum ejus'í ¿ N o se d i c e e n 

« e l s e g u n d o : praeparabitur in misericordia solium, eí sedé-

«bit super illad?. p u e s p a r a s u i n t e n t o t a n t o b a s t a . ¿Se d i -

« c e r e i n a r , r e i n o , ó c o s a q u e l o p a r e z c a ? P u e s t o d o a n u n -

« c i a s u f a m o s o r e i n a d o : : : : Q u i e n l o l e e p e n s a r á q u e n o 

« h a h e c h o s i n o t o m a r l a s c o n c o r d a n c i a s , y b u s c a r l a s p a -

« l a b r a s regnum, principátus, y o t r a s a n á l o g a s á e s t a s , y con 

« t o d o s l o s t e s t o s d o n d e t a l e s v o c e s se h a l l a n , f o r m a r u n 

« j e r u n d i a l cen to 'n d e s u i m a j i n a r i o r e i n o , e l c u a l e n t o d o 

« lo q u e v e se l e r e p r e s e n t a , c o m o á D . Q u i j o t e e n t o -

« d a s l a s e n á g u a s s u f a m o s a D u l c i n e a d e l T o b o s o . " E l s í -

m i l p a r a la m a t e r i a q u e se t r a t a n o se p u e d e n e g a r q u e 

t i e n e d e l b a j o , d e l i n d e c e n t e y p o c o l i m p i o ; n o o s t a n t e p o r 

e l c h i s t e , l e d i r í a c o m o a m i g o , m e n o s b u r l a s , y m a s r a -

z o n e s . A c u é r d e s e d e l a d a j i o e s p a ñ o l , q u e d i c e : quien tiene 

techo de vidrio, no tire piedras al vecino. ¿ N o v e V . q u e 

p u e d e n r e v o l v e r l e l a p e l o t a e n e l j u e g o , y d e c i r l e q u i z á c o n 

m a s r a z ó n , q u e p a r a c o n v e r t i r l o s t e s t o s e n p r o p i a s u s -

t a n c i a l e b a s t a u n a s o l a p a l a b r a , y q u e h a l l a n d o e n e l l o s 

agnus, ovis, pastor, ú o t r a c o s a q u e lo p a r e z c a , n o n e c e -

s i t a d e m a s p a r a f o r m a r u n c e n t ó n j e r u n d i a l d e l a p r i m e -

r a v e n i d a d e l S e ñ o r ? ¿ N o v e V . d i g o , q u e si l e r e v u e l v e n 

a s í l a p e l o t a , p u e d e s e r q u e n o s a l g a m u y g a n a n c i o s o e n 

s u j u i c i o ? P e r o d e j á n d o m e d e d a r c o n s e j o á q u i e n 110 l o h a 

m e n e s t e r , y d e q u i e n y o p u e d o r e c i b i r l o , d e s p n e s d e h a -

b e r v i s t o q u e l a s p a l a b r a s d e l a u t o r p a r a s u r e i n o m i l e -

n a r i o n o e r a n t a n m a l a s , c o m o á V . l e p a r e c í a , v é a m o s 

a o r a si s o n m e j o r e s l a s d e V . p a r a m o s t r a r c o n e l r e i n o 

e s p i r i t u a l d e J e s u c r i s t o , v e r i f i c a d a s l a s p r o f e c í a s e n s u p r i -

m e r a v e n i d a . 

1 0 7 . L a e n t r a d a á e s t e p u n t o , ut suus est mos, c a p -
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t a c o n l a j e n t i l e z a , e' i m p o n e c o n e l t o n o m a j i s t r a l . A s í 

c o m i e n z a V . e n e l n u ' m . 5 6 d e s u i m p u g n a c i ó n : No pue-

do dejar de maravillarme det la simpleza de nuestro mi-

lenario y de sus maestros. ( ¡ O ! ¡ e s to e s u n p o c o d e m a -

s i a d o ! q u e V . t r a t e d e s i m p l e a l a u t o r , a u q u e 110 e s t á 

m u y b i e n , n o m e m a r a v i l l a r í a t e n i e n d o y a c u r t i d o s l o s o í -

d o s d e o i r c o n t r a é l e s t a s y o t r a s m a s finas finezas; p e r o 

q u e t r a t e t a m b i é n d e s i m p l e s á s u s m a e s t r o s , á u n S. J u s -

t i n o , á u n S . I r i n é o , á u n S . P a p í a s , á 1111 S . V i c t o r i n o , 

á u n T e r t u l i a n o , C a s i a n o y o t r o s ; e s t o , p o r n o d e c i r o t r a 

c o s a , m e p a r e c e u n p o c o d e m a s i a d o ) . « N o p u e d o ( d e c i a 

« V . ) d e j a r d e m a r a v i l l a r m e d e l e m p e ñ o q u e p o n e n e n f u n -

« d a r u n r e i n o d e m i l a ñ o s á J e s u c r i s t o á los fines d e l m u n -

« d o , p o r q u e l o s p r o f é t i c o s a n u n c i o s d e q u e J e s u c r i s t o d e -

« b e r e i n a r se c u m p l a n ; c o m o si el d i v i n o R e d e n t o r n o h u -

« b i e r a s i d o r e y , y r e i n a d o e n su p r i m e r a v e n i d a . " M a s 

d í g a m e V . d e p a s o : y si los p r o f é t i c o s a n u n c i o s n o se c u m -

p l e n c o n e l r e y y r e i n a d o e s p i r i t u a l d e J e s u c r i s t o e n su p r i -

m e r a v e n i d a , ¿ q u é r e m e d i o ? N o h a y o t r o , q u e ó b o r r a r d e 

l o s l i b r o s s a n t o s l o s p r o f é t i c o s a n u n c i o s , ó e s p e r a r á q u e se 

c u m p l a n e n l a s e g u n d a v e n i d a . P e r o s i n t r o p e z a r V . e n 

n a d a d e e s t o e n t r a f r a n c o á s u t e m a : y p a r a p r o b a r n o s q u e 

C r i s t o e n s u p r i m e r a v e n i d a f u é r e y y r e i n ó , e n e s t e 12? 

y e l 6 8 n o s e n s a r t a u n r o s a r i o d e t a n t o s t e s t o s , c o m e n -

z a n d o c o n e l d e l a e n c a r n a c i ó n d e l H i j o d i v i n o : Et dabit 

illi Dominas Deus sedem David patris ejus, et regnabit. 

(Si dimidium facti qui hene coepit hahet: q u i e n t a n m a l 

c o m i e n z a ¿ q u é c a m i n o h a r á ? ) S i g u e c o n l o s d e s u n a c i m i e n -

t o , v i d a , p a s i ó n , y m u e r t e , q u e si y o l o s h u b i e r a d e r e -

z a r u n o á u n o t o d o s , m e c a n s a r í a y o , c a n s a r í a á t o d o s , y n o 

a c a b a r í a c o n e s t a m i l a r g a c a r t a . P a r a a b r e v i a r l a , l o q u e p i e n s o 

e s d a r u n a s d o c t r i n a s j e n e r a l e s , q u e a p l i c a d a s s i r v a n p a r a res-

p o n d e r á t o d o s y á c a d a u n o d e los t e s t o s q u e V . c i t a . 

1 0 8 . Sea p u e s la p r i m e r a , q u e c u a n d o d e f e n d e m o s e l 

r e i n o d e C r i s t o e n s u s e g u n d a v e n i d a , 110 n o s o p o n é m o s , 

a n t e s s í c o n f e s a m o s c o n t o d o s l o s c r i s t i a n o s e l r e i n o e s -

p i r i t u a l d e l a ig les ia e n su p r i m e r a v e n i d a : s i b i e n e n t ó n -
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ees l a p a l a b r a reino n o se t o m a e n s e n t i d o p r o p i o , s i n o 

acomodaticio: ó si e s p r o p i o , l o e s p o r t r a s l a c i ó n , c o m o c u a n -

d o d i j o S . P a b l o , q u e , regnavit mors ab Adam usque ad 

Mjysem: y n o s o t r o s d e c i m o s q u e e n u n a p a r t e d e l m u n d o r e i -

n a la i d o l a t r í a , e n o t r a e l m a h o m e t i s m o , e n o t r a la h e -

r e j í a . D e e s t e m o d o d e c i m o s t a m b i é n q u e r e i n a e l c r i s -

t i a n i s m o , y n o q u e r e m o s d e c i r o t r a c o s a , s i n o q u e r e i n a 

J e s u c r i s t o e s p i r i t u a l m e n t e e n l o s c o r a z o n e s d e l o s fieles, 

p*r fidem credentium:, y m a s p e r f e c t a m e n t e e n a q u e l l o s q u e 

fiilem operihus tenent. P e r o e s t e r e i n o e s p i r i t u a l y m e t a -

f ó r i c o q u e c o n f e s a m o s , n o b a s t a á d a r e l l l e n o á t a n t o s 

t e s t o s q u e con t a n t a c l a r i d a d h a b l a n d e u n r e i n o p r o p i o 

y v e r d a d e r o ; y p o r e s t o d e c i m o s q u e n o h a b i é n d o l o t e n i -

d o C r i s t o e n s u p r i m e r a v e n i d a , l o t e n d r á ' en_ la s e g u n d a . 

S í c o n f e s a m o s y n o n e g a m o s , q u e h a y u n c u e r p o m í s t i -

co l l a m a d o i g l e s i a , c u y a c a b e z a e s C r i s t o n u e s t r o s a c e r d o -

t e e t e r n o , n u e s t r o s u p r e m o p o n t í f i c e , n u e s t r o d i v i n o p a s t o r 

y p r i n c i p a d e los p a s t o r e s , n u e s t r o a b o g a d o p a r a c o n 

e l P a d r e , n u e s t r o ' m a e s t r o , n u e s t r a l u z , v i a , v e r d a d 

y v i d a , p r o p i c i a c i ó n , r e d e n c i ó n & c . : l o c o n f e s a r n o s t o -

d o e s t o ; p a r o n a d a d e e s t o e s s e r R e y d e r e y e s , S e ñ o r d e 

s e ñ o r e s , y m o n a r c a s u p r e m o d e l u n i v e r s o , c o m o e n t é r m i -

n o s e s p r e s o s l e e s t á a l S e ñ o r p r o m e t i d o p o r b o c a d e s u s 

s i e r v o s l o s p r o f e t a s . N o e s l o m i s m o s e r c a b e z a y s a c e r -

d o t e e t e r n o d e u n c u e r p o m í s t i c o , q u e s e r r e y y m o n a r c a 

d e los h o m b r e s . P a s a u n a g r a n d i f e r e n c i a e n t r e e l s ace r -

d o c i o y e l i m p e r i o : y s i l o p r i m e r o s e c u m p l i ó e n l a p r i -

m e r a v e n i d a d e C r i s t o á l a t i e r r a , l o s e g u n d o c i e r t a m e n t e 

se c u m p l i r á c u a n d o v u e l v a e n a q u e l l o s t i e m p o s y m o m e n -

t o s f e l i c e s quae Pater posuit in sua potestate. 

1 0 9 . S e a l a s e g u n d a : q u e C r i s t o d e s d e el p r i m e r i n s -

t a n t e d e s u e n c a r n a c i ó n , y d e s d e q u e s e h i z o h o m b r e p o r 

n o s o t r o s e n e l s e n o v i r j i n a l d e M a r í a , c o m o H i j o d e D i o s 

q u e e r a , y e n t o d o i g u a l á s u P a d r e , f u é , e s , y s e r á c o n 

l a m a y o r p r o p i e d a d n u e s t r o r e y , s o b e r a n o y s u p r e m o S e -

ñ o r . Y a s í c o n m u c h a r a z ó n y j u s t i c i a l e d i e r o n e s t e t í -

t u l o l o s M a g o s , c u a n d o e n l a c o r t e d e I i e r o d e s p r e g u n -

t a r o n : ¿Ubi est, qui natas est Rex Judaeorum? N i p u d o 

• C r i s t o , q u e e r a l a m i s m a v e r d a d , á la p r e g u n t a d e P i l a -

t o s : ¿Tu es Rex Judaeorum? ¿Ergo Rex es tu! r e s p o n d e r 

o t r a c o s a s i n o q u e l o e r a : Respondit Jesús: tu dicis: quia 

Rex sum ego. P e r o u n a c o s a e s s e r r e y , y o t r a cosa m u y 

d i v e r s a e j e r c i t a r l a r e a l p o t e s t a d . C r i s t o , c o m o D i o s , t e n i a 

p o r s í m i s m o t o d o e l p o d e r . C r i s t o , c o m o h o m b r e , h a -

b í a r e c i b i d o d e l P a d r e t o d a p o t e s t a d , y p o d í a e j e r c i t a r l a 

a s í e n e l c i e l o c o m o e n l a t i e r r a : Data est mihi omnis 

potestas in coelo, et in térra: ( M a t t h . 2 8 . 1 8 . ) m a s a u n q u e 

t o d o l o p o d i a , c o m o e r a s u v o l u n t a d t a n o r d e n a d a , m i e n -

t r a s n o e n t r a b a e n p o s e s i o n d e l r e i n o , n a d a m a s q u i s o n i 

e j e r c i t ó , q u e l o q u e e r a p r o p i o d e l s a c e r d o c i o q u e l e e s -

t a b a c o n f e r i d o . Y p o r e s t o c o m u n i c á n d o á l o s a p ó s t o -

l e s l a p o t e s t a d q u e h a b í a r e c i b i d o , l e s d i j o : id p o r e l 

m u n d o , n o á c o n q u i s t a r m e c i u d a d e s é i m p e r i o s á m i s d o -

m i n i o s , s i n o á e n s e ñ a r c o m o m a e s t r o s á t o d a s l a s j e n t e s : 

Euntes ergo doce'te omnes gentes. N o h a l l a r á V . e n t o -

d o s l o s l i b r o s s a n t o s e l m í n i m o e j e r c i c i o d e s u p o t e s t a d 

r e a l e n l o s d i a s d e s u v i d a m o r t a l ; y u n a v e z q u e l o 

p r o v o c a r o n á e l l a , p i d i é n d o l e q u e c o m p u s i e s e á d o s h e r -

m a n o s q u e l i t i g a b a n s o b r e l a h e r e n c i a : Dic fratri meo ut 

dividat mecum haereditatem, c o m o o l v i d a d o d e s u d u l z u -

r a r e s p o n d i ó á s p e r a m e n t e a l q u e se l o p e d í a : Homo, ¿quis 

me constituit judicem, aut divisórem super vos? ( L u c . 1 2 . 

1 4 . ) E l v i v i ó c o m o u n h o m b r e v u l g a r , p a g a n d o , c o m o 

t o d o s , t r i b u t o a l C e s é r ; y u n a v e z q u e p o r l o s m i l a g r o s 

q u e h a b í a o b r a d o e n f a v o r d e l a s t u r b a s l o q u i s i e r o n h a -

c e r r e y , c o n o c i e n d o s u s d e s e o s , c o n l a s o l i c i t u d q u e o t r o s 

p r e s e n t a r í a n l a c a b e z a á l a c o r o n a , é l h u y ó y se e s c o n -

d i ó e n u n m o n t e s o l o : Jesús ergo cum cogmvisset, quia 

venturi essent, ut rápsrent eum, et facerent cum Regem, 

fugit in montem ipse soius. ( J o a n . 6 . 1 5 . ) S o l a u n a v e z 

a l e n t r a r á J e r u s a l é n , p o c o a n t e s d e su m u e r t e , s u f r i ó q u e 

e l m e n u d o p u e b l o l o a c l a m a s e r e y . M a s ¿cua l f u é e l r e a l 

a p a r a t o d e s u e n t r a d a ? E l q u e n o s d e s c r i b e Z a c a r í a s . E n 

v e z d e r e a l m a n t o , c o n s u s p o b r e s v e s t i d u r a s : s e n t a d o , 110 



s o b r e u n c a r r o g l o r i o s o , s i n o s o b r e u n a v i l j u m e n t a : Ecce 

Rex twis veniet tibí justus, et salvator: ipse pauper, et as-

&endens super asinam, et super pullum filium asinae. ( Z a c h . 

c . 9 . v . 9 . ) M a s ¡que' p r e s t o s e m u d o ' l a e s c e n a ! E n la 

m i s m a s e m a n a lo n e g a r o n d i c i e n d o , q u e n o r e c o n o c í a n o t r o 

r e y q u e á C é s a r : los v i v a s d e a c l a m a c i o n e s se t r o c a r o n e n 

g r i t o s d e m u e r t e : p o r p ú r p u r a l o v i s t i e r o n d e u n a n d r a j o : 

p o r c e t r o l e d i e r o n u n a c a ñ a : p o r c o r o n a u n a d e e s p i n a s : 

y p o r t r o n o l a c r u z . 

n o . S e a la t e r c e r a y ú l t i m a : Q u e é s t a s p a l a b r a s rei-

no de Dios, reino de los cielos: regnum Dei, regnum coe-

lorum t a n u s a d a s e n l a s e s c r i t u r a s , u n a s veces s e t o m a n 

p o r l o m i s m o q u e e n o t r a s p a r t e s l l a m ó C r i s t o evañgelium 

regni: e s t o e s , n o t i c i a , n u n c i o y p r e d i c a c i ó n d e l r e i n o d e 

D i o s . A s í l o e n t i e n d e n j e n e r a l m e n t e l o s i n t é r p r e t e s . O i g a s e 

p o r t o d o s á S . J e r ó n i m o ( c o m m e n t . i n M a t t h . c a p . 1 3 . ) 

Regnum coelorum praedicatio evangelii est, et notitia scrip-

turarum, quae ducit ad vitani. E s t a p r e d i c a c i ó n d e l e v a n -

j e l i o y b u e n n u n c i o d e l r e i n o d e D i o s n o e s o t r a c o s a , 

q u e u n c o n v i t e á l o s h o m b r e s p a r a q u e v e n g a n á a l i s -

t a r s e á l a s b a n d e r a s d e C r i s t o : u n l l a m a r l o s á l a c o n q u i s -

t a d e l r e i n o , e n s e ñ á n d o l e s l a s a r m a s c o n q u e d e b e n g a -

n a r l o , q u e s o n l a f e y la j u s t i c i a : ó como d i c e S . P a -

b l o : Fides quae per charitateni operatur. E s t o f u é l o q u e 

h i z o C r i s t o e n l o s t r e s a n o s d e su p r e d i c a c i ó n : Et circiá-

bat Jesús omnes civitates, et castella docens in sinagogis 

eorum, et praedicans evañgelium regni. {Ilatth. 9 . 3 5 . ) 

E s t o l o q u e h i c i e r o n los a p ó s t o l e s , á e j e m p l o y p o r m a n -

d a d o d e s u d i v i n o M a e s t r o : Dicite illis: Jpropinquavit in 

vos regnum Dei. ( L u c . 1 0 . ) E s t o l o q u e h i z o e l a p ó s t o l 

d e l a s j e n t e s c u a n d o transivit per omnes évitates praedi-

cans regnum Dei. ( A c t . 2 0 . ) A e s t e r e i n o de D i o s , ó p r e -

d i c a c i ó n d e l r e i n o f u é t a m b i é n á l o q u e a l u d i ó e l S a l -

v a d o r , c u a n d o p r e g u n t a d o d e l o s f a r i s e o s ¿quando veniet 

regnum Dei? l e s r e s p o n d i ó d i v i n a m e n t e : Regnum Dei non 

veniet cum observatione::: Regnum Dei inira vos est: c o -

m o si l e s d i j e r a : m i p r e d i c a c i ó n n o viene c o n r u i d o y 

a p a r a t o : n o t e n e i s q u e b u s c a r f u e r a d e v o s o t r o s m i s m o s 

e s t e r e i n o : y a o s h e e n s e ñ a d o l a m a n e r a d e c o n q u i s t a r l o : 

c r e e d e n m í , y o b r a r b i e n , y l o c o n s e g u i r é i s . A o r a p u e s , 

h a b l a n d o e n r i g o r e s t e n u n c i o ó p r e d i c a c i ó n d e l r e i n o , n o 

s e p u e d e l l a m a r e l m i s m o r e i n o , s i n o s o l o e n u n s e n -

t i d o m u y l a t o ; c o m o p u e d e n l l a m a r s e los p r e p a r a t i v o s y 

m a t e r i a l e s d e u n t e m p l o e l m i s m o t e m p l o . P e r o o t r a s v e -

c e s s í , q u e l a s p a l a b r a s regnum Dei s e t o m a n e n r i g o r 

p o r e l m i s m o r e i n o d e D i o s : c o m o c u a n d o l o s d i s c í p u l o s 

a n t e s d e s u p a r t i d a a l c i e l o p r e g u n t a r o n a l d i v i n o M a e s -

t r o ca s i l o m i s m o q u e l o s f a r i s e o s : Domine, ¿si in tem-

pote hoc restitues regnum Israel? ( A c t . 1 . 6 . ) e n t o n c e s 

q u e h a b l a b a c o n s u s a m i g o s á q u i e n e s f r a n q u e a b a s in r e -

s e r v a t o d o s l o s s e c r e t o s q u e h a b i a o i d o d e s u P a d r e : Vos 

autenidixi amícos: quia ómnia, quaecunque audívi a Paire meo, 

nota feci vobis. ( J o a n . 1 5 . 1 5 . ) e n t o n c e s q u e e s t a b a y a 

p a r a d e j a r l o s y p a r t i r s e d e e s t e m u n d o a l P a d r e , 110 q u e -

r i e n d o d e j a r l o s s i n i n s t r u i r l o s e n u n p u n t o g r a v í s i m o , d e l 

c u a l p e n d í a n t a n t o s o t r o s n o m e n o s g r a v e s , e n t o n c e s , d i -

g o , n o l e s r e s p o n d i ó c o m o á los f a r i s e o s : regnum Dei in-

tra vos est: 110 l e s d i j o q u e e l r e i n o d e q u e p r e g u n t a b a n 

e r a u n e r r o r , u n a f á b u l a : erratis nescientes scripturas; s i -

n o q u e c o n l a r e s p u e s t a q u e l e s d i o , i m p l í c i t a m e n t e l o s 

c o n f i r m ó e n l a e s p e c t a c i o n d e l r e i n o ; a u n q u e n o s a t i s f i z o 

s u c u r i o s i d a d e n ó r d e n a l t i e m p o , p o r q u e e s t e e r a u n a r -

c a n o r e s e r v a d o á la c i e n c i a d e l P a d r e : Non est vestrum 

nosse témpora, vel momenta, quae Pater posuit in sua po-

testate. L e s r e s p o n d i ó a o r a a c e r c a d e l r e i n o , c o m o e n o t r o 

t i e m p o a c e r c a d e s u s e g u n d a v e n i d a : De die autem illa, 

et hora nemo scit ñeque angelí coelorum, nisi solus Pa-

ter. ( M a t t h . 2 4 . 3 6 . ) Y c o m o e n t o n c e s , s u p u e s t a l a v e r -

d a d d e s u v e n i d a , s o l o 110 d e s c u b r i ó e l t i e m p o d e e l l a , a s í 

a o r a d e j a n d o o c u l t o s l o s m o m e n t o s q u e e l P a d r e se t i e n e 

r e s e r v a d o s , s u p o n e c o m o c i e r t a l a v e r d a d d e q u e á s u t i e m -

p o s e r á r e s t i t u i d o e l r e i n o d e I s r a e l ; d e o t r a m a n e r a s e -

ría i n ú t i l r e s e r v a r s e t i e m p o s y m o m e n t o s d e u n a cosa q u e 

n u n c a h a b i a d e s u c e d e r . C o n e s t a s t r e s d o c t r i n a s j e n e r a -



les , sacadas d e l a u t o r , q u e a c a b a m o s de d a r , c reo , si n o 
m e l isonjeo m u c h o , q u e ap l i cadas d e b i d a m e n t e n o solo se 
r e sponde á l o s m u c h o s testos q u e V . t r ae pa ra p r o b a r e l 
r e y y re inado de Jesucr i s to en su p r i m e r a ven ida , s ino á 
cuan tos o t ros se p u e d a n a l e g a r , busca'ndolos en las c o n -
cordancias p o r las p a l a b r a s , rex, regnum y o t ras . aná logas 
q u e se les p a r e z c a n . Y 110 puedo dejar de m a r a v i l l a r m e 
( p e r m í t a m e V . q u e usando sus pa l ab ra s acabe y o este 
p u n t o c o m o V . l o comienza ) del e m p e ñ o q u e V . p o n e e n 
des t ru i r el r e ino m i l e n a r i o de Cris to á los fines de l m u n -
d o , s u s t i t u y e n d o en su luga r e l re ino espi r i tua l y m e t a -
fór ico de Cr i s t o e n su iglesia, c o m o si con él pud ie ran cum-
pl i r se los p r o f é t i c o s anuncios q u e has t a aora no se h a n 
c u m p l i d o , y solo se c u m p l i r á n cuando e n su segunda ve -
n ida venga á s e n t a r s e en el t rono de D a v i d su p a d r e , q u e 
t a n t a s veces le es tá p r o m e t i d o . 

i n . Se q u e j a r í a V . con razón de m í , si h a b i é n d o -
m e c o n t e n t a d o con u n a respues ta j enera l a l p recedente a r -
g u m e n t o , no le d i e r a una m u y par t i cu la r al n u e v o A q u í -
les q u e V . s a c a , p a r a acabar con el re ino mi lena r io de 
Cr i s to , c o m o a c a b ó el o t ro con el infeliz r e ino de T r o -
y a . P a r a n o e m b o t a r con mis pa l ab ra s los filos de t a n 
b u e n a a r m a , le p o n d r é casi con las suyas : « c o m o es i m -
v> pos ib le , d i ce " V . q u e D i o s m i e n t a , a s í es impos ib le q u e 
«110 se c u m p l a n las p ro fec ías de l r e ino de C r i s t o : es tas 
«110 se c u m p l i r á n en la segunda venida del S e ñ o r , p o r -
11 q u e e n t o n c e s 110 v e n d r á á r e ina r , s ino á j uzga r , y c o n -
w denados los m a l o s al inf ie rno , volverse con los santos a l c ie lo: 
w luego todas se c u m p l i e r o n en la p r i m e r a venida con el re ino es -
« p i r i tua l de l a iglesia, iv P a r a p r o b a r la m e n o r t r ae V . l a r -
g a m e n t e en el n ? 6 3 el c a p í t u l o 2 4 de S. M a t e o , en e l 
cua l se r e f i e r e , q u e h a b i e n d o I03 após to les p r e g u n t a d o al 
R e d e n t o r l a s seña les de su venida y de la consumac ión 
d e l s i g l o : ¿ Q u o d signum adventus tul, et consummationis 

saeculií p a r a u n o y o t ro c o m o cosas t a n un idas Ies d ió 
las m i s m a s seña les . D e las s e ñ a l e s , unas e r an r e m o t a s : 
la venida d e los fa lsos profe tas , guer ras , pes t i lenc ias , c a -

r e s t í a s , t e r r e m o t o s : Oportet primüm haec fieri, sed non-

dum státím finís. Haec omnia initía sunt dolorwn. O t r a s 

p r ó e s i m a s : la predicación del evan je l io p o r todo el m u n -
do , la a b o m i n a c i ó n en el lugar s a n t o , y una persecución 
l a m a s h o r r i b l e de cuan tas h a h a b i d o y h a b r á . O t r a s ú l -
t i m a s : e l oscurecerse e l sol y la l u n a , e l caer las es t re -
l l a s , el c o n m o v e r s e los ejes de l cielo. Y e n t ó n c e s : tune 
parébit signum Fílii hóminis in coelo:::: Et vidébunt Fi-

lium hóminis venientem in nubibus coeli cum virtúte ma-

gna, et majestáte. Ya es tá Cr is to en l a t ie r ra : y a los án-
j e l e s cum tuba, et voce magna convocan á los e sco j idos : 
y a j u n t o s todos los h o m b r e s separan á los buenos de los 
m a l o s : y colocados aque l lo s á la d ies t ra , estos á l a s in ies-
t r a , l l a m a el juez á los buenos al c ie lo , y m a n d a á los 
m a l o s a l i n f i e r n o : lbimt hi in suplicium aeternum: justi 

autem in vitam aeternarn. E s t e es todo el ac to como nos 
l o descr ibe S. M a t e o . A o r a ¿donde es tá aque l i n t e r m e d i o 
de m i l años e n t r e la ven ida del Señor y el ju ic io final, 
p a r a q u e re ine Cr i s to con sus santos en la t ie r ra? L a s se-
ñ a l e s q u e da Jesucr i s to d e su venida y fin del m u n d o son 
las m i s m a s ; ¿y se r ían p r ó e s i m a s , y ú l t i m a s para u n o y o t r o , 
si despues de la venida del Señor h u b i e r a n de correr mi l 
a ñ o s de r e inado p a r a q u e l legase el fin del m u n d o ? E l 
m i s m o tes to esc luye toda d e m o r a é in te rva lo : cum vene-
rit (nó tese b i en ) tune sedebit. E l evanje l io no a d m i t e u n 
m o m e n t o de t i e m p o e n t r e u n o y o t ro ; y nues t ro m i l e n a -
r io p o r su m e r o c a p r i c h o pone u n in te rva lo de m i l año3. 
C r e o q u e n o se q u e j a r á V . de q u e le h a y a q u i t a d o n a d a 
de t oda l a fuerza de' su a r g u m e n t o , p u e s mas h e q u e r i d o 
p e c a r de l a rgo , q u e d e j a r de ser fiel. 

1 1 2 P e r o si e l a r g u m e n t o h a c e c o n t r a el a u t o r , t a m -
b i é n hace cont ra V . , y a m b o s t i enen q u e r e sponder lo . Oiga 
V . e l t e s t o q u e d i c e a s í : Statim autem post trihulatiónem die-

rum illorum, sol obscurábitur, et luna non dabit lumen 

suum, et stellae caient de coelo, et %irtutes coelórum com-

movebuntur: et tune parébit signum Fílii hóminis in coe-

lo:::: El vidébunt Fílium hóminis venientem in núbibus coe-



l i ¿3c . L a t r i b u l a c i ó n d e q u e a q u í se h a b l a y a s a b e V . 

q u e s e r á la d e l a n t i c r i s t o ; y p a r a q u e n o lo d u d e m o s d i -

ce e l t e s t o q u e s e r á u n a t r i b u l a c i ó n t a n g r a n d e , q u e d e s -

d e q u e el m u n d o e s m u n d o n o s e h a b r á v i s t o n i s e v e -

r á i g u a l : Tabulado magna, qualis non fuit ab initio mun-

di úsque modo, ñeque fiet. T a n f a t a l , q u e si D i o s p o r su 

a m o r á los e s c u j i d o s ñ o la a b r e v i a r a , n o h a b r í a n i n g u n o 

q u e se s a l v a s e : Et nisi breviati fuissent dies illi, non fie-

ret salta omnis caro-, sed propter electos breviabuntur dies 

illi: t a n e n g a ñ o s a y s e d u c e n t e p o r l o s f a l s o s p r o d i j i o s y 

a p a r e n t e s m i l a g r o s q u e los p s e u d o p r o f e t a s o b r a r á n , q u e si 

f u e r a p o s i b l e los m i s m o s e l e c t o s c a e r í a n e n e r r o r : Surgent 

enim pseudochristi, et pseudoprophetae: et dabunt signa ma-

gna, et prodigio, ita ut in errorem inducantur (si fieri 

posset) etiam electi. S a b e V . t a m b i é n q u e d e s p u e s d e e s -

t a t r i b u l a c i ó n , y a n t e s d e l fin d e l m u n d o s u c e d e r á n m u -

c h a s c o s a s g r a n d e s , p r o f e t i z a d a s e n l a s e s c r i t u r a s p a r a e s -

t e i n t e r m e d i o , d e l a s c u a l e s h a b l a m o s y a e n los n ú m e r o s 

8 2 . y 8 6 . N i c r e o q u e V . q u i e r a s e r s i n g u l a r e n n e g á r -

m e l o , n o h a l l á n d o s e i n t é r p r e t e d e c u a n t o s y o s e p a , q u e n o 

a d m i t a u n i n t e r v á l o d e t i e m p o , m a y o r ó m e n o r , d e t e r m i -

n a d o ó i n d e t e r m i n a d o e n t r e u n o y o t r o . 

1 1 3 . S u p u e s t o e s t a s d o s c o s a s c o m o i n n e g a b l e s , v e a V . 

a o r a á su A q u í l e s si n o r e v u e l v e l a s a r m a s c o n t r a V . Y a 

l e p r o b é á V . e n e l n ú m . 8 0 , q u e J e s u c r i s t o c o n s u v e -

n i d a d a r i a m u e r t e a l a n t i c r i s t o ; p e r o a u n c u a n d o m e l o q u i e -

r a n e g a r á p e s a r d e l o s t e s t o s c l a r í s i m o s q u e a l l í l e c i t o , 

á l o m e n o s 110 m e n e g a r á l o q u e a q u í e n t é r m i n o s e s p r e -

s o s a f i r m a S . M a t e o : " q u e lue&o i n m e d i a t a m e n t e d e la t r i -

b u l a c i ó n a n t i c r i s t i a n a d e a q u e l l o s d i a s , p r e c e d i d o d e l e s t a n -

d a r t e d e la c r u z b a j a r á á la t i e r r a d e l c i e l o e n t o d o e l t r e n 

d e s u m a j e s t a d y g r a n d e z a : Stafun autem post tribulatiónem 

dierum íllorum:::: tune parébit signum Fílii háminis in coe-

lo:::: Et videbunt Fílium hóminis venientem in núbibus coe-

li cum virtute multa,*et majestate. N i m e p o n g a V . c o m o 

i n t e r m e d i o s e n t r e la t r i b u l a c i ó n y l a v e n i d a d e l S e ñ o r e l 

o s c u r e c e r s e l o s l u m i n a r e s y c o n m o v e r s e los e j e s d e l c i e l o : 

p o r q u e e s t a s c o s a s c r e o y o s u c e d e r á n ó m u y p o c o a n t e s , 

ó a l m i s m o a p a r e c e l e l H i j o d e D i o s e n e l c i e l o ; c o m o 

t a m b i é n se o s c u r e c i e r o n y t e m b l é la t i e r r a a l d e s a p a r e c e r 

a q u í d e e s t a s u v i d a m o r t a l . Á m a s d e q u e si e l tune 

veniet, tune sedébit e s c l u y e p a r a Y . t o d a d e m o r a é i n t e r v á -

l o d e t i e m p o , m u c h o m a s e l stdtim post tribulatiónem, tune 

parébit, et vidébunt Fílium hóminis venientem: p u e s si e l 

tune tune, n o a d m i t e m o m e n t o s d e d i l a c i ó n , m e n o s l o s a d -

m i t i r á e l stdtim, s i g n i f i c a n d o e n t o d o d i c c i o n a r i o m a y o r i n -

m e d i a c i ó n u n luego luego, q u e u n entonces entonces. L u e -

go e l m i s m o t i e m p o q u e a d m i t e d e s p u e s d e la t r i b u l a -

c i ó n , ó s ea m u e r t e d e l a n t i c r i s t o , s e d e b e t a m b i é n a d m i -

t i r d e s p u e s d e l a v e n i d a d e l S e ñ o r , e s t a n d o , c o m o h e m o s 

v i s t o , e s t a s d o s c o s a s p r o c s i m a m e n t e u n i d a s . Y c o m o d e s -

p u e s d e l a n t i c r i s t o y a n t e s d e l fin d e l m u n d o e s p r e c i s o 

a d m i t i r u n t i e m p o i n t e r m e d i o , y n o c o r t o ; as i e s p r e c i s o 

a d m i t i r l o d e s p u e s d e la v e n i d a d e C r i s t o y a n t e s d e l fin 

d e l m u n d o . L u e g o n o i n m e d i a t a m e n t e y s i n u n m o m e n t o 

d e d e m o r a , l u e g o q u e b a j e C r i s t o á l a t i e r r a se s e n t a r á , 

j u z g a r á y se v o l v e r á a l c i e l o . M i e n t r a s V . d a u n a r e s p u e s -

t a á e s t a d i f i c u l t a d q u e l e t o c a , o i g a á e l a u t o r q u e á l a 

s u y a l e d a n o u n a s i n o t r e s r e s p u e s t a s . 

1 1 4 . P r i m e r a : e n l a P a r t . c a p . 8? l e d i c e : q u e t o -

d o e s t e c a p . 2 5 d e S . M a t e o e s u n t e j i d o d e p a r á b o l a s , 

y n o u n v a t i c i n i o d e l j u i c i o u n i v e r s a l . P o n e p r i m e r o l a d e 

l a s v í r j e n e s : d e s p u e s la d e l o s t a l e n t o s : y ú l t i m a m e n t e s i n 

v a r i a r d e e s t i l o n i i n d i c a r l a m e n o r d i f e r e n c i a , p o n e e s t a 

d e l j u i c i o : y c o m o e s i n n e g a b l e q u e l a s o t r a s d o s s o n u n a s 

m e r a s p a r á b o l a s , a s í e s t a t e r c e r a , c u a n d o n o q u e r á m o s h a -

c e r d a r u n s a l t o a l e v a n j e l i s t a i m p r o p i o d e t o d o b u e n e s -

c r i t o r , e s p r e c i s o c o n f e s a r , q u e t a m b i é n s ea u n a m e r a p a -

r á b o l a . A o r a , e n l a s p a r á b o l a s y a s a b e V . q u e 110 se a t i e n -

d e t a n t o a l m e d i o , c u a n t o a l fin p o r q u e se t r a e n E11 e s t a 

d e q u e h a b l á m o s , e l m e d i o q u e t o m ó e l S e ñ o r f u é e l j u i -

c i o ; e l fin á q u e m i r ó f u é a e e s o r t a r n o s á la p r á c t i c a d e 

l a s o b r a s d e m i s e r i c o r d i a c o n e l p r ó j i m o . Y p a r a p e r s u a -

d i r n o s á e s t o c o n m a s v i v e z a , n o s p o n e á l o s o j o s u n c u a -



d r o d e l j u i c i o u n i v e r s a l , d o n d e n o s p i n t a c o m o p r i n c i p a l e s 

figuras e l p r e m i o d e l o s m i s e r i c o r d i o s o s y e l c a s t i g o d e l o s 

i n h u m a n o s . P a r a q u e r e s a l t e m a s e l o b j e t o p r i m a r i o , y fi-

j a r m a s la v i s t a y a t e n c i ó n , p o n e a l g u n o s n a t u r a l e s c o n t o r -

n o s d e s u v e n i d a e n g l o r i a á l a t i e r r a , d e l t r o n o d e m a -

j e s t a d e n q u e se s e n t a r á , d e t o d a s l a s j e n t e s q u e á su p r e -

s e n c i a se c o n g r e g a r á n & c . m a s t o d o s e s t o s s o n , ( t i r é m o s l o 

a s í , a d o r n o s d e l a s e m e j a n z a p a r a q u e n o s h a g a m a y o r i m -

p r e s i ó n e l fin á q u e l o s d i r i j e . Á e s t e b l a n c o e s a l q u e p r i n -

c i p a l m e n t e d e b e m o s p o n e r l a m i r a , y n o p a r a r n o s t a n t o e n 

e l tune veniet, tune sede'bit p a r a s a c a r d e e'l u n a s c o n s e -

c u e n c i a s q u e n o c o r r e n . ¿ Q u e ' d i r í a V . si i m i t a n d o y o s u 

m a n e r a d e a r g u m e n t a r c o n l a p a r á b o l a d e l a s v í r j e n e s , e n 

l a q u e t a m b i é n h a b l a d e s u v e n i d a , l e q u i s i e r a p r o b a r , q u e 

h a b i a d e v e n i r á j u z g a r á l o s v i v o s y 110 á l o s m u e r t o s : p o r -

q u e l a s v í r j e n e s á q u i e n e s v i n o e s t a b a n v i v a s y 110 m u e r t a s ? 

¿ Y si c o n la p a r á b o l a d e l o s t a l e n t o s l e d i j e r a q u e a l j u i -

c i o n o h a b í a n d e p r e c e d e r l a s h o r r e n d a s s e ñ a l e s q u e n o s 

d e s c r i b e el e v a n j e l i o : p o r q u e c u a n d o v i n o á p e d i r c u e n t a á l o s 

s i e r v o s , n i n g u n a d e e l l a s s e p o n e ? M e d i r í a V . y c o n r a -

z ó n , q u e s i n o s a b i a q u e e r a n p a r á b o l a s : q u e e l a s u n t o 

n o e r a d e s c r i b i r n o s e l j u i c i o c o n t o d a s s u s c i r c u s t a n c i a s , 

s i n o e e s o r t a r n o s á l a v i j i l a n c i a c r i s t i a n a , y á la d i l i j e n c i a 

e n t r a b a j a r p o r n u e s t r a s a l u d ; y q u e p a r a e s t e fin se t o -

m a b a y a u n a c i r c u s t a n c i a d e l j u i c i o , y a o t r a , l a q u e e r a 

m a s c o n d u c e n t e y o p o r t u n a a l c a s o : p o r l o q u e n o d e b i a 

p a r a r m e e n l o s m e d i o s , s i n o p a s a r a l fin, c u a n d o n o q u i -

s i é r a m o s t r a s t o r n á n d o l o t o d o h a c e r d e l o s m e d i o s fin, y d e l 

fin m e d i o s . R e c i b o y o Ja d o c t r i n a p a r a l a s d o s p r i m e r a s 

p a r á b o l a s , y t r á g u e s e l a V . p a r a l a t e r c e r a . M a s v e o y a q u e 

l a d o c t r i n a t o d a l a d a á o t r o s s i n q u e d a r s e c o n n a d a p a r a 

s í , p u e s h a b i e ' n d o l a l e i d o e n la o b r a , l e j o s d e t e n é r s e l a y 

a p l i c á r s e l a , l a r e c h a z a e n s u c o n c o r d a n c i a c o m o u n m e r o 

e f u j i o . S u s p a l a b r a s s o n e s t a s : « E n l a o b r a p r e t e n d e ( e l 

« a u t o r ) e l u d i r la d i f i c u l t a d d i c i e n d o , q u e e l c i t a d o c a p í -

« t u l o e s u n a m e r a p a r á b o l a . " E l a u t o r l o d i c e , y l o p r u e -

b a m u y b i e n c o n e l m i s m o c a p í t u l o . V . l o d i c e , y e s t o 

b a s t a . ¿ P a r a q u é m a s r a z o n e s ? Sit pro ratione voluntas. 

Y si n o , ¿ c o n q u é n o s p r u e b a V . q u e e s u n m e r o e f u j i o 

d e l a u t o r ? V e r d a d e r a m e n t e q u e V . e s t á d o t a d o d e u n i n -

j e n i o f e c u n d o d e i n v e n c i o n e s : e s f e l i z e l s i g lo q u e e n su j i -

r o y r e v o l u c i ó n n o s l l e g a á d a r u n i n v e n t o : y p a r a g l o -

r i a d e l n u e s t r o V . n o s l o s d a á p a r e s . A n t e s n o s e n s e ñ o 

V . e l n u e v o m o d o f á c i l y e s p e d i t o d e e s p o n e r l o s t e s t o s 

m a s d i f í c i l e s d e l a e s c r i t u r a c o n u n a s o l a p a l a b r a : a o r a 

c o n s o l a o t r a n o s e n s e ñ a e l i n v e n t o d e r e s p o n d e r á l a s 

d i f i c u l t a d e s : b a s t a d e c i r efujio, eludir, y n o e s m e n e s t e r 

m a s . Q u i é n s a b e si n u e s t r o s ig lo i l u m i n a d o r e c o n o c i e n d o 

e l m é r i t o d e V . l e l e v a n t e n o u n a s i n o d o s e s t á t u a s . 

1 1 5 . P e r o a u n c o n c e d i d o I i b e r a l m e n t e q u e e l c a p í t u -

l o 2 4 d e q u e h a b l a m o s n o s ea p a r a b ó l i c o s i n o p r o f e ' t i c o , 

r e s p o n d e e l a u t o r ( P a r t . 2 ? f e n ó m . ú l t . ) l o s e g u n d o , d e s c u -

b r i é n d o l e á V . u n a e q u i v o c a c i ó n . Á l a p r e g u n t a q u e l o s 

a p ó s t o l e s h i c i e r o n a l S a l v a d o r : ; Quod signum adventus 

tui, et eonsummationis saeculi? d i c e V . q u e el S e ñ o r l e s 

r e s p o n d i ó d á n d o l e s l a s m i s m a s s e ñ a l e s p a r a s u v e n i d a , q u e 

p a r a e l fin d e l m u n d o ; y m o s t r á n d o n o s c o n e s t o q u e n o 

p o d i a s e p a r a r s e u n o d e o t r o . P e r d ó n e m e V . q u e l e d i g a , 

q u e s i f u e r a e s t a l a r e s p u e s t a d e l S e ñ o r , n o h a b r i a r e s -

p o n d i d o á t o n o . L o q u e l o s a p ó s t o l e s p r e g u n t a r o n f u é , l a s 

s e ñ a l e s d e s u v e n i d a y d e la c o n s u m a c i ó n d e l s i g l o : Ad-

ventus tui, et eonsummationis saeculr, c o n s u m a c i ó n d e l s i -

g l o , n o c o n s u m a c i ó n d e l m u n d o , q u e s o n d o s c o s a s m u y 

d i v e r s a s ; y r e s p o n d e r á u n a c o s a p o r o t r a 110 c a b e e n e l 

d i v i n o M a e s t r o , q u e s a b i a m u y b i e n r e s p o n d e r á l o q u e l e 

p r e g u n t a b a n , y 110 c o n u n a e p í s t o l a a d e fec ios . Mundo p r o -

p i a m e n t e e s l a v a s t a m á q u i n a d e l u n i v e r s o , y m a s c o m u n -

m e n t e n u e s t r o globo terráqueo. Siglo r i g o r o s a m e n t e e s el p e -

r i o d o d e c i e n a ñ o s , y c o n m e n o s r i g o r a u n q u e m a s j e n e r a l -

m e n t e , e s l a p o m p a , e l f a s t o y l a v a n i d a d d e l m u n d o ; y 

e n e s t e s e n t i d o n o s d i j o el S e ñ o r : Noh'te conforman huic 

saeculo. M a s b r e v e , siglo e s e l d i a d e l h o m b r e e n q u e é l 

v i v e , d i s p o n e y g o b i e r n a á s u m o d o : á c o n t r a p o s i c i ó n d e l 

d i a d e l S e ñ o r , e n q u e é l r e i n a r á y se l e s u j e t a r á t o d o . S o n 



f r e c u e n t í s i m a s e n l a s e s c r i t u r a s e s t a s p a l a b r a s : consummatio 

saecull,i n o a s í e s t a s o t r a s : consummatio mundi. N o l a s c o n -

f u n d a m o s p u e s n o s o t r o s . L o s a p ó s t o l e s q u e s a b í a n b i e n d i s -

t i n g u i r l a s , l e p r e g u n t a r o n l a s s e ñ a l e s d e s u v e n i d a y 

d e l a c o n s u Q i a c i o n d e l s i g l o ; n o d e l a c o n s u m a c i ó n d e l 

m u n d o : ¿Quud signum adventus tui, et consummationis 

saeculP. Y l a r e s p u e s t a d e l S e ñ o r c o n f o r m e á s u p r e -

g u n t a , f u é d a r l e s l a s s e ñ a l e s m i s m a s p a r a u n o y o t r o : 

p o r q u e e l d i a g r a n d e d e l a v e n i d a d e l S e ñ o r s e r á fin 

d e l s i g l o d e l h o m b r e , y p r i n c i p i o d e l s i g l o d e l S e ñ o r , d e l 

c u a l p a r I s a í a s q u i s o l l a m a r s e P a d r e : Pater futuri saecu-

l i , ( c . 9 . v . 6 . ) y a l c u a l t i e n e r e s e r v a d o p a r a q u e l o g o -

c e n a q u e l l o s f e l i c e s q u e su m a j e s t a d j u z g a r á d i g n o s d e é l : Qui 

digni habebuntur saeculo illo. M a s s i l a s s e ñ a l e s d e l a v e -

n i d a d e l S e ñ o r y d e l a c o n s u m a c i ó n d e l s i g l o s o n u n a s 

m i s m a s , s e r á n m u y d i v e r s a s l a s d e l a c o n s u m a c i ó n ó fin 

d e l m u n d o ; d e b i e n d o e s t e d u r a r t o d a v í a p o r m i l a ñ o s , p a -

r a q u e s i r v a d e e s c a b e l á l o s p i e s d e l S e ñ o r e n e l g l o -

r i o s o r e i n a d o d e su s e g u n d a v e n i d a . 

1 1 6 . P e r o d é m o s t o d a v í a q u e p o r c o n s u m a c i ó n d e l 

s i g l o s e e n t i e n d a e l fin d e l m u n d o : ¿ h a b r á V . g a n a d o a l -

g o c o n e s t e n u e v o d o n ? N a d a : p o r q u e r e s p o n d e n u e s t r o 

a u t o r ( P a r t . 1 ? c a p . 8 ? § . 3 ? ) l o t e r c e r o : c o n c e d e l l a n a -

m e n t e t o d o l o q u e e l e v a n j e l i o d i c e : v e n d r á C r i s t o á l a 

t i e r r a : y e n t o n c e s s e s e n t a r á e n e l t r o n o d e su m a j e s t a d : 

e n t ó n c e s c o n g r e g a r á á t o d a s l a s j e n t e s : e n t o n c e s s e p a r a r á 

á l o s b u e n o s d e l o s m a l o s ; l o s u n o s e s t a r á n á l a d i e s t r a , 

y l o s o t r o s á l a s i n i e s t r a : e n t ó n c e s b e n d i c i e n d o á l o s b u e -

n o s l o s l l a m a r á á l a v i d a e t e r n a ; y m a l d i c i e n d o á l o s m a -

l o s l o s m a n d a r á a l f u e g o e t e r n o . T o d o e s t o s e h a r á , ¿ p e -

r o n o s e h a r á m a s ? Si 110 se h i c i e r a n o t r a s c o s a s q u e es -

t á n p r o f e t i z a d a s ¿Quomodo implerentur scripturae? P a r a t o -

d o h a b r á t i e m p o e n el s i g l o v e n t u r o , e n a q u e l d i a d e l 

S e ñ o r q u e n o s e r á d e 12 ó 2 4 h o r a s , s i n o d e m i l a ñ o s 

c o m o n o s l o a s e g u r a S . J u a n ¿ Q u é d i f i c u l t a d e n c u e n t r a V . 

e n q u e e n e l c í r c u l o d e t a n t o s s i g l o s s e c u m p l a t o d o l o 

q u e d i c e e l e v a n j e l i o y t o d o l o q u e n o s d i c e n l o s p r o f e -

t a s ? S í , S r . : cura venerit, tune sedébit: tune congregabun-

tur: tune separabit: tune dicet:::: S í , S r . : cum venerit, 

tune conve'rtet populum suum Israel: tune restituet illos 

in terram . suam: tune ostendet tabernaculum et arcarn: 

tune regnabit in solio David: tune judicabit vivos, et mor-

tuos. & c . & e . T o d o se h a r á , t o d o s e c u m p l i r á . E s c o m o 

s i y o á V . l e d i j é r a : c u a n d o V . v e n g a d e E s p a ñ a á l a 

I t a l i a entónces s e fijará V . e n R i m i n i : entónces, d e j a n d o 

e s t a c i u d a d s e p a s a r á á S a b i ñ a n o : entónces c a n s a d o d e e s -

t e l u g a r e j o s e v o l v e r á á R i m i n i : entónces e s c r i b i r á u n a b r a -

v a i m p u g n a c i ó n c o n t r a e l a u t o r : entónces h a r á e s t o , h a r á 

l o o t r o . Y s i p a r a t o d o h a b r á t i e m p o e n l o s 2 6 a ñ o s 

q u e V . s e h a l l a e n I t a l i a , v e a V . s i e n l o s m i l a ñ o s d e l 

d i a d e l S e ñ o r n o h a b r á t i e m p o p a r a q u e s e c u m p l a n t o -

d a s l a s c o s a s q u e e s t á n e s c r i t a s , y o t r a s m u c h a s m a s q u e 

n o e s t á n e s c r i t a s . Q u e r e r q u e l u e g o q u e e l S e ñ o r l l e g u e 

á l a t i e r r a s e s i e n t e , j u z g u e s i n p e r d e r t i e m p o , y a n t e s 

q u e l e c o j a l a n o c h e s e v u e l v a a l c i e l o , e s t o n o l o d i c e 

e l e v a n j e l i o , y s e r í a c o n t r a r i o á l o q u e h a n e s c r i t o l o s p r o f e t a s . 

1 1 7 . C o n e s t o c r e í a y o h a b e r s a t i s f e c h o s o b r a d a m e n t e 

á V . S r . p e r o ¿ n m a l a h o r a s e l e p u s o a l c o m p e n d i o d e -

c i r , q u e e s t e q u e a q u í d e s c r i b e S . M a t e o n o e r a e l j u i -

c i o d e l o s m u e r t o s , s i n o u n o d e a q u e l l o s q u e h a r á e l S e -

ñ o r c o n l o s v i v o s : y l o p e o r d e l c a s o e s q u e e s t a v e z , 

s e g ú n l o o b s e r v ó V . e n s u n ? 6 4 , d a l a r a z ó n d e l o q u e 

d i c e , y e s e s t a : 9 9 P o r q u e e n e s t e j u i c i o l o s q u e c o m p a -

5 9 r e c e r á n s e r á n s o l o l o s c r i s t i a n o s : p u e s á 110 s e r l o , n o 

99 v e n d r í a n a l c a s o , n i l o s c a r g o s q u e J e s u c r i s t o l e s h a c e , 

99 n i l a r e s p u e s t a q u e e l l o s l e d a n . ¿ Á q u é v i e n e h a c e r 

99 c a r g o d e l a f a l t a d e c a r i d a d á q u i e n n u n c a t u v o l a f e , 

99 q u e e s l a r a í z y f u n d a m e n t o d e l a c a r i d a d ? : : : : L u e g o 

99 e s t e a c t o j u d i c i a l n o s e r á e l final, a l c u a l d e b e n c o m -

99 p a r e c e r t o d o s l o s i n d i v i d u o s d e l j é n e r o h u m a n o , d e l o s 

99 c u a l e s l a m a y o r y m á c s i m a p a r t e s e r á n i n f i e l e s . e e E n 

m a l a h o r a l o d i j o e l i n f e l i z , p o r q u e V . s a n t i f i c a n d o s u 

m a n o l e d a u n t a p a b o c a p a r a q u e n o v u e l v a á c h i s t a r . 

59 V e r d a d e r a m e n t e ( l e d i c e ) m e j o r l e h a b r í a s i d o c a l l a r t a l 
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« r a z ó n , p o r n o m a n i f e s t a r m a s o' sil i g n o r a n c i a , o' su i n -

c o n s i d e r a c i ó n , ó s u ; ; ; : ó t o d a s e s t a s c o s a s j u n t a s , re Y 

c o m o s i f u e r a u n s a l v a j e d e l C a n a d á , p a c i e n t e y c a r i t a t i -

v a m e n t e s e p o n e á e n s e ñ a r l e l a d o c t r i n a c r i s t i a n a , m o s -

t r á n d o l e q u e e l p r e c e p t o d e l a c a r i d a d f r a t e r n a es u n 

p r e c e p t o d e l a l e y n a t u r a l , q u e á t o d o s o b l i g a , c r i s t i a n o s 

y . 110 c r i s t i a n o s : q u e á t o d o s h a r á c a r g o e l S e ñ o r d e 110 

h a b e r l o o b s e r v a d o & c . C o n c l u y e a v i s á n d o l e e n e l n ? 6 6 : 

9 9 Q u e s i h u b i e r a s a b i d o e s t e p u n t o d e d o c t r i n a c r i s t i a n a , 

« n o h a b r i a p u e s t o u n t a l a r g u m e n t o . r e E n s e ñ a r a l q u e 

110 s a b e , e s c i e r t a m e n t e u n a d e l a s o b r a s d e m i s e r i c o r -

d i a ; p e r o y o e c h o m e n o s e n V . u n 110 s é q u é d e d u l -

z u r a p a r a c o n su p r o s é l i t o ; y q u i s i e r a , p a r a q u e l e e n -

t r a s e m e j o r s u d o c t r i n a , q u e 110 l o t r a t a s e s e g ú n su p r o -

p o s i t o c o m o u n a m a l a b e s t i a , c o n l a c u a l s e d e b e usar 

rigor, fuerza, y mucha acrimonia. N o , m i S r . , a l fin es 

p r ó j i m o , y e l p r e c e p t o d e l a c a r i d a d á t o d o s y p a r a c o n 

t o d o s o b l i g a , c o m o V . s á b i a m e n t e n o s l o e n s e ñ a . E l r a -

m a l a z o q u e p a r t e a l c o m p e n d i o n o l e t o c a á l a o b r a . L o 

q u e e l l a d i c e ( P a r t . I a . c a p . 8 ? § . 3 ° ) e s : 99 N i m e p u e -

99 d o p e r s u a d i r q u e e l j u i c i o u n i v e r s a l s e h a y a d e r e d u -

« c i r t o d o á s o l a s a q u e l l a s c o s a s q u e e n e s t e c a p í t u l o s e 

99 d i c e n : n i m e n o s q u e b u e n o s y m a l o s h a y a n d e s e r a b -

59 s u e l t o s ó c o n d e n a d o s p o r s o l a s l a s r a z o n e s q u e e n é l s e 

99 t r a e n : y q u e t o d o s l e h a y a n d e d e c i r : Domine quando 

>9 te vidimus esurientem, et sitientem: Be. Y q u e á t o d o s 

59 l e s h a y a d e r e s p o n d e r e l S e ñ o r : Quandiu uni ex mitú-

99 mis meis fecistis, mihi fecisiis Be. ir A q u í e l a u t o r s i 

b i e n n i e g a q u e s e r á e s e el j u i c i o u n i v e r s a l , p e r o n o p o r 

l a r a z ó n q u e d a e l c o m p e n d i o , d e q u e á q u i e n n o t i e n e 

l a f e 110 s e l e p u e d e h a c e r c a r g o d e l a f a l t a d e c a r i d a d ; 

s i n o p o r q u e n o s e r i a u n i v e r s a l s i t o d o s e r e d u j e s e á t a n 

p o c a s c o s a s y á t a n p o c o s c a r g o s . Y e s t o 110 e s n e g a r q u e 

s e h a r á n a q u e l l o s c a r g o s , s i n o a u n s u p o n i e n d o q u e se h a -

g a n , q u e 110 s e r á u n i v e r s a l p o r q u e n o s e h a r á n o t r o s . B a s -

t a r í a e s t o p a r a S a l v a r a l a u t o r , y l i b r a r l o d e l s o n r o j o d e 

q u e V . l e e n s e ñ a s e l a d o c t r i n a c r i s t i a n a . 
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1 1 8 . P e r o á m í m e p a r e c e ( s a l v o meliori), q u e n i el 

c o m p e n d i o p o r l o q u e d i c e , m e r e c í a q u e V . l o p u s i e s e e n 

e l b a n c o d e l o s c h i q u i l l o s p a r a e n s e ñ á r s e l a . L o q u e é l d i -

c e e s : « Q u e á n o s e r c r i s t i a n o s n o v e n d r í a n a l c a s o , n i 

« l o s c a r g o s q u e J e s u c r i s t o l e s h a c e , n i l a r e s p u e s t a q u e 

« e l l o s l e d a r í a n , re L o s q u e s e g ú n e s t e c a p í t u l o d e l e v a n -

j e l i o l e s h a r á C r i s t o s o n : Esurivi, et non dedistis mihi 

manducare: sitívi, et non dedistis mihi potum: hospes eram 

Be. Y l o q u e e l l o s r e s p o n d e r á n s e r á : Domine, quando te 

vidimus esurientem, aut sitientem, aut hospitem Be. Y e l 

S r . l e s r e p l i c a r á : Amen dico vobis: quandiu non fecistis 

uni de minóribus his, nec mihi fecistis. A o r a , p r e g u n t o y o : 

¿ e s t o s c a r g o s s e p u e d e n h a c e r á o t r o s q u e á l o s c r i s t i a -

n o s ? A q u í 110 s e t r a t a d e l a s o b r a s d e c a r i d a d e n j e n e -

r a l , d e s o c o r r e r a l p r ó j i m o p o r q u e D i o s l o m a n d a , p o r -

q u e e s n u e s t r o h e r m a n o ; s i n o d e u n a s d e t e r m i n a d a s o b r a s 

c o n u n m o t i v o p a r t i c u l a r , d e d a r d e c o m e r a l p o b r e c o -

m o s i f u e r a a l m i s m o C r i s t o : Dedistis mihi manducare; 

p o r q u e l o q u e s e d a a l p o b r e l o r e c i b e el m i s m o C r i s -

t o , c o m o h e c h o á s í m i s m o e n p e r s o n a d e l p o b r e : Quod 

uni ex minimis meis fecistis, mihi fecistis. E s t o s u p u e s t o , 

d i g o y o : q u i e n 110 c o n o c e á C r i s t o , ¿ c o m o l o r e c o n o c e r á 

e n p e r s o n a d e l p o b r e ? U n i n f i e l , á q u i e n C r i s t o l e h i -

c i e r a e s t e c a r g o : ¿ p o r q u é n o m e d i s t e d e c o m e r c u a n -

d o y o p a d e c í a h a m b r e e n l a p e r s o n a d e l p o b r e ? Non de-

disti mihi manducare. S e ñ o r , l e d i r í a : Nec si Christus est 

audivi: ¿ c o m o t e h a b í a d e r e c o n o c e r e n el p o b r e , s i n u n c a 

t e c o n o c í ? T a l e s c a r g o s y t a l e s f a l t a s d e c a r i d a d s o l o s e 

p u e d e n h a c e r á q u i e n h a t e n i d o f e e n J e s u c r i s t o . Y c i e r -

t a m e n t e , p a r a r e c o n o c e r á C r i s t o o c u l t o e n l o s a n d r a j o s d e l 

p o b r e , c o r n o e n u n n u e v o s a c r a m e n t o d e a m o r p a r a c o n 

l o s h o m b r e s , n o b a s t a c u a l q u i e r a f e , e s m e n e s t e r u n a f e 

v i v a e n J e s u c r i s t o . N o h a b i é n d o s e p u e s d e h a c e r o t r o s c a r -

g o s e n e l j u i c i o q u e n o s d e s c r i b e S . M a t e o , p o r e s t o e l 

c o m p e n d i o c r e y ó q u e h a b í a d e s e r d e s o l o s l o s c r i s t i a n o s , 

y e l a u t o r y e l c o m p e n d i o c r e y e r o n q u e n o s e r í a e l j u i -

c i o u n i v e r s a l d e l o s m u e r t o s . E l j u i c i o d e l o s v i v o s e s e l 
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que da á V . m a t e r i a para la ú l t ima observación de este 
la rgo punto: o i g á m o s l a , y acabemos f inalmente. 

119 . Jesucristo v e n d r á á juzgar á los vivos y á los 
muertos. Es t e es el a r t í cu lo que nos enseña el s í m b o l o 
de nuestra santa fe , y que cree todo fiel crist iano ; pe ro 
porque nuestro au to r l o cree á la letra como todos los 
otros artículos del m i s i n o s ímbolo , y ent iende en las p a -
labras vivos y muertos lo que significan es tas v o c e s , y 
verdaderamente son v i v o s y m u e r t o s , sin mas n i mas le 
dice V . ( n ? 6 0 . ) v¡ E l buen hombre se embro l la en t o -
« do, porque perdida l a t r amontana de la d i sc rec ión , t o -
n i n a las palabras q u e lee ú oye demasiado J i fe ramente y 
« á carga cerrada.ee E l buen hombre no cree h a b e r per-
dido, antes sí h a b e r ha l l ado el mas seguro n o r t e en el 
sentido literal de las escr i turas , y mucho mas del s í m b o -
lo; n i espere V . s a c a r l o del rumbo que h a tomado . P e -
ro si otro siguiendo l a t r amontana de discreción que V . l e 
pone á los ojos para q u e se dirija, despues de h a b e r en -
tendido este ar t ículo, n o demasiado l i tera lmente y á ca r -
ga cerrada, sino con su mica salis de discreción, y esp i -
r i tuahnente , prosiguiera haciendo lo mismo con los otros , 
y comenzando por el a r t í cu lo Qui conceptas est de Spi-
ritu Sancto: natus ex María Virgine, d i j e r a , q u e l a v í r -

jen Mar ía 110 habia s ido madre natural , sino espir i tual 
de Cristo, como lo fue ron sus d isc ípulos , y lo serán t o -
dos los que hicieren la voluntad de su divino P a d r e : ¿Quae 
est mater mea, et fratres meil Et extendens manum in 

discípulos suos, dixit: ecce mater mea, et fratres mei: qui-

cumque enirn fecerit voluntatem Patris mei, qui in coelis 

est, ipse meus frater, et sóror, et mater est. ( M a t . 1 2 . 

48 . ) y prosiguiera en tendiendo á este modo todos los de -
más artículos del s ímbo lo : d ígame V . , ¿al r umbo de esta 
tramontana no navegar ía el infeliz con el bajel de su fe 
á un cierto naufraj io? ¿Qué rémora le pondría pa ra de t e -
nerlo en la comenzada ca r re ra? Le diría que todos los 
otros artículos se deben entender á la l e t r a , como están 
escritos; pero sordo á sus voces le respondiera: ¿qué p r i -

vilejio tienen los otros ar t ículos que no tenga este? Todos 
los ha dictado el Esp í r i tu santo : todos los escribieron los 
apóstoles: todos son la divisa de nuestra f e ; y si no es-
tan te m e es l íc i to entender 110 demasiado l i t e ra lmente un 
ar t ículo , ¿por q u é 110 los otros? Adv in i endo este p e l i g r o , 
conocerá V . con cuanta razón los teo'íogos concordemente 
enseñan la obligación que tenemos, en vigor del p recep to 
de la fe , de en tender á la le t ra y como están escritos los 
art ículos contenidos en el s ímbolo apostólico. « N o h a y 
« e s t e peligro; ( m e dice V . ) los doctores católicos e sp l i -
« c a n d o este ar t ículo de nuestra santa fe , proceden con el 
« t i e n t o y discernimiento que pide la mater ia . E l los ense-
99 fían:::: que p o r vivos y muer tos , no tan to se ent ienden 
« IGS vivos y muer tos en el c u e r p o , cuanto Jos vivos y 
« m u e r t o s á la gracia: esto es, los justos y pecadores, los 
« b u e n o s y malos .ee Es to es decir p u n t u a l m e n t e que este 
ar t ículo se puede entender no á la l e t ra , s ino espir i tual-
í cen te : y con es to 110 se qu i ta el pel igro que hemos vis-
to, s iempre es el mismo. L í g a l o V . s o l o , ó dígalo con 
los doctores, yo 110 ha l lo m a s divers idad, sino que dicién-
dolo V . con los doc to res , as í ellos como V . deben p r o -
veer atentos, pa ra q u e lo que es peligro 110 pase á ser ru ina . 

1 2 0 . P e r o dejando esto al cargo de V . y de los doc-
tores, lo que aora observo es, q u e ' V . funda con una razón 
su intelijencia, lo q u e no hacen los doctores . Nues t ro a u -
tor hab lando de esta misma intelijencia q u e dan los doc-
tores á las pa l ab ras vivos y muertos, dice: ( P a r t . 1? cap . 
7- §• 3°) " Q u e " o le pregunten la razón de esta senten-
« c i a , porque los doctores que la llevan no Ja d a n . " V . 
suple esta fal ta, y la razen que nos da es esta: « c u a n d o 
« e l evanjelio dice la separación que h a r á n los ánjeles de 
« t o d o s los h o m b r e s , y el lugar que se les dará , 110 se 
« h a c e mención ni- se nombra separación de mater ia les vi-
« v o s y muer tos , s ino solo de esp i r i tua lmente vivos y m u e r -
« t o s , de buenos y malos , de justos á la diestra q u e c i -
« r á n de boca de Jesús el venite benedicti &c. y de peca-
« dores á la siniestra, que oirán el formidable discedite a me 

2 0 



5 9 m a l e d i c t i & c . " V e r d a d e r a m e n t e q u e p a r a d a r e s t a r a z ó n 

h i c i e r o n m e j o r los d o c t o r e s e n n o d a r l a : á m í a' l o m e n o s 

m e p a r e c e m u y de 'b i l é i n s u s t a n c i a l ; s e r á a c a s o p o r q u e n o l a 

a l c a n z o . ¿ Q u e ' r a z ó n p u e d e s e r , p a r a p r o b a r q u e 110 h a b r á 

j u i c i o d e m a t e r i a l m e n t e v i v o s y m u e r t o s , e l d e c i r q u e n o se 

n o m b r a n e n l a s e p a r a c i ó n q u e h a r á n l o s á n j e l e s d e b u e n o s 

y m a l o s ? T a m p o c o se n o m b r a n los m a s ó m e n o s b u e n o s , 

l o s m a s ó m e n o s m a l o s , ¿ y p o r e s t o n o l o s h a b r á ? T a m -

p o c o se n o m b r a n l o s a p ó s t o l e s , los m á r t i r e s , l o s c o n f e s o r e s , 

l a s v í i j e n e s , l o s p e r j u r o s , h o m i c i d a s , f o r n i c a r i o s , l a d r o n e s , ¿ y 

p o r e s t o 110 l o s h a b r á ? T a m p o c o s e h a c e m e n c i ó n d e los 

h o m b r e s y m u j e r e s , n i o t r a s m i l c o s a s , ¿ y p o r e s t o s u l o , 

n a d a , n a d a d e e s t o h a b r á ? P u e s q u é , ¿ q u e r í a q u e e l e v a n -

j e l i o a l d e c i r n o s l a s e p a r a c i ó n q u e h a r á n los á n j e l e s d e l o s 

b u e n o s y m a l o s , n o s d i j e s e t a m b i é n m i l o t r a s c i r c u n s t a n c i a s 

i m p e r t i n e n t e s a l c a so? E s t o s e r i a u n h a b l a r c o m o e l o t r o , 

q u e c o n t a n d o á s u s a m i g o s p o r l a m a ñ a n a e l s u s t o q u e 

c o n e l t e r r e m o t o d e la n o c h e h a b i a t e n i d o , Ies d i j o : q u e s e 

h a b í a l e v a n t a d o y c o r r i d o e l p a t i o d e su casa e n c a m i s a y 

c a l z o n c i l l o s b l a n c o s d e b r e t a ñ a a n c h a . E l e v a n j e l i s t a n o h a -

b l a a s í : d i c e p r e c i s a m e n t e q u e s e r á n d i v i d i d o s l o s b u e n o s 

d e l o s m a l o s , y n o e r a m e n e s t e r m a s , p o r q u e p a r a la s e n -

t e n c i a d e l d i v i n ó j u e z e n e s t a s d o s c l a s e s e s t a r á p e r f e c t a -

m e n t e d i v i d i d o t o d o el j e ' ne ro h u m a n o . 

1 2 1 . P a r e c e q u e V . p o c o s a t i s f e c h o d e e s t a e s p l i c a c i o n 

e s p i r i t u a l d e l a r t í c u l o , n o s d a o t r a u n p o c o m a s l i t e r a l . 

99 D e o t r o m o d o ( n o s d i c e ) s e e s p l i c a t a m b i é n e s t e a r t í -

99 c u l o . L o s q u e y a h a n s a l i d o d e e s t e m u n d o , s o n los 

99 muertos: l o s q u e t o d a v i a e s t á n e n é l s o n l o s vivos. E l a r -

99 t í c u l o n o s o b l i g a á c r e e r , q u e t a n t o á l o s u n o s c u a n t o á 

59 l o s o t r o s v e n d r á á j u z g a r : q u e l o s y a m u e r t o s , y t o d a -

99 v i a v i v o s c o m p a r e c e r á n d e l a n t e d e su i n a p e l a b l e t r i b u n a l . 

99 H e a q u í e s p l i c a d o á l a l e t r a e s t e a r t í c u l o . M a l e s p l i c a -

99 d o ( l e d i c e á V . e l a u t o r e n e l l u g a r c i t a d o ) p o r q u e c o n 

w e s t a e s p l i c a c i o n e s t á p o r d e m á s e n e l a r t í c u l o la p a l a b r a 

99 vivos: c o n s o l o d e c i r n o s q u e v e n d r á á j u z g a r á l o s m u e r -

99 t o s e s t a b a t o d o d i c h o . D e m o s e l c a s o q u e l o s a p ó s t o l e s . 

99 n o h u b i e r a n p u e s t o l a p a l a b r a vivos, ¿ n o e s v e r d a d q u e 

99 c o n s o l o d e c i r q u e v e n d r á á j u z g a r á l o s muertos, y a 

99 se e n t i e n d e q u e v e n d r á á j u z g a r á i o s q u e h a b í a n es ta -

99 d o v i v o s ; p u e s n i n g u n o h a m u e r t o q u e 110 h a y a e s t a d o 

99 p r i m e r o v i v o ? B ó r r e s e p u e s e n e s t a e s p l i c a c i o n c o m o i n -

99 ú t i l la p a l a b r a vivos. M a l a e s p l i c a c i o n ( r e p i t e e l c o m p e n -

99 d i o ( n ú m . 1 3 . ) p o r q u e u n j u i c i o d o n d e t o d o s l o s j u z g a -

99 d o s h a y a n p a s a d o p o r la m u e r t e , s o l o p u e d e c o n c e b i r s e 

99 u n j u i c i o d e muertos, y e l a r t í c u l o n o s e n s e ñ a q u e t a m -

99 b i e n h a b r á u n j u i c i o d e vivos. S í , l o h a b r á ( r e s p o n d e V . ) 

99 h a b r á u n j u i c i o de v i v o s , y a u n q u e h a y a n m u e r t o , j u z -

99 g a r á D i o s á l o s v i v o s c o n d i s t r a c c i ó n l ó j i c a : e s t o e s , d e s -

99 p u e s q u e h a y a n m u e r t o . " ¡ V á l g a n o s D i o s , y á l o s t é r m i -

n o s á q u e r e d u c e u n e m p e ñ o ! S e t r a í a d e u n p u n t o d e 

d o c t r i n a c r i s t i a n a q u e d e b e n s a b e r l o t o d o s , h o m b r e s y m u -

j e r e s , c h i c o s y g r a n d e s , s á b i o s é i g n o r a n t e s . E l a r t í c u l o c o -

m o lo t e n e m o s e n e l s í m b o l o , vendrá á juzgar á los vi-

vos y á los muertos, e s t á c l a r o , f á c i l y á l a i n t e l i j e n c i a d e 

t o d o s ; p e r o p o r e l e m p e ñ o d e n o e n t e n d e r e n la p a l a b r a 

v i v o s l o s q u e r e a l m e n t e s o n v i v o s , y t o d o s e n t i e n d e n p o r 

v i v o s , á u n a p a l a b r a d e s u y o t a n c l a r a se l e d a u n a e s -

p l i c a c i o n o s c u r a , y se d i c e , q u e l o s v i v o s a q u í s e d i c e n 

v i v o s c o n d i s t r a c c i ó n l ó j i c a . 

1 2 2 . M e figuro y a v e r á V . c o n e l m a n t e o a l h o m -

b r o , c o n e l b o n e t e e n l a c a b e z a , y la c r u z e n la m a n o c a -

t e q u i z a n d o á l o s i g n o r a n t e s , e v a n j e i i z a n d o á l o s p o b r e s , p a r -

t i e n d o e l p a n d e l a d o c t r i n a á l o s n i ñ o s ; n i s o l o p a r t i é n -

d o l o , s i n o d e s m e n u z á n d o l o p a r a q u e s i n t r a b a j o , a n t e s c o n 

g u s t o lo c o m a n : e s d e c i r , p a r a q u e a u n l o s m a s r u d o s lo 

e n t i e n d a n ; y q u e h a b i é n d o l e s y a e s p l i c a d o l o s d e m á s a r t í -

c u l o s d e l s í m b o l o , l l e g a n d o á e s t e : vendrá á juzgar á los 

vivos y á los muertos, l e s d i c e : 110 os e n g a ñ é i s , h i j o s m í o s , 

e n p e n s a r q u e l o s v i v o s , d e l o s c u a l e s a q u í s e h a b l a y e l 

S e ñ o r v e n d r á á j u z g a r , h a y a n d e se r v i v o s m a t e r i a l e s c o -

m o v o s o t r o s : s a b e d p u e s , q u e s e r á n u n o s vivos con dis-

tracción lójica. A l o i r l o s p o b r e e i t o s u n a s p a l a b r a s t a n n u e -

v a s y p a r a e l l o s n u n c a o i d a s 3 m u d o s , s u s p e n s o s ; c o n f u s o s 



m i r a n á V . , s e m i r a n u n o s a' o t r o s , n a d i e c h i s t a , t o d o s c a -

l l a n , h a s t a q u e u n o m a s b a c h i l l e r q u e l o s o t r o s r o m p i e n d o 

e l a t ó n i t o s i l e n c i o l e d i c e : P a d r e , y o a n t e s e n t e n d í a la p a -

l a b r a vivos c o m o e s t á e n e l a r t í c u l o ; p e r o e s t o s vivos 

con distracción lójica q u e a o r a n o s d i c e , e s p a r a m í 

u n á r a b o q u e n o l o e n t i e n d o . E a , q u e y o o s l o e s p l i -

care ' : vivos con distracción lójica s o n l o s q u e e s t u v i e -

r o n v i v o s , y y a e s t á n m u e r t o s . S e g ú n e s o , p a d r e , s i y a 

e s t á n m u e r t o s n o v e n d r á e l S e ñ o r á j u z g a r á Jos v i v o s c o -

m o n o s lo e n s e ñ a el a r t í c u l o . S a b e d , h i j o , q u e p a r a l l a -

m a r v i v o s á l o s m u e r t o s s i r v e á m a r a v i l l a e l t e r m i n i l l o q u e 

os h e e n s e ñ a d o : e s t o s m u e r t o s s o n l o s v i v o s c o n d i s t r a c -

c i ó n l ó j i c a . M a s e n s u s t a n c i a , p a d r e , e s t o s m u e r t o s ó v i -

v o s c o n d i s t r a c c i ó n l ó j i c a , n o s o n v i v o s , c o m o e l h o m b r e 

p i n t a d o n o e s h o m b r e ; y J e s u c r i s t o n o s d i c e , q u e h a d e 

v e n i r á j u z g a r á los v i v o s . V e o q u e t o d a v í a 110 l o e n t e n -

deis;^ e s t a d m e a t e n t o s , q u e y o o s l o e s p l i c a r é c o n u n s í m i l . 

¿ N o d e c í s vos m i s m o , a l m e d i o d i a m e c o m í d o s p i c h o -

sa n e s q u e e s t a m a ñ a n a c o m p r ó v i v o s e n e l m e r c a d o ; 110 

« o s t a n t e q u e 110 los h a y a i s c o m i d o v i v o s c o m o l o s c o m -

« p r a s t e i s , s i n o y a m u e r t o s , d e s p l u m a d o s y a s a d o s ? " S í , 

p a d r e , y o d i g o q u e los c o m p r e ' v i v o s l o s p i c h o n e s , p e r o 

110 d i g o q u e m e loS c o m í v i v o s s i n o m u e r t o s ; y J e s u c r i s -

t o m e d i c e , q u e h a d e v e n i r á j u z g a r á l o s v i v o s y á l o s 

m u e r t o s . P a d r e , n o t e n g a á m a l q u e y o m e v a l g a d e su 

s í m i l p a r a e s p l i c a r l e m i p e n s a m i e n t o : s i y o l e d i j e r a q u e 

d e l o s d o s p i c h o n e s q u e h a b í a c o m p r a d o , e l p e r r o d e m i 

c a s a se h a b í a c o m i d o el u n o v i v o y e l o t r o m u e r t o , c r e o 

q u e l o q u e m e e n t e n d e r í a V . y t o d o s e s , q u e c u a n d o se 

l o s f u é á c o m e r , el u n p i c h ó n e s t a b a v i v o , y e l o t r o m u e r -

t o . A o r a , D i o s m e d ice q u e h a d e j u z g a r á los v i v o s y á 

l o s m u e r t o s , ¿ p o r q u é c u a n d o é l m e h a b l a 110 h e d e c r e e r 

q u e c u a n d o é l j u z g u e á los v i v o s , Jos h o m b r e s e s t a r á n v i -

v o s , y c u a n d o j u z g u e á l o s m u e r t o s , q u e s e r á n Jos m u e r -

t o s q u e h a b r á n r e s u c i t a d o p a r a d a r l e c u e n t a ? I b a V . á 

h a b l a r , c u a n d o e l c u r a p o r h a b e r s e c u m p l i d o la h o r a s o n ó 

l a c a m p a n i l l a , y se a c a b ó la d o c t r i n a . 

1 5 7 
1 2 3 . D e s p u e s d e l e j e m p l o , , d e l o s p i c h o n e s p a r a Jos 

r u d o s , p o n e V . o t r o p a r a l o s t e ó l o g o s s a c a d o d e l a e s c r i -

t u r a . « E s v e r d a d d e f e ( d i c e V . ) q u e D i o s vult omnes 

« homines salvos fieri: q u e á t o d o s , j u s t o s y p e c a d o r e s , q u i e -

« r e l l e v a r á su g l o r i a , ¿ y p a r a q u e s e v e r i f i q u e e s t a v e r -

« d a d , e s n e c e s a r i o q u e q u i e r a l l e v a r á l a g l o r i a á l o s p e -

« c a d o r e s e n e l e s t a d o d e p e c a d o r e s ? N o p o r c i e r t o , b a s t a 

« q u e l o s l l e v e d e s p u e s q u e h a y a n d e j a d o d e s e r p e c a d o -

» r e s , y s e h a y a n h e c h o j u s t o s . C o n e s t e e j e m p l o se r e -

« t u e r c e b i e n l a d é b i l a r g u m e n t a c i ó n d e l a u t o r . É l d i c e : 

« u n j u i c i o e n e l q u e t o d o s l o s j u z g a d o s h a y a n y a p a s a -

w d o p o r l a m u e r t e , s o l o p u e d e c o n c e b i r s e u n j u i c i o d e 

« m u e r t o s : e s t e l o h a b r á , y e s d e f e ; y s i e n d o i g u a l m e n -

« t e d e f e q u e h a d e h a b e r u n j u i c i o d e v i v o s , ¿ p o r q u é 

« n o se^ h a b l a d e él? & c . D í g a s e l e c o n su m i s m o m o d o d e 

« r a c i o c i n a r : u n a v o l u n t a d d e l l e v a r á l a g l o r i a á l o s q u e 

« h a y a n a b a n d o n a d o e l p e c a d o y h é c h o s e a m i g o s d e D i o s , 

« s o l o p u e d e c o n c e b i r s e u n a v o l u n t a d d e s a l v a r l o s j u s t o s ; 

« y s i e n d o i g u a l m e n t e d e f e , q u e D i o s q u i e r e t a m b i é n s a l -

« v a r Jos p e c a d o r e s , ¿ p o r q u é n o se h a b l a d e e s t a v o l u n -

« t a d ? ¿ P o r q u é n o se c o n f i e s a q u e a s í c o m o D i o s q u i e r e 

« s a l v a r á l o s j u s t o s e n e l e s t a d o d e j u s t o s , a s í q u i e r e t a m -

« b i e n l l e v a r a l c i e l o á l o s p e c a d o r e s e n el e s t a d o d e p e -

« c a d o r e s ? P u e s 110 s i e n d o a s í , n o se v e r i f i c a q u e D i o s q u i e -

« r a s a l v a r j u s t o s y p e c a d o r e s . L o q u e é l r e s p o n d e r á , s e r á 

« l a r e s p u e s t a á s u a r g u m e n t o . " O i g a V . la r e s p u e s t a , y 

s e p a d e c i r m e si l o q u e se r e s p o n d e e s r e s p u e s t a p a r a ' V . 

y 110 m a s b i e n u n a c o n f i r m a c i ó n d e l a p r u e b a d e l a u t o r . 

E l t e s t o l i m p i a m e n t e d i c e , q u e D i o s q u i e r e s a l v a r á t o d o s 

l o s h o m b r e s : vult omnes homines salvos fieri. N o lo e m -

b r o l l e V . a ñ a d i é n d o l e l o q u e n o t i e n e : a q u í n o se n o m b r a n 

j u s t o s m p e c a d o r e s c o n e s p e c i f i c a c i ó n , n i m e n o s con r e d u -

p l i c a c i ó n : se p r e s c i n d e d e u n o y o t r o e s t a d o : D i o s n a d a 

m a s d i c e s i n o q u e q u i e r e s a l v a r á los h o m b r e s : vult om-

nes homines salvos fieri. Y c u a n d o D i o s d i c e q u e v e n d r á á 

j u z g a r l o s ¿ c o m o h a b l a ? ¿ D i c e a c a s o s o l a m e n t e q u e v e n d r á 

á j u z g a r á l o s h o m b r e s p r e s c i n d i e n d o d e l e s t a d o d e v i v o s y 



muertos? Nada menos: expresamente espec i f ica q u e vendrá' 
á juzgar á los vivos y á los muertos- S iendo pues tan gran-
de la dispar idad, aunque en el p r i m e r caso Dios no quie-
ra salvar á los pecadores en el e s t a d o de pecadores, qu ie-
re en el segundo juzgar á los vivos e n el estado de vivos. 
Y o no niego, antes confieso que D i o s quiere sa lvar á ju s -
tos y pecadores; mas ¿como los q u i e r e salvar? L o dice el 
m i s m o t e s t o d e s u s í m i l : vult ornnes homines salvos fieri, 

et ad agnitionem veritatis venire. L o s q u i e r e s a l v a r C a -

yéndolos con la luz de su gracia al conoc imien to de la ver-
dad , y sacando á los pecadores del e s t a d o de t in ieblas en 
que es taban . L o mismo repite po r E z e q u i e l ( 3 3 . 1 1 . ) No-
lo mortem impii, sed ut convertatur, et vivat. N o q u i e r o 

la muer te del pecador, sino que se convier ta , salga pr i -
mero de su pecado, y que así se s a l v e y e t e rnamen te v i -
va . Aora , mués t reme V . con esta c l a r i dad q u e D i o s diga, 
que cuando venga á juzgar á los v i v o s qu ie re q u e p r i m e -
r o salgan del estado de vivos para juzga r los . M a s ¿como 
decirlo? Dios no se contradice á sí m i s m o , y en este a r -
t ículo nos enseña, que vendrá á j uzga r á los vivos y á los 
muertos. Es tas son las respuestas del au tor ; diga V . aora 
si p u e d e : lo que él responderá será la respuesta á su ar-

gumento:; y 110 pudiendo decir lo, p i ense en responder á las 
m i s m a s respuestas que son nuevas confirmaciones del a r -
gumen to del autor contra V . H e m o s a l fin acabado este 
largo punto: esperamos ser mas breves en los siguientes. 

PUNTO SEGUNDO. 

Del dia de la venida del Señor, y del fuego que prece-

derá á su venida. 

OBK - ¡»Otltt üüíi'JlllH íi i'/j i ; Jíjp . •, ;<!•• * 

1 2 4 . Á dos cosas reduce Y . este pun to : al dia de la 
venida del S e ñ o r ; y ecsamina si será de mi l a ñ o s : al 
fuego que precederá á su venida; y averigua si será un i -
versal . D é m o s una breve ojeada á uno y á otro. Comen-
zando V . por lo p r i m e r o , dice a s í : (n? 74 . ) « N u e s t r o 
« a u t o r como pone la venida del Señor mi l años an tes 
« d e acabarse el m u n d o , 110 quiere admit i r este incendio 
« c o n s u m i d o r del m u n d o antes de la venida de Jesucris to; 
« m a s dice que este sucederá al fin del mundo , despues 
« q u e el Señor haya reinado mi l años sobre la t i e r ra : : : : 
« P e r o en el dia q u e venga el Señor, y no mi l años des-
« p u e s , debe suceder el di luvio de fuego que acabará con 
« t o d o ;• como nos lo dice el pr ínc ipe de los a p o s t ó l e s : 
« Adveniet autem dies Domini ut f u r , in quo coeli magno 

«Ímpetu transient: elementa vero calore solventar: térra 

«autem, et quae in ipsa sunt opera exurentur. ( E p i s t . 

" 2 • c a P - 3 ? v - 7 - ) Así también lo entiende la iglesia 
« c u a n d o c a n t a : Dies irae, dies illa, solvet saeclum in f a -

y> billa, teste David cura Sbylla. E l a u t o r , q u e p o r u n a 

" P a r t e no puede negar el di luvio de fuego en el dia del 
" Señor, y po r otra quiere ost inadamente sostener el m i -
" lena rio reino de Cristo entre su venida y el fin del m u n -
" d o , in tenta dar solucion á esta dificultad diciendo lo 
« p r i m e r o : q u e el dia de l Señor de que hab lan las escri-
« t u r a s es un dia g rand ís imo formado de mi l a ñ o s ; q u e 
« S . Ped ro no dice q u e el incendio h a de suceder en la 
« v e n i d a , sino en el dia del Señor: y cuando dice que su -
« c e d e r á en el d ia , no dice que h a de suceder a l p r in -
« c i p i o , al medio , ó al fin del dia: dícelo sí S. J u a n , 
« q u i e n en el cap í tu lo 20 nos enseña, q u e sucederá a l 
w f i n del d ia , esto es, al fin, de los mi l años: Cum con-



m u e r t o s ? N a d a m e n o s : e x p r e s a m e n t e e s p e c i f i c a q u e vend rá ' 

á j u z g a r á l o s v i v o s y á l o s m u e r t o s - S i e n d o p u e s t a n g r a n -

d e l a d i s p a r i d a d , a u n q u e e n e l p r i m e r c a s o D i o s n o q u i e -

r a s a l v a r á l o s p e c a d o r e s e n e l e s t a d o d e p e c a d o r e s , q u i e -

r e e n e l s e g u n d o j u z g a r á los v i v o s e n e l e s t a d o d e v i v o s . 

Y o n o n i e g o , a n t e s c o n f i e s o q u e D i o s q u i e r e s a l v a r á j u s -

t o s y p e c a d o r e s ; m a s ¿ c o m o l o s q u i e r e s a l v a r ? L o d i c e e l 

m i s m o t e s t o d e s u s í m i l : vult ornnes homines salvos fieri, 

et ad agnitionem veritatis venir e. L o s q u i e r e s a l v a r C a -

y é n d o l o s c o n l a l u z d e s u g r a c i a a l c o n o c i m i e n t o d e la v e r -

d a d , y s a c a n d o á los p e c a d o r e s d e l e s t a d o d e t i n i e b l a s e n 

q u e e s t a b a n . L o m i s m o r e p i t e p o r E z e q u i e l ( 3 3 . 1 1 . ) No-

lo mortem impii, sed ut convertatur, et vivat. N o q u i e r o 

l a m u e r t e d e l p e c a d o r , s i n o q u e s e c o n v i e r t a , s a l g a p r i -

m e r o d e s u p e c a d o , y q u e a s í s e s a l v e y e t e r n a m e n t e v i -

v a . A o r a , m u é s t r e m e V . c o n e s t a c l a r i d a d q u e D i o s d i g a , 

q u e c u a n d o v e n g a á j u z g a r á los v i v o s q u i e r e q u e p r i m e -

r o s a l g a n d e l e s t a d o d e v i v o s p a r a j u z g a r l o s . M a s ¿ c o m o 

d e c i r l o ? D i o s n o se c o n t r a d i c e á s í m i s m o , y e n e s t e a r -

t í c u l o n o s e n s e ñ a , q u e v e n d r á á j u z g a r á los vivos y á los 

muertos. E s t a s s o n l a s r e s p u e s t a s d e l a u t o r ; d i g a V . a o r a 

si p u e d e : lo que él responderá será la respuesta á su ar-

gumento:; y 110 p u d i e n d o d e c i r l o , p i e n s e e n r e s p o n d e r á l a s 

m i s m a s r e s p u e s t a s q u e son n u e v a s c o n f i r m a c i o n e s d e l a r -

g u m e n t o d e l a u t o r c o n t r a V . H e m o s a l fin a c a b a d o e s t e 

l a r g o p u n t o : e s p e r a m o s s e r m a s b r e v e s e n l o s s i g u i e n t e s . 

PUNTO SEGUNDO. 

Del dia de la venida del Señor, y del fuego que prece-

derá á su venida. 

1 2 4 . Á d o s c o s a s r e d u c e Y . e s t e p u n t o : a l d i a d e l a 

v e n i d a d e l S e ñ o r ; y e c s a m i n a s i s e r á d e m i l a ñ o s : a l 

f u e g o q u e p r e c e d e r á á s u v e n i d a ; y a v e r i g u a si s e r á u n i -

v e r s a l . D é m o s u n a b r e v e o j e a d a á u n o y á o t r o . C o m e n -

z a n d o V . p o r l o p r i m e r o , d i c e a s í : ( n ? 7 4 . ) « N u e s t r o 

« a u t o r c o m o p o n e la v e n i d a d e l S e ñ o r m i l a ñ o s a n t e s 

« d e a c a b a r s e e l m u n d o , 110 q u i e r e a d m i t i r e s t e i n c e n d i o 

« c o n s u m i d o r d e l m u n d o a n t e s d e l a v e n i d a d e J e s u c r i s t o ; 

« m a s d i c e q u e e s t e s u c e d e r á a l fin d e l m u n d o , d e s p u e s 

« q u e e l S e ñ o r h a y a r e i n a d o m i l a ñ o s s o b r e l a t i e r r a : : : : 

« P e r o e n e l d i a q u e v e n g a e l S e ñ o r , y n o m i l a ñ o s d e s -

« p u e s , d e b e s u c e d e r e l d i l u v i o d e f u e g o q u e a c a b a r á c o n 

« t o d o ; . c o m o n o s l o d i c e e l p r í n c i p e d e los a p o s t ó l e s : 

« Adveniet autem dies Domini ut f u r , in quo coeli magno 

«Ímpetu transient: elementa vero calore solventur: térra 

«autem, et quae in ipsa sunt opera exurentur. ( E p i s t . 

« 2 ? c a p . 3 ? v . 7 ? ) A s í t a m b i é n lo e n t i e n d e l a i g l e s i a 

« c u a n d o c a n t a : Dies irae, dies illa, solvet saeclum in f a -

«billa, teste David cura Sbylla. E l a u t o r , q u e p o r u n a 

" P a r t e n o p u e d e n e g a r e l d i l u v i o d e f u e g o e n e l d i a d e l 

" S e ñ o r , y p o r o t r a q u i e r e o s t i n a d a m e n t e s o s t e n e r e l m i -

" l e n a r i o r e i n o d e C r i s t o e n t r e s u v e n i d a y e l fin d e l m u n -

" d o , i n t e n t a d a r s o l u c i o n á e s t a d i f i c u l t a d d i c i e n d o l o 

« p r i m e r o : q u e e l d i a d e l S e ñ o r d e q u e h a b l a n l a s e s c r i -

« t u r a s e s u n d i a g r a n d í s i m o f o r m a d o d e m i l a ñ o s ; q u e 

« S . P e d r o n o d i c e q u e el i n c e n d i o h a d e s u c e d e r e n l a 

« v e n i d a , s i n o e n e l d i a d e l S e ñ o r : y c u a n d o d i c e q u e s u -

« c e d e r á e n e l d i a , n o d i c e q u e h a d e s u c e d e r a l p r i n -

« c i p i o , a l m e d i o , ó a l fin d e l d i a : d í c e l o s í S . J u a n , 

« q u i e n e n e l c a p í t u l o 2 0 n o s e n s e ñ a , q u e s u c e d e r á a l 

w f i n d e l d i a , e s t o e s , a l fin, d e l o s m i l a ñ o s : Cum con-



« summíti fuerint mille anni:::: Bescendit ignis de coelo, 

« E n e l p r i n c i p i o ó a u r o r a d e e s t e l u c i d í s i m o d i a ( l a e s -

" c r i t u r a l o l l a m a dies caliginh, et tenebrarum\ m a s e s t o 

11 p o c o l e i m p o r t a ) s u c e d e r á la v e n i d a d e l S e ñ o r , in vir-

il tute, et majestate: s u c e d e r á n l a s d e m á s c o s a s a n u n c i a d a s 

" p o r los p r o f e t a s q u e n o c a b e n e n m u c h o s a ñ o s , s i n o 

« q u e s o n m e n e s t e r s i g l o s , q u e d a n d o p a r a e l o c a s o d f in 

« d e e s t e g r a n d i a e l i n c e n d i o d e l m u n d o , d e q u e h a b l a 

« S . P e d r o . D i c e lo s e g u n d o : : : : re L o s e g u n d o e n t r a r á l u e -

g o e n s e g u n d o l u g a r , v a m o s a o r a c o n l o p r i m e r o ; n i t e n -

g a \ . á m a l q u e e n l a s p a l a b r a s q u e l e h e t r a í d o l e h a -

y a a ñ a d i d o ú o m i t i d o a l g o : l o q u e h e a ñ a d i d o s o n a l -

g u n a s c i r c u n s t a n c i a s q u e h a c e n r e s a l t a r l a r a z ó n d e l c o m -

p e n d i o y á V . s e l e e s c a p a r o n ; l o q u e c r e o l e s e r á g r a -

t o , d e b i e n d o u n i m p u g n a d o r s e r fiel e n t r a e r l a s r a z o -

n e s q u e i m p u g n a , y 110 q u i t a r l e s la f u e r z a q u e t i e n e n : l o 

q u e h e o m i t i d o , e s u n a r a z ó n p r o p i a d e l c o m p e n d i o ; h a -

b l a r e m o s t a m b i é n l u e g o s o b r e e l l a , p o r q u e a q u í p o r m a -

y o r d i s t i n c i ó n h e q u e r i d o p o n e r s o l o l o q u e e s c o m ú n á 

l a o b r a c o n el c o m p e n d i o . 

1 2 5 . V . d e s p u e s d e h a b e r r e f e r i d o e s t a r e s p u e s t a d e l 

a u t o r , t i e n e la d i g n a c i ó n d e a l a b a r l o ; ¡ó q u é m i l a g r o ! uBra-

« vo, l e d i c e V . (11? 7 6 . ) Virtus etiam in hoste luudatur, y 

« t a m b i é n e l i n j e n i o : c o n f i e s o q u e n u e s t r o a u t o r a q u í e s 

« d e l i c a d o , m e a l e g r o i n f i n i t o d e h a b e r u n a v e z h a l l a d o 

« d e q u é a l a b a r l o : ( m u c h o m e t e m o d e e s t a s s u s a l a b a n z a s , 

« y q u e b a j o d e e s t a s h o j a s h a y a a l g o q u e p i q u e : latet 

11 anguis in herba, e l l o d i r á ) l o p a n e j í r i z a ' r í a m a s , si la 

« i n j e n i o s i d a d e s t u v i e r a a c o m p a ñ a d a d e l a s o l i d e z ; m a s d e s -

« g r a c i a d a m e n t e c a r e c e d e e l l a : e s t e e s u n r e l u m b r ó n c o n 

« q u e e l a u t o r p u e d e e n g a ñ a r á h o m b r e s s u p e r f i c i a l e s ( e s 

« d e c i r , á b o b o s , ¿ n o l o d e c í a y o , q u e e n e s t o h a b í a n d e 

« v e n i r á p a r a r s u s e l o j i o s ? Q u i e n h u b i e r a a p r e n d i d o d e 

« V . , l e r e t o r c e r í a a q u e l s u Ave Rex Judeaorum: et da-

iibant ei álapas: y o s i n m e t e r m e e n e s t o p r o s i g o b u e n a -

« m e n t e e n l o q u e V . d i c e ) ó t a n b u e n o s c o m o e l a m i -

« g o á q u i e n e s c r i b e ; h o m b r e t a n b e n d i t o , q u e a b a n d o -

w n a n d o t o d o e s p o s i t o r p o r c o n s e j o s u y o , s o l o e s t u d i a e n l a 

« s o l a b i b l i a ; c a m i n o s e g u r o p a r a h a c e r s e m u y p r e s t o ó 

« u n h e r e j e , ó u n i luso .ee P a r e m o s a q u í u n p o c o . ¿ C o n q u e 

e l e s t u d i o d e la s o l a b i b l i a e s u n c a m i n o , n o d u d o s o s i -

n o s e g u r o d e h a c e r s e , 110 p o c o á p o c o , s i n o m u y p r e s t o , 

u n h e r e j e ó u n i l u s o ? ¿ Q u é d i r i a V . d e l a u t o r si p o r d e s -

g r a c i a h u b i e r a d i c h o o t r o t a n t o , n o y a d e la l e c c i ó n d e 

l a s e s c r i t u r a s c o m o V . , s i n o s o l o d e u n l i b r o d e u n s a n -

t o p a d r e , o d e o t r o c u a l q u i e r d o c t o r c a t ó l i c o ? ¿ Y V . c o n 

l a b o c a l i m p i a , s i n t r o p e z a r e n n a d a , f r a n c o , f r a n c o l o 

d i c e d e l l i b r o t o d o d i v i n o d e l a s e s c r i t u r a s ? ¿ C u a n t o n o 

se e s c a n d a l i z a V . d e l c o m p e n d i o p o r q u e c o n m a s d i s i m u -

l o se a t r e v e á d e c i r d e l o s l i b r o s d e l o s e s p o s i t o r e s , q u e 

s o n v a s o s d e p o n z o ñ a ? ¿ Y V . s i n t a n t o s e m b o z o s , c l a r o , 

c l a r o n o s d i c e d e l l i b r o , 110 d e l o s h o m b r e s , s i n o d e D i o s , 

q u e l a l e c c i ó n ó e l s o l o e s t u d i o d e é l e s u n t ó s i g o s e -

g u r o p a r a q u e q u e d e m o s e n v e n e n a d o s c o n la p o n z o ñ a d e 

l a h e r e j í a ó d e l a i l u s i ó n ? ¡ P o b r e s p r i m e r o s p a d r e s , q u e 

s i n e s p o s i t o r á la m a n o , ( y a q u e n o p u d i e r o n t e n e r l o s i e n -

d o e l l o s l o s p r i m e r o s ) l e y e r o n y m e d i t a r o n l a s e s c r i t u r a s ! 

S e g ú n e s t a r e g l a , s e r í a n o t r o s t a n t o s h e r e j e s ó i l u s o s . S i 

n o s d i j e r a V . q u e q u i e n l a s e s t u d i a s i n la l u z d e a l g ú n 

e s p o s i t o r s e q u e d a r á e n m u c h o s p a s o s á o s c u r a s , n o t e n d r í a 

q u e n o t a r ; p e r o d e c i r n o s q u e s e g u r a m e n t e y m u y p r e s t o 

se h a r á u n h e r e j e ó u n i l u s o : y o á l o m e n o s a p e n a s m e 

a t r e v e r í a á d e c i r l o d e l o s l i b r o s d e u n L u t e r o , ó d e u n 

M o l i n o s . P o r e s t o q u e l e d i g o , a m i g o , n o c r e a q u e y o 

t e n g a l a m e n o r s o s p e c h a d e Y . q u e "110 t e n g a d e ios l i -

b r o s s a n t o s t o d a l a v e n e r a c i ó n q u e se m e r e c e n : s e l o h e 

d i c h o p a r a q u e c o n o z c a p o r su p r o p i a e s p e r i e n c i a , c u a n f á -

c i l e s e s c r i b i e n d o d e s l i z a r s e e n u n a p r o p o s i c i o n m e n o s a j u s -

t a d a , d e l a c u a l s e d e d u z c a n c o n s e c u e n c i a s q u e u n o n u n c a 

h a p e n s a d o : y p a r a q u e c o n o c i e n d o l o s e s c r i t o r e s p i o s y 

d o c t o s , 110 l l e v e t a n á p u n t a d e l a n z a l o s d i c h o s d e o t r o s . 

D e l a s m i s m a s flores d e q u e s a c a n v e n e n o l a s a r a ñ a s , f a -

b r i c a n s u m i e l l a s a b e j a s . S i d e u n a m i s m a o b r a - p i e n -

s a n o t r o s t a n b i e n , ¿ p o r qué h e m o s d e p e n s a r n o s o t r o s t a n 
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m a l ? Chantas non cogitat malum. B a s t a d e p a r a d i l l a , y 

p r o s i g o c o n e l t e s t o d e V . q u e d i c e a s í . 

1 2 6 . « P a r a e n g a ñ a r á s e m e j a n t e s p e r s o n a s e s b u e n o 

« l o q u e e l a u t o r d i c e ; 110 p a r a q u i e n d i s t i n g u e e l o r o d e l 

« o r o p e l . " V . q u e 110 e n t r a e n e l v u l g o d e s e m e j a n t e s p e r -

s o n a s p a r a d e j a r s e e n g a ñ a r : V . q u e n o e s h o m b r e s u p e r -

ficial, y q u e s a b e d i s t i n g u i r e l o r o d e l o r o p e l , ¿ q u é r e s -

r e s p o n d e á l o q u e e l a u t o r d i ce? N a d a . P a r a q u e se c o n o z -

c a lo q u e el a u t o r d i c e , y o t r a j e c o n m a s i n d i v i d u a l i d a d l a s 

r a z o n e s q u e V . a p u n t a ; p e r o 110 p u e d o t r a e r l a s r e s p u e s -

t a s d e V . p o r q u e n i n g u n a d a . L o q u e ú n i c a m e n t e r e p a r a 

e n u n p a r é n t e s i s e s , q u e e l a u t o r l l a m a l u c i d í s i m o e l d i a 

d e l S e ñ o r , c u a n d o la e s c r i t u r a l o l l a m a : Dies caliginis, et 

tenebrarum. T a m b i é n la e s c r i t u r a l o l l a m a : Dies virtutis 

ejus: In illustratione advenías. sui. S i n c o n t r a d i c c i ó n a l g u -

n a s e r á u n d i a l u c i d í s i m o y j u n t a m e n t e o s c u r í s i m o . C o m o 

las t i n i e b l a s d e E p i p t o f u e r o n t o d o o s c u r i d a d p a r a l o s e j i p -

c i o s , y t o d o c l a r i d a d p a r a l o s i s r a e l i t a s ; a s í e s t e g r a n d i a 

s e r á l u c i d í s i m o p a r a e l S e ñ o r q u e r e s p l a n d e c e r á e n t o d a la 

i l u s t r a c i ó n d e s u g l o r i a y g r a n d e z a ; y s e r á o s c u r í s i m o p a -

r a los p e c a d o r e s q u e b u s c a n d o m a y o r e s t i n i e b l a s q u e r r á n 

s e p u l t a r s e e n l a s c a v e r n a s d e l o s m o n t e s . H e c h o e s t e ú n i -

c o r e p a r o , c o m o si c o n é l h u b i e r a a c r e d i t a d o s u b r a v o d i s -

c e r n i m i e n t o , d e j a n d o i n t a c t a s l a s p r u e b a s d e l a u t o r , p a s a 

V . á e c s a m i n a r u n a p r u e b a p r o p i a y p a r t i c u l a r d e l c o m -

p e n d i o . E l b u e n h o m b r e p r u e b a q u e e l d i a d e l S e ñ o r s e -

r á d e m i l a ñ o s c o n e l t e s t o d e S . P e d r o : Unus dies apitd 

Dominum, sicut mille anni. A q u í s í q u e m u e s t r a V . q u e 

n o e s u n a p e r s o n a q u e se p a g a d e r e l u m b r o n e s . ¿ Q u é g r a -

c i a s 110 l e d i c e a l c o m p e n d i o ? L o b u r l a p o r a c t i v a , p o r p a -

s i v a , y d e t o d o s m o d o s : l e d i c e q u e F r . J e r u n d i o 110 p u -

d i e r a h a b e r t r a i d o u n t e s t o m a s a l s o n s o n e t e : q u e s i h a -

l l ó e n a l g ú n c a l e p i n o d e M a r i c a s t á ñ a e l v e r b o saco, sacas, 

e n su t e r c e r a p e r s o n a s i n g u l a r sicut, c o n l a s i g n i f i c a c i ó n 

d e l est p a r a l e e r j e r u n d i a h n e n t e : Dies Domini sicut, id est, 

mille anni. D i v i é r t a s e V . c u a n t o q u i e r a c o n e l c o m p e n d i o 

s a c á n d o l e d e s p r o p ó s i t o s , y e n s a c á n d o l o , c o n e l v e r b o sácoy 

sácas, q u e á m í n a d a m e i m p o r t a , n o t o c a n d o l a o b r a , n i 

t o m a n d o e s t a e n b o c a u n a t a l p r u e b a ; c o m o V . m i s m o l o 

c o n f i e s a e n l a s d i s c o r d a n c i a s d e su c o n c o r d a n c i a s o b r e e s t e 

p u n t o . A l a s p r u e b a s d e la o b r a c o m u n e s c o n e l c o m p e n -

d i o , d e s p u e s d e h a b e r l a s V . p u e s t o e n e l c r i s o l d e s u c r í t i c a , 

n o l e s s a c a n i n g u n a e s c o r i a : s e ñ a l d e q u e l a s h a h a l l a d o 

d e fino o r o : m e a l e g r o d e l a j u s t i c i a q u e e n e s t o h a c e a l 

a u t o r . 

1 2 7 . L o q u e s í e s t r a ñ o e s , q u e p a s á n d o l e p o r b u e n a s 

e s t a s p r u e b a s , s a l g a V . d i c i é n d o l e e n e l c i t a d o l u g a r d e s u s 

c o n c o r d a n c i a s : « Q u e s u p o n e y r e p i t e m i l l a r e s d e v e c e s q u e 

« e l d i a d e l S e ñ o r se c o m p o n e d e m i l a ñ o s ; p e r o q u e j a -

« m á s l o p r u e b a . " E n l a s p a l a b r a s q u e V . c i t a l o d i c e , 

l o p r u e b a , y V . c o n s u s i l e n c i o m u e s t r a q u e 110 t i e n e q u e 

r e s p o n d e r : ¿ y s a l i m o s a o r a c o n q u e m i l v e c e s l o d i c e y 

n u n c a l o p r u e b a ? P e r d ó n e m e , si d e s p u e s d e o í r l e e s t o f e 

p r e g u n t o ¿ c o m o h a l e ido y r e l e í d o l a o b r a ? E s t a m o s b u e -

n o s . E l a u t o r e n t o d a su o b r a ca s i 110 p r u e b a o t r a c o s a 

q u e e s t o s m i l a ñ o s d e l d i a d e l S e ñ o r ; ¿y n o s v i e n e V . c o n 

la c u r i o s a n o v e d a d d e q u e n u n c a l o p r u e b a ? P r u e b a d e e s -

t o s m i l a ñ o s s o n l a s d i f i c u l t a d e s q u e a l l a n a e n su p r i m e -

r a p a r t e : p r u e b a , l o s f e n ó m e n o s q u e e s t a b l e c e e n l a s e g u n -

d a : p r u e b a , l a s c o n s e c u e n c i a s q u e d e d u c e e n l a t e r c e r a . D e 

l a p r i m e r a d i s e r t a c i ó n d e l o s m i l e n a r i o s , d e Ja s e g u n d a s o -

b r e l a r e s u r r e c c i ó n d e l a c a r n e d e l j u i c i o d e l o s v i v o s & c . , 

¿ q u é o t r a c o n s e c u e n c i a s e . i n f i e r e s i n o e s t o s m i l a ñ o s d e l 

d i a d e l S e ñ o r ? E s t e r e i n o d e m i l a ñ o s d e l S e ñ o r , e s e l 

q u e se l e v a n t a s o b r e l a s r u i n a s d e l a c s t á t u a c a i d a d e N a b u c o : 

e s t e r e i n o d e m i l a ñ o s e s e l q u e c o m i e n z a á v i v i r c o n l a 

m u e r t e d e l a n t i c r i s t o : e s t e r e i n o d e m i l a ñ o s e s e l q u e s e 

r e d i f i c a c o n m a y o r g l o r i a e n e l t r o n o d e D a v i d c o n Ja 

c o n v e r s i ó n d e l o s j u d í o s : e s t e r e i n o : : : : M a s p r o s e g u i r s e r i a 

r e l a t a r l e o t r a v e z t o d a la o b r a q u e V . h a l e i d o y r e l e í d o . 

¿ C u a n t a s v e c e s 110 n o s d i c e y r e p i t e e l a u t o r , q u e e s t e d i a 

d e m i l a ñ o s n o s s i g n i f i c a n los p r o f e t a s c o n a q u e l In die 

illa: ln novissimis diebus: In témpore illo: In saeculo ven-

turo'. In saeculo altero? ¿ L o s a p ó s t o l e s S. P e d r o y S . P a -



b l o c o n a q u e l In die Domini nostri Jesuchristi: In die re-

velationis Domini: In die adventus Domini: In die cuín 

apparuerit: In die regni ejus: y e l m i s i n o S e ñ o r c o n t a n -

t a s p a r á b o l a s y s i n e l l a s e n l o s e v a n j e l i o s ? Y p a r a q u e se -

p á m o s l a d u r a c i ó n d e e s t e t i e m p o , d e e s t e s i g l o , d e e s t e 

d i a d e l S e ñ o r q u e l o s p r o f e t a s , a p ó s t o l e s y e l S e ñ o r n o s 

d e j a r o n i n d e t e r m i n a d o , S . J u a u l o d e t e r m i n a y e n s o l o e l 

c a p . 2 0 d e s u A p o c a l i p s i s n o s d i c e p o r s e i s v e c e s q u e s e -

r á d e m i l a ñ o s . Á e s t e d i a d e m i l a ñ o s m i r a l a o b r a 

c o m o á su b l a n c o : c o n e s t e n o r t e d i r i j e s u r u m b o : á e s t e 

c e n t r o v a n á p a r a r s u s l í n e a s : e n f i n , e s t o e s l o q u e p r u e -

b a d e m i l m o d o s y e n m i l m a n e r a s : ¿y n o o s t a n t e V . d e s -

p u é s d e h a b e r l e í d o y r e l e í d o l a o b r a n o s s a l e d i c i e n d o , 

q u e n u n c a l o p r u e b a ? L e e n c a r g o á V. p o r su h o n o r , q u e 

o t r a v e z n o l o d i g a : m i r e q u e s e e s p o n e á q u e o t r o s d i -

g a n d e V . q u e h a l e i d o l a o b r a , c o m o V . d i c e d e l a u t o r 

q u e h a l e i d o l a s e s c r i t u r a s : á m a n e r a d e a q u e l q u e h a b i a 

l e i d o d i ez v e c e s l o s e s c r i t o s d e s u t i o y n o s a b i a l o q u e 

t r a t a b a n , n i s i e s t a b a n e s c r i t o s e n p r o s a ó e n v e r s o : ó c o -

m o e l o t r o q u e l e i d a l a e n e i d a d e V i r j i l í o 110 h a b i a p o -

d i d o a v e r i g u a r , s i E n e a s e r a m a c h o ó h e m b r a ; sucedie'11-

d o l e s l o q u e á l o s a p ó s t o l e s e n e l m a r d e T i b e r i a d e s , q u e 

t r a b a j a n d o t o d a l a n o c h e n a d a p u d i e r o n p e s c a r : Tota no-

rte laborantes nihil cepimus. M i r e p o r s u r e p u t a c i ó n y b u e n 

n o m b r e , y n o p o r d e c i r m a l d e l a u t o r , de ' m o t i v o á q u e 

o t r o s h a b l e n m e n o s b i e n d e V . V e n g á m o s y a á l o s e -

g u n d o . 

1 2 8 . L o s e g u n d o q u e d i c e e l a u t o r , y q u e a r r i b a d e -

j a m o s s u s p e n s o e s , q u e t a m b i é n á l a a u r o r a d e a q u e l d i a 

d e m i l a ñ o s h a b r á f u e g o ; p e r o u n f u e g o p a r c i a l , ú n i c a m e n -

t e d i r i j i d o c o n t r a l o s i m p í o s ; s e g ú n a q u e l l o d e D a v i d ( P s a l . 

9 6 . ) Ignis ante ipsum praecedet, et inflammabit in circui-

tu immicos ejus; n o t a n u n i v e r s a l c o m o e l . q u e h a b r á a l 

o c a s o y fin d e a q u e l g r a n d i a . L o q u e s o b r e e s t e f u e g o 

ú l t i m o e n e l o c a s o d e a q u e l d i a d i c e e l a u t o r , s e p u e d e 

l e e r e n l a P a r t . 3 ? c a p . 1 4 . § . 4 ? d e l a o b r a , á d o n d e 

m e r e m i t o p o r n o e n t r a r e n u n a n u e v a c u e s t i ó n . P e r o c i -

ñ e ' n d o n o s c o n V . a l p r i m e r o , a n t e s d e r e s p o n d e r á l a d i f i -

c u l t a d o b s e r v a V . ( n u m . 7 5 ) c o n l o s n a t u r a l i s t a s , 99 q u e e n 

w l o s c a m p o s s i e m p r e s e e n c u e n t r a n c e r c a d e l a s y e r b a s v e -

99 n e n o s a s o t r a s m e d i c i n a l e s q u e l e s s i r v a n d e a n t í d o t o . C o -

59 s a s e m e j a n t e ( d i c e V . ) s u c e d e c o n n u e s t r o a u t o r : a p e -

9 9 ñ a s a l e g a a l g u n a v e z p a l a b r a s d e l a e s c r i t u r a p a r a p r o -

59 b a r a l g u n a c o s a , q u e e n l o a n t e c e d e n t e ó c o n s i g u i e n t e á 

99 e l l a s n o s e v e a ó i n f i e r a c l a r a m e n t e t o d o l o c o n t r a r i o . " 

Y p u e s t a l a d i f i c u l t a d , d i c e V . ( n ú m . 7 6 . ) : 99 E s t a es l a 

5 9 y e r b a v e n e n o s a , c e r c a d e b e e s t a r e l a n t í d o t o : : : : ve 'ase q u e ' 

99 d i c e n l o s i n m e d i a t o s v e r s í c u l o s : ílluxerunt fulgura ejus or-

99 bi terrae: vidit, et commota est térra. Montes sicut cera 

99 fluxerunt a facie Domini: a facie Domini mota est ter-

99 r a : : : : S e ñ o r a u t o r : u n f u e g o t a n j e n e r a l y t a n a c t i v o q u e 

99 d e r r i t a l o s m o n t e s y l a t i e r r a c o m o s i f u e s e n u n a b l a n -

11 d a c e r a , q u e l o s c o n v i e r t e e n c e n i z a ¿ n o e s u n f u e g o u n i -

59 v e r s a l ? ¿ E s s o l a m e n t e u n a l l a m a r a d i t a d i r i j i d a c o n t r a l o s 

99 i m p í o s ? " S e ñ o r i m p u g n a d o r : t a m b i é n o b s e r v a n l o s n a t u -

r a l i s t a s q u e p a r a a l g u n o s , . c o m o M i t r i d a t e s , e l v e n e n o s e 

c o n v i e r t e e n t r i a c a , y p a r a o t r o s l a t r i a c a s e c o n v i e r t e e n v e -

n e n o . D e e s t o s p u n t u a l m e n t e es V . q u e e l a n t í d o t o c o n t r a e l v e -

n e n o d e l a u t o r s e l e c o n v i e r t e e n u n n u e v o t ó s i g o : e s d e c i r , q u e 

l a s m i s m a s p a l a b r a s c o n q u e V . q u i e r e p r o b a r u n a c o s a , 

p r u e b a n t o d o l o c o n t r a r i o . Q u i e r e V . p r o b a r c o n e l t e s t o 

c i t a d o e l i n c e n d i o u n i v e r s a l , y e l a u t o r l e m u e s t r a , q u e 

n o p r u e b a s i n o e l p a r t i c u l a r . C i e r t o q u e a l v e r y o q u e 

n o d i c e V . c o s a a l g u n a d e s u s t a n c i a , q u e n o l a t e n g a p r e -

v e n t i v a m e n t e r e s p o n d i d a e l a u t o r , m e v i e n e n t e n t a c i o n e s 

d e c r e e r q u e e s c r i b i ó p r o f e ' t i c a i n e n t e s u o b r a . O i g a V . l o 

q u e l e r e s p o n d e , y d í g a m e s i e s c r i b i e n d o d e s p u e s d e v e r 

l o - q u e V . l e o p o n e , p u d i e r a h a b e r l e r e s p o n d i d o m a s c a -

b a l m e n t e . 

12 .9 . D i c e a s í ( P a r t . c a p . 9 ? ) 9 9 E s t a s p a l a b r a s : 

99 Montes fluxerunt a facie Domini, a facie Domini omnis 

ni térra, p a r e c e q u e i n d i c a n u n d i l u v i o u n i v e r s a l d e f u e -

99 g o ; p e r o n o e s a s í . P o r l o q u e e s b i e n n o t a r l o p r i -

99 .m.e ro : q u e l a s ú l t i m a s p a l a b r a s a faeie Domini omnis 



5 9 t é r r a , 110 se l een e n o t r a s v e r s i o n e s , s i n o e n s u l u g a r 

« e s t a s o t r a s a facie Domini omnis terrae. L a p a -

« r á f r a s i s c a ldea lee : a praesentia Domini Dominatoris om-

nnis terrae: la a r á b i c a : a conspectn faciei Domini ter-

«rae totius. L o q u e h a c e u n s e n t i d o m u y d i v e r s o y m a s 

« c o n f o r m e : e s á s a b e r , n o t o d a la t i e r r a , s i n o s o l o los 

« m o n t e s c o r r e r á n d e s h e c h o s c o m o c e r a á l a p r e s e n c i a d e l 

« S e ñ o r d e t o d a la t i e r r a . L a s p r i m e r a s p a l a b r a s montes 

«sicut cera fluxerunt a facie Domini, s e v e p o r l o s m i s -

« m o s t é r m i n o s q u e es u n a l o c u c i o n f i g u r a d a c o m o la d e l 

« s a l m o 1 1 3 . Montes exultaverunt ut arietes, et colles 

«sicut agni oüium: y s a l m o 9 7 . Flumina plaudent ma-

nnu: sunul montes exultabunt a conspectu Domini. L o s e -

« g u n d o y p r i n c i p a l d e n o t a r e s , q u e t o d o e l c o n t e s t o d e l 

« s a l m o n o s p o n e á l o s o jo s u n i n c e n d i o n a d a m e n o s q u e 

« u n i v e r s a l . C o m i e n z a el s a l m o c o n v i d a n d o á l a t i e r r a y 

« á s u s i s l a s á q u e se a l e g r e n , p o r q u e v i e n e e l S e ñ o r á 

« r e m a r : Domnus regnavit, exultet térra, laetentur insulae 

«multae. U n a ta l a l e g r í a n o c o n v i e n e p r o p i a m e n t e á l á 

« t i e r r a ;y a sus is las i n c a p a c e s d e u n ta l s e n t i m i e n t o , s i -

99 n o á s u s h a b i t a d o r e s s o l o s s e n s i b l e s á u n a t a l i m p r e s i ó n -

« p e r o a u n c u a n d o d i é r a m o s s e n s i b i l i d a d á l o i n s e n s i b l e 

« ¿ c o m o a l e g r a r s e , y n o m a s b i e n l l o r a r s u u l t i m a i n m i -

« n e n t e r u i n a ? E n e f e c t o , l o s m o n t e s á q u i e n e s t o c a r á e l 

99 í a t a l i n c e n d i o , l e j o s d e a l e g r a r s e l l o r a r á n d e d o l o r y c o r -

« r e r á n l í q u i d o s c o m o c e r a e n u n d e r r e t i d o l l a n t o : montes 

»sicut cera fluxerunt. E n el s a l m o 9 5 . , a n t e c e d e n t e , p o r 

« l a m i s m a c a u s a d e l a v e n i d a d e l S e ñ o r á j u z g a r a f m u n -
8 Ü J 1 c o n v i d a d o s á u n a u n i v e r s a l a l e g r í a e l c i e l o la 

« t i e r r a , l o s m a r e s , l a s s e l v a s , Jos c a m p o s : Laetentur 'coe-

«li, et exultet tena, commoveatur mure, et plenhudo ejus: 

9? geudehiint campi, et cmnia, cjuae in eis sunt. Tune exul-

«tabunt omina ligna silvarum a facie Domini, máa ve-

*mU quomam venit judicare terram. ¿ Y se a l e g r a r í a l a 

« t i e r r a , s e r e i n a n los c a m p o s , s e v e s t i r í a n d e v e r d e p o m p a 
a s s e I v a s S 1 P c c o ^ p u e s h a b í a n d e s e r p a s t o d e u n 

» v o r a z i n c e n d i o , y u n h o r r o r o s o d e s p o j o d e t r i s t e s c e n i -

« z a s ? S i e l i n c e n d i o h a b í a d e s e r u n i v e r s a l , ¿ p a r a q u é 

99 d e c i r n o s e n l a s a b i d u r í a q u e á s o l o l o s i m p í o s se a s e s -

« t a r á n l o s r a y o s c o n t i r o c e r t e r o d e s d e e l b i e n f o r m a d o 

99 a r c o d e l a s n u b e s , c u a n d o e l f u e g o s i n p e r d o n a r á n a d a 
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99 á c e n i z a s , ce 

1 3 0 . Á e s t a s c o s a s , y a q u e l a s h a l e i d o , d e b í a V . h a -

b e r r e s p o n d i d o e n v e z d e e s c r i b i r s u c o n c o r d a n c i a . N o e s 

r e s p u e s t a d e c i r , q u e u n p u n t o q u e se h a l l a e n e l c o m p e n -

d i o se h a l l a t a m b i é n e n la o b r a , p a r a s in m a s c a u s a c o n -

d e n a r l o t o d o . S i l a o b r a n o t r a j e r a i n f i n i t a s o t r a s p r u e -
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p e r d i d a l a f a t i g a d e s u c o n c o r d a n c i a ; p e r o h a b i e n d o u n 

caos d e i n m e n s a d i s t a n c i a e n t r e l a o b r a y e l c o m p e n d i o , 
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nos, et vos chaos magnum firmatum est, v i e n e á s e r l a 

c o n c o r d a n c i a u n m u e b l e c o m o la c a r a b i n a d e A m b r o s i o col-

g a d a e n u n c l a v o . D e a q u í se c o n f i m a r á V . q u e t u v e r a -

z ó n e n d e c i r l e d e su i m p u g n a c i ó n , q u e e n l o s p u n t o s e n 

q u e la o b r a y e l c o m p e n d i o c o n v e n í a n , l o q u e e r a i m -

p u g n a c i ó n d e l c o m p e n d i o , 110 e r a n i p o d i a s e r i m p u g n a c i ó n 

d e l a o b r a . ¡ S i vuol altrol d i c e c o n é n f a s i s e l i t a l i a n o . 

PUNTO TERCERO. 

Del Anticrkto. 

1 3 1 . H a s t a a q u í se h a m o s t r a d o V . u n a c é r r i m o c o n t r a -

r i o d e l a u t o r ; p e r o e n e l p u n t o á q u e e n t r a m o s d e l a n t i -

c r i s t o , p a r e c e q u e se e c c c d e á s í m i s m o y se d e c l a r a u n 

a n t i - o b r i s f a , a n t i - c o m p e n d i s t a , a r q u i c o n t r a r i o . E n s i j á ^ o n c q r -

d a n c i a se f a s t i d i a d e t o d o , y 110 p u e d e a r r o s t r a r c o n l o í ^ 

d i c e la o b r a : e n l a i m p u g n a c i ó n m a s q u e n u n c a s e d e s c a r -

g a c o n r a z o n e s y s i n r a z o n e s c o n t r a e l c o m p e n d i o . C o m e n -

c é m o s p o r la c o n c o r d a u e i a . E n e l l a n o e r a o t r o e l a s u n t o 

d e V . q u e m o s t r a r s e h a l l a b a e n la o b r a c u a n t o d i c e e l 

c o m p e n d i o ; p e r o s i n p o d e r s e c o n t e n e r s a l e d e e s t o s t é r m i -

n o s p o r m o s t r a r su d i s g u s t o y c a n s a n c i o , y d i c e y v u e l -

v e á d e c i r e n e l p u n t o p r i m e r o : « Q u e h a b l a l a o b r a d e l 

« a n t i c r i s t o usque ad nauseam: q u e e n h a b l a r d e é l o c u p a 

« m e d i o t o m o d e s d e la p á g i n a 1 9 9 h a s t a la 4 0 0 ; " y c o -

m o si 110 lo h u b i e r a d i c h o s o b r a d a m e n t e , l o r e p i t e V . d e 

n u e v o a l p u n t o t e r c e r o c o n o t r o s y c o n l o s m i s m o s t é r -

m i n o s e n e s t a f o r m a : « E n la o b r a se e c s a m i n a e s t a m a -

« t e r i a c o n c s t r e m a p r o l i j i d a d e n l o s f e n ó m e n o s t e r c e r o y 

« c u a r t o , q u e s e p u e d e l l a m a r H i s t o r i a d e l a n t i c r i s t o , y o c u -

« p a n m e d i o t o m o . " Y a se s a b e q u e c u a n d o u n o n o c a e 

e n g r a c i a , d e t o d o s m o d o s f a s t i d i a : si e s b r e v e , n o se e s -

p l i c a : si l a r g o , c a n s a y m o l e s t a . ¡ P o b r e d e n u e s t r o a u t o r s i 

e n v e z d e m e d i o t o m o g a s t a r a 1111 b u e n t o m o e n t e r o c o m o 

M a l u e n d a ! N o e r a m e n e s t e r m a s p a r a q u e V . c a y e r a e n -

f e r m o y l l a m á r a a l m é d i c o p a r a q u e l e c u r a s e d e l t a b a r -

d i l l o ; p e r o m a s d i s c r e t o n u e s t r o a u t o r n o e m p l e a m a s q u e 

m e d i o t o m o . Y e s t e m e d i o t o m o q u e t a n t o o f e n d e su d e -

l i c a d e z a , d í g a n o s V . ¿á c u a n t o se r e d u c e ? C o m o lo c a n s a -

r o n l a s c o n t ó V . b i e n , y n o s d i c e q u e á d o s c i e n t a s p l a -

n a s , ó s e a n c i e n h o j i t a s d e u n c u e r p o en o c t a v o d e l e t r a 

b i e n g r a n d e , q u e y o t u v e e l h o n o r d e m a n d a r l e p o r c o m -

p l a c e r l o , y q u e r e d u c i d a s á u n t o m o e n c u a r t o d e la m i s -

m a l e t r a , q u e y o t e n g o d e l a n t e , n o l l e g a n á c u a r e n t a y 

c u a t r o h o j a s . ¿ Y e s t o p o c o l o c a n s ó á V . t a n t o ? ¿ Y e s -

t o c o m o q u e f u e r a m u c h o q u i e r e q u e se l l a m e Historia del 

anticristo? Y o si l e h u b i e r a d e p o n e r n o m b r e , c r e o q u e m a s 

b i e n la l l a m a r í a : Desengaño de errores comunes sobre la 

historia del anticristo. 

1 3 2 . M a s d e j a n d o a l a u t o r q u e l l a m e á e s t e su p a r -

t o c o n e l n o m b r e q u e m a s l e a g r a d a , c o m o V . l l a m ó a l 

s u y o c o n el n o m b r e d e concordancia, l o q u e m a s e s -

t r a ñ o e s q u e s i e n d o t a n b r e v e l e p a r e z c a t a n l a r g o . Y o 

l l a m o breve á q u i e n d i c e m u c h o e n p o c o ; l o q u e c i e r t a -

m e n t e e s d e p o c o s : y l l a m o l a r g o á q n i e n d i c e p o c o e n 

m u c h o ; l o q u e e s c o m ú n y d e m u c h o s . M i d i e n d o á l o s 

e s c r i t o r e s p o r e s t a r e g l a , y o d i r í a q u e q u i e n e s c r i b a , n o y a 

c u a r e n t a y c u a t r o h o j a s , s i n o u n b u e n t o m o e n f o l i o d e 

q u i n i e n t a s , p e r o l a c ó n i c o , c o n p r e c i s i ó n , y a l c a s o , á p e -

sa r de l o m u c h o e s c r i t o , es breve-, y o t r o q u e e s c r i b a n o 

m a s q u e u n a c a r t a d e d o s h o j a s , p e r o con u n e s t i l o a s i á -

t i c o , d e r r a m a d o y d i f u s o , n o o s t a n t e l o p o c o q u e e s c r i b e , 

será largo. P o r e s t a v a r a , q u e e n m i j u i c i o 110 e n g a ñ a , m i -

d a m o s á n u e s t r o a u t o r e n su f e n ó m e n o d e l a n t i c r i s t o . ¿ H a -

b l a a c a s o p o r h a b l a r y s i n d e c i r n a d a , ó d ice m u c h o e n po-

co? É l e n so l a s c u a r e n t a y c u a t r o h o j a s e c s a m i n a c o n u n a 

j u s t a c r í t i c a e l o r i j e n , l a p a t r i a , el i m p e r i o , l a c o r t e d e l 

a n t i c r i s t o : é l a v e r i g u a si s e r á u n a p e r s o n a s o l a , ó u n c u e r -

p o m o r a l c o m p u e s t o d e m u c h o s : é l n o s l o m u e s t r a figura-

d o e n la b e s t i a d e s i e t e c a b e z a s y d i ez c u e r n o s d e l A p o -

c a l i p s i s ; c o n f r o n t a e s t a b e s t i a c o n l a s c u a t r o d e D a n i e l , y 
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m u e s t r a q u e e s u n a m i s m a , e s p l i c a ' n d o n o s los m a s a r d u o s 

m i s t e r i o s q u e e n l a s d o s s e c o n t i e n e n : é l d e s c i f r a e l e n i g -

m a d e s u n o m b r e : s e ñ a l a c u a l s e r á s u p s e u d o - p r o f e t a s i m -

b o l i z a d o e n l a b e s t i a d e d o s c u e r n o s : d e s c u b r e c u a l s e r á 

l a m e r e t r i z s e n t a d a s o b r e l a p r i m e r a b e s t i a , s e l l o y c o m -

p l e m e n t o d e l a s e g u n d a : h a b l a finalmente d e la m u e r t e 

d e l a n t i c r i s t o : n o s d i c e q u i e n se la d a r á : r e f i e r e l o s m u -

c h o s y g r a n d e s s u c e s o s q u e d e s p u e s d e e l l a s e s e g u i r á n 

& & e . ¿ Y t r a t a n d o d e t a n t a s y t a n d i g n a s c o s a s e n t a n p o -

c o , l e p a r e c e á V . l a r g o ? ¿ T r a t á n d o l a s t a n b i e n , con 

t a n t a s o l i d e z , c o n t a n t a c l a r i d a d , a m e n i d a d , d u l z u r a , l e 

p a r e c e á V . n a u s e a n t e ? I b a á a d m i r a r m e ; p e r o e n b u e n a 

h o r a m e a c o r d é q u e 110 e r a n u e v o e n e l m u n d o n a u s e a r s e 

y f a s t i d i a r s e d e l p a n d e l o s á n j e l e s y m a n á d e l c i e l o : 

Anima nostra jam nauseat super cibo isto levissimo. ( N ú m . 

c . 2 1 . v . 5 . ) 

1 3 3 . Q u e la o b r a n o e n c u e n t r e e l g u s t o d e V . e s p o -

c o m a l , l o p e o r e s q u e l o e s c a n d a l i c e , y g r a n d e m e n t e , c o -

m o V . l o p r o t e s t a e n e l m i s m o p u n t o h a b l a n d o d e l a b e s -

t i a b i c o r n e : « E s cosa h o r r i b l e , ( d i c e ) e s c a n d a l o s a s o b r e -

« m a n e r a , y n o se p u e d e l e e r c o n flema lo q u e a l l í d i c e 

« e l a u t o r d e l s a c e r d o c i o c r i s t i a n o . L a o b r a e n e s t e p a s o e c -

« c e d e m u c h í s i m o á l a c o p i a i n f o r m e y d i g n a d e l f u e g o . 

« L a a p l i c a c i ó n d e la b e s t i a b i c o r n e a l c r i s t i a n o s a c e r d o -

« c i o e s a r b i t r a r i a , e s á l o m a s c o n j e t u r a l , y a u n q u e f u e -

« r a i n c o n c u s a , n o t o d a s l a s v e r d a d e s se p u e d e n d e c i r y e n 

« t o d o s t i e m p o s . Y ¡ó! ¡ c o m o e s m i r a d o e l s a c e r d o c i o e n 

« l o s p r e s e n t e s ! " S i e n t o m u c h o q u e e l b u e n a u t o r s in p e n -

s a r l o , y á p e s a r d e s u b u e n a i n t e n c i ó n d e e d i f i c a r á t o d o s , 

h a y a t e n i d o l a d e s g r a c i a d e s a c a r á V . d e s u flema, d e 

m o n t a r l o e n u n a c ó l e r a s a n t a , d e h o r r o r i z a r l o t a n t o y e s -

c a n d a l i z a r l o s o b r e m a n e r a : n o q u i s i e r a q u e p a s á r a á m a s l a 

a j i t a c i o n d e s u p e r t u r b a d o á n i m o : l l a m e su a n t i g u a c a l m a , 

s i é n t e s e , c o n f ó r t e s e , h u e l a u n p o c o d e m e l i s a a n t e s q u e s u 

c e l o l o h a g a d e s f a l l e c e r c o m o á o t r o D a v i d : Defectio te-

nuit me pro peccatoribus derelinquentibns legem tuam. G r a n 

c a u s a d e b e s e r l a q u e h a p o d i d o m o v e r e n s u c o r a z o n t a n -
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t o s a f e c t o s d e i r a , d e h o r r o r , d e e s c á n d a l o . Y o s u p o n g o 

q u e l a c a u s a 110 s e r á c o m o l a q u e t u v o u n o d e l o s p á r -

r o c o s d e e s t a c i u d a d e n e l c a r n a v a l p a s a d o , con u n o s a f e c -

t o s n i m a s n i m e n o s q u e l o s s u y o s . E s t e t a l , 110 c a b i é n d o l e y a 

e l c e l o e n su p e c h o , s e f u é á d e s a o g a r c o n su I l l m á . e l 

S r . A r z o b i s p o : o b t e n i d a a u d i e n c i a e n t r ó d i c i é n d o l e : M o n s e -

ñ o r , a u s i l i o , s o c o r r o , a y u d a á u n i n f e l i z c o o p e r a d o r s u y o q u e 

i m p l o r a s u b r a z o . ¿ Q u é o c u r r e ? l e d i j o . ¡ U n g r a n d e e s c á n -

d a l o , M o n s e ñ o r , 1111 g r a n d e e s c á n d a l o ! E a , d i , ¿y c u a l es? 

M e f a l t a n v o c e s p a r a d e c i r l o . . . . U n a m i p a r r o q u i a n a y p e -

n i t e n t e se h a e n m a s c a r a d o . 

1 3 4 . E a , d í g a n o s a o r a V . ¿ y c u a l es e sa cosa h o r -

r i b l e , e s c a n d a l o s a s o b r e m a n e r a , y q u e 110 se p u e d e o í r c o n 

flema, q u e t a n t o l o h a c o n m o v i d o ? « E s , ( n o s d i c e ) la 

« a p l i c a c i ó n q u e h a c e e l a u t o r d e l a b e s t i a b i c o r n e a l e r i s -

« t i a n o s a c e r d o c i o . (V ¿ E s t o n o m a s h a p u e s t o á V . e n t a n -

t o o r g a s m o y c o n f u s i o n d e a f e c t o s ? P u e s q u é , ¿ i g n o r a V . 

q u e s i n q u e l o d i g a e l a u t o r h a y m u c h o s i n t é r p r e t e s q u e 

d i c e n se r u n o b i s p o e l figurado e n e s t a b e s t i a , h a l l á n d o -

l e e n l o s d o s c u e r n o s d e c o r d e r o u n a c i e r t a s e m e j a n z a d e 

l a m i t r a ? S i c o m o 110 d u d o d e s u e r u d i c i ó n , l o s a b e , y 110 

se e s c a n d a l i z a a l v e r a p l i c a d a la b e s t i a b i c o r n e , n o á c u a l -

q u i e r a s i n o á la m a s n o b l e p o r c i o n d e l s a c e r d o c i o , ¿ p o r 

q u é s o l o d e l a u t o r se e s c a n d a l i z a t a n t o ? ¿Será a c a s o p o r -

q u e l a a p l i c a 110 á u n s o l o o b i s p o , s i n o á t o d o s , y á t o -

d o el s a c e r d o c i o c r i s t i a n o ? S i e s t e e s e l m o t i v o d e s u e s -

c á n d a l o , d e p ó n g a l o V . , q u e el a u t o r n o d i c e n i h a s o ñ a -

d o d e c i r t a l co sa . D i c e s í , q u e s e r á n m u c h o s l o s p a s t o r e s 

m e r c e n a r i o s ; p e r o 110 t o d o s . O i g a V . s u s p a l a b r a s ( F e n ó m . 

3 ? §. 1 1 . ) « N o p o r e s t o c r e e m o s q u e t o d o s s e r á n m e r -

« c e n a r i o s , y 110 h a y a d e b a b e r p a s t o r e s b u e n o s : s e r á n 

« p o c o s e n t r e los m u c h o s m a l o s , c o m o lo f u é E l i a s e n -

« t r e l o s s a c e r d o t e s d e B a a l , y J e r e m í a s e n t r e l o s m e n t i -

« d o s p r o f e t a s d e su t i e m p o . r e ¿ N i c o m o p e r s u a d i r n o s q u e 

u n s o l o o b i s p o , p o r a p ó s t a t a , p e r v e r s o , a s t u t o y d i a b ó l i c o 

q u e s e a , p u e d a c o n su e l o c u e n c i a , a r t e s y p r e s t i j i o s r e d u -

c i r e n e l b r e v e j i r o d e t r e s a ñ o s y m e d i o á q u e r e n u n -
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c i a n d o los i d ó l a t r a s s u s í d o l o s , l o s m a h o m e t a n o s su í a l s o 

p r o f e t a , los h e b r e o s a l D i o s d e A b r á h a n , los c r i s t i a n o s á 

C r i s t o , y e l m u n d o t o d o á su c u l t o , a d o r e n p o r su D i o s 

á u n m o n s t r u o d e i n i q u i d a d , á u n a n t i c r i s t o ? N o h a n p o -

d i d o los d o c e a p ó s t o l e s e s c o j i d o s d e l S e ñ o r , l l e n o s d e l E s -

p í r i t u s a n t o , o b r a d o r e s d e m i l a g r o s , 110 f m j i d o s s i n o v e r -

d a d e r o s , y d e s p u e s d e e l l o s o t r o s i n n u m e r a b l e s v a r o n e s a p o s -

t ó l i c o s h e r e d e r o s d e s u c e l o , d e sus v i r t u d e s , d e s u s m a -

r a v i l l a s ; n o h a n p o d i d o , e n el l a r g o c u r s o d e d i e z y o c h o 

s i g l o s r e d u c i r á C r i s t o e l m u n d o e n t e r o , ¿ y h e m o s d e c r e e r 

q u e u n h o m b r e s o l o , u n p s e u d o - p r o f e t a e n e l b r e v e e s p a -

c i o d e m e n o s d e c u a t r o a ñ o s lo h a y a d e r e d u c i r t o d o á 

q u e a d o r e n a l a n t i c r i s t o ? E s t a s s o n c o s a s q u e e c c e d e n t o -

d a c r e e n c i a . S i D i o s n o s l a s h u b i e r a e s p r e s a m e n t e r e v e l a -

d o , s u j e t a r í a m o s n u e s t r o s e n t e n d i m i e n t o s e n o b s e q u i o d e la 

f e ; p e r o q u e r e r q u e l o s c a u t i v a m o s p o r q u e l o d i c e n a l -

g u n o s h o m b r e s , e s t a e s u n a t i r a n í a q u e 110 la s u f r e l a 

r a z ó n . M u c h o m a s c u a n d o C r i s t o n o s e n s e ñ a c l a r a m e n t e , 

q u e 110 s e r á u n o s i n o m u c h o s l o s p s e u d o - p r o f e t a s e n g a ñ a -

d o r e s : Multi Pseudoprophetae surgent, et seducent multos, 

( M a t . 2 4 . 1 1 . ) ¿ Y r e p e t i r l o q u e C r i s t o d i c e , s e r á p a -

r a u n c r i s t i a n o m a t e r i a d e e s c á n d a l o ? ¿ H a n m u d a d o a c a s o 

d e n a t u r a l e z a l o s h o m b r e s ? ¿ N o p o d r á c a e r e l s a c e r d o c i o 

c r i s t i a n o c o m o c a y ó e l h e b r a i c o ? Qui stat, videat ne ca-

dat: « y q u i e n d e e s t o se e s c a n d a l i z a , t e m a ( d i c e n u e s t r o 

« a u t o r ) 110 s e r e l p r i m e r o á v e r i f i c a r e l v a t i c i n i o . c e 

1 3 5 . P e r o , a u n c u a n d o n o f u e r a e s c a n d a l o s a l a a p l i -

c a c i ó n d e la b e s t i a b i c o r n e a l s a c e r d o c i o c r i s t i a n o , d i c e V . , 

á l o m e n o s es arbitraria, es á lo mas conjetural. ¿ P u e s 

q u é q u e r í a V . q u e f u e s e c i e r t a y d e f e , c u a n d o n o n o s 

c o n s t a d e l a r e v e l a c i ó n , n i l a h a d e c l a r a d o l a i g l e s i a? T o -

d o s los e s c r i t u r a r i o s e n la e s p o s i c i o n d e l o s l i b r o s s a n t o s , 

y p r i n c i p a l m e n t e d e los p r o f é t i c o s , 110 h a c e n m a s q u e d a r -

n o s u n s e n t i d o c o n j e t u r a l ; s i e n d o s u s c o n j e t u r a s t a n t o m a s 

ó m e n o s p r o b a b l e s , c u a n t o m a s ó m e n o s f u n d a d a s y c o n -

f o r m e s a l t e s t o y c o n t e s t o q u e d i s p o n e n . ¿ Y p r e t e n d e r á V . 

d e n u e s t r o a u t o r q u e l e d é u n s e n t i d o y u n a a p l i c a c i ó n 

d e e s t a m i s t e r i o s a b e s t i a , 110 c o n j e t u r a l s i n o c i e r t a y s e -

g u r a ? S i V . h u b i e r a y a d a d o á l u z a q u e l l a f a m o s a o b r a 

d e la i n t e l i j e n c i a d e l a s e s c r i t u r a s , ó á l o m e n o s d e t o -

d o s l o s t e s t o s q u e e l a u t o r t r a e e n su o b r a , ( u n o d e l o s 

c u a l e s e s e s t e d e q u e v a m o s h a b l a n d o ) s e g ú n la p a l a b r a 

d e D i o s n o e s c r i t a , e s t o e s , s e g ú n l a t r a d i c i ó n q u e d e s d e 

l o s a p ó s t o l e s d e m a n o e n m a n o h a l l e g a d o h a s t a n o s o t r o s ; 

l a c u a l n o s e n s e ñ e , n o s d e t e r m i n e y c e r t i f i q u e d e l l e j í t i -

m o s e n t i d o y v e r d a d e r a i n t e l i j e n c i a d e t o d o s y c a d a u n o 

d e los t e s t o s ; e n t o n c e s s í q u e c o n e s t e t e s o r o , q u e e s p e r a 

con á n s i a t o d o e l o r b e l i t e r a r i o , p u d i e r a el a u t o r h a b e r 

c o m p l a c i d o á V . ; p e r o m i e n t r a s t a n t o , t e n g a V . p a c i e n c i a 

y c o n t é n t e s e p o r a o r a c o n u n a a p l i c a c i ó n q u e e s conjetu-

ral sí, p e r o n o arbitraria d e m o d o a l g u n o . Arbitraria l l a m o 

y o , y l l a m a n t o d o s , u n a e s p o s i c i o n q u e 110 t i e n e m a s f u n -

d a m e n t o n i m a s a p o y o q u e e l p r o p i o a r b i t r i o y v o l u n t a d . 

Si y o , v . g . , q u e r i e n d o e s p o n e r la f a m o s a v i s i ó n q u e t u -

v o E z e q u i e l d e los h u e s o s á r i d o s , s in h a c e r m e c a r g o d e 

t o d o l o q u e e n e l l a se d i c e , s o l o p o r q u e h a l l o e s t a s p a -

l a b r a s : Et pastor mus erit omnium eorum, d i j e r a , q u e 

s i n l a m e n o r a m b i g ü e d a d se d e b e e n t e n d e r d e l a p r i m e r a 

v e n i d a d e l S e ñ o r , s i n m a s r a z ó n q u e p o r q u e c u a n d o h a b i -

t ó e n t r e n o s o t r o s d i j o d e s í : Ego sum pastor bonus. S i e s -

p o n i e n d o e l o t r o t e s t o d e I s a í a s : Emitte Agnum^ Domine, 

Dominatorem terrae, l o q u i s i e r a e n t e n d e r t a m b i é n d e l a 

m i s m a v e n i d a , s i n m a s q u é n i p o r q u é , q u e p o r q u e l a p a -

l a b r a agnum s u e n a c o m o la o t r a q u e l e d i j o S . J u a n a l 

S a l v a d o r : Ecce agnus Dei: y á e s t e m o d o p r o s i g u i e r a e s -

p o n i e n d o o t r o s t e s t o s , m e d i r í a V . y c o n r a z ó n , q u e m i s 

e s p o s i c i o n e s e r a n d e s o n y t o n , q u e e r a n a r b i t r a r i a s , y s i n 

m a s a p o y o q u e e l sit pro ratione voluntas. 

1 3 6 . M a s n u e s t r o a u t o r n o e s p l i c a n i a p l i c a a s í l a s 

e s c r i t u r a s : e c s a m i n a t o d o e l t e s t o , c o n f r o n t a t o d o e l c o n -

t e s t o , o b s e r v a u n a á u n a t o d a s l a s p a l a b r a s , s i n fiarse c o -

m o h a c e n o t r o s d e la i m a j i n a r í a s e m e j a n z a d e l o s c u e r n o s 

d e l c o r d e r o c o n la m i t r a , p a r a a p l i c a r l o á u n o b i s p o . O i -

g a V . c o m o d i s c u r r e e n e l l u g a r c i t a d o : « S i a u n t o d a v í a 



« s e o s h a c e d u r o e l c r e e r q u e e l figurado e n l a b e s t i a 

« b i c o r n e es e l s a c e r d o c i o c r i s t i a n o , p a r a a c a b a r o s d e p e r -

« s u a d i r n o t e n e i s m a s q u e o b s e r v a r l a s m i s m a s p a l a b r a s 

« d e l v a t i c i n i o t a n j u s t a s y c a b a l e s , q u e 110 h a y u n a q u e 

« s o b r e : D i c e S . J u a n q u e v i o a' e s t a b e s t i a q u e s a l í a d e 

« l a t i e r r a : Et vidi aliam bestiam ascendentem de térra: 

« c o n lo q u e n o s s i gn i f i c a , q u e e l s a c e r d o c i o c r i s t i a n o a l 

« t i e m p o d e la s e g u n d a v e n i d a de l S e ñ o r e s t a r á c o m o e s -

« t u v o e l h e b r a i c o a l t i e m p o d e l a p r i m e r a , a m b i c i o s o , 

« m u n d a n o , c a r n a l , s in f e ó c o n u n a f e m u e r t a , s in l a s 

11 v i r t u d e s e v a n j é l i c a s p r o p i a s d e su a l t o c a r á c t e r , e n fin, 

« c o n u n e s p í r i t u n o d e l c i e l o , s i n o d e l a t i e r r a y t o d o 

« t e r r e n o . D i c e q u e t e n i a la b e s t i a e n l a c a b e z a d o s c u e r -

« n o s c o m o d e c o r d e r o : Habebat cornua similia agni; y 

« c o n e s t o n o s d i c e , q u e los d o s c u e r n o s d e e s t a b e s t i a n o 

« e r a n c o m o l o s d e l a p r i m e r a , c o r o n a d o s d e f u e r z a y p o -

« d e r , p a r a s i g n i f i c a r n o s l a s a r m a s d e l o s r e y e s , c o n q u e 

59se h a r á t e m e r ; s i n o c o m o d e c o r d e r o , p a r a i u d i c a r -

« n o s l a s a r m a s e s p i r i t u a l e s de l s a c e r d o c i o , p r o p i a s n o 

« t a n t o p a r a a t e r r a r , c u a n t o p a r a c o n c i l l a r s e e l a m o r , 

« r e s p e t o y v e n e r a c i ó n d e l o s h o m b r e s . D i c e q u e l a 

« v o z d e e s t a b e s t i a n o e ra el b a l i d o d e u n i n o c e n t e 

« c o r d e r o , s i n o e l s i l v o d e u n a s t u t o d r a g ó n : Loquebatur 

viut draco: E s t o a l u d e á la a n t i g u a s e r p i e n t e ; y c o m o 

« e n t o n c e s c u a n d o h a b l o c o n n u e s t r a p r i m e r a m a d r e , dece-

iipit mulierem ( G e n . 3 . ) a s í c u a n d o v u e l v a á h a b l a r e n 

» l o s ú l t i m o s t i e m p o s , e n g a ñ a r a á l o s h o m b r e s p a r a q u e 

« a d o r e n á l a p r i m e r a b e s t i a y l l e v e n s u c a r a c t e r . C o n t r a 

« l o s q u e c e r r a r e n s u s o í d o s á e s t o s e n g a ñ o s o s s i l v o s , j u -

« g a r á l a s a r m a s e s p i r i t u a l e s d e s u s d o s c u e r n o s , e s c o m u l -

« g á n d o l o s d e t o d o c o m e r c i o h u m a n o , y p r o h i b i é n d o l e s : ne 

«quis possit emere aut vendere, nisi qui habeat caracte-

« rem bestiae, c o m o l o h i c i e r o n e n o t r o t i e m p o l o s j u d í o s 

« c o n los q u e c o n f e s a b a n á C r i s t o , e c h á n d o l o s d e su c o -

* m u n i c a c i o n y f u e r a de l c u e r p o d e su s i n a g o g a : Ut si quis 

«eum confitereiur esse Christum, extra Sinago°am fieret. 

« ( J o a n . 9 . 2 2 > D e e s t e m o d o a p l i c a y e s p l l c a n u e s t r o 

a u t o r e l t e s t o , c o n j e t u r a l m e n t e s í , n i p o d i a s e r d e o t r o 

m o d o , n o h a b i é n d o n o s D i o s d e s c i f r a d o el m i s t e r i o ; p e r o 

c o n u n a c o n j e t u r a c a b a l , f u n d a d a , l i t e r a l , n o arbitraria, q u e 

e l d e c i r l o s í s e r í a u n d i c h o a r b i t r a r i o . M e v e n í a n g a n a s 

d e p e d i r l e á V . n o s h i c i e s e l a g r a c i a d e d a r n o s u n a e s -

p o s i c i o n c o n j e t u r a l d e la e s c r i t u r a c o m o e s t a de l a u t o r ; 

p e r o v e o , q u e e s t o s e r í a u n d i s t r a e r l o d e u n m a y o r a s u n t o , 

y es m u y j u s t o q u e c e d a n e l l u g a r l a s c o n j e t u r a s á l a ve r -

d a d d e l a t r a d i c i ó n . N o p i e r d a V . t i e m p o , y s in p e n s a r 

e n o t r a c o s a t r a b a j e e n l a g r a n d e o b r a . 

1 3 7 . M a s a u n c u a n d o l a a p l i c a c i ó n d e la b e s t i a b i c o r -

n e a l s a c e r d o c i o c r i s t i a n o n o m e r e z c a la n o t a d e arbitra-

ria, e l a u t o r , d i c e V . , 110 p u e d e e s c a p a r la t a c h a d e i m -

p r u d e n t e : 11 s e a e n b u e n a h o r a i n c o n c u s a l a a p l i c a c i ó n ; m a s 

« n o t o d a s l a s v e r d a d e s se p u e d e n d e c i r , n i e n t o d o s t i e m -

« p o s . Y ¡ó! ¡ c o m o e l s a c e r d o c i o es m i r a d o e n l o s p r e -

« s e n t e s ! " N o i g n o r o q u e m u c h a s v e r d a d e s a m a r g a n ; m a s 

c u a n d o s e d i c e n á t i e m p o , c o n m o d o , y á q u i e n e s c o n v i e -

n e se d i g a n , s o n c o m o c i e r t a s m e d i c i n a s q u e c u a n t o m e -

n o s g r a t a s a l p a l a d a r , s o n t a n t o m a s p r o v e c h o s a s á l a s a -

l u d . E c s a m í n e s e p o r e s t a s c i r c u n s t a n c i a s la c o n d u c t a d e n u e s -

t r o a u t o r , y s e h a l l a r á , q u e l e jos d e s e r i m p r u d e n t e , m e -

rece l o s m a y o r e s e l o j i o s su c e l o . Y p r i m e r o , ¿ q u é v e r d a d e s 

s o n las q u e d i c e ? L a s q u e D i o s n o s e n s e ñ a , l as q u e n o s 

c o n s t a n d e l a s e s c r i t u r a s , l a s q u e la h i s t o r i a ec l e s i á s t i ca y 

c iv i l c o n c o r d e s n o s p u b l i c a n , y q u e es d i f íc i l i g n o r e n a u n 

los m e n o s i n i c i a d o s e n la l ecc ión d e l o s l i b r o s . ¿A q u i e -

n e s las d ice? N o á l o s s e c u l a r e s , q u e o j a l á 110 l a s s u p i e -

r a n , s i n o á l o s s a c e r d o t e s p a r a q u i e n e s e s c r i b e , y q u e e s 

j u s t o r e f l e c s i o n e n , c u a n d o e l a c t u a l s i s t e m a d e l m u n d o l l a -

m a t o d a l a a t e n c i ó n d e l o s m i n i s t r o s d e l s a n t u a r i o . ¿ Y co-

m o las d ice? C o n e l m a y o r r e s p e t o y v e n e r a c i ó n , p o r p u -

r a n e c e s i d a d , c o n e l fin m a s s a n t o : o í g a n s e s u s p a l a b r a s 

e n e l l u g a r y a c i t a d o : « A c u a l q u i e r a q u e o b s e r v e e s t a m e -

« t a f o ' r i c a b e s t i a s a l t a d e s d e l u e g o á l o s o jos lo q u e e n e l l a se 

« n o s s i g n i f i c a : q u e es e l e s t a d o m i s e r a b l e á q u e p o r a q u e l l o s 

« t i e m p o s s e v e r á n r e d u c i d o s a q u e l l o s h o m b r e s q u e p o r s u 



„ dianidad y c a r a c t e r , d e b í a n s e r con su v i r tud , doctrina y san-
„ t idad, la luz y el e j e m p l o de todos. Basta a tender una a 
„ u n a á todas las señales d e esta best ia , y sin dudar se co-
„ n o c e el venerable g r e m i o q u e bajo de estas sombras se 
„ o c u l t a . E l gran respeto q u e profeso á los sacerdotes me 
„ o b l i g a á usar de estos r o d e o s y circunloquios; y no me 
„ a t r e v i e r a á nombrar los n i t r a t a r este a rgumen to , si no es-
t u v i e r a a l t amente p e r s u a d i d o de su verdad, y no lo cre-
„ y e r a igualmente i m p o r t a n t e q u e n e c e s a r i o . - I inalmente, 

; e n qué t i empos dice es tas verdades? E n un t i e m p o el mas 
opor tuno: cuando la j e n e r a l corrupción del siglo hace te-
m e r no penet re el con ta j io al santuario: cuando la abun-
dancia de la iniquidad v a c a d a dia resfr iando mas y mas la 
car idad de muchos , y n o s d a jus to mot ivo de temer que 
se acercan é instan ya a q u e l l o s t i empos peligrosos de que 
nos habla el evanjelio p a r a q u e estémos prevenidos: Insta-
bunt témpora periculosa: quoniam abundavit uiíquitas, re-

•frisescet charitas multorum. ( M a t . 2 4 . 1 2 . ) M a s á p e -

sar de todas las reglas q u e dicta la prudencia , puede la 
malicia abusar de estas ve rdades ; mayormen te en estos tiem-
pos en que es tan ma l m i r a d o el sacerdocio. ¿Y por esto 
se deberán callar? An tes e s t o ecsita mas á los celosos á h a -
b la r , para q u e las c o s t u m b r e s del sacerdocio sean tales que 
110 pueda la mal ignidad morde r l a s . E l silencio de los bue-
nos no cerraría la boca d e los malos, y creciendo la re la-
jación les daría nueva m a t e r i a de hab la r . Si porque p u e -
den abusar de las ve rdades 110 se h u b i e r a n de decir, ¡po-
bres de nosotros, de c u a n t o s bienes 110 nos deber íamos pri-
var! Han abusado y p u e d e n abusar de las escrituras: han 
abusado y pueden abusa r d e los sacramentos & e . : pues no 
h a y a escri turas, 110 h a y a sacramentos &c. Pés ima regla, 
cuando el abuso no i n d u c e por sí mi smo la cosa, y solo 
proviene por pura mal ic ia de otros: m u c h o mas cuando el 
uso de suyo, no solo es bueno sino santo y apostólico, 
como sucede p u n t u a l m e n t e en el caso de nuest ro autor . 

138 . Pe ro e á o s r e p a r o s de la concordancia podemos 
decir que son bagate las y pequeñas escaramuzas: lo grueso 

-del a taque y el c ampo de batal la está en la i m p u g n a -
c i ó n : al l í es donde V. esplica sus fuerzas, usando todo 
jénero de armas ofensivas y defensivas: yo me contento con 
estas segundas, y protesto al entrar en el campo , que mi 
ánimo es solo defender al autor , y 110 ofender á V . en 
nada. E l orijen del contraste, como suele suceder en las 
guerras, se reduce á m u y poca cosa: á una conclusión: á 
una prueba: á una objecion: pero sobre esto poco, dice V . 
es menester hab la r , y 110 poco. L a conclusión es esta : El 
anticristo no será una persona individua, sino un cuerpo 

multíplice: l a p r u e b a e s de dos testos de S. Juan: la o b -

jecion es de un testo de S. Pablo. Los testos de S. Juan 
son estos: el pr imero en que el santo define al anticris-
t o a s í : Omnis spíritus, qui sólvit Jesum, ex Veo non est, 

et hic est Antichrístus, de quo audístis quóniam venit, et 

nunc jam in mundo est. ( E p i s t . c . 4 - v . 3 ? ) E l s e -

gundo en que dice, que h a y uno y muchos anticristos: Et 
sicut audístis quia Antichrístus venit, et nunc Antkhrísti 

multi facti sunt:::: Ex nobis prodierunt, sed non erant ex 

nobis: nam, si fuíssent ex nobis, permansissent útique no-

bíscum. (Ep i s t . c. 2? v. 18 . ) „ H e estos dos lugares, 
„ ( d i c e el compendio) se infieren dos cosas: Q u e el an-
« t i c r i s t o no puede ser infiel, idolatra, m a h o m e t a n o , ni 
„ judio; no pudiendo ninguno de estos cuerpos desatar á 
„ J e s ú s con quien nunca „ha estado atado, sino f que será 
„ precisamente cristiano, y un cuerpo mora l de falsos cr is-
„ t i ' anos , discedentes á fide, solventes Jesum, et ex chr/st/a-

nnis prodeuntes. 2? Q u e los anticristos son muchos . " 
(Aqu í lo deja V . con un &c. L a razón de omi t i r lo s i -
guiente con que prosigue el compendio , se ecsaminará en 
el n ú m . 151) . E l compendio sigue diciendo: « Q u e este 
„ es un mister io de iniquidad que hab iendo comenzado con 
« e l cristianismo, como también nos lo enseña S. P a b l o : 
„ Mysterium jam operatur iniquitatis, h a i d o c o n e l t i e m -

« p o tomando mayor cuerpo y fuerza , has ta l legar en los 
« ú l t i m o s t iempos á declararse un sistema formado contra el 
« c u e r p o míst ico de Jesucr is to ." Has ta aqu í el compendio . 

2 3 



1 3 9 - A o r a e n t r a V . c o n e s p a d a e n m a n o d i c i e n d o en 

e l n ú m . 8 0 c o n t r a l a p r i m e r a i l a c i ó n : « Á m í n o m e i m -

« p o r t a u n a j o t a q u e e l a n t i c r i s t o p u e d a ó n o s e r in f i e l , 

« j u d i o , o m a h o m e t a n o : a l a u t o r a l g o p a r e c e l e i m p o r t a 

« q u e s ea p r e c i s a m e n t e c r i s t i a n o . ¿ M a s p o r q u é 110 p u e d e 

« s e r i n f i e l , j u d i o , ó m a h o m e t a n o ? O í g a s e arrectis auribus 

« l a r a z ó n . P o r q u e n o p u e d e n i n g u n o d e e s t o s d e s a t a r á 

« J e s ú s c o n q u i e n n u n c a h a e s t a d o a t a d o . V e r d a d e r a i n e n -

« t e q u e si y o e s t u v i e r a d e h u m o r e c h a r í a u n a c a r c a j a d a 

« d e r i s a , m a y o r q u e l a s q u e e c h a b a J S l e o g á b a l o e n el 

« c o l i s e o r o m a n o , s o b r e s a l i e n d o s u s c a q u i n o s á los d e l i n -

« m e n s o p u e b l o , a l o í r la r i d i c u l a y c a c h u r r í s i m a e s p o s i -

« c i o n q u e n u e s t r o m i l e n a r i o h a c e d e l t e s t o sólvit Jesum, 

« d e s a t a á Jesus :n> ( á é l l o d e b i a n a t a r ) d i c e V . l o g r a n d o e l 

d i c h o . A n t e s d e c e r r a r e l p a r é n t e s i s d o s p a l a b r a s : In quo 

aliwn judicas, te ipsum condémnas. V . h a b í a j u z g a d o á s u 

h e r m a n o , p o r q u e h a b l a n d o d e l j u i c i o d e l o s v i v o s h a b i a d i -

c h o : d e l c u a l j u i c i o n o se c o n q u é j u i c i o n u e s t r o s d o c t o r e s 

se h a n a t r e v i d o á b o r r a r l a i d e a : y V . l e d i c e : é l q u i s o 

m a s b i e n d e c i r u n a i n s o l e n c i a , q u e p e r d e r a q u e l d i c h o . C o -

t é j e n s e l o s d o s d i c h o s , y d í g a m e V . si c o n h a b e r j u z g a d o 

á s u h e r m a n o n o se h a c o n d e n a d o á s í m i s m o . ¿ C u a n t o 

m a s c o n f o r m e á l a l e y e v a n j é l i c a s e r i a , q u e e n v e z d e a t a r -

l o c o m o á l o c o , l o l i g a s e V . c o n s i g o in vinculis charitatisl 

C i é r r a s e e l p a r é n t e s i s y V . p r o s i g u e . ) « N o p u d i e n d o n i n -

« g u n o d é e s t o s d e s a t a r a' J e s ú s ( e l p o r q u é t a m b i é n e s c u -

« l i o s í s i m o ) c o n q u i e n n u n c a h a e s t a d o a t a d o : c o m o s i d e s -

« a t a r u n a c o s a , v . g . u n j u m e n t o , n o lo p u d i e r a h a c e r 

« s i n o q u i e n e s t a b a a t a d o c o n é l . U n m e n t e c a t o t r a d u c í a 

« a q u e l l a s p a l a b r a s : Per viscera misericordia^ p o r l a s t r i -

« p a s d e l a m i s e r i c o r d i a : m a s e s t e n o d e s p r e c i a b a á los o t r o s , 

« n i p r e s u m í a d e e s c r i t u r a r i o ; p e r o o í r d e l a b c c a d e u n i n a e s -

« t r o d e I s r a e l l a a p l i c a c i ó n q u e h a c e d e l t e s t o y n o r e í r , . 

« n i u n j u e z d e l A r e d p a g o l o p u e d e h a c e r . S e g ú n Ja o b -

« s e r v a c i o n h e c h a e n el p u n t o a n t e c e d e n t e , e s t a e s Ja y e r -

« b a p o n z o ñ o s a ; c e r c a d e b e e s t a r e l c o n t r a v e n e n o . É l c i t a 

« en l a e p í s t o l a 1 ! d e S . J u a n l o s v e r s o s 1 8 y 1 9 c a p . 

« 2 ? : y o c o n t i n ú o l e y e n d o , y p a s a d o s t r e s v e r s í c u l o s h a l l o 

« e n e l 2 3 e l c o n t r a v e n e n o , q u e d i c e a s í : ¿Quis est m¿n-

nidax, nisi is, qui negat quóniam Jesús est Christus? Hic 

« est Antichrístus, qui negat Patrem, et Fílium. S e ñ o r m i -

« l e n a r i o , a t i e n d a V . q u e solvere Jesum e n l a t í n , n o e s 

« d e s a t a r l o e n r o m a n c e . T a l i n t e r p r e t a c i ó n e s r i d i c u l a é i n -

« d i ° n a d e V . : solvere Jesum, q u i e r e d e c i r , n e g a r á J e s ú s , 

« n o ° c r e e r y n e g a r q u e s ea H i j o d e l P a d r e y h o m b r e D i o s . 

« E s t o d i c e e l s a n t o e n el c a p . 2? y t a m b i é n e n e l 4 ? 

«Omnis spíritus, qui confitetur Jesum Christum in carne 

«venisse, ex Deo est: et 'omnis spíritus ( n o t e V . b i e n l a 

« c o n t r a p o s i c i ó n ) qui sólvit Jesum, ex Deo non est, et hic 

»est Antichristus. A o r a , i n f i e l e s , j u d í o s y m a h o m e t a n o s e s 

« c i e r t o q u e 110 c o n o c e n á J e s u c r i s t o p o r D i o s y h o m b r e 

« v e r d a d e r o , e s c i e r t o q u e lo n i e g a n : l u e g o s e g ú n S . J u a n 

« e l l o s s o n v e r d a d e r a m e n t e a n t i c r i s t o s . T i e n e V . d e s -

« g r a c i a v e r d a d e r a m e n t e : l o s m i s m o s t e s t o s q u e a l e g a 

« p a r a p r o b a r a l g u n a c o s a , d i c e n t o d o lo c o n t r a r i o d e l o 

« q u e V . q u i e r e q u e d i g a n . V . b u s c a c o n e l m a y o r e m -

« p e ñ o l a s v e r d a d e s d e l a e s c r i t u r a , l e s u c e d e c o n e l l a s l o 

« q u e a l p e s c a d o r c o n l a s a n g u i l a s , q u e c u a n t o m a s l a s 

« a p r i e t a t a n t o m a s se l e e s c u r r e n d e l a s m a n o s . P e r o v e o 

« q u e V . n o se c o n v e n c e , y t o d a v í a g r i t a q u e e l s a n t o h a -

« b l a n d o d e l a n t i e x i s t o y a n t i c r i s t o s d i c e , q u e prodierunt ex 

« nobis. ¿ Q u é t e n e m o s c o n e s to? E l a f i r m a r u n a cosa d e u n 

« o b j e t o , ' 110 e s n e g a r l o d e o t r o : q u i e n d i c e q u e P e d r o e s 

« s á b i o , n o n i e g a q u e V . t a m b i é n l o s e a & c . " 

1 4 0 . H e t e n i d o la flema d e c o p i a r t o d a e s t a p r i m e r a 

d e s c a r g a d e V . p a r a q u e se v e a , q u e e s m a s e l r u i d o q u e 

l a s b a l a s ; y si e s v e r d a d l o q u e d i j e , q u e V . usa c o n t r a 

su e n e m i g o t o d o j e 'ne ro d e a r m a s , o f e n s i v a s y d e f e n s i v a s : 

a n t e s si b i e n se v e q u e m a s o í é i : d e q u e d e f i e n d e . D e j a n d o 

á u n l a d o la o j a r a s c a l l e n a d e e s p i n a s q u e p u n z a n , e s t r a i -

d o e l p o c o j u g o , s e r e d u c e t o d o á r e p r o b a r la i n t e h j e n -

c ia q u e d a e l a u t o r d e l solvere Jesum:, á d a r o t r a q u e a V . 

l e p a r e c e d i v e r s a , y e n s u s t a n c i a e s la m i s m a ; y a m i e -

r i r d e e l l a , q u e t a m b i é n l o s i n f i e l e s , j u d í o s y m a h o m e t a n o s 



p u e d e n s e r a n t i c r i s t o s ; c o m o si e l a u t o r l o n e g a r a e n e l 

s e n t i d o q u e l u e g o e s p l i c a r é m o s . ¿ Y c o m o p r u e b a V . q u e es 

m a l a la i n t e l i j e n c i a d e l a u t o r ? C o n r e í r s e á c a r c a j a d a s d e 

e l l a c o m o u n E l e o g á b a l o : c o m p a r a r l a c o n l a t r a d u c c i ó n d e 

u n m e n t e c a t o : d e c i r q u e e s i n d i g n a , r i d i c u l a , c a c h u r r í s i m a : 

t r a t a r a l a u t o r c o m o á u n l o c o d e a t a r : l l a m a r l o p r e s u n t u o -

s o , p a g a d o d e s í y d e s p r e c í a d o r d e l o s o t r o s : e n s e ñ a r l e c o -

m o á u n g r a m a t i q u i l l o q u e solvere e n l a t í n , 110 s i g n i f i c a des-

atar e n r o m a n c e & & c . T o d o e s t o n a d a p r u e b a c o n t r a e l 

a u t o r , s i n o s o l o c o n t r a V . q u e d a m o t i v o á q u e o t r o s d i -

g a n q u e e s u n . . . . Y o e s t o y m u y l e jo s d e d e c i r n a d a d e V . 

p a r q u e s é m u y b i e n q u e á t a l e s a r g u m e n t o s l a m e j o r m a -

n e r a d e r e s p o n d e r e s d e j a r l o s s i n r e s p u e s t a . Á e s t a s l l a m a -

b a y o sinrazones; p e r o v i n i e n d o á l a s r a z o n e s , p a r a v e r p o r 

q u i e n e s t á n , e n t o d o t r i b u n a l r e c t o e s m e n e s t e r o í r a m b a s 

p a r t e s : y a h e m o s o í d o á V . c o n t r a la i n t e l i j e n c i a : o i g á m o s 

a o r a a l a u t o r p o r e l l a , q u e d i c e a s í : ( F e n o m . 3 ? § . 4 ? ) 

« S . J u a n d e f i n e l o q u e e s a n t i c r i s t o , y n o s e n s e ñ a q u e es , 

« omnis spirilus qui sólvil Jesum. D e s a t a r á J e s ú s e n s u p r o -

« p i a s i g n i f i c a c i ó n e s a p a r t a r s e d e J e s ú s , a p o s t a t á r d e la 

« c a t ó l i c a r e l i j i o n q u e se h a b í a p r o f e s a d o . Y t o m a n d o e l 

v sólvere m a s l a t a m e n t e , n o s o l o e n s i g n i f i c a c i ó n p a s i v a , s i -

« 1 1 0 a c t i v a , q u i e r e d e c i r , 110 s o l o a b a n d o n a r u n o la r e l i j i o n 

« c a t ó l i c a , s i n o t a m b i é n t r a b a j a r p a r a q u e o t r o s la a b a n d o -

« n e n . Y l a r a z ó n e s e v i d e n t e , p o r q u e t o d o c r i s t i a n o , c u a l -

« q u i e r a q u e s e a , v e r d a d e r o o' f a l s o , e s t á d e a l g ú n m o d o 

« l i g a d o c o n C r i s t o y C r i s t o á é l , s i e n d o t o d o e n l a c e r e -

« c í p r o c o y m u t u o . E s t e l a z o h a b l a n d o j e n e r a l m e n t e e s l a 

" f e d e J e s u c r i s t o , la c u a l s i e s t á j u n t a c o n la e s p e r a n z a y 

« c a r i d a d , e s a q u e l funiculus triplex, q u e c o m o d i c e S . P a -

« b l o 110 h a y f u e r z a s q u e l o r o m p a n : ¿Quis me separabit 

« a cliaritate ChristP. Y si e s t á s o l a l a f e , sine operibus, 

« 1 1 0 n o s l i g a á C r i s t o s i n o c o n u n s o l o h i l o m u y d é b i l 

« y f á c i l d e r o m p e r s e . L a f e p u e s , s ea r o b u s t a y v i v a c o -

« m o l a d e l o s b u e n o s c r i s t i a n o s , ó d é b i l y m u e r t a c o m o 

« l a d e l o s m a l o s c r i s t i a n o s y h e r e j e s , q u e t a m b i é n la r e -

« c i b i e r o n e n e l b a u t i s m o , s i e m p r e e s u n l a z o q u e n o s l i -

« g a c o n J e s ú s m a s ó m e n o s e s t r e c h a m e n t e , c u a n t o e s m a s 

« ó m e n o s f u e r t e e l v í n c u l o d e la f e . A o r a , qui sólvit 

„ Jesum, r o m p e . e s t e l a z o d e l a f e q u e l o a t a b a c o n J e s ú s : 

« a n t e s l o c r e í a , l o a d o r a b a , l o c o n f e s a b a ; d e s p u e s n o c r e e 

« e n é l , l o n i e g a , y se a v e r g ü e n z a d e l n o m b r e c r i s t i a n o : 

„ l o c u a l e s p r o p i a m e n t e a p o s t a t á r ; y e s l o q u e e s t á p r o -

« f e t i z a d o s u c e d e r á e n l o s ú l t i m o s t i e m p o s . " E s t a e s l a i n -

t e l i j e n c i a d e l a u t o r . 

1 4 1 . D e s p u e s d e h a b e r l a o í d o , d i g a V . ¿ q u é e s l o 

q u e h a l l a e n e l l a d e r i d í c u l o p a r a s u s c a q u i n o s e s t r e p i t o -

sos? L o q u e l o d e s a t a e n r i s a d a s 110 e s o t r a c o s a , q u e a q u e l 

sólvere e n s i g n i f i c a c i ó n d e desatar. P u e s q u é , ¿es p a r a V . 

n u e v a u n a t a l s i g n i f i c a c i ó n e n l a s e s c r i t u r a s ? Y ¿ c o m o e n -

t i e n d e V . a q u e l sólvite templum hoc d e J e s u c r i s t o , h a b l a n -

d o d e l t e m p l o d e s u c u e r p o ? ¿ A q u e l quodeumque sólveris 

super terram á S . P e d r o ? ¿ A q u e l solútus es ab uxore d e 

S. P a b l o ? d e j a n d o o t r o s p o r n o a m o n t o n a r t e s t o s . N o c r e o 

q u e m e n e g a r á V . q u e e n e s t o s t e s t o s e l v e r b o sólvere 

se t o m a e n l a s i g n i f i c a c i ó n r i g o r o s a d e d e s a t a r l a u n i ó n 

d e l c u e r p o c o n e l a l m a d e C r i s t o , d e s a t a r l a s c a d e n a s d e l 

p e c a d o , y e l v í n c u l o d e l m a t r i m o n i o . ¿ P u e s , q u é i n d e c e n -

c i a h a l l a V . e n q u e e l sólvere Jesum s e e n t i e n d a e n l a 

m i s m a s i g n i f i c a c i ó n d e d e s a t a r s e d e J e s ú s q u i e n l o n i e g a , 

r o m p i e n d o e l v í n c u l o d e la f e q u e l o u n í a c o n é l ? ¿ N o 

e s t a m b i é n la f e u n e s p o n s a l i c i o d e l a a l m a c o n C r i s t o ? 

Sponsdbo te in fide. A o r a , ¿ q u é cosa m a s p r o p i a q u e d e -

c i r , q u e q u i e n f a l t a á la f e r o m p e e s t e d i v i n o l a z o , y s e 

d e s a t a d e s u e s p o s o J e s ú s ? - P e r o n ó , V . n o q u i e r e e s t a s 

a t a d u r a s , y h a c i é n d o l a d e m a e s t r o d e I s r a e l , « s e ñ o r m i -

« l e n a r i o , ( d i c e ) e n t i e n d a V . q u e sólvere e n l a t í n , 110 e s 

« d e s a t a r l o e n r o m a n c e : r c m a s e l a u t o r c o n la d e b i d a v e n i a 

á t a n t o m a e s t r o , l e d i c e , q u e e n l a t i n y e n r o m a n c e , g r a -

m a t i c a l y e s c r i t u r a h n e n t e , e l sólvere Jesum s i g n i f i c a p r o p i a 

y l i t e r a l m e n t e d e s a t a r s e , d e s u n i r s e , s e p a r a r s e d e J e s ú s , r o m -

p i e n d o e l v í n c u l o d e la f e q u e lo u n í a , e s t r e c h a b a y l i -

g a b a c o n é l . R o m p e r la f e , n e g a r á J e s ú s , e s t o d i c e e l 

a u t o r , e s t o d i c e n l o s e s p o s i t o r e s e s sólvere Jesum. Qui sóU 



vit Jesum &c. d i c e T i r i ñ o , e s p o n i e n d o e s t e l u g a r : Jestts est 

quid colligatum, et compositum ex divino supposito, et hu-

mana natura per vinculum urüonis hypostaticae:::: Quicum-

que compositum hoc solverit, negans vel Jesum esse Deum, 

vel esse verum hominem, ex Veo non est: et hic est An-

tichrístus. L o m i s m o d i c e M e n o q u i o y o t r o s e s p o s i t o r e s . 

L o m i s m o d i c e t a m b i é n S . J u a n , e s p l i c á n d o s e á s í m i s m o 

e n l o s t e s t o s q u e V . c i t a d e l s a n t o . Q u i e n n i e g a , d i c e , q u e 

J e s ú s e s C r i s t o , q u e e s H i j o d e l P a d r e , v e r d a d e r o D i o s , 

y v e r d a d e r o h o m b r e , e s t e sólvit Jesum, et hic est Antichris-

tus. T o d o s e s t o s e n t i e n d e n q u e solvere Jesum e n l a t i n e s , 

desatarse d e J e s ú s , r o m p i e n d o e l v í n c u l o d e l a f e q u e l o s 

l i g a b a c o n é l , e n romance. A o r a , s i V . h a c e e s c u e l a p a r a 

e n s e ñ a r q u e 110 s ign i f i ca l o m i s m o , v e a si t e n d r á b i e n s u r -

t ida y h o n r a d a s u e s c u e l a : t i e n e e n e l l a a l a u t o r , t i e n e á 

l o s e s p o s i t o r e s , t i e n e á S . J u a n , y s i V . q u i e r e e n t r a r e n 

e l l a , t a m b i é n h a y l u g a r q u e V . sea d i s c í p u l o d e s í m i s -

m o ; y a q u e V . y e l a u t o r , c o m o l e d i j e , e n s u s t a n c i a 

d i c e n l o m i s m o . V . d i c e q u e solvere Jesum e s n e g a r á J e -

s ú s : e l a u t o r l i g á n d o s e a l t e s t o d i c e , q u e n e g a n d o l a f e se 

d e s a t a n d e J e s ú s . 

1 4 2 . E l c o m p e n d i o , a t e n i é n d o s e á e s t a i n t e l i j e n c i a , d i -

c e ó i n f i e r e , q u e e l a n t i c r i s t o ó a n t i c r i s t o s d e q u e e n e l 

t e s t o se h a b l a , 110 p u e d e n s e r i n f i e l e s , j u d í o s n i m a h o m e -

t a n o s ; y l a r a z a n q u e d a , a u n q u e V . la l l a m e c u r i o s í s i -

m a , á m í m e p a r e c e s o l i d í s i m a : p o r q u e n i n g u n o d e e s t o s 

p u e d e d e s a t a r s e d e J e s ú s , c o n q u i e n n u n c a h a e s t a d o a t a -

d o ; e s d e c i r ; « E l a n t i c r i s t o ó a n t i c r i s t o s d e q u e h a b l a e l 

« t e s t o , e s t u v i e r o n p r i m e r o a t a d o s c o n el v í n c u l o d e l a f e 

w á J e s ú s , y S . J u a n d i c e e s p r e s a m e n t e q u e s a l i e r o n d e l 

« c u e r p o d e l o s c r i s t i a n o s : ex nolis prodierunt: e s a s í q u e 

« l o s i n f i e l e s , j u d í o s y m a h o m e t a n o s n o h a n e s t a d o u n i -

« d o s á J e s ú s c o n e l v í n c u l o d e la f e , n i h a n s a l i d o d e l 

« c u e r p o d e l o s c r i s t i a n o s e n q u e n u n c a h a n e n t r a d o : l u e -

« g o e s t o s n o p u e d e n s e r e l a n t i c r i s t o y a n t i c r i s t o s d e q u e 

« h a b l a e l tcs,to. <•<• L a r a z ó n q u e d a V . p a r a i m p u g n a r , 

m e j o r d i r í a p a r a b u r l a r e s t a r a z ó n , s í q u e m e p a r e c e c u -

r i o s a y m u y c u r i o s a . « C o m o ( d i c e V . ) s i d e s a t a r u n a 

« c o s a , v . g . u n j u m e n t o , 110 l o p u d i e r a h a c e r s i n o q u i e n e s -

« t a b a a t a d o c o n é l .cc E l s í m i l d e u n j u m e n t o , h a b l á n d o -

se d e l o s d i v i n o s l a z o s d e l a a l m a c o n C r i s t o , n o m e 

p a r e c e e l m a s e s c o j i d o ; p e r o y a q u e p o r r i d i c u l i z a r á s u 

c o n t r a r i o n o h a r e p a r a d o V . e n e s t o , n o s a c o m o d a r e m o s 

á é l . E l sólvere, c o m o a c a b a V . d e o i r a l a u t o r , t i e n e 

d o s s i g n i f i c a c i o n e s : u n a a c t i v a y m e n o s p r o p i a e n e l a s u n -

t o ; y es c u a n d o u n o d e s a t a á o t r o c o n q u i e n n o e s t a b a 

a t a d o ; y a s í p u e d e Y . d e s a t a r a l j u m e n t o , y d e j a r l o i r 

s i n t r a é r n o s l o e n d a n z a : o t r a p a s i v a y m a s p r o p i a ; y e s 

c u a n d o u n o e s t á a t a d o c o n o t r o , y 110 p u e d e u n o d e s a t a r -

s e d e o t r o , s i n q u e e l o t r o se d e s a t e d e é l , s i e n d o u n t a l 

e n l a c e m u t u o y r e c í p r o c o . E n e s t a s i g n i f i c a c i ó n r i g o r o s a 

h a b l a e l t e s t o : y p o r e s t o e l a n t i c r i s t o y a n t i c r i s t o s a l l í 

n o m b r a d o s n o p u e d e n se r l o s i n f i e l e s , j u d í o s y m a h o m e -

t a n o s , s i n o s o l o l o s c r i s t i a n o s . 

1 4 3 . P e r o V . 110 s a t i s f e c h o d e l a r e s p u e s t a , r e c o j i e n d ó 

l a s f u e r z a s d e s u m e n t e , i n s t a y a p r i e t a c o n e s t e s i l o j i s m o 

d e m o s t r a t i v o : « S . J u a n e n l o s l u g a r e s c i t a d o s d i c e : ¿Quis 

«est mendax, nisi is qui negat, quóniam Jesús est Chris-

«tus? Hic est Antichrístus, qui negat Patrem, et Fllium: 

«omnis spiritus qui confitetur Jesum Christum in carne 

«venisse, ex Deo est: et omnis spiritus qui sólvit Jesum, 

" ex Deo non est, et hic est Antichrístus. A o r a : i n f i e l e s , 

« j u d í o s y m a h o m e t a n o s e s c i e r t o q u e 110 c o n o c e n á C r i s -

« t o p o r D i o s y h o m b r e v e r d a d e r o : e s c i e r t o q u e l o n i e -

« g a n : l u e g o , s e g ú n S . J u a n , e l l o s s o n v e r d a d e r a m e n t e a n -

« t i c r í s t o s . L a m a y o r e s d e f e : l a m e n o r e s c i e r t a : la c o n -

« s e c u e n c i a se i n f i e r e : ergo res est demonstrata.ee M e v i e -

n e a o r a á l a m e m o r i a la g r a c i o s a f r a s e q u e e n s e m e j a n -

t e s o c a s i o n e s s u e l e V . d e c i r á s u c o n t r a r i o : s i é n t e s e V . , 

r e h o ' r n e s e e n s u p o l t r o n a y l i m p í e s e e l s u d o r : h e c h o e s t o , 

v e n g a m o s al s i l o j i s m o . L a m e n o r c i e r t a , c i e r t a , l a j u z g o 

c i e r t a m e n t e f a l s a . E s c i e r t o q u e l o s i n f i e l e s , j u d í o s y m a -

h o m e t a n o s n o c o n o c e n á C r i s t o p o r D i o s y h o m b r e v e r -

d a d e r o , y s i l o c o n o c e n , 110 l o r e c o n o c e n y c o n f i e s a n ; p e -



ro 110 es c ier to s ino m u y falso q u e lo n iegan . Qu ien no 
h a confesado á Cr i s to 110 puede n e g a r l o : en la t in y ro-
m a n c e es ta es la p r o p i a significación del ve rbo nega r , h a -
b l a n d o de personas . N e g a r una persona en r i g o r , no es 
p r e c i s a m e n t e no c o n o c e r l a , no c o n t e s a r l a ; s ino habie 'ndola 
conoc ido y c o n f e s a d o , fa l ta r le á la fe deb ida . A s í P e d r o 
n e g ó á Cr i s to , y J u d a s á su M a e s t r o : a s í t a m b i é n decimos 
q u e u n vasa l lo n iega á su r ey , un amigo á o t ro , u n a es-
p o s a á su esposo. L o s infieles p u e s , judíos y m a h o m e t a -
nos q u e nunca conocieron á J e s ú s , (5 si lo conocieron no 
l o confesa ron , 110 p u e d e n negar lo: y a s í n o el los, s ino so-
l o los cr i s t ianos q u e le j u r a r o n fe en el bau t i smo pueden 
n e g a r l o , y negándolo ser e l ant icr is to ó a n t i c r i s t o s , n o m -
b r a d o s en el tes to . Y p o r esto observe V . la p rop iedad 
con q u e h a b l a S. J u a n gua rdando consecuencia: no dice: 
Qui non cred.it: qui non confitetur, s i n o qui negat quoniam 

Jesús est Chñstus.... qui negat Patrem, et Fílium: ó l o 

q u e es lo m i s m o : qui sólvit Jesum, liic est Aritichrístus. 

A m i g o , « t i e n e V . ve rdade ramen te desgracia , los m i s m o s 
« tes tos q u e alega pa ra p roba r una c o s a , dicen todo lo 
« c o n t r a r i o de lo q u e V . qu ie re q u e digan.«* D i g o esto en 
el r i go r del t e s t o , y h a b l a n d o del sólvere p o s i t i v a m e n t e : 
p o r q u e si h a b l a m o s en l a significación ac t iva , n o h a y d i -
f i cu l t ad e n que p u e d a n ser t a m b i é n ant icr is tos los inf ie les , 
j u d í o s y m a h o m e t a n o s . L a doctr ina no es m í a sino de l 
a u t o r ( F e n ó m . 3? § . 1 5 . ) oiga sus pa l ab ra s : uSólvere Je-
« sum, se en t i ende no solo activa s ino p a s i v a m e n t e . E l 
„ a p a r t a r s e p a s i v a m e n t e de Jesús será el f u n d a m e n t o del 
« e d i f i c i o an t ic r i s t iano . Pues ta esta base se t r a b a j a r á en p e r -
« f e c c i o n a r la fábr ica , y se agregarán otros q u e concur ran 
« a c t i v a m e n t e á s epa ra r de Jesús á sus m i e m b r o s , y c o n -
« s u m a r el mis te r io de in iqu idad . P o r esto S. P a b l o pone 
« p r i m e r o la disolución de Jesús , y despues la revelación 
« ó mani fes tac ión de l h o m b r e de pecado: Nisi venerit dis-
« cessio primum, et revelatus fuerit homo peccati. L a a p o s -

« t a s í a será l o p r i m e r o ; y f o r m a d o es te c u e r p o , vendrán 
« o t r a s t ropas ausi l iares de infieles y m a h o m e t a n o s , pa ra 

« h a c e r con m a s r igor la guer ra i Cr is to y á sus m i e m -
« b r o s : Convenétunt in unum: advérsüs Dóminum, et ad-

„ ver sus Christum ejus? L a s t r o p a s p r i n c i p a l e s prodierunt 

11 ex nobis: l as d e re fuerzo se rán es t rañas . Y a u n q u e p o r 
« n o h a b e r e s t a d o un idas con Jesús , 110 se podrán separa r 
« p a s i v a m e n t e d e J e s ú s ; p e r o agregadas a l cue rpo de la 
« b e s t i a c o n c u r r i r á n a c t i v a m e n t e p a r a que o t ros se a p a r t e n 
« y separen d e Jesús , «• 

1 4 4 - E c s a m i n a d a c o m o h e m o s vis to es ta p r i m e r a i l a -
ción , pasa V . á la s e g u n d a , donde el c o m p e n d i o d e d u c e 
de l tes to dos cosas : 1® Q u e el ant icr is to no será u n o so -
lo , s ino un c u e r p o m o r a l f o r m a d o de m u c h o s a n t i c r i s t o s : 
Antichrísti multi facti sunt. 2? Q u e e s t e c u e r p o m o r a l d e l 

ant icr is to c o m e n z ó á f o r m a r s e desde los t i e m p o s de S. J u a n , 
h a ido c rec iendo , y se per fecc ionará en los ú l t imos t i e m -
pos de l a v e n i d a de l Señor : De quo audístis, quoniam ve-
nit, et nunc jam in mundo est. C u a n t o á lo p r i m e r o 110 
l leva V . en pac ienc ia q u e el a u t o r hacie'ndola de m a e s t r o 
en I s rae l qu ie ra p l a n t a r n o s unos aser tos tan descomuna le s , 
y acordándose d e sus t i e m p o s m o n t a V . o t ra vez en la cá-
t ed ra , y b ien s e n t a d o en e l la , h a b l a n d o con el au to r (n? 
8 3 ) le dice: « F o r m e V . , Sr . m i l ena r io , su a r g u m e n t o c o n -
« t r a los ca tó l icos doctores , no os tente q u e m a l y de 111a-
« I a m a n e r a d e s d e la cá tedra y desde el p u l p i t o , o b l i g a -
n d o de la o b e d i e n c i a , h e enseñado alguna cosa á los fie-
«les:rc ( Y a e s t o nos lo h a b i a V . d icho otra vez , a p e n a s 
comenzada su c a r t a e n t r e los p r e á m b u l o s , sin duda pa ra 
cap ta r se una a t enc ión respe tuosa , po r es tas precisas p a l a -
b r a s : « H e t e n i d o c o s t u m b r e y e m p e ñ o de h a c e r m e e n -
« t e n d e r desde la cá ted ra y desde el pu lp i to , con decir al p u e b l o 
« y á los d i s c í p u l o s una m i s m a cosa de m u c h a s m a n e » 
« r a s . «• Será p o r esta c o s t u m b r e q u e lo q u e al p r inc ip io 
nos h a b i a d i c h o d e un m o d o , nos lo r ep i t e aora de o t ra 
mane ra ; p e r o h a y c ier tas cosas q u e fuera me jo r no dec i r -
las ni una vez d e p r o p i a boca: Laudet te alienus, et non 
os tuum: extraneus, et non labia tua. ( P r o v . 2 7 . 2 . ) 

2 4 



„ p m e b e V . ( a s í s i g u e V . d e s a f i a n d o á s u c o n t r a r i o ) c o -

, , m o e s r e p u g n a n t e á l a e s c r i t u r a l o q u e d e l a n t i c r i s t o 

« s i e n t e n l o s d o c t o r e s , c u a n d o a n t e s b i e n e s d e l t o d o con-

i f o r m e á l o q u e d e é l d i c e S . J u a n , y d e b e t a m b i é n V . 

• n d e c i r si t i e n e j u i c i o . ( A q u í v u e l v e V . s e g ú n su c o s -

t u m b r e á r e p e t i r a l a u t o r d e o t r a m a n e r a l o q u e a n t e s le 

l i a b i a d i c h o d e e s t a : á él lo deben atar. Y o q u e n o t e n -

(TQ e s t a c o s t u m b r e , p a r a n o r e p e t i r l e l o m i s m o , m e r e m i -

t o á l o y a d i c h o ) « S . J u a n p o n e u n a n t i c r i s t o - y m u c h o s 

„ a n t i c r i s t o s : Antichrístus venit:::: Antichráti multi jacti 

visunt. Q u i e r e d e c i r : u n a n t i c r i s t o p r i n c i p a l , a n t o n o m á s t i -

« c o g e f e , cabeza- , y m u c h o s a n t i c r i s t o s s e c u n d a r i o s , d i sc í -

p u l o s y s e c u a c e s . " A s í t o d o s d e c i m o s , q u e h a y u n solo 

ti D i o s y m u c h o s d i o s e s : Ego dixit dii estis: u n H i j o d e 

« D i o s y m u c h o s h i j o s d e D i o s : 1111 F r a n c i s c o y m u c h o s 

« f r a n c i s c o s : u n A g u s t í n y m u c h o s a g u s t i n o s : e s d e c i r , u n 

« D i o s p o r e s e n c i a y m u c h o s p o r p a r t i c i p a c i ó n : u n H i j o 

« d e D i o s n a t u r a l , y m u c h o s a d o p t i v o s : u n A g u s t í n , u n 

« F r a n c i s c o p a t r i a r c a s , y m u c h o s a g u s t i n o s y f r a n c i s c o s 

« f r a i l e s s e c u a c e s d e su r e g l a é i n s t i t u t o . A s í e n t i e n d e n los 

« d o c t o r e s á S . J u a n p a r a 110 d e c i r q u e e l s a n t o se c o n -

« t r a d i c e : u n a n t i c r i s t o c a b e z a y p a t r i a r c a , Antichrístus ve-

vtnit: y m u c h o s a n t i c r i s t o s d i s c í p u l o s y s e c u a c e s s u y o s . Y 

« c o m o s o l e m o s d e c i r , se h a n h e c h o m u c h o s f r a i l e s a g u s -

« t i n o s ó f r a n c i s c a n o s , a s í d i c e S . J u a n ( h a b l a n d o á n u e s -

« t r o m o d o ) se h a n h e c h o m u c h o s f r a i l e s a n t i c r i s t o s . i v ( Q u e 

n o lo o i g a n l o s f r a i l e s , p o r q u e s i s e l o o y e n , e s d e t e -

m e r q u e p o r l a s e m e j a n z a l e v a n t e n á V . u n a p e r s e c u c i ó n 

c o m o l a d e l a n t i c r i s t o . ) « ¿ E s p o s i b l e , ( a s í a c a b a V . ) S r . a u -

« t o r , q u e s i e m p r e se h a d e p a r a r e n a l g u n a s e s p r e s i o n e s 

« d e s p r e n d i d a s y s o l i t a r i a s q u e p a r e c e le f a v o r e c e n , y n o 

« h a d e r e f l e c s i o n a r a l c o n t e s t o p a r a c o j e r la v e r d a d e r a 111-

« t e l i j e n c i a ? L o h e m o s v i s t o m u c h a s v e c e s , y a q u í l o v e -

« m o s d e n u e v o . Antichrísti l l a m a t o d a su a t e n c i ó n , y d e l 

«Antichrístus 110 h a c e c a s o : p o r q u e e s e l c o n t r a v e n e n o . 

« Á lo q u e v e o e s y a e n V . u n v i c i o i n c u r a b l e . i v A p e -

s a r d e l a b r e v e d a d q u e d e s e o , m e v e o o b l i g a d o á s e r l a r -

g o , p o r q u e n o se q u e j e V . d e m í q u e l e q u i t o l a f u e r z a 

á s u s r a z o n e s . 

i 4 5 - N o p u e d e se r m e n o s s i n o q u e l o s d o c t o r e s l e q u e -

d e n á V . m u y o b l i g a d o s p o r la b u e n a v o l u n t a d q u e l e s l i a 

m o s t r a d o d e d e f e n d e r l o s ; s o l o e l a u t o r t e m o q u e 110 q u e -

d e m u y s a t i s f e c h o . T o d a l a c u e s t i ó n e n t r e V . y e l a u t o r 

se r e d u c e á e c s a m i n a r , si e l a n t i c r i s t o s e r á u n o s o l o ó m u -

c h o s : y V . á l a s r a z o n e s d e l a u t o r c o n q u e p r u e b a q u e 

s e r á n m u c h o s , s a l e r e s p o n d i e n d o q u e s e r á u n o s o l o e l p r i n -

c i p a l . E n b u e n o s t é r m i n o s e s t o e s r e s p o n d e r á la c u e s t i ó n 

p o r l a c u e s t i ó n : e s t o e s p u n t u a l m e n t e l o q u e se v a á a v e -

r i g u a r , si s e r á u n o s o l o la c a b e z a y u n o s o l o e l p r i n c i -

p a l , q u e c o m o a l m a d é m o v i m i e n t o á t o d o e l c u e r p o a n -

t i c r i s t i a n o ; 110 c a b i e n d o e n u n s o l o t a n t o v i g o r y r e s o r t e , 

q u e p u e d a l l e n a r t o d o l o q u e la e s c r i t u r a d i c e d e l a n t i c r i s -

t o . Y V . b u e n a m e n t e n o s d i c e , q u e s e r á u n o s o l o e l p r i n -

c i p a l y c a b e z a , s i n m a s r a z ó n q u e e l m i s m o p r i n c i p i o : q u e 

a s í se d e b e e n t e n d e r S. J u a n : q u e a s í l o q u i e r e n l o s d o c -

t o r e s . L a s s e m e j a n z a s q u e V . n o s t r a e s u p o n e n e l t é r m i n o , 

n o l o p r u e b a n : a s e n t a d o e s t e , v e n d r í a n b i e n l a s s e m e j a n -

z a s p a r a d e c l a r a r su p e n s a m i e n t o ; p e r o q u e r e r l o a s e n t a r s i n 

m a s f u n d a m e n t o q u e l a m i s m a s e m e j a n z a , e s t o se l l a m a s u -

p o n e r l o q u e se d e b i a p r o b a r . P r u e b e V . p r i m e r o q u e e l 

a n t i c r i s t o s e r á u n a c a b e z a q u e s o l a g o b i e r n e e n t o d o e l 

m u n d o , y e n t o n c e s , si q u i e r e , a s e m é j e l o á 1111 p a t r i a r c a 

q u e g o b i e r n e s o l o e n t o d a su r e l i j í o n . M a s d e c i r n o s q u e p o r -

q u e el p a t r i a r c a g o b i e r n a s o l o e n t o d a s u r e l i j í o n , t a m b i é n 

el a n t i c r i s t o h a d e g o b e r n a r s o l o e n t o d o e l m u n d o , e s t o 

e s c o j e r n o s e n la s e m e j a n z a u n t é r m i n o c i e r t o q u e t o d o s 

s a b e m o s , p a r a s a c a r o t r o i n c i e r t o d e q u e se d i s p u t a : e s u n a 

p r u e b a d e f a l s o s u p u e s t o : e s u n a s e m e j a n z a q u e n o c o r r e . 

¿ Q u é d i r í a V . si c o n su m a n e r a d e a r g u m e n t a r y o le q u i -

s i e r a p r o b a r , q u e l a F r a n c i a s i g u e á s e r a o r a c o m o a n t e s e r a 

u n a m o n a r q u í a c o n u n s o l o r e y , y n o u n a r e p ú b l i c a ; y 

t o d a m i p r u e b a f u e r a d e c i r l e : c o m o e s E s p a ñ a , a s í e s F r a n -

c i a : E s p a ñ a e s u n a m o n a r q u í a c o n u n s o l o r e y y m u c h o s 

v a s a l l o s : l u e g o a s í t a m b i é n e s . F r a n c i a ? S u a r g u m e n t o e s 
* 



1 8 3 . 

el m i s m o : c o m o es un pa t r i a r ca e n su re l i j ion con sus f r a i -
les , a s í será el ant icr is to en el m u n d o con sus f ra i les an -
t icr is t ianos: e l patr iarca en su r e l i j i o n es u n o , y m u c h o s 
los f ra i les : luego t a m b i é n el a n t i c r i s t o será u n o solo en 
el m u n d o , y m u c h o s los f r a i l e s an t i c r i s t i anos . L o q u e V . 
r e spond ie re á m i a rgumen to , s e r á la respues ta al suyo. 

1 4 6 . N o se e m p e ñ e V . p u e s , s in p r o b a r l o , e n q u e el 
an t i c r i s t o p r inc ipa l será u n o so lo : q u e él so lo será cabeza del 
g ran c u e r p o ant ic r i s t iano , y q u e s i n a d m i t i r c o m p a ñ e r o en el 
t r o n o , é l solo dará leyes a l m u n d o todo . M e n o s r e p u g n a n -
t e á la r azón , y m a s c o n f o r m e á la esc r i tu ra es dec i r , 
q u e su gob ie rno será , 110 m o n á r q u i c o d e una sola cabeza , 
s ino r e p u b l i c a n o de m u c h o s u n i d o s adversus Dominum, et 
adversas Christum ejus, y d i s p e r s a s p o r toda la r edondez 
d e la t i e r ra . E n efecto , c u a n d o S . J u a n nos h a b l a de l a n -
t icr is to en figura de la bes t i a , d i c e : q u e la bes t ia tenia n o 
u n a s ino s ie te cabezas: Habénlem cápita septem. Sin d u -
da p a r a indicarnos en es te n ú m e r o espres ivo de m u l t i p l i -
c idad , q u e el figurado a n t i c r i s t o t e n d r á n o una s ino m u -
c h a s cabezas . Á m a s de la a u t o r i d a d , valga la r azón . ¿ C o -
m o concebi r un h o m b r e so lo , í d o l o de todos los co razones , 
r e y de toda la t i e r ra , c o n q u i s t a d o r de t o d o el m u n d o ? A l e -
j a n d r o , aque l guer re ro de q u i e n d ice la esc r i tu ra : In cons-
peda ejus silit omnis térra, e n d o c e a ñ o s d e v i c t o r i o s a s 

a r m a s a p e n a s p u d o c o n q u i s t a r u n a p e q u e ñ a p a r t e de la 
t i e r r a ; ¿y h e m o s de c reer , s in q u e D i o s nos l o diga,^ q u e 
el an t i c r i s to en solos t res a ñ o s y m e d i o la conqu i s t a rá 
toda? ¿ Q u é , en tan cor to t i e m p o , despues de h a b e r d o m i -
n a d o la Bab i lon ia y r e c u p e r a d o la P a l e s t i n a , sa lga, co -
m o dice nues t ro au to r (en el F e n o ' m . 3 . a r t . 4 , ) de su n u e -
va cor te Je rusa lén c o m o u n r a y o d i spa rado de una negra 
n u b e , y corra con pasos ve loces e l M o g o l , la I n d i a , la 
C h i n a y t o d o el or iente : r e t r o c e d a vo lando al s e p t e n t r i ó n , 
á toda la E u r o p a ; s in q u e p o r la rap idez se l e escape 
n inguno de tan tos re inos q u e l a c o m p o n e n : p a s e al au s t ro 
y mediod ía , a t ravesando t o a o s los a rena les d e la Afr ica has-
t a e l cabo de B u e n a e s p e r a n z a : y pa ra q u e no quede p a r -

t e de la t ie r ra q u e n o m i d a con sus c o n q u i s t a s , despues 
de h a b e r sulcado i n m e n s o s m a r e s visi te una á una t o d a s 
las re j iones del vas to emis fe r io amer i cano : y todo con 
t an t a ce ler idad, con tan buena fo r tuna , q u e d o m a d o todo 
el o r b e , rec ib idas adorac iones d e todas las j en te s , a s e g u r a -
das e s t a b l e m e n t e á su devoc ion , le sobre t i e m p o de res t i -
tu i rse o t ra vez á J e r u s a l é n , d o n d e c o m o u n n ú m e n e n 
su t e m p l o , dob lada la rodi l la le t r i b u t e inciensos e l m u n -
do todo ? ¡ A h ! q u e estos son unos mis t e r io s t a n a r -
duos q u e n o a r r iba la r azón á c o m p r e n d e r l o s . Si D i o s 
nos los h u b i e r a reve lado , c au t iva r í amos n u e s t r o s e n t e n d i -
m i e n t o s en obsequio de la fe ; p e r o no h a b i é n d o l o s r e v e -
l ado ¿de q u é a rch ivo nos sacan not ic ias t a n curiosas? E l 
pa i s de l o f u t u r o es desconoc ido á los m o r t a l e s y r e se r -
vado á solo D i o s : lo q u e D i o s 110 ha r e v e l a d o nadie p u e -
de sabe r lo . Sabemos q u e h a d e h a b e r u n an t ic r i s to , so lo 
p o r q u e D i o s lo h a d i cho ; ¿pe ro donde h a d i c h o , q u e se rá 
un d u e ñ o y señor de todo el m u n d o : q u e se rá una p e r -
sona sola? 

1 4 7 . M e d i rá V . q u e t a m p o c o h a d i c h o q u e se rá u n 
cue rpo m o r a l c o m p u e s t o de m u c h o s . N o lo n iego, confie-
so l l a n a m e n t e , q u e ni u n o ni o t r o es tá e sp resasnen te r e v e -
lado: de cons igu ien te n i u n o n i o t ro es d e fe . E s t o s u p u e s -
t o como c ie r to , es l ib re cada u n o pa ra segui r a q u e l l a p a r -
t e q u e le parece menos r e p u g n a n t e á la r azón y m a s c o n -
f o r m e á las escr i turas . N o h a c e o t r a cosa n u e s t r o au to r : d i -
ce, q u e el an t ic r i s to 110 será u n a persona so la , s ino u n 
cue rpo m o r a l c o m p u e s t o de m u c h o s , y l o p r u e b a con b u e -
nas razones , lo funda con c l a ros tes tos , l o ecsamina po r v ia 
de consu l t a , su j e t ando su j u i c i o a l ju ic io m e j o r de los sa-
b ios . A o r a , p r e g u n t o : ¿por q u é t a n t o e scánda lo , t a n t o g r i -
t a r con t ra e l au to r? ¿ H a y a l g u n a decis ión de la iglesia q u e 
lo condene? N o : y si la h a y , mués t r e se . ¿ H a y algún t e s -
to mani f i es to q u e enseñe lo con t r a r io? Sí , d ice V . , S . J u a n 
dice e sp re samen te q u e el an t i c r i s t o h a de se r u n o y m u c h o s : 
Antichrístus venit:::: Antichrísti multi sunt. Y p a r a q u e 

el san to n o se cont rad iga es m e n e s t e r dec i r , q u e el an t i -



c r i s t o p r i n c i p a l y c a b e z a sera ' u n o , l o s a n t i c r i s t o s s e c u n d a -

r i o s y s e c u a c e s s e r á n m u c h o s . N o c o m o e l a u t o r q u e so lo 

s e h a c e c a r g o d e la p a l a b r a Antichrísti q u e l e f a v o r e c e , y 

n o h a c e c a s o d e la p a l a b r a Anüchrístus q u e l e e s c o n -

t r a r i a . ¿ C o u q u e t o d a s u g r a n r a z ó n e s e l Antichrístus e n 

s i n g u l a r y e l Antichrísti e n p l u r a l ? V e r d a d e r a m e n t e se p u e -

d e d e c i r , q u e su r a z ó n 110 e s p l u r a l s i n o s i n g u l a r . ¿Que ' d i -

ficultad e n c u e n t r a V . e n q u e e l Antichrístus e n s i n g u l a r se 

e n t i e n d a d e l e s p í r i t u a n t i c r i s t i a n o , c o m o l o e n t i e n d e S . J u a n : 

Omnis spirítus, qui sólvit Jesum, hic est Antichrístus: y 

q u e c u a n d o v i e n e e s t e m a l e s p í r i t u , e m b a s a d o s d e é l , s e 

h a c e n m u c h o s a n t i c r i s t o s Antichrísti multi jacú sunfl ¿ H a -

l l a V . e n e s t o a l g u n a c o n t r a d i c c i ó n ? S i n o l o q u i e r e e n t e n -

d e r d e l e s p í r i t u , e n t i é n d a l o t a m b i é n d e l c u e r p o ; p e r o n o d e 

u n c u e r p o s i n g u l a r , s i n o d e u n o q u e s e a m u l t í p l i c e : c o m o 

d e u n c o l e j i o , d e u n a c i u d a d , d e u n r e i n o ; y s i n q u e u n o 

se c o n t r a d i g a ¿ h a y c o s a m a s c o m ú n q u e h a b l a r t l e e s t o s 

c u e r p o s y a e n s i n g u l a r y a e n p l u r a l ? T o d o s l o s d i a s o i m o s 

d e c i r : u n c o l e j i o , y m u c h o s c o l e j i a l e s : u n a c i u d a d , y m u c h o s 

c i u d a d a n o s : 1111 r e i n o , y m u c h o s r e g n í c o l a s : a s í t a m b i é n d i -

c e S . J u a n 1111 a n t i c r i s t o , y m u c h o s a n t i c r i s t o s . ¿ Y s o l o e s -

t o , y n a d a m a s h a d e d a r á V . m o t i v o p a r a q u e h a b l e c o -

m o h a b l a d e l a u t o r ? V u e l v o á d e c i r q u e e s u n a cosa s i n -

g u l a r . 

1 4 8 . L a s e g u n d a c o s a q u e - V . e c s a m i n a e s , q u e e l 

a n t i c r i s t o h a y a y a e s t a d o y se d e j a s e v e r e n e l m u n d o 

desde l o s t i e m p o s e n q u e S . J u a n e s c r i b í a : Quia Antichrís-

tus venit:::: quoniam venit:::: et mine jam in mundo est. 

E l e v a n g e l i s t a 110 p u e d e h a b l a r m a s c l a r o ; p e r o V . n o p a -

sa p o r e l l o , y p a r a i n t e r p r e t a r e l t e s t o d i c e , q u e e l An-

tichrístus venit d e S . J u a n , s e d e b e e n t e n d e r c o m o e l 

Elias jam venit d e C r i s t o : y c o m o E l i a s v i n o a l t i e m p o 

d e l S a l v a d o r e n e l b a u t i s t a s o l o e n e s p í r i t u ; m a s e n p e r -

s o n a s o l o v e n d r á a l fin d e l m u n d o : Elias quidem ventu-

rus est: a s í el a n t i c r i s t o á l o s t i e m p o s d e S . J u a n v i n o 

e n e s p í r i t u , y se de jo ' v e r c o m o e n i m á j e n e n S i m ó n M a -

g o y e n s u s d i s c í p u l o s M e n a n d r o , B a s í í i d e s , E b i o n y C e -

r í n t o ; p e r o e n s u m i s m a p e r s o n a s o l o v e n d r á a l fin d e l 

m u n d o , c u a n d o h a y a n s u c e d i d o p r i m e r o o t r a s c o s a s , c o m o 

l o d i c e S . P a b l o : Et tune revelabitur ille iniquus. E n to -

d o e s t e l a r g o d i s c u r s o , q u e V . c o n su a c o s t u m b r a d a e l o -

c u e n c i a l o e s t i e n d e d e s d e e l n ? 8 4 h a s t a e l 8 8 , a u n q u e 

n o n o s l o h u b i e r a d i c h o , s e l e t r a s l u c e y e s t á v i e n d o u n 

j e n i o p u l p i t a b l e . Y o a l a b o s u i n j e n i o y e r u d i c i ó n ; . p e r o 

s i n t e n e r q u e e c h a r m a n o d e e s t e b e l l o d i s c u r s o d e S . 

G r e g o r i o , n i c a n s a r s e d e a p l i c á r s e l o a l a n t i c r i s t r o , ¿ p o r q u é 

n o e n t e n d e r e l t e s t o d e S . J u a n c o m o e s t á e s c r i t o e n s u 

s e n t i d o l i t e r a l , n o d e l a n t i c r i s t o e n e s p í r i t u , s i n o d e l m i s -

m o a n t i c r i s t o e n su p e r s o n a r e a l y v e r d a d e r a ? O b s é r v e n s e 

s u s p a l a b r a s , n o d e s p r e n d i d a s y s o l i t a r i a s , s i n o e n t o d o e l 

t e s t o y c o n t e s t o . P r i m e r o n o s d a l a d e f i n i c i ó n d e l a n t i c r i s -

t o r e a l y v e r d a d e r o , d i c i é n d o n o s : q u e el a n t i c r i s t o e n r i -

g o r e s , t o d o e s p í r i t u q u e n i e g a á C r i s t o , y se d e s a t a d e 

J e s ú s c o n q u i e n e s t a b a u n i d o p o r e l v í n c u l o d e l a f e . Onu 

nis spiritus qui sólvit Jesum:::: hic est Antichrístus. A c r a : 

d e s d e l o s t i e m p o s d e S . J u a n , c o m o n o s c o n s t a d e l a h i s -

t o r i a , h u b o y a e n e l m u n d o h o m b r e s p e r v e r s o s q u e n e g a -

b a n á J e s ú s y s e d e s a t a b a n d e s u u n i ó n ; ¿ p o r q u é p u e s 

n o d i r e m o s , c o m o l o d i c e e l s a n t o , q u e d e s d e e n t o n c e s h u -

b o a u t i c r i s t o s e n p e r s o n a , r e a l e s y v e r d a d e r o s ? Quia An-

tichrístus venit, quoniam venit, et nunc jam in mundo est. 

Se r e i r í a V . d e m í , si d á n d o l e p r i m e r o l a d e f i n i c i ó n 

d e l h o m b r e , animal rationale, y c o n f e s á n d o l e , q u e c o n -

v e n í a e n r i g o r á t o d o s l o s q u e a o r a v i v e n s o b r e l a t i e r r a 

y c a l i e n t a e l s o l , m e v i n i e r a el c a p r i c h o d e d e c i r l e , q u e 

110 e r a n h o m b r e s r e a l e s y v e r d a d e r o s , s i n o s o l o e n e s p í -

r i t u , y figura d e l o s q u e v e n d r á n d e s p u e s . V . , s i n d u d a , 

s i e s t a b a d e h u m o r , s e r e i r í a d e m í c o m o u n E l e o g á b a -

l o ; y c o m p a d e c i é n d o s e d e m í m e d i r í a : q u e l o s q u e a o r a 

e c s i s t e n s o n h o m b r e s r e a l e s y v e r d a d e r o s , c o m o t a m b i é n 

l o s e r á n los q u e v e n d r á n d e s p u e s . P u e s e s t o m i s m o d i g o 

y o á V . d e l a n t i c r i s t o y a n t i c r i s t o s . L o s q u e h u b o a l t i e m -

p o d e S . J u a n f u e r o n a n t i c r i s t o s v e r d a d e r o s , t a m b i é n l o s o n 

l o s q u e s e s i g u i e r o n , l o s q u e h a y a o r a , y l o s q u e v e n d r á n 



después. Como V. rae dice que todos son hombres, rea-
les y verdaderos, porque á todos conviene la definición pro-
pia del hombre, así le digo yo, que todos son anticristos, 
reales y verdaderos, porque a todos conviene la definición 
propia del anticristo, y todos son anticristos, ó lo que es lo 
mismo contra Cristo, ó contrarios á Cristo. Anticristos fue-
ron los que hubo al tiempo de S. Juan, anticristos son los 
que hay aora, y anticristos serán los que vendrán despues: 
toda la diferencia está en que en lo pasado, dirémoslo así, 
nació este cucrpo auticrist iauo, ha ido creciendo con el 
t iempo, presentemente tiene mayor robustez y mayores fuer-
zas, y últimamente llegará á aquel estado de perfección en 
que lo consideran, y de que tanto nos hablan los libros 
santos. 

149- Esto mismo es lo que con otros te'rminos nos 
dice S. Pablo: Mysteríum jam operatur iniquitati-s, Sin lle-
gar á los últimos tiempos, ya en los mios, dice el apo's-
tol, se comienza á trabajar el misterio de iniquidad. (Aquí 
no pega el trabajar en espíritu, porque ya se sabe que 
todos trabajan en persona.) Despues se ha continuado tra-
bajando, en nuestros dias se trabaja, y con fe rvor , fervet 
opus: y se seguirá con un continuo trabajo hasta que se 
corone la obra. Entonces, cuando este' completo el miste-
rio de la iniquidad, cuando la deserción de la fe sea je-
neral, cuando la apostasía haya llegado al colmo, enton-
ces, tune revelabitur ille iniquus: entonces, botada la más-
cara de la hipocresía, se mostrará á cara descubierta la 
rebelión contra Jesús: ento'nces, que engrosando enorme-
mente el par t ido, no temerá á ninguno y se hará temer 
de todos: entonces, el que habia sido un misterio de ini-
quidad, se revelará sin misterios, y se dejará ver á los ojos 
de todos en su aspecto terrible aquel inicuo simbolizado 
en la bestia de siete cabezas y diez cuernos: tune revela-
bitur ille iniquus, para comenzar contra el cuerpo místico 
de Cristo-aquella horrenda persecución, que no se habrá 
visto igual desde que el mundo es mundo. Consumado en-
tonces el misterio de iniquidad, se acabará el misterio y 

quedará sola la iniquidad : pues rotos los veles que la 
obligaban á cubrirse, es consiguiente que manifieste en 
su propio semblante la iniquidad y el inicuo: Tune re-
velabitur ille iniquus, para ser el terror del mundo y ha-
cer la mas cruda guerra á Cristo y á sus miembros. 

i g o . En nada pues se opone S. Juan á S. Pablo, ni 
S. Pablo á sí mismo. Cuando S. Juan y S. Pablo dicen 
que el anticristo está ya en el mundo, y ya se obra el mis-
terio de iniquidad: Antichrístus venit, et jam in mundo 
est: Mysterium jam operatur iniquitatis, hablando del an-
ticristo, dirémoslo así, en sus fajas, y de la obra de ini-
quidad en sus primeros fundamentos. Cuando S. Pablo di-
ce que el inicuo aun 110 se ha dejado ver, y se revelará 
despues, poco antes de la venida del Señor, quien le da-
rá la muer te : Et tune revelabitur ille iniquus, quem I)ó-
minus Jesús interficiet, habla del anticristo ya adulto en 
su mayor robustez, y del misterio de iniquidad en su ma-
yor complemento. Y no hay la menor oposicion en que 
de un mismo cuerpo ó fábrica, en mirándolo en diversos 
aspectos ó estados, se diga presente en uno y futuro en 
otro. Deje V. de mirar al anticristo como una persona 
individua, figúreselo según la idea que nos dan las escri-
turas, como un cuerpo moral compuesto de muchísimas per-
sonas, distantes de lugar y de t i empo , y solo unidos al 
mismo fin, adversus Dóminum, et adversas Chr i s tum ejus, 
y verá, que sin ser menester discursos históricos y predi-
cables, se conciban natural y literalísimamente los testos 
que le parecían encontrados. 

151. Antes de salir del testo de S. Juan usa V. de 
otra arma, y se vale del derecho de recriminación contra 
el compendio (11? 69.) notándole, que acusa á les docto-
res de infidelidad, porque quitándole al testo los pies y 
la cabeza, dejándolo mocho, le hacen decir lo que ellos 
quieren, y no lo que Dios dice. V. hiriéndole con la 
misma arma, y retorciéndole Ja acusación le dice, que él 
hace puntualmente lo que en otros condena. El testo en-
tero de S. Juan dice así: Filioli, novissima licra est, et 
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sicut audístis, quia Antichrütm vénit: et nunc Antichrh-
ti multi facti sunt: u/uft scímus, quia novissima hora est: 
ex HoZ>¿$ prodierunt; sed no» erant ex rco/w's. Aora le 
pregunta V, " ¿ p o r qué quita del principio y del me-
ÍÍdio aquel novissima hora est, dejando el testo mocho? 
« Aquí hay un gran misterio: dígamelo V. que tengo gran 
«curiosidad de saberlo: si es cosa de secreto se lo guar-
« daré, ce Antes de oir la respuesta del compendio, no 
tenga V. á mal responderle á la pregunta que él hace. 
Sr. impugnador, le dice á V. que es un hombre tan ec-
sacto y n i m i o , que no perdona una palabra de que á 
diestra ó siniestra se pueda agarrar, y que se entra has-
ta lo mas oculto de mis intenciones para hacerme decir 
lo que nunca he soñado ¿por qué cuando se trata de traer 
mis razones, ó me las desfigura de modo que no se co-
nozcan, como lo hizo en el punto segundo, ó enteramen-
te las deja como lo hace en este tercero? En la segunda 
ilación que yo hago de los dos testos de S. J u a n , se 
contenta V. con poner esto: La segunda cosa es que los 
anticristos son muchos &c., y enteramente me omite el 
testo de S. P a b l o : Mysterium jam operatur iniquitatis, con 
que robustamente lo pruebo; y 110 habla palabra como si 
nunca la hubiera puesto, dejando mi razón trunca, coja y 
sin pies. Mi testo es brevísimo, su obligación de ser fiel 
y 110 disimularlo es grande: ¿por qué, pues, sin salir del 
punto cae V. en lo mismo que i mí me condena ? Al-
gún gran misterio que yo no entiendo debe haber en es-
te misterio de iniquidad que V. calla: dígamelo por su vi-
da, para que no juzgue otras cosas que se me vienen á 
la cabeza, y las estoy desechando como tentación. Díga-
melo, que si es cosa de secreto se lo guardaré. 

152. Yo 110 sé si V. satisfará á la curiosidad del com-
pendio; pero para salir de la suya, supone V. con una fi-
gura retórica, que el autor haciéndole confianza y desa-
brochándole su pecho, sacando primero un profundo ¡ay! 
de lo íntimo de su corazon, se esplique con V. en es-
tos términos: « E s demasiada verdad que con estudio y de 

« proposito callé aquel novissima hora est: perqué es una 
« h o r a que me hace sudar, como Cristo en el huerto cuan-
w d o oraba: ut si fieri posset, transirei ah eo hora.iha: 
« hora que me angustia como si fuera la ult ima de mi vi-
« d a ; porque en mala hora echa á tierra tedo el carami-
«11o que yo con tanto trabajo habia levantado. A este 
« bendito S. Juan le dió gana de poner novissima hora, 
« e n vez de poner novissimus. dies con que estaba 30 á 
«cabal lo para mi dia de mil años; pero esta ultima hc -
« r a despues del anticristo con que se acaba el tiempo V 
« e l mundo, me hace apear por las orejas. ISi me basta 
«decir que esta últ ima hora será de mi dia de mil años, 
« p u e s no correspondiendo á la hora, sino poco mas ele 
«cuarenta años , queda ccn ella acabado mi reino miie-
«na r io . Si digo que esta última hora coinenzd cuando S. 
« Juan escribía, aun es peor, y me embrollo mas: porque 
«habiendo pasado desde S. Juan hasta acra mas de d i e s 
« y siete siglos, se infiere, que sola esta hora es mas lar-
« g a que mi dia entero de los soios diez. Ki acaba aquí 
« e l mal: porque si cuando S. Juan escribía era ya la üi-
« t i r a a hora, estaban pasadas las veinte y tres, y dicien-
« d o yo que la segunda venida del Señor será en la au-
« r o r a de aquel gran dia, me veo obligado á decir, que 
« l a segunda venida del Señor ya pasó , y que fué inu-
« c h o s siglos an ie sque la primera. ¡ O latal hora! "10 la 
« p r e v i , y por tanto desmoché el testo y 110 la quise po-
«11er. Es verdad que procedí con rcsla i<?; mas 
«espero que Dios me perdonará este pecadiüo que hice 
« c o n intención de engañar á mis lectores lobos, que me 
« t ienen por un oráculo, y por no hacerme pieza no p u -
«diendo responder á las dificultades que aquella hora ha-
« c e venir á los ojos, re Hasta aquí en compendio el pa-
so retórico que V . nos presenta. La figura, si mal no me 
acuerdo, la l laman los del arte Prosopopeya; en la cual V. 
soltando las riendas á su fantasía hace hablar al autor, no 
^a como él hablara, sino como á V. se le antoja que ha-
ble. Lo principal de esta bella figura suele ser la propie-
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dad, revistiéndose el que habla por otro de su caracter, de 
sus sentimientos, de sus afectos y modos, de manera que 
parezca 110 ser el o t ro , cuya persona hace el que habla. 
Aora ¿en su figura cumple V. esta regla? ¿Se reviste del 
caracter, de los sentimientos, del estilo del autor? 

153. Yo 110 me precio de discernimiento de estilos; pe-
ro por la poca práctica que tengo del de V. y del de el 
autor, de lejos que me lo mostraran, por la agudeza con 
que pica, por las sales de que abunda, por las flores de 
que á manos llenas lo adorna, sin dudar diría, que es to-
da de V. y na la del autor. La confesion que V. le hace 
hacer ciertamente en mi tribunal 110 pasaría, porque aun-
que dolorosa y humilde , ni las apariencias tiene de sincera 
y verdadera. ¿Como á un hombre que se muestra alta-
mente persuadido de sus sentimientos, finjirle que los dice 
solo por engañar á sus lectores bobos? Esta borla con que 
V. li teralmente doctora á los lectores, ciértamente no se 
dispensa en la universidad del modesto autor. Podrá ser que 
él se engañe en su juicio; pero este será un engaño de su 
entendimiento, no una impostura de su voluntad. ¿Como ha-
cerle decir que trunca de propósito los testos, cuando su 
mayor estudio en toda la obra es ponerlos y esponerlos 
fielmente con su contesto y con otros lugares de la escri-
tura? ¿Suponerle que disimule las dificultades, por no ha-
cerse pieza sin tener que responder; y esto despues de ha-
ber visto á cuantos, de cuanto peso, y con cuanta solidez 
responde? ¿Y qué nuevas dificultades insuperables son estas 
que V. propone? Si hemos de dar crédito á lo que V. po-
ne en boca del autor , son tales que lo hacen sudar sangre 
como á Cristo en el huerto, y que lo reducen á agonías de 
muerte; pero si las vemos en sí mismas, yo -me admiro 
como funde V . en tan poco tanta prosopopeya. Todo el 
fundamento es aquel novissima hora de S. Juan, que V. 
la entiende, porque V. lo quiere y 110 mas, de una últi-
ma hora despues del anticristo, que será fin del mundo y 
del tiempo; sin dejar lugar para el reino milenario de Cris-
to. En verdad que aora muestra V. que es mucha verdad 

197 
lo que dice á su amigo desde las primeras líneas de su 
carta: v> Que con sola solísima la biblia en las manos, y 
55 un viejo libro de teolojía que le refresca algunas antiguas 
59 ideas casi borradas, se pone á escribir:" porque si V. 
hubiera tenido á la mano un solo espositor, siquiera un Ti-
rino, habria visto, que aquel novissima hora no significa 
aquella última hora que V . se piensa, fin del tiempo y de 
todo: como si decirnos con S. Juan novissima hora est, hu-
biera sido lo mismo que intimarnos con el ánjel del Apo-
calipsis: Quia tempus non erit amplias (c. 10. v. 6 . ) y 
habr i a visto que última hora lo que significa es última edad 
del mundo, |y que se llama ultima, porque despues de ella 
no vendrá otra. Y si bien es hora, mas es de tanta lati-
tud y de tan vasto seno, que no solo admite los diez y 
ocho siglos que desde la encarnación han corrido hasta ao-
ra; sino que da lugar para que otros mas, cuantos quiera 
el Señor que corran hasta su segunda venida, y despues de 
ella para otros mil años determinados que sean. Oiga V. las 
palabras del citado espositor sobre este lugar: Novissima 
jam mundi hora est, id est, novissimum tempus: quo tem-
pere Antichrístum venturum saepiüs audistis:::: Haec itaque 
mundi hora, seu aetas, etsi novissima sit, quam nullu 
alia aetas subsequetur, tamen instar praecedentium aetá-
tum magnam admittit latitudinem &c. 

154. Pero aun cuando V. no tuviese ningún espositor, 
á lo menos su breviario para decir el oficio no podia fal-
tarle; y solo solísimo con él tenia V. lo bastante para sa-
lir de su estraña intelijencia, y entender aquella novissima 
hora como la debia entender. Abralo V . , y en la domi-
nica septuajésima sobre el evanjelio de S. Mateo Exiit 
(Pater famil ias) primo mane conducere operarios in vineam 
suam: et egressus cirea horamtertiam.,..sextam.... nenam.... 
et undecimam, lea V. la homilía de S. Gregorio; y en la 
segunda lección esplicándole estas horas verá que le dice: 
Mane étenim mundi fuit ab Adatn usque ad Noe: hora 
vero terúa á Noe usque ad Abraham: sexta quoque ab 
Abraham usque ad Moysem: nona autem á Moyse usque 



ad adoentiun Dommi: undécima vero ab adventu Domini 
usque ad finem mundi. ¿Sin mas que esto, no tenia V. Jo 
bastante para saber que una hora no siempre significa una 
de las veinte y cuatro del dia, y que puede estenderse á 
significar diversas y grandes dimensiones de tiempo? La pri-
mera hora de Adán hasta Noe se estendió por mil seis-
cientos cincuenta y siete años: Ja hora de tercia desde Noe 
hasta Ahrahan por doscientos noventa y dos años: la sesta 
de Abrahan hasta Moisés por setecientos treinta: la nona 
desde Moisés hasta la venida del Señor por mil cuatrocien-
tos veinte y uno: la undécima que es la hora en que ao-
ra eslaino3 y que S. Juan llama novissima hora, porque el 
relox del tiempo que Dios tiene determinado á la duración 
del mundo acabará con osta hora, es una hora que hasta 
aora cuenta ya diez y ocho siglos, y que nadie sabe cuan-
tos mas contara'; ignorando todos témpora, et momenta, (juae 
Pater posuit in sua potestaíe. ¿Y querrá V . ent rar en es-
te profundísimo seno á todos cerrado, y sin mas llave que 
aquel novissima hora entendida á su modo, traernos la cu-
riosa noticia de que en esta hora no habrá tiempo para 
los mil años del reinado del Señor? Mas cuando V. no se 
contentára con la espücacion que le da S. Gregorio de las 
horas en jeneral, y quisiera una mas particular contraida al 
novissima hora de S. J u a n , ¿ no la tenia en el mismo 
breviario cual podia desearla? Vuélvalo V. á abrir en la 
dominica tercera despues de pascua, y hallará en la pri-
mera lección, que esponiendo S. Agustín el evanjelio de S. 

Juan: Modicum, et non vidébitis me le dice? que por aquel 
modicum en que los discípulos no verán á su divino Maes-
tro, se entiende todo aquel espacio de tiempo que pasará 
desde la ascensión del Señor i los cielos hasta la consuma-
ción del siglo y fin del mundo. Y nota el santo á nuestro 
propósito, que todo este espacio de tiempo fué el que el 
mismo evanjelista llamó en su epístola, novissima hora est: 
Modicum est hoc totum spatium, quo prcesenspervolat sae-
culuin. Lnde dicit idem ipse Evangelista in Epístola: No-
iHss'ww hora est. ¿Qué cosa mas terminante? ¿Podia espli-

cárselo con mas precisión? Si V. no lo había notado para 
que á lo menos entrara en alguna sospecha de esta su ben-
dita hora, y viera que por ella se puede entender cualquier 
tiempo, sin tener que echar mano ni del espositor que no 
tenia, ni del breviario que tenia, ¿no le bastaba á V. re-
flecsionar sobre el mismo testo que trae, para burlarse del 
autor, suponiéndolo tan angustiado con esta hora de S. Juan 
como Cristo con la hora de su pasión? « Aquí (dice V.) 
55 que Cristo pedia á su Padre pasase de él si era posible 
y> aquella hora de sus tormentos: Ut si fieri posset transiret 
•>•> ab eo hora illa. Y el mismo Señor hablando con sus ene-
« migos cuando se entregó en sus manos para padecer por 
«nosotros , la l lamó también hora de ellos y délas tinie-
wblas del infierno para que desfogasen en él su rabia: Haec 
«est hora vestra, et potestas tenebrarum." Sin reflecsionar 
mucho podia V . aquí haber advertido, que por hora se 
entendía no una hora sola, sino todo el tiempo de la pa-
sión del Señor; y que así también S. Juan podía haber lla-
mado última hora, no una sola, sino teda la última edad 
del mundo, desde el nacimiento de Cristo hasta el fin y 
consumación de todo. 

155. Pero V. sin atender á nada, dando como ciert3 
su hora imajinada; sobre este dato comienza á tirar sus 
cuentas, que con los arismétícos podemos llamar de falsa 
posicion, y saca, que la hora del dia de mil años tiene 
poco mas de cuarenta años. Pase V. si quiere de la últi-
ma hora desde el nacimiento de Cristo hasta el fin del mun-
do, á la p r imera de Adán hasta Noe, y saque, no del dia 
la hora, que esta ya la sabemos, sino al contrario de la ho-
ra el dia, que quizá 110 todos lo saben, diciendo: ¿si la 
hora es de m i l seiscientos cincuenta y siete años, de cuan-
tos años será el dia? Prosiga calculando si le ^ agrada las 
horas de tercia, sesta y nona. ¿Con qué fruto? Yo no ha-
llo otro desde la primera que V. ha sacado hasta la úl-
tima que V. sacáre, que el ejercitarse en las cuentas, pa-
ra no olvidarse de lo que ya sabe; porque para impugnar 
al autor tanto sirven unas como otras, y todas valen un 



cero. Para que cuando V. impugne la obra 110 pierda el 
tiempo inútilmente en hacer cuen tas al aire:, 110 entienda pues 
por última hora aquella que se h a imajinado despues del 
anticristo (prevengo para mi caute la que esto lo digo en 
caso que esta intelijencia no la h a y a sacado de la palabra 
de Dios no escrita, y de la tradición que desde los após-
toles ha venido de mano en m a n o hasta nosotros; sien-
do fácil que así fuera, por tener V . en la faldriquera una 
tal intelijencia para todos los t e s tos que trae el autor en 
su obra. Cuando per impossibile un tal caso se verifique, 
quede prevenido, que yo como cristiano viejo creo todo 
lo que la apostólica tradición m e enseña) aquella última ho-
ra digo, que se ha imajinado f i n del tiempo y del mundo; 
sino entienda con los padres y espositores por última ho-
ra la última edad del mundo. Y así entendida verá, que se 
le hace claro y llano todo el testo de S. Juaní Filioli, 
dice el santo, novissima hora est. Hijos míos, ya estámos 
en la última hora ó edad del m u n d o : última porque despues 
de ella no habrá otra: Et sicut audistis, quia Antichrístus ve-
rdt: et nunc Antichrísti multifacti sunt: y como habéis oido (no 
habiéndolo ellos visto, ó porque y a habia muerto, ó porque 
vivía en una ciudad distante de ellos) vino un anticristo, y 
este pervirtiendo á otros con sus falsos dogmas hizo muchos 
anticristos. Unde scímus quia novissima hora est. Y por 
este anticristo y anticristos que apostataron de la fe de Cris-
to, sabemos, que es la última hora ó edad del mundo, no 
podiendo haber otra despues de Cristo, que con su divina 
persona es el complemento y corona de todas. Vea V. cuan-
to mas natural y conforme, sin tantas violencias de horas 
v anticristos representativos se entiende así el testo literal-
mente. Y conozca V. por ú l t imo, que el haber omitido el 
autor aquellas palabras novissima hora est, no fué por no 
hacerse pieza, no teniendo que responder á sus dificulta-
des, ni porque en lugar de novissima hora no decia novis-
simus dies, no faltándole otros testos que lo digan como el 
de S. P a b l o ( 2 . ad T i m . 3. 1 . ) Hoc autem scito, quodin 
novissimis diebus instabunt témpora periculosa; sino porque 

tratándose en el punto de otra materia, no hacia al caso y 
-vendría fuera de tiempo aquel novissima hora. Pero en ma-
la hora la tocó V. que no ha hecho otra cosa que desviar-
nos del término, y cansarnos sin adelanta* nada. Pongámo-
nos otra vez en camino. 

156. Y vengamos por último á la única, pero grave 
dificultad contra el anticristio multíplice. S. Pablo (2. ad 
T'hes. 2? 3?) dice: Nisi venerit discéssio primüm, et reve-
látus fuerit homo peccáti, fílius perditiónis, qui adversátur, 
et extóllitur supra omne, quod dícitur Deus, aut quod có-
litur, ita ut in templo Dei sédeat, osténdens se tanquam 
sit Deus::: Et tune revelábitur Ule iníquus, quem Domi-
nas Jesús interficiet £3c. Dos cosas dice aquí el apóstol 
que parece indican un anticristo singular: aquellas espre-
siones singulares de homo peccáti, fílius perditiónis, Ule iní-
quus. 2a. aquel sentarse en el templo de Dios, mostrán-
dose como si fuera un Dios: Ita ut in templo Dei ssdeat, 
ostendens se, tanquam sit Deus: lo que parece es propio 
de una sola persona. Á lo primero responde el autor (Fe-
nóm. 3? § 15.) que estas espresiones singulares nada prue-
ban, ni por una persona sola, ni por un cuerpo compues-
to de muchas. Cuando se trata de un cuerpo moral es fre-
cuentísimo hablar de él, ya como si fuera uno, ya como 
si fueran muchos. Tenémos de esto innumerables ejemplos 
en la escritura. Quiere Dios castigar á les hombres, y ha-
bla de ellos como si fuera una persona sola: Dekbo ho-
minem, quem creavi a facie terrae. (Gen. ti. 7 . ) Moysés 
habla con todos los israelitas, y como si hablára con so-
lo su padre Israel , dice: Audi Israel: Observa Israel: Deum 
qui te genuit dereliquisti 13c. ¿Quién no dijera que David 
habla con un hombre solo, cuando habla con todos? Exur-
ge, Domine, non confortetur homo—Non timebo quid fa-
ciat mihi homo &c. Y para dejar otros lugares, el mismo 
S. Pablo habla con todos los cristianos de la jentilidad 
como si fueran una persona sola: Tu autem cum oleáster 
esses, insertus es Mis, et sócius radicis, et pingüédinis olí-
vae factus es: noli gloriar i advérsüs ramos &c. V . con 



un fuego algo ecsesivo se levanta contra esta respues-
t a : ( a l n? 92 dice . ) « E s verdad que hay infini-
« t a s voces singulares que significan muchedumbre , v. g. 
«homo, fémina i3c.\ mas también es ciertísimo, que si á 
« tales nombres jene'ricos y universales se añade un pro-
« nombre demostrativo, v. g. hic, ille, y se dice hic ho~ 
« mo, haec fémina, dejan de espresar muchedumbre y pa-
« san á significar un individuo singular: porque añadido el 
« artículo ó pronombre a' la voz jene'rica, la contrae de 
«significación, y de universal que era la hace singular:::: 
« E s t o lo saben hasta los principiantes de la gramática, 
« y son principios de la humana locuela. Aura , los doc-
« to res al ver en el citado testo aquellas espresiones que 
«únicamente significan un singular individuo: Et tune il• 
«le (nótelo V.) ille iníquus, infirieron muy bien, que an-
«t icr is to antonomástico era una persona individua. Y V. 
« S r . milenario, si de la misma manera no lo entiende, no 
« l o entiende: y será una prueba sin réplica de que V . 
« ignora aun los principios gramaticales ." 

157. Conque Sr. impugnador cortesísimo y jentilísimo, 
¿si yo 110 confieso llanamente por aquel demostrativo Ule, 
que el anticristo es una persona singular, la sentencia con-
tra mí está ya dada sin remisión, y será una prueba sin 
réplica de que yo ignoro aun los primeros principios gra-
maticales? ¡Paciencia! No es mucho que quien no sabe la 
doctrina cristiana como V. quiere, ignore también los ru-
dimentos primeros de la gramática. Mas no por esto, cuan-
do V. me favorezca con su atención, dejaré de demostrar-
le, que con todo su demostrativo Ule, nada adelanta V. 
en la cuestión, y que la deja como se estaba en sus pri-
meros principios. Los demostrativos hic, Ule son de suyo 
indiferentes á significar, según el sustantivo á que se apli-
quen, ó una persona singular ó un cuerpo multíplice. Si 
V, los aplica á un sustantivo singular, diciendo hic homo, 
illa fémina (110 estrañe V . que el homo, fémina a parte reí 
los ílaine sustantivos particulares; porque esto de ser je-
néricos, no son mas que conceptos de nuestra mente) signi-

ficarán este hombre , aquella mujer singular; pero si los 
aplica á un cuerpo multíplice diciendo, hic exercitus, illa 
civitas, aunque tengan los pronombres hic, ille, no deja-
rán de significar un ejército compuesto de muchos solda-
dos, y una ciudad llena de ciudadanos. Hasta aquí no hay 
nada contrario á las reglas de buena gramática. Vamos 
aora á ver si hay algo que no sea conforme á la escri-
tura. En el testo el demostrativo ille ¿á qué sustantivo se 
aplica? V. me dice que á un inicuo singular: y yo le di-
go que á un inicuo multíplice. ¿Conoce V. ya que con su 
demostrativo ille nada ha adelantado, y que estamos en la 
cuestión sicut erat in principio? ¿Quiere V. para certifi-
carse mas ver todavía un ejemplo en la escritura de un 
sustantivo, que por el demostrativo ille no deja de ser un 
cuerpo multíplice ? Pues oigalo, que no puede ser mas 
claro. Salieron de Egipto los israelitas, encaminándose á la 
tierra de promision, cuando el rey Arad con sus cananeos 
se les opuso al paso, les presento' batalla, los venció, los 
despojó. Clamaron los vencidos al Dios de sus padres, obli-
gándose si les daba la victoria, á sacrificar á los cananeos 
y quemar en holocausto todas sus ciudades. Oyó, dice el 
testo, el Señor sus ruegos, y ellos cumplieron sus votos: 
Exaudivit Dóminus preces Israel, et tradidit Chananaeum , 
quem ille interfecit subversis urbibus ejus. ( N ú m . s i . 3 . ) 
Yo no reparo en el Chananaeum, de quien se habla no 
como de un entero pueblo, sino como de una persona sin-
gular; lo que sí noto es aquel ille que se refiere á Is-
rael. Y pregunto á V. : ¿si por aquel pronombre demos-
trativo dejó de ser un cuerpo multíplice, y pasó á ser una 
persona particular é individua? No creo que me lo afir-
mará V.: y yo le digo, que como habló Moysés, así ha-
bló S. Pablo : y como el ille de Moyses 110 contrajo el 
cuerpo moral de los israelitas á significar un solo indivi-
duo, así tampoco el de S. Pablo contrajo el cuerpo mo-
ral de muchos inicuos á significar un solo inicuo. V. al 
pronombre ille del testo lo l lama demostrativo; mas 

yo, atendiendo al contesto, . lo llamaría con mas 
* 



razón relativo, refiriéndolo á los sustantivos homo peccáti, 
fílius perditiónis con que antes había nombrado al anticris-
to. Escribe el apóstol á los tesalonicenses, diciéndoles, que 
no teman como tan inminente el dia de la venida del Se-
ñor; y para que ninguno los engañe, les dice: que pri-
mero debe suceder la deserción casi jeneral de la fe: que 
de estos desertores de la fe, ó apo'statas, se debe formar 
el cuerpo principal del anticristo, á quien llama hombre 
de pecado é lujo de perdición: que despues de f o r m a d o , 
para que se manifieste á cara descubierta, sucederán otras 
cosas: y que entonces se manifestará y revelará aquel ini-
cuo de quien viene hab lando , y vendrá el Señor á darle 
la muer te : Et tune revelábitur Ule iníquus, quem Dórni-
nus Jesús interficiet. D e m a n e r a que el ille iníquus es pa-
ra referirse y hacer relación al homo peccáti, fílius per-
ditiónis de quien antes había hablado. Pero sea demos-
trativo como \ . quiere, ó relativo como yo digo, lo cier-
to es que demuestra o' se refiere al sustantivo anticristo: 
y si como dice el autor es un cuerpo multíplice, cuerpo 
multíplice se queda con todo el ille tan decantado de V. 
Concluyamos pues, que la cuestión se queda como estaba, 
y que V. nada ha adelantado en la primera parte del tes-
to. Véamos aora lo que hace en la 2a 

158. La segunda parte de la dificultad y del testo es 
esta: Ita ut in templo Dei sedeat, ostendens se tanquam 
sit Deus. 11 Y es clarísimo (dice V.) que el anticristo se-
55 rá uno solo, pues otro que una persona sola no puede 
asentarse en el templo, y mostrarse en él para ser ado-
5?rado como si fuera D ios . " Nuestro autor en el lugar 
citado responde con esta pregunta: 55 ¿Esta segunda parte 
59 del testo es clara, ó 110? Si no es clara ¿como por un so-
55 lo testo oscuro contra tantos otros claros se afirma, que 
95 el anticristo será una persona sola? Y lo que es mas ¿co-
55 mo nos lo quieren dar no ya por una verdad probable, 
55 sino por un dogma de fe, como lo pretenden algunos teó-
n logos por otra parte ecsitnios? Siendo así que ni la igle-
wsia lo ha definido, ni el unánime consentimiento de los 

99 padres nos lo enseña. Si es claro, espliquen con claridad, 
y 110 con conjeturas arbitrarias estas palabras del tes to:" 

Et nunc quid detíneat scitis, ut reveletur in suo tempere 
(Nam mystérium jam operátur iniquitátis: tar.tüm ut qui 
tenet nunc, téneat, doñee de medio fíat.) Et tune revelá-
vitur ille iníquus. 11 Confiesan que en esta parle no está tan 
55 claro el testo; pero que está clarísimo en lo que toca al 
55 anticristo. Sea así: según eso nos sabrán decir claramen-
55 te de qué templo de Dios habla aquí t i apo'stol, cuan-
55 do dice, que se sentará en él el anticristo: Ita ut in tem-
vplo Dei sedeat: ¿Habla del templo espiritual, o del mate-
55 rial? ya que 110 hay medio entre uno y otro. Si del espi-
55 ritual, no es menester mas para que caiga á tierra toda 
55 la fábrica que con tanto trabajo hari levantado: poique 
55 como ellos entienden esta palabra templum, así entende-
55 ré yo esta otra, homo peccáti: y lo que ellos dicen del 
55 asiento, eso mismo diré yo del que se asienta. Si habla 
55 del templo material, pregunto otra vez: ¿de qué t a n pío? 
59 No del de Jerusalén, que era entonces el único de Dios 
55 que habia en el mundo, pues á mas del vaticinio de 
55 Daniel (cap. 19) sabia muy bien el apóstol por l ap ro -
5?fecía clara de Cristo, que ese templo 110 pedia durar: 
59 Non relinquétur lúe lapis super lápidem, qui non destruá-
5-¡tur. (Mat. 24. 2.) Si no habló pues del templopresen-
55 te de Jerusalén, ¿de cual otro habló? Nos responden ex 
55 catedra que del templo futuro que fabricará el anticrisío 
55 en su capital Jerusalén. ¿Y esto de donde lo saben? Co-
55 mo cosa futura 110 pueden saberla sino de las escrituras: 
55 muéstrennos el lugar que lo diga. Este lugar por m a s q u e 
55 lo tiren y estiren, 110 lo dice. Yo 110 hallo otro en todas 
59 las escrituras: lo que sí hallo es, muchos que digan to-
55 do lo contrario. Ved aquí uno entre otros de Daniel (c. 
559. v. 2 6 . ) " Occidetur Christus: et non erit ejus popu-
lus, qui eum negaturus est. Et civitatem, et sanctuarium 
dissipubit populas cum duce venturo: et finis ejus vástitas, 
et post finem belli statuta desolatio:::: etusque ad comum-
mationem, et finem perseverabit desolatio. 55 Si hasta la con-



«sumacion y el fin ha de perseverar la desolación de la 
«ciudad y el templo, ¿en qué tiempo reedificará el anti-
« cristo la ciudad para su corte, y el templo para serado-
« rado? Pero demos por un instante que los reedifique; pre-
«gunto otra vez: ¿y este templo podrá llamarse templo 
« d e Dios: Ita ut in templo Dei sedeat't ¿Se llama-
« r á templo de Dios un templo fabricado por su mayor 
«enemigo; y esto 110 á fin de que adoren á Dios, sino á 
« f i n de ser él adorado?" A pesar de la brevedad que de-
seo, he querido poner ceñida toda la respuesta del autor, 
que es la misma que apunta el compendio, para que con-
trapuesta á ella resalte mas lo brillante y sólido de su 
impugnación, como suele la luz brillar mas en medio de las 
tinieblas. 

159. Lo primero que V. agudamente observa, es el 
atrevimiento y la audacia del autor en hacer las pregun-
tas que hace á los doctores en jeneral, y en particular al 
ecsimio doctor. El compendio 110 se puede negar que las 
hace con un poco de mal modo. Á Suarez le dice: « Y o 
«quiero ver si entiende bien (el testo de S. Pablo) sien-
« d o tan claro como él dice.'4 El autor 110 habla así, y 
por esto quisiera yo eseusarlo; pero aunque en el modo 
sea diverso, como en la sustancia de preguntar es lo mis-
mo, temo no lo parta de medio á medio el peso de sus 
razones que dicen así: (num. 90 y 91) « A l l e e r esto se 
« me representa vivísima mente un ridículo ciego topo que 
«c ree ver mas que un lince: ó un sucio negro candil de 
«hierro con solas dos gotas de aceite, y este de linaza, que 
«simplemente se persuade ser mas clara su luz que la del 
«so l . Yo me aturdo de tanta presunción, y no se quépen-
« s a r ni qué decir: lo cierto es que se ve en V. una gran 
«soberbia, queriendo hacerse fiscal y juez de todos los 
«católicos doctores, ponérselos á sus pies, y alzar la cá-
«tedra in latéribus aquilónis. Cuando se la toma en cer-
« t ámen particular contra el doctor ecsimio, se pone á ec-
«saminarlo como pudiera hacerlo con un mocoso estudian-
«t i l lo para pasarlo de mínimos á menores:::: ¡O! quees-

« t a es una soberbia y presunción de la cual es solamcn-
« t e V. capaz. ¡Bravo! ¡Bravísimo!" Con solo este galante 
raciocinio no queda dilema con vida. No hay uno solo que 
no tenga dos preguntas. Conque si el preguntar á los doc-
tores, como lo hace nuestro autor, es un ecsaminarlos co-
mo á estudiantinos mocosos, es una soberbia y presunción 
intolerable, es un ponérselos á los pies y alzar cátedra 
in latéribus aquilónis: para no hacerlo, bórrese enteramente 
el dilema del catálago de las argumentaciones. Quererle ala-
bar estas razones sería deslustrárselas: ellas por sí mismas 
son su m a y o r elojio. Prolixa laudalio est, quae non 
quaeritur, sed tenetur. Concluye V. sin réplica. Sin 
responder á tales cosas, pasemos á ver su segunda obser-
vación. 

160. Núm. 24 dice V. : « Teda la dificultad del au-
« t o r parece reducirse á esto: Que el anticristo no puede 
« s e r judio: que no siendo judio, no reedificará el templo 
« p a r a hacerse adorar en él: y finalmente que si se hace 
«adorar en él, el templo de Jerusalén 110 se podrá llamar 
« t emp lo de Dios, sino templo de ídolo." Si á V. le pa-
rece reducirse á . esto las razones del autor, á mí cierto 
no me lo parece. Coteje V. su estracto, ó sea con lo que 
apunta el compendio, ó sea con lo que estiende el autor, y 
hallará que no pone V. las razones que dicen, y dice las razo-
nes que 110 ponen. Mas sean en hora buena estas, y no otras 
las razones del autor, como á V. le parece, ¿y como las im-
pugna? Cuanto á lo primero dice V. « Que es indubitable 
« que el anticristo puede ser judio: porque qui sólvit Jesum, 
w quien niega que Jesús sea Dios y el Mesías prometido: hic 
v>est Antichrístus: y á un judio que lo niega, no le falta 
«requisito alguno para ser lejítimo anticristo, según lo que 
«dij imos arriba.re Allí mismo le dije á V. cuan falsa era 
su aserción indubitable: y como V. aquí nada añade de 
nuevo, remitiéndome á lo dicho vamos á lo segundo, que 
según V. n? 95 era: « N o siendo el anticristo judio, no 
«querrá reedificar el templo para hacerse adorar en él. <v 
Y V. le dice: «Es te es reparo de un solemne ignorante 
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« d e la historia sagrada y eclesiástica: pues Juliano após-
« tata sin ser judio lo quiso reedificar: y también sin ser 
«judíos lo hubieran reedificado en caso de necesidad, aque-
«l los príncipes y reyes que nos dice el libro 2? de los 
«Maeabeos enriquecían con sus dones al templo, y pres-
« t a b a n largamente todas las espensas para los sacrificios.«-
En este paso de su impugnación yo veo un juego de ma-
nos que podía divertir un corrillo: y un salto que no le 
daría mejor un saltimbanco que repentinamente quisiera 
desaparecer de la vista de todos los que lo miraban. Lo 
que V. debía impugnar e r a , que 110 siendo el anticristo 
judio, no reedificaría el templo: y aora lo cambia diestra-
mente en un no querrá reedificar el templo, pasando del 
acto de edificarlo á la intención de quererlo edificar, para 
mostrar con este luego al autor un solemne ignorante en 
la historia, que 110 sabia la voluntad absoluta que tuvo 
Juliano de reedificar el templo, y la hipotética en caso 
de necesidad, que hubieran tenido aquellos príncipes y 
buenos soberanos: como si bastase un templo querido y 
110 fabricado, para que el anticristo se sentase y fuese 
realmente adorado en él. Esto era lo que V. había de 
probar : que el anticristo fuese ó 110 judio , había de 
fabricar efectivamente el templo para sentarse en é l , y 
ser adorado cual si fuera Dios, como dice el testo: Ita 
ut in templo Dei sedeat, ostendens se tamquam sit Deus. 
Pruébelo V. si le basta el ánimo; pues aun cuando su 
anticristón, sea el que fuere, quiera fabricar el templo co-
mo Juliano, ciertamente no lo fabricará; como á pesar de 
sus esfuerzos 110 lo fabricó aquel apóstata, debiéndose ve-
rificar como está escrita la profecía de Daniel , hablando 
del templo de Jerusalén destruido por los romanos, que us-
que ad consummationem, ct finem perseverabit desolatio. Si 
no es que V. quiera entre las otras hazañas del grande hé-
roe contarnos esía, que pasada la consumación y el fin, ven-
ga del infierno á este mundo á reedificar el templo. 

161. Finalmente, haciendo V. su ultima observación 
sobre lo tercero, de que si el anticristo se hace adorar en 

el t emplo , ya no se podrá llamar templo de Dios , sino 
templo de ídolo, al 11? 96 Le dice: «Verdaderamente, Sr. 
«milenario, si bien yo tenia de V. el concepto que se me-
« r e c e , 110 me lo ,habia figurado tan anjelito , no me lo 
«c re í tan falto de las primeras especies. ¿ Es creíble que 
« u n hombre que presume de au to r , y de censor de to-
«dos los católicos maestros y doctores, ponga una tal di-
«ficultad j y que sea menester instruirlo como á un rapaz 
« e n las cosas mas obvias? Sepa V. pues, que el templo 
« d e Dios puede continuar llamándose templo de Dios, 110 
«ostante que el anticristo se haga adorar en él. Nada se 
«ve::::rc Suspenda V , Sr. maestro, la lección por un mo-
mento, y 110 se canse inútilmente en enseñar al autor co-
mo anjelito y rapaz aquellas primeras nociones, que no sé 
de donde ha sacado /v . las ignore, formándose en su ca-
beza un concepto, que por tan propio de V. es muy aje-
no del mérito del autor. Verdaderamente yo me confun-
do, me aturdo y no sé que decirme al ver, como se le 
suponen al autor cosas que nunca ha soñado decir, fin-
jiendose un enemigo imajinario, para descargar contra un 
h e r m a n o her idas verdaderas: Fingís liostem quem ferias. 
Dígame V. por su vida, ¿de donde ha sacado que el au-
tor diga, que porque el anticristo se haga adorar en el 
templo, ya no se podrá llamar templo de Dios? l o leo 
al compendio, y lo que hallo (11? 22.) son estas pala-
bras: « E s t o era lo primero que habían de haber averi-
«wuado, para no decir como dicen, que el templo de Je-
« r u s a l é n , edificado por el anticristo judio para hacerse 
«adorar en él como Dios, esto e s , un templo de ídolo, 
« e s templo de Dios. De este modo también se podía de-
« c i r con verdad, que el templo de Diana en Efeso, y el 
«panteón de la antigua Roma eran templos de Dios.re Leo 
la obra, y lo que en el lugar citado hallo escrito es es-
to: «Démos por un momento que el anticristo reedifique 
« o t r a vez el templo: pregunto: ¿ y este templo podrá 11a-
«marse templo de Dios:::: Un templo fabricado por su 
« m a y o r enemigo, 110 á fin de adorar á Dios, sino á fin 
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ii de ser el adorado?,v De manera que la razón que el com-
pendio y la obra concordes dan, para que este templo no 
se pueda llamar templo de Dios, es porque lo levantó el 
anticristo para ser adorado en él: porque nunca habrá si-
do dedicado á Dios: y un templo que nunca ha sido de 
Dios, sino solo de un ídolo, ¿como se puede llamar tem-
plo de Dios? Esta era la razón que V . habia de impug-
nar, si queria impugnar; y 110 la que V. se forja para 
hacerla de maestro y enseñar al autor como si fuera un 
rapaz. Sin que V. se lo dijera sabia muy bien el autor 
que el templo de Dagón, aun despues de introducida la 
arca, no dejó de llamarse templo de Dagón: y que el tem-
plo de Jerusalén, aun despues que se dejó ver en él la 
abominación, 110 dejó de nombrarse templo de Dios , co-
mo lo llamó Daniel , y lugar s an to , como lo llamó el 
Salvador; pero esto 110 prueba otra cosa , sino que estos 
templos á pesar de lo que les sobrevino, 110 perdieron el 
nombre que primero habían tenido, continuando á llamar-
se como antes, el uno templo de Dagón, y el otro tem-
plo de Dios. Pero esto ¿á qué viene al templo que se 
supone fabricará el anticristo para l lamarlo templo de Dios, 
cuando nunca habrá tenido este n o m b r e , y solo será fa-
bricado para que el anticristo sea en él adorado como Dios; 
puntualmente como Diana en el t emplo de Éfeso, y los 
dioses en el panteón de Roma? La disparidad que da V. 
á estos dos ejemplos, que según V . (11? 9 7 . ) neciamente 
le opone el compendio, confirma claramente lo que vamos 
diciendo del templo del anticristo. Dice V. allí: wQue el 
99 templo de Jerusalén, á pesar del escándalo y de la abo-
11 mi nación, continuó á llamarse templo de Dios y lugar 
11 santo, porque eran los nombres y títulos primitivos que 
11 habia tenido; y no habiéndolos jamás tenido, ni el tem-
11 pío de Efeso, ni el panteón de Roma, nunca se podían 
ce llamar con verdad templo de Dios, re Y yo le digo á 
V. lo mismo: que no habiendo jamás tenido, ni pudien-
do tener el nombre de templo de Dios, el templo que se 
fabricara' el anticristo, nunca se podrá decir con verdad 

templo de Dios. Esta confesion tan clara de parte de V. 
nos releva de otra prueba; y así habiendo visto que es-
te templo aun en caso de fabricarse no puede ser el tem-
plo de Dios, vamos por último á ecsaminar qué otro tem-
plo puede ser este de que habla el aposto!. 

162. ¿De qué templo de Dios habla pues aquí S. Pa -
blo? "Yo creo (responde nuestro autor en el mismo lugar 
n tantas veces citado) que como para entender la palabra 
nDiscessio del testo, debemos recurrir al mismo santo en 
99 otras cartas suyas; así también para entender estas otras 

templum Dei, debemos hacer lo mismo. De este modo, 
59 sin peligro de errar, esplicarémos al santo por el mis-
99 mo santo. En las catorce epístolas de S. Pablo solo sie-
11 te veces se hallan estas palabras templum Dei. En las 
59 seis veces clara y constantemente habla del templo es-
99 p i r i tua l . Templum enim Dei sanctum est, quod estis vos. 
99 —¿Nescitis, quia templum Dei estis, et spiritus Dei há-
nbitat in vohis?—Vos enim estis templum Dei &c. E n la 
99 séptima vez que es esta, es dudoso si habla del templo 
99espiritual ó del material. Aora pregunto: ¿no es justo 
99 que este único lugar dudoso se esplique por los seis pri-
59 meros clarísimos? Si lo niegan, que nos den una razón 
59 clara, y 110 respondiendo por la misma cuestión: si lo 
99 conceden, no deseamos mas, y toda la causa finita est. 
99 Todo el testo y contesto de este capítulo verdaderamente 
99 oscuro y alegórico, nos provoca á la intelijencia figurada 
99 y espiritual, así de estas palabras homo peccáti, como de 
99 estas otras templum Dei. Así entendidas se aclara el 
59misterio. El templo de Dios son los fieles, á quienes 
99 dice S. Pedro : Tanquam lapides vivi superaedificamini 
11 domus spiritualis. En este templo de Dios se sentará el 
99 hombre de pecado, esto es, la masa ó cuerpo de peca-
95 dores que se habrán apartado de Jesús, y Jesús de ellos: 
99 el cual hallándose con fuerzas para 110 temer á na-
99 die y que lo teman todos, botará la máscara de pie-
99dad, cnarbolará el estandarte de rebelión, y se elevará 

99 supra omne id, quod dicitur Deus : se s e n t a r á orgul lo-
* 



« s o en la iglesia de Cristo, que es el verdadero templo 
« de l)ios: lía ut in templo Deí sedeat: reinará, mandará, 
« s e hará obedecer con el poder de los diez cuernos de la 
«p r imera bestia, y con los engaños y dulzuras de los dos 
«cuernos y lengua de dragón de la segunda: y fmalmen-
« t e , arbitro y tirano del templo de Dios, quod estis vos, 
« s e mostrará haciendo y deshaciendo en él como si fue-
« r a Dios: Ostendens se tamquam sit Deus.tr Hasta aquí 
el -autor, esplicando el templo de Dios, y declarando todo 
el misterio. 

163. Al ver una esplicacion tan natural, tan fundada, 
tan conforme al testo y contesto, quien sabe, me decia yo, 
si una vez habrá encontrado el jenio de V. Pero es en va-
no esperarlo, y advierto que V. lo ataca por la parte que 
menos lo podia imajinar, (núm. 93.) Escribe V. así: « S e -
« i lo r autor, V. hace una revista de testos de S. Pablo 
« para decir, que el templo de Dios en que se ha de sen-
« t a r el anticristo, es un templo alegórico, no real y ver-
«dadero; y para esto se difunde en muchas reflejas y de-
«ducciones que podia haber omitido, averiguando V. tam-
«b ien y determinando con alguna prudente razón, cual po-
« d r á ser el templo de Dios de que aquí se habla toma-
« d o en literal sentido, pues este es el primero que se 
« d e b e buscar en los sagrados libros, fundándose en e'l las 
«verdades de fe, y no acojerse y recurrir al sentido mís-
« t i c o y alegórico. Como en esplicar los feno'menos de la 
«naturaleza, dicen los filo'sofos, que es prueba de ignoran-
« c i a recurrir á la primera causa sin urjente fundamento; 
« a s í lo es acá recurrir al sentido alegórico, por 110 saber 
« h a l l a r el literal, l o asemejo á quien esto hace á los 
« médicos idiotas, que no sabiendo descubrir la causa próc-
« s i m a de una enfermedad, se acojen como á seguro asilo 
« á la voluntad de Dios que por sus altos juicios así lo 
«dispone: ó dan por razón la culpa de nuestros primeros 
«padres . Esto puntualmente hace V . " 

164. Y esto puntualmente era lo que yo, Sr. impug-
nador, no me esperaba de V. Todo el pecado del autor 

era, según V., ser demasiado literal, y atenerse á este sen-
tido á carga cerrada. Hablando del reino de Cristo, le di-
ce V . : « Vea á que' estremos lo lleva el tomar á la le-
« t r a aquel regnave'runt cum Chisto mille annisEn el 
juicio de vivos lo reprende otra vez, porque toma las pa-
labras demasiado literalmente y á carga cerrada; y á este 
modo otras veces. Una sola vez que no lo hace, y entien-
de el templo de Dios, 110 en el sentido material, sino en 
el espiritual, basta para que V. lo compare á un filóso-
fo ignorante y á un me'dico idiota. ¿Qué medio tomará 
para contentar á V. ? Me acuerdo de aquel buen viejo, que 
viajando con su pequeño hijo, quiso en atención á sus can-
sados años montar en el único jumentillo de que era due-
ño. A poco viaje que habían hecho se encontró con uno 
que al solo verlo le dijo: ¡qué mal parece un hombre mon-
tado y esa criatura á pie! Para no dar en el ojo de otro 
dijo el padre: ven hijo y monta tú. No habían adelanta-
do mucho cuando otro le dijo: ¡qué necedad, á pie el 
viejo, y montado el muchacho! tus pesados miembros nece-
sitan del reposo de esa bestia. No hay mas medio, hijo, le 
dijo el padre, sino que montemos ambos; pero apenas ha-
bían hecho cuatro pasos cuando otro le dijo: eso es matar 
á ese pobre jumentillo. Y bien, dijo entonces el buen vie-
jo, no queda otra cosa sino que vamos ambos á pie; mas 
ni esto bastó para que otro no le dijese: si no han de mon-
tar ¿de qué les sirve aquel jumento? Como son tan diver-
sos los entendimientos, no estraño que cada uno tenga su 
diverso modo de pensar: lo que sí seria de estrañar es, 
que uno mismo pensase de tan contrarios modos, que á 
todo tuviera que decir, y de nada se contentase. Y esto 
puntualmente es lo que V. hace con el autor: entiende li-
teralmente los testos, y V. lo tacha de eeseso y de de-
masiado literal: los entiende en sentido espiritual, y he aquí 
que ni esto le basta para escapar de su ríjida censura. ¿Pues 
qué ha de hacer el autor para contentar á V. ? 

165. Dice V. que debía buscar el sentido literal de 
este templo de Dios, de que habla S. Pablo, que es el prin-



cipal, y en el cual se fundan las verdades de fe, y n o 
recurrir al sentido espiri tual y alegórico. Si 110 es otro el 
motivo de su desagrado, y o le digo que puede ciertamen-
te contentarse V . : porque este sentido espiritual y alegóri-
co, es el sentido literal de l testo. Pues que', ¿pensaba V. 
que si no decia que el templo de Dios era el templo ma-
terial, 110 buscaba ni podia darle el sentido literal? Con es-
ta regla diría V. que los apóstoles 110 entendieron literal-
mente las palabras de Cristo: Sólvite templum hoc, porque 
no las entendieron del t emplo material, sino del templo es-
pir i tual de su cuerpo: Loquebatur de templo corporis sui. 
No, mi S r . , ya V. sabe que en los infinitos testos, como 
e<¿o sum vitis tSe. no lo material de las cosas, sino lo ale-
górico de su semejanza es lo literal de los testos. Sic enim 
nos enseña S. Agustín, dicitur per similitudinem, non per 
proprietatem, qitemadmodum dicitur ovis, agnus, leo, pe-
tra, ¡apis angularis, et caetera hujusmodi, quue magis ip-
su sunt vera, ex quibus ducuntur istae similitudines, non 
proprieiates. Lo literal de un testo es aquel sentido al cual 
Dios mira cuando nos había: y muchas veces mira 110 á 
lo material de Jas cosas, sino a' lo significado por ellas. 
El sacar esta significación no arbitrariamente, sino funda-
da en el testo y contesto, en las locuciones y lrasismo de 
la escritura, esto es lo difícil del sentido literal. Y esto es 
lo que con tan justo discernimiento hace el autor en las pa-
labras templum Dei del apostol. Las considera en sí mis-
mas: observa como las entiende en sus otras epístolas: y 
así esplicando al santo por el santo, saca que por templo 
de Dios en sentido literal se entiende el cuerpo de los fie-
les: Vos estis templum Dei. Templo propio de Dios, y 
fabricado para habitación de su divino espíritu: An nesci-
tis, quoniam ¡nembra vestra templum sunt Spiritus Sancti? 
Y si alguno lo profana, dando lugar al mayor enemigo 
de Dios para que se siente en él como en su trono: Ita 
ut in templo Dei sedeat, 110 por eso pierde la denominación 
que antes tenia de templo de Dios. Esta es, Sr. impugna-
dor, la intelijencia del autor espiritual y fundadamente li-

teral como V. la deseaba. Si todavía 110 se contenta, yo 
no sé á qué atribuirlo, sino á la mala estrella en que ha 
nacido el autor para contentar á V. 

PUNTO CUARTO. 

Sobre la resurrecion de la carne. 

166. AI entrar á este punto confiesa V . hallarse ahito 
de oír y confutar desatinos, y le pide á su amigo lo com-
padezca, figurándoselo un márt i r espuesto á lidiar con es-
te:::: Yo también me compadezco de V. mas que de su 
cansancio, de sus modos poco propios de tratar á su con-
trario incansablemente hasta el fin. Sin que yo se lo di-
ga, puede V. figurarse si estaré yo también mas que can-
sado y harto de oír tales cosas, y de rebatir 110 tanto sus 
razones cuanto sus sinrazones. Paciencia , -y vamos adelan-
te, que no veo la hora de acabar. Y dejando el testo re-
petido de los tres evanjelistas Matéo, Marcos y Lucas: Sunt 
quídam de hic stantibiis, qui non gustabunt mortem &c. , 
que V . mismo en su concordancia confiesa no acordarse 
haberlo leido en la obra; lo que para m í es sobrada prue-
ba que no lo trae, pues á traerlo ciertamente V. no se 
habría olvidado: dejando, digo, este testo á cargo del com-
pendio, en que yo no entro, vamos al testo de la obra que 
á m í me toca, y lo trae el autor para probar, que la re-
surrección de la carne 110 será símül et sémel, y que ha-
brá hombres vivientes cuando el Señor venga segunda vez á 
la tierra. E l testo es de S. Pablo (1? ad Thes. 4. 15.) 
y dice así : Nólumus autern vos ignoráre fratres de dor-
mientibus, ut non contristémini sicut et ce'teri, qui spem non 
habent. Si enim crédimus quod Jesús mórtuus est, et resur-
réxit: ita et Deus eos, qui dormiérunt per Jesum, adducét 
cum eo. Hoc enim vobis dícimus in verbo Dómini, qui a tíos, 
qui vívimus, qui resídui sumus in adve'ntum Dómini, non 
praeveniemus eos, qui dormiérunt. Qiióniam ipse Dómi-
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cipal, y en el cual se fundan las verdades de fe, y n o 
recurrir al sentido espiri tual y alegórico. Si 110 es otro el 
motivo de su desagrado, y o le digo que puede ciertamen-
te contentarse V . : porque este sentido espiritual y alegóri-
co, es el sentido literal de l testo. Pues que', ¿pensaba V. 
que si no decia que el templo de Dios era el templo ma-
terial, 110 buscaba ni podia darle el sentido literal? Con es-
ta regla diría V. que los apóstoles 110 entendieron literal-
mente las palabras de Cristo: Sólvite templum hoc, porque 
no las entendieron del t emplo material, sino del templo es-
pir i tual de su cuerpo: Loquebatur de templo corporis sui. 
No, mi S r . , ya V. sabe que en los infinitos testos, como 
e<¿o sum vitis tSe. no lo material de las cosas, sino lo ale-
górico de su semejanza es lo literal de los testos. Sic enim 
nos enseña S. Agustín, dicitur per similitudinem, non per 
proprietatem, quemadmodum dicitur ovis, agnus, leo, pe-
tra, ¡apis angularis, et caetera hujusmodi, quae magis ip-
su sunt vera, ex quibus ducuntur istae similitudines, non 
proprieiates. Lo literal de un testo es aquel sentido al cual 
Dios mira cuando nos había: y muchas veces mira 110 á 
lo material de Jas cosas, sino a' lo significado por ellas. 
El sacar esta significación no arbitrariamente, sino funda-
da en el testo y contesto, en las locuciones y lrasismo de 
la escritura, esto es lo difícil del sentido literal. Y esto es 
lo que con tan justo discernimiento hace el autor en las pa-
labras templum Dei del apostol. Las considera en sí mis-
mas: observa como las entiende en sus otras epístolas: y 
así esplicando al santo por el santo, saca que por templo 
de Dios en sentido literal se entiende el cuerpo de los fie-
les: Vos estis templum Dei. Templo propio de Dios, y 
fabricado para habitación de su divino espíritu: An nesci-
tis, quorúam ¡nembra vestra templum sunt Spiritus Sancti? 
Y si alguno lo profana, dando lugar al mayor enemigo 
de Dios para qne se siente en él como en su trono: fta 
ut in templo Dei sedeat, 110 por eso pierde la denominación 
que antes tenia de templo de Dios. Esta es, Sr. impugna-
dor, la intelijencia del autor espiritual y fundadamente li-

teral como V. la deseaba. Si todavía 110 se contenta, yo 
no sé á qué atribuirlo, sino á la mala estrella en que ha 
nacido el autor para contentar á V. 

PUNTO CUARTO. 

Sobre la resurrecion de la carne. 

166. AI entrar á este punto confiesa V . hallarse ahito 
de oír y confutar desatinos, y le pide á su amigo lo com-
padezca, figurándoselo un márt i r espuesto á lidiar con es-
te:::: Yo también me compadezco de V. mas que de su 
cansancio, de sus modos poco propios de tratar á su con-
trario incansablemente hasta el fin. Sin que yo se lo di-
ga, puede V. figurarse si estaré yo también mas que can-
sado y harto de oír tales cosas, y de rebatir no tanto sus 
razones cuanto sus sinrazones. Paciencia , -y vamos adelan-
te, que no veo la hora de acabar. Y dejando el testo re-
petido de los tres evanjelistas Matéo, Marcos y Lucas: Sunt 
quídam de hic stantibus, qui non gustabunt mortem &c. , 
que V . mismo en su concordancia confiesa no acordarse 
haberlo leído en la obra; lo que para m í es sobrada prue-
ba que no lo trae, pues á traerlo ciertamente V. no se 
habría olvidado: dejando, digo, este testo á cargo del com-
pendio, en que yo no entro, vamos al testo de la obra que 
á mí me toca, y lo trae el autor para probar, que la re-
surrección de la carne 110 será símül et sémel, y que ha-
brá hombres vivientes cuando el Señor venga segunda vez á 
la tierra. E l testo es de S. Pablo (1? ad Thes. 4. 15.) 
y dice así : Nólumus autem vos ignoráre fratres de dor-
miéntibus, ut non contristémini sicut et céteri, qui spem non 
habent. Si enim crédimus quod Jesús mórtuus est, et resur-
réxit: ita et Deus eos, qui dormiérunt per Je sum, adducet 
cum eo. Hoc enim vobis dícimus in verbo Dómini, qui a tíos, 
qui vívimus, qui resídui sumus in adve'ntum Dómini, non 
praeveniemus eos, qui dormiérunt. Quóniam ipse Dómi-
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ñus in justa, et in voce Archángeli, et in tuba Dei des-
céndet de coelo: et mórtui, qui in Christo sunt, rcsúr-
gent primi. Deínde nos, qui vívimus, qui relinquimur, si-
mal rapiémur cum illis in núbibus óbviam Christo in 
aera, et sic semper cum Dómino érimas. Itaque conso-
lámini invicem in verbis istis. Ecsaminando V . este tes-
to desde el n? 104. hasta 109, dice allí: « E l autor nos 
« viene con enigmas y misterios, de los que yo entiendo 
« casi nada, y acaso él menos:::: Con la misma franque-
« z a que confieso mi ignorancia en decidir el preciso y 
«verdadero sentido de las citadas espresiones del apostol, 
« aseguro, que tampoco V . las entiende ce. Aun cuando el 
autor no entendiese este testo, que como V. dice es enig-
mático y misterioso, yo no lo estragaría: lo que sí es-
trado es, que V. que tiene " l a apostólica tradición (para 
« todos y cada uno) de los testos que el autor cita, y la 
«pa lab ra de Dios 110 escrita, que le enseñe, le determi-
« n e , le certifique la verdadera intelijencia, nos diga, que 
« ignora el preciso y verdadero sentido de las espresiones 
r del apostol.I*c NJS lo dirá ciertamente con aquella fina hu-
mi ldad , con la cual los siervos de Dios sin mentir de-
cian, que eran los mayores pecadores, siendo los mayo-
res santos. 

167. Mas el au to r , bien que no con la certidumbre 
de V . 110 deja de entender el testo con una prudente y 
bien fundada conjetura. El esplicándolo (Part. \a. cap. 6? 
§. 4?) d i ce : « Que cuando el rey del cielo vuelva á la 
" t i e r r a , sus ministros los ánjeles por orden suyo sonarán 
« l a s t r o m p e t a s : In jussu, in voce Archángeli, in tuba 
« Dei: y que al sonido de esta voz resucitarán los muer-
« t o s . Pero ¿qué muertos? ¿todos, buenos y malos? No por 
y. cierto: si así lo dijera se opondría á sí mismo, dicien-
« d o que habrían muerto y que no habrían muerto todos. 
« H a b r í a n muerto todos, porque todos habrían de resuci-
M tar; y solo los que antes han muerto pueden resucitar: 
« n o habrían muerto todos, porque él mismo nos asegura, 
« q u e habrá un residuo de vivos: Nos qui vívimus, qui 

«residid sumus in cdventum Dómini. Una tal contradicción 
« n o cabe en un hombre que habla en nombre del Se-
« ñ o r : in verbo Dómini. Si no todos, ¿qué muertos pues 
« son los que entonces resucitarán? El mismo apostol nos 
« dice que serán solos aquellos, qui dormiérunt per Jesum, 
«et qui in Christo sunt. Los demás se quedarán en las 
«sombras de los sepulcros, para resucitar en el dia de la 
«universal resurrección, como nos lo dice S. Juan: Caete-
«ri mortuorum non vixe'runt, doñee consurmnentur milie 
vianni. Estos santos que vivieron en Cristo y murieron 
« p o r Cristo, juntos con los justos vivos que entonces ha-
« b r á , nos dice S. Pablo que se levantarán por los aires, 
« y que subirán en un carro de nubes para ir al er.cuen-
« t r o del Señor: Deíndb nos, qui vívimus, qui relínqui-
v>mur, si muí rapiémur cum illis in niibibus obviam Chris-
«to in aera. Ni nos digan que estos justos vivos, antes 
« d e llegar á Cristo, primero morirán, y después resuci-
« t a r á u : porque el apostol nos distingue con toda claridad 
« l o s justos vivos de los santos resucitados. ¿Y para qué 
«nota rnos tan individualmente que estaban vivos, si 
«an tes que llegasen á Cristo habían de morir y resucitar, 
« ó sea aquí en la tierra, como piensan unos, ó allá en 
« l o s aires como quieren otros? Cuando los justos vivos 
«hub ie ran también de morir y resucitar, bastaría que nos 
«d i j e se : Mortui, qui in Christo sunt, resurgen!, el ilunt 
w óbviam Christo in aera: y con esto solo lo habría di-
«c l io todo. Pero decirnos con tanta distinción in verbo 
«Dómini, que los justos vivos juntamente con los santos 
«resucitados serán unos y otros arrebatados: nos, qui vívi-
«mus, qui relinquimur, simul rapiémur cum illis, sin aña-
« d í r palabra, que morirán, que resucitarán, es un indicio 
«c la ro de que así vivos como están subirán al éncuen-
« t r o del Señor: Ihunt in núbibus óbviam Christo in aera. 
«Sabemos que estos justos así vivos serán arrebatados, 
« p o r q u e Dios nos lo ha revelado: pregunto aora: su re-
«pen t ína muerte y resurrección ¿donde, ó á quién se la 
« ha revelado? Esta es una cosa futura que ningún hom-
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« bre puede saberla cuando Dics n o se la haya revelado; 
« muéstresenos la revelación, y mien t ras tanto tengan pa-
«ciencia si no lo creemos. Mas a u n cuando diéramos gra-
«ciosamente que estos justos antes de llegar á Cristo hü-
i ihieran de morir y resucitar, s i empre su muerte y re-
ír surrección serian despues de la d e los santos, como los 
i imismos contrarios se ven obligados á concederlo; y así 
« p o r su misma confesión la resurrección no será simul, et 
ii semel, y aunque li3ya de ser poco despues, tanto se fal-
ii sifica con cinco minutos como con mil años. <v 

168. Esta es la intelijencia q u e da al testo el autor 
clara, fundada, literal. Sr. impugnador ,¿qué dice V . á ella? 
« D i g o mas (dice V. nihn. 107 . ) que 110 es sostenible el 
«sent ido que el autor da, cuando no quiera tragarse bes-
11 tiales absurdos, por no decir herejías. (¡Absurdos bes-
« t í a l e s por no decir herejías! Este es un bocado muy grue-
« s o , y no hay agallas para tanto). Oigame V. con atención: 
11 (estoy ya atento) Primeramente es artículo indubitable de 
« nuestra santa fe que todos debemos morir: Statutum est 
«hominibus semel morir.:: No es menos cierto que todos 
«debernos resucitar: Oirmes quidem resurgemus. Esto su-
«pues to , respóndame V. ¿Murió el apostol S. Pablo? Di-
« g a V. sí, ó nó. ¿Han muerto los fieles de Tesalónica con 
«quienes el santo apostol hab la , y á quienes escribe? Di-
« g a V. sí, ó nó. Decir que no, es un declararse loco; di-
« r á pues por necesidad que sí . M a s si han muerto el uno 
« y los otros, las palabras del santo: nos, qui vívimus, qui 
« residid sumus in advéntum Dómini:::: Nos, qui vívimus, 
11 qui relínquimur, simul rapiémur cum illis, es imposible 
« q u e digan lo que V. les hace decir, diciendo que los 
«justos vivos con los santos resucitados subirán al encuen-
«*tro del Señor que baja. Porque ¿cuales son estos justos vi-
«vos? No pueden ser otros que S. Pablo y los tesaloni-
«censes: pues el santo de sí y de ellos solamente habla: 
11 Nos, qui vívimus &c. Estos no son, pues han muerto; y 
« haber muerto y estar vivos es una implicación: luego es 
«evidente que el santo no quiso decir lo que V. quiere que 

«diga: : : : Una de dos, ó S. Pablo se contradijo y 110 sa-
« b i a lo que escribía, ó no lo entiende y 110 sabe lo que 
« s e dice. Elija V. y si 110 quiere ser blasfemo, humílle-
11 se y confúndase." Pobre del autor si por desgracia hu-
biera dicho estas cosas, y no con tanta satisfaeion: sin du-
da le hubiera repetido V. lo que acaba de decir: 11 que 
« a u n q u e tenia de él el concepto que se merece; pero que 
« n o s e lo figuraba tan anjelito y tan falto de las primeras 
«especies ." Yo muy lejos de adoptar estas palabras mayores, 
y protestando á mi digno amigo la mayor estima que se 
merece, solo digo, que si 110 se hubiera puesto á escribir 
con solo solísimo el breviario, y hubiera tenido un solo es-
positor, un Tirino, con solo él no hubiera hecho esta es-
posicion. Esponiendo estas palabras nos qui vívimus, que 
son en las que V. pone toda la dificultad, el citado es-
positor las es plica así : Id est, quotquot circa diem judicii 
vive'mus. Y con mas precisión nuestro autor: nos, qui vívi-
mus, seu qui ex nobis vivent: De manera que el apostol 
hablaba en persona de aquellos que entonces vivirán; y no 
S. Pablo ni los tesaloniccnses, que estos ya han muerto, 
son aquellos justos que vivirán al t iempo de la venida del 
Señor: estos así vivos, como estarán juntos con los santos 
resucitados, serán los que vayan por los aires al encuen-
t ro: Nos, qui vívimus::: simul rapiémur cum iilis óbviam 
Christo in aéra. 

169. Mas no contento V. con lo dicho, para mostrar-
le los bestiales absurdos, por 110 decir herejías, que se si-
guen de la intelijencia del autor, vuelve V. á preguntarle 
(niím. 108.) „ Estos justos, sean los que se fueren, que su-
„ ben vivos por el aire al encuentro de Jesucristo ¿han 
„ de morir y despues resucitar? Sí, ó nó. ¿Qué respunde-
„ rá V. que no se enrede como un pollito en la estopa? 
„ S i responde que no morirán, y consiguientemente que 
„110 resucitarán, se declara ó un loco, ó un hereje, y le 
„ da un miente á S. Pablo cuando asegura, que statutum 
„ est hominibus semel mori: y que omnes quidem resurgé-
„ mus. Pues ni el mismo apostol ni los tesalonicenses han 



„.muerto, ni morirán, ni resucitarán, manteniéndose vivos, 
„ para subir vivos, vivos, al encuentro de Cristo; y tales 
„cuales se estarán con éi eternamente, sin que baila en 

-„el los mutación ni novedad, según el misino testo: nos, 
„ qui vívimus, qui relinquimur, sirnul rapiémur cum illis 
„ in núbibus óbviam Christo in aera, et sic {nota Lene) 
„ semper cum Dómino érimus. Vivos, vivos subimos al en-
c u e n t r o del Señor: et sic, y tales-estaremos siempre en 
„ su dulce compañía:::: Si dice que han de morir y des-
„ pues resucitar, torno á preguntar con sus mismas pala-
„ bras: ¿cuando los mata, y cuando los resucita? ¿Se atre-
v e r á V. á quitarles la vida al mismo lado del supremo 
„Juez y Monarca sentado en el trono de su grandeza?:::: 
„ ¿Por donde saldrá V. de este l a b e r i n t o ¿ P o r donde? 
por una puerta mas ancha que la Macarena. Los justos vi-
vos que habrán subido por los aires al encuentro del Se-
ñor, despues de su glorioso rápto volverán á la tierra á 
seguir su carrera de viadores: y en los mil años determi-
nados o indeterminados que todavía durará el mundo, po-
drán vivir mas años que Matusalén: y despues morirán y re-
sucitarán, ó inmediatamente para acompañar en cuerpo y 
alma á los otros santos resucitados, ó esperarán á resucitar 
en la resurrección universal, como mas fuese del divino 
agrado. ¿Qué halla V. aquí en que enredarse como un po-
llito en la estopa? Pero añade V. que si los justos suben 
vivos al encuentro del Señor, así vivos se estarán siempre 
y nunca morirán, como lo dice el mismo testo: Nos, qui 
vívimus--. sirnul rapiémur cum illis in núbibus óbviam Chris-
to in aera, et sic semper cum Dómino érimus. L o que es 
una buena herejía contra el dogma que todos hemos de mo-
rir. Esta verdaderamente es una estopa para enredar polli-
tos, y si fuera buena para enredar hombres, también á V. 
me lo enredaría: oiga V. como. El testo dice que los vi-
vos con los resucitados subirán en un carro de nubes por 
los aires á encontrar al Señor que baja, y que así se es-
ta rán s iempre: et sic (nota bené) semper cum Dómino éri-
mus. ¿Qué me diría V. si en fuerza de aquel sic le quisie-

ra yo probar que Jos justos y resucitados se habían de es-
tar siempre montados en su carro de nubes, péndulos siem-
pre por el aire, y en acto siempre de encontrar al Señor? 
¿Et sic semper cum Dómino érimus? Lo que V . responda 
á mi argumento será la respuesta al suyo. V. me dirá que 
aquel sic admite su mas y su menos, y que no corre en 
los actos transeúntes que yo le pongo. Y yo le digo á V. 
que tampoco corre en la vida mortal y transitoria de aque-
llos justos viadores que V. me opone. Desembarazados am-
bos de esta estopa, me pregunta V. Pues si en esto 110, 
¿en qué corre aquel sic semper cum Dómino érimus? S. P a -
blo no lo declara; mas si nos es lícito barruntar alguna co-
sa, yo diría que como los santos resucitados se estarán 
siempre con él en su gracia. De la manera que despues de 
haber logrado la dicha de haber encontrado y visto con sus 
ojos la humanidad gloriosa de nuestro Señor Jesucristo, que-
dan impecables y confirmados en gracia; sin separarse nun-
ca del Señor por el pecado en todo el curso de su vida 
mortal, para estár despues de ella siempre unidos con él 
en su gloria. Vease la obra (Part. 3? cap. 7? preg. 5?). 

170. Á pesar de todo esto se empeña V. en 110 de-
jar hombre vivo en la. tierra al tiempo de la segunda ve-
nida del Señor; y contra el dicho de S. Pablo quiere V. 
que todos hayan muerto con las horrendas calamidades que 
precederán á aquel dia grande del Señor, y que no que-
de ni uno vivo para que pueda salirle al encuentro. «Y á 
v>la verdad, (dice V. n? 1 0 0 ) ¿qué hombre vivo puede 
« quedar en la tierra despues de tantas guerras, tantas 
«pestes, tantas hambres? Y si algunos escapan de tantos 
« y tan terribles enemigos, perecerán en los terremotos, los 
« h a r á tábidos el mortal miedo de que los llenará el mar 
«con sus insólitos mujidos, el sol, luna y estrellas con 
«hórridas señales anunciadoras de universal esterminio &c. 
« Y aun cuando un frájil hombre pueda sobrevivir á un 
« t a l cúmulo de tribulaciones, ¿como conservar la vida con-
« tra una devorante jeneral inundación de v fuego que con-
« sumirá cuanto hay en el mundo? Todas estas catástrofes 



« d e b e n preceder á la venida del Señor, atendidas las cua-
si les es naturalmente imposible que se halle hombre vivo 
« sobre la tierra cuando llegue á ella el Señor, ce Desde 
que peed nuestro padre Adán, es decir, desde que el mun-
do es mundo , ha habido y hay estas tribulaciones de 
guerras, pestes, hambres y terremotos, y no por esto ha 
dejado de estar poblado de hombres el mundo. Es ver-
dad que según lo tenemos en el evarijelio, estas tribula-
ciones serán mucho mayores en aquellos tiempos pro'csi-
mos al dia de la venida del Señor; mas esto lo que prue-
ba e s , que con ellas morirán muchos mas hombres , 110 
todos. Mas ¿que' habitador de la tierra podrá resistir á la 
jeneral inundación de fuego devorante? Ya le dije á V. en 
el punto segundo, á donde me remito , que esa inunda-
ción de fuego 110 había de ser jeneral; y así á los que 
no les tocase quedarán naturalmente y sin milagro vivos. 
Á buena cuenta quedarán vivos los justos que dice S. Pa -
blo irán al encuentro del Señor: quedará vivo el anticris-
to , su pseudoprofeta, y todos los reyes con sus ejércitos 
confederados con e'1 para hacer guerra al Señor, quien en 
el resplandor de su venida, dice el mismo apostol, les da-
rá la muerte. Despues de esa gran mortandad y carnice-
r ía , á que son convidadas por Ezequiel como á una 
gran cena las aves del ciclo y las bestias de la tierra 
para que en los cadáveres de los muertos vengan á co-
mer hasta hartarse, no crea V. que quedará sin hombres 
vivos la tierra. Los habrá, nos dice Isaías, aunque pocos • 
Kehnquentur homines pauci: ( 2 4 . 6 . ) pocos digo, en com-
paracion de los muchos malos que morirán á manos de 
la justa venganza del Señor. Y entonces, purqada de to-
da iniquidad, nos dice D a v i d , se alegrará Ja tierra, los 
cielos, Jas selvas, los campos y todo lo que en el los 'hay 
por la venida del Señor á juzgar la tierra: Laetentur co¿ 
U, etexultet térra, commoveatur mare, et plenitudo ejus 
buudébunt campi, et omnia, quae in eis sunt. Tune exul-
tábunt ómnia ligua silvarwn a facie Dómini, aula venif 
quoniani venit indicare terram. Y como p o r venir á juz-

gar la tierra entendemos que juzgará no á la tierra si-
no á los hombres que hay en e l l a , así también cuando 
se nos dice que se alegrará la tierra, lo que propiamen-
te se entiende e s , que no la tierra por sí misma inca-
paz de un tal afecto, sino los hombres que en ella ha-
brá se alegrarán. Habrá según esto hombres que vivan y 
se alegren á la venida del Señor: dejémoslos pues vivir 
en p a z , y no nos demos tanta prisa en matarlos. Ha-
biendo hecho el eesámen de este testo, como hemos visto. 

171. Pasa V. á ecsaminar el otro testo del mismo 
apostol , sobre el orden de la resurrección de la carne , 
que dice a s í : ( 2 ? ad Cor. 15. 2 2 . ) Et sicut in Adarn 
omnes moriúntur , ita et in Chisto omnes vivificabúntur. 
Unusquísque autem in suo órdine, primítiae Cristas: deinde 
ii, qui sunt Christi, qui in advéntu ejus credíderunt. Dein-
de finis: cüm tradíderit regnum Deo, et Patri, citm eva-
cuáverit omnein principátum, et potestátem, et viriútem. 
Opórtet autem illurn regnüre, doñee ponat omnes inimícoS 
sub pédibus ejus. Novíssima autem inimica destruétur mors: 
Omnia enim subjécit sub pédibus ejus. Esponiendo el tes-
to dice así el autor (Part . 1? c. 6. § 6.)5'Sigámos el dr-
« d e n de tan divinas palabras. E l primero resucitado es 
« Cristo, primítiae Christus. Ninguno de los hijos de Adán 
«resucitaría si no se adelantáran estas primicias. Des-
« p u e s de Cristo siguen los que son de Cristo: deinde ii, 
«qui sunt Christi; que es lo mismo que habia dicho por 
« e s t a s otras palabras : Mortui, qui in Chisto sunt, resur-
•ñgent primi: y son de Cristo por aquella íe, quae per 
«charitatem operatur. Despues de la resurrección de los 
« q u e son de Cristo será el fin: deinde finis. Parémonos 
« u n poco aquí para observar dos cosas, primera: ¿don-
« d e hasta aora e s t á ' l a resurrección de todos los hom-
«bres? Si habia de ser juntamente con la de los santos, 
« ¿ p o r qué no decir una palabra? Pone primero la resur-
«reccion de Cris to , despues la de los que son de Cris-
« t o , y en tercer lugar el fin, dejando todavía á los de-
« m a s muertos sepultados en sus sombras. ¿Como se com-



« p o n e esto con la resurrección de la carne sirnul, et semellSe-
wgunda: ¿este fin de que habla el apostol, será inmediatamen-
" te despues de la resurrección de los que son de Cristo, o no? 
« Vos me diréis que sí: porque el testo sin interponer otras pa-
« labras dice, luego, deínde finis: mas observad de gracia, que 
« hace lo mismo con la resurrección de los santos despues 
« d e la de Cristo, prímitiae Christus, y sin interponer na-
« d a , deínde ii, qui sunt Christi. Y bien sabéis cuantos si-
«g los han pasado, y quien sabe cuantos mas se pasarán, 
« q u e fué la resurrección de Cristo, sin que se haya se-
«gu ido la de los santos. Luego no basta el inmediato dem-
ude para que inmediatamente despues de la resurrección 
« d e los santos se haya de seguir el fin. S. Pablo que es-
« t a b a mas bien informado que vos, pone intermedios otros 
«grandes sucesos que necesitan de tiempo y no poco: Deíndh 
«K, qui sunt Christi: deínde finis, cum tradíderit regnum 
« üeo, et Patri, cum evacuáverit Los doctores comun-
« m e n t e separan las palabras deínde finis de las otras uni-
« d a s al testo y contesto, cum tradíderit, cuín evacuáverit. 
«quitándoles todo el sentido escritural, y aun el gramati-
« c a l . El apóstol claramente, despues de resucitados los que 
« s o n de Cristo, pone el fin. ¿Mas cuando? Cum tradíde-
« rit, cum evacuáverit: dice que no será el fin, sino cuan-
« do el Hijo habrá entregado el reino al Padre: cuando lo 
« habra librado de todo enemigo y tirano: cuando lo habrá 
«evacuado de todo principado, potestad y virtud: cuando 
« l o haya sujetado todo á su fe, y una fe viva y opero-
« s a , para lo cual opórtet illum regnáre, doñee ponat om-
ines mímicos suos suh pédibus ejus. Y cuando esté suie-
« t o á él, cúm autem subjécta fúerint Mi ómnia: en tón-
« c e á , tune et ipse Filias subjecíus erit ei, qui subjécit 
« # / omma, ut sit Deus ómnia in Ómnibus. L o úí t imo 
« c o n que acaba el gran misterio es, novíssima autem mi-
li nuca destrueiur mors. Morirá la muerte restituyendo á 
« l a vida todos los muertos, y quedando despojada de to-
« d o s los despojos que habia hecho con su fatal guadaña: 
«cumpliéndose entonces á la letra sermo qui scriptus est-

11 ¿Ubi est mors victoria tua! ¿Ubi est mors stimulus tuus?" 
172. Hemos ya oido hablar al autor: hable V. en 

contra, Sr. impugnador. Dice V. lo primero: (num. 110.) 
« Q u e también los milenarios para fundar su sistema lle-
« v a h a n los diversos órdenes de la resurrección de la car-
« n e : y que nuestro autor que es de la misma sentencia, 
« sa l e aora con este lugar de S. Pablo creyendo haber 
«ha l l ado en él una convincente prueba , fundado todo en 
«aquel la espresion: Unusquísque in órdine suo, interpre-
« t a d a á capricho arbitrariamente contra el común sentir 
« d e los católicos doctores, y entendiendo por aquel órden, 
« órden de tiempo; sin alegar razón alguna para su in-
«telijencia.re Sr. impugnador , ya le hemos dicho á V. 
que los milenarios que erraron, erraron no por haber di-
cho esto que Dios dice, sino por haber añadido otros er-
rores que ellos neciamente dijeron. No todo lo que un 
hereje dice es error, sino solo aquello por lo cual es he-
reje. Pruebe V. aora que los milenarios condenados fue-
ron herejes por haber afirmado este diverso orden de re-
surrecciones. Pero ¿como lo podrá V. probar sin conde-
nar con S. Pablo á S. Juan? Oiga V. como ambos pro-
fetas dicen lo mismo que V. 110 puede oir en l>oca del 
autor. S. Pablo dice: que la cabeza de los resucitados es 
Cristo, primítiae Christus: que despues resucitarán los que 
son de Cristo: deínde ii, qui sunt Christi. Aquí no seña-
la el tiempo en que estos resucitarán, pero ya lo habia 
dicho y señalado en la epístola á los tesalonicenses, que 
será cuando el Señor baje otra vez del cielo á la tierra: 
Descéndet de coelo, et moitui, qui in Christo sunt ,. re-
súrgent primi. Así S. Pablo. Aora S. Juan aun mas cla-
ramente dice, que los que murieron, decollati propter tes-
timonium Jesu, et propter Verbum Dei, et qui non ado-
raverunt bestiam, resucitarán, vivirán y reinarán con Cris-
to por mil años, vixérunt et regnaverunt cum Christo mil-
le annis: que esta resurrección será la primera: Haec est 
resurrectio prima: y que los demás muertos no resucita-
rán sino despues dé los mil años: ceteri mortuorum non 
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vixerunt, doñee consummentur mille anni. Y estos mil años 
intermedios entre la resurrección de los unos y de los otros, 
dígame V.: ¿son, ó no orden sucesivo de tiempo? S. Pa -
blo sigue diciendo, que despues de esto será el fin: dein-
de finis; pero que 110 será el fin sino cuando el Hijo en-
tregue al Padre el reino perfecto y consumado: cuín tra-
díderit::: cum evacuáverit, &c.: y que para que as í lo 
entregue, convendrá que reine Cristo, y sujete á sus ene-
migos: Opórtet illa/n regnáre, doñee S. Juarf dice l o 
mismo, que Cristo reinará con los santos por mil años : 
Et vixérunt, et regnaverunt cum Christo mille annis. Y 
estos santos , principalmente los apóstoles, á quienes está 
p romet ida , serán sin duda los que vid S. Juan que se 
sentaban en las sillas ó tronos con potestad de juzgar: Et 
vidi sedes, et sederunt super eas: et judicium datum est 
illis. Acabados los mil años de reinado, pone S. Juan la 
resurrección de todos, el juicio universal, y el fin de to-
do: Et vidi thronum magnum candidum, et sedentem su-
per eum:::: Et vidi mortuos magnos, et pusillos stantes 
m conspectu throni, et libri aperti sunt:::: Et dedit mare 
mortuos, qui in eo erant, et mors, et infernas dederunt 
mortuos suos &c. Esto es lo que uniformes y concordes 
dicen S. Juan y S. Pablo. Esto y nada mas es lo que 
dice nuestro autor. Yo creo de la equidad de V. que por 
no condenar á S. Juan y á S. Pablo, tendrá también la 
bondad de perdonar á nuestro autor. Estos son los doc-
tores que^ nuestro autor cita por su sentencia. ¿No le pa-
rece á V. suficiente su autoridad contra la de los otros 
doctores? ¿Y una opinión tan claramente fundada en las 
palabras de estos doctores, se atreverá V. á llamarla ca-
prichosa y arbitraria? Perdóneme V. que le diga, que el 
decirlo roe parece un arbitrario capricho. 

173. Dice V. lo segundo (n? n i . ) « Q l i e no entien-
d e por qué el autor pone solo tres órdenes de resur-
r e c c i ó n , debiendo poner, si quiere atenerse al testo, tan-
« t o s órdenes cuantos son los resucitados; ya que S. P a -

0 á c a d a "«o le señala su propia vez y órden: Unus-

« quisque autem in suo órdine. r? Siento cier tamente que 
V. se valga de las palabras del testo para hacerlas de-
cir lo contrario de lo que dicen. E l testo con la mayor 
distinción 110 pone mas que tres órdenes de resucitados: 
Primítiae Christus: deinde ii, qui sunt Christi: deínáb fi-
nis. Y V. sin mas que estas palabras, Unusquísque in suo 
órdine quiere multiplicar los órdenes por el número de 
las personas que resucitaron. Para mostrar lo estraño de 
esta intelijencia espliquémonos con un ejemplo. En esta 
ciudad no hay mas de tres órdenes de personas, caballe-
ros , ciudadanos, y plebe. Supongámos que este E m m ó . 
Cardenal, queriendo que cada uno reconociese el suyo di-
jera lo que el apostol: Unusquísque in suo órdine. Aora , 
pregunto: ¿110 será la mayor estravagancia querer poner por 
estas palabras tantos órdenes cuantos son los individuos de 
esta ciudad? Mientras V. aplica el ejemplito al caso, va-
mos adelante. Prosigue V . diciendo (allí mismo). « L o terce-
« r o : los que no somos milenarios 110 entendemos por aquel 
«in órdine suo, órden de tiempo y sucesivo, sino de mé-
M rito y dignidad.rr Y le dice á V. el autor: «según es-
« t o , todo lo que el apostol nos quiere dec i r , nada mas 
« e s , sino que Cristo es el primero en dignidad, que los 
«santos tienen el segundo lugar , y los pecadores el últi-
« m o . Y para una cosa tan l lana , que 110 hay ignorante 
« q u e no la sepa, ¿tantos misterios, tanta profundidad, tan-
« t a elevación? Leamos otra vez con menos preocupación 
« s u s palabras, y hagámos mas honor y justicia al santo.«» 
Y ¿con qué prueba V. este órden, no de tiempo sino de 
dignidad? Con tres ejemplos de un tal órden de dignidad. 
« A s í decimos (escribe V. allí mismo) que los soldados 
«es t án en órden, cuando el capitan está á su líente: los 
«soldados , unos á la vanguardia, otros á la retaguardia: 
« estos forman las alas, aquellos el centro: y todos están en órden 
59 no de sucesión, sino de lugar. Este mismo órden vemos 
« e n el sol y la l u n a : Stetérunt in órdine suo, que á 
« u n mismo tiempo están difundiendo sus respectivos res-



« plandores en los dos emisferios. Y en las virtudes: Or-
11 dinavit in me charitatem, q u e sin distinción de m o -
« mentos adornan el alma con orden de preeminencia, ce 
Ya le he dicho á V . , mi S r . , que estos ejemplos son 
buenos para declarar una cosa, no para establecerla: supo-
nen la cosa, 110 la prueban. Funde V. primero este or-
den de dignidad, y despues amontónenos cuantos ejem-
plos quiera, que los hallará no solo de tres en tres, si-
no de mil en mil. Si yo á imitación de V . , para pro-
barle el orden de tiempo le trajera una sarta de ejemplos 
de sucesión, y le pusiera delante Jas jeneraciones de los 
patriarcas, la revolución de los siglos, el pasarse de las 
edades, el succederse de los imperios &c . , me diría V. 
que los ejemplos eran buenos en sí, pero malos para el 
caso: y yo le digo á V. lo mismo de los suyos. 

174. Pero al uüm. 112 trae V. otra prueba, 110 de 
ejemplos sino de razones, que es esta: 11 Cristo es el pri-
11 mero y mas escelente de los resucitados: Primítiae Christus; 
v mas esta escelencia y primacía debe entenderse en orden 
« d e dignidad, no de tiempo, pues nos cuenta S. Mateo, 
« ( c . 27.) que cuando espiro' el Señor sobre la cruz, en-
« t r e las otras cosas que en aquel punto acaecieron, una 
« f u é que resucitaron muchos santos: Monwnénta apérta 
nsunt: et multa córpora sanctórum; quae dormiérant, sur-
11 rexérunt: y el Redentor no resucitó sino tres dias des-
11 pues de muerto. Por tanto, si S. Pablo por aquel in ór-
11 diñe suo entendiese orden de tiempo, no podría decir con 
11 verdad que Jesucristo era el primer resucitado, habiendo 
«resucitado muchos santos tres dias antes primero que él. 
« D e aquí se saca que la interpretación del autor es arbi-
« t r a r í a : : : : y al mismo tiempo que queda ilesa la coinun 
«creencia de los fieles, de que todos, á escepcion de Cris-
11 to y su madre, y acaso los santos que resucitaron cuan-
« d o él murió, todos los demás resucitarán en el ultimo 
« d i a , como lo creía el santo Job cuando decía: (c. 19.) 
11 Scio, quod Redemptor meus vivit, et in novíssimo die de 
« térra surrecturus sum: y lo mismo creía la hermana de 

r> Lázaro, cuando hablando de él dijo al Señor: Credo, quod 
vi resurget in resurrectione in novíssimo die.u 

175. En esta su razón, Sr. impugnador, vuelvo á ob-
servar, que no hizo V . tan bien en ponerse á escribir con 
solo solísimo su breviario; porque si hubiera tenido un so-
lo espositor, un Tirino, habría visto, que los santos 110 re-
sucitaron primero que Cristo. Las palabras del citado au-
tor esponiendo este lugar son estas: Et multa córpora sanctó-
rum:::: surrexérunt: non tamen ante; sed cum Christo, ut 
pátet ex versu sequenti: Christus enim est, Prímogenitus 
mortuorum, et primítiae resurgentium. E l verso siguiente á 
que se refiere, y que debiera haber seivido á V. para 110 
decirlo, aun cuando no hubiera tenido el espositor, con so-
lo la biblia, que supongo no le faltaría, es este: Et exeún-
tes de monumentis post resurrectionem ejus, venerunt in 
sanctam civitatem, et apparuérunt multis. D e mane ra q u e 
en el verso antecedente se refiere por antelación solo el 
hecho de la resurrección de los santos: en el siguiente se 
nota el tiempo en que resucitaron, que fué despues de la 
resurrección del Señor, y entónces salieron de sus sepul-
cros, se fueron á la ciudad, y se aparecieron á muchos. 
Si hubieran vuelto á la vida al tiempo de la muerte del 
Señor, ciertamente habr ían tenido muy mal gusto en que-
darse por tres dias en las sombras de sus hediondas tum-
bas, pudiendo salir sin trabajo, ya que el terremoto les 
habia abierto de par en par las puertas: et monuménta 
apérta sunt. Entendámonos pues, y quede asentado, que 
ninguno resucitó para 110 morir, primero que Cristo, y que él 
es como dice S. Pablo el primero, no solo en orden de digni-
dad sino también de tiempo: Primítiae Christus. Por lo que 
toca á los demás hombies , el artículo de fe que todos los ca-
tólicos creemos, es la resurrección de la carne: carnis resur-
rectionem. El t iempo y las circunstancias; si haya de ser 
en una sola vez, ó en mas de una, esto mi Sr. , sí es de 
fe humana, ó una creencia vulgar: ciertamente de fe divina no 
es. No, replica V. , no hay tiempos diversos para resucitar: 
todos hemos de resucitar al mismo tiempo en el último 



(lia: así lo creyó' Job de sí: así lo creyó' Marta de su her-
mano: in novissimo die. ¿Pues que'? ¿Ya se ha olvidado V. 
de lo que V. mismo dijo al autor, de que si S. Juan en 
vez de novissima hora hubiera dicho novissimus dies ha -
bría estado á caballo, porque con solo este día habría te-
nido tiempo para su reino de mil años? Y aora que Job y 
Marta nos dan este día entero para la resurrección, ¿querrá 
V. reducirlo á una hora, á un momento: In momento, in 
ictu oculil Acuérdese V. de lo que le dije de la estension de 
aquella hora última, y no estrañará que en este último dia 
haya lugar para dos resurrecciones, y si fuera menester 
para muchas mas. 

176. Yo creía haber acabado con este testo el punto 
cuarto de su impugnación, cuando me hallo con una antiló-
jia o' incoerencia de doctrina, que en su concordancia á es-
te punto le opone al autor con estas palabras: «Nótese aquí 
« c o n mucha atención, que el autor echa enteramente á 
« t i e r ra el fundamento de su opinion, primítiae Christus, 
11 deinde ii, qui sunt Christi, con lo que enseña y dice en 
« l a Parí. 3? cap. 7? preg. f . y es: que en el dia de la 
« venida del Señor, con los grandes santos resucitarán tam-
«b ien los grandes pecadores:::: ¿Como pues, qui in Christo 
11 sunt resurgent primi, si con ellos resucitarán también qui 
«in Christo non sunt*s Me alegro haya leido y reeleido 
con tanta atención y cuidado la obra del autor, que no se 
le pase por alto la menor sombra de contradicion: así en 
su 8egur.da impugnación se hará cargo, y responderá á to-
das las dificultades de la obra, y no estrañará que confir-
mándose V. en su primera impugnación despues de haber-
la leido con tanto cuidado, le haga yo algunos reparos so-
bre su empeño en defender lo que ha escrito; como si con 
todo lo que alega el autor nada hallara digno de su ve-
nia, pues á haber hallado algo que la mereciese, lo ha-
bría significado, siendo la mayor gloria de un hombre in-
jenuo y de razón retirarse de un mal paso, retractar su en-
gaño, y confesar la verdad conocida. Mas viniendo al ca-
so, digo, que he notado con la atención que V. pide los 

des lugares del autor; pero no hallo la contradicción que 
V. le opone. Sí, amigo, la primera resurrección será pro-
pia de los santos; pero esto no quita que fuera de órden 
resuciten también algunos pecadores. Dígame V. ¿no es ór-
den de Dios y ley jeneral que todos los hombres mueran 
una vez: Statutum est hominihus seniel mor?. ¿V. mismo no 
quiere que todos los hombres resuciten en una sola vez in 
novissimo die? Á pesar de este órden y fuera de él, con-
fiesa V. que ha resucitado la santísima Vírjen: sabemos 
por el evanjelio que resucitaron muchos santos con Cristo: 
y la comunísima de los padres y doctores siente, que no 
murieron otra vez: ni sé de donde saquen su segunda muer-
te, 110 diciéndonos el evanjelio sino que resucitaron. De S. 
Juan evanjelista juzgan no pocos, que también ha resu-
citado. También ponemos en este numero á aquellos dos 
profetas de cuya muerte, resurrección y subida á los cie-
los, nos habla con tanta claridad el cap. 11 del Apocalip-
sis. Aora pues, si estas escepciones no falsifican la regla je-
neral, ¿por qué quiere V. que por la resurrección de algu-
nos pecadores se pierda el órden de la resurrección de los 
justos? Dios cuando estableció este órden de resurrecciones, 
110 se ató las manos para no resucitar otros, que por sus 
altísimos fines fuesen de su divino agrado. Y así aunque 
resuciten algunos pecadores en la primera resurrección, co-
mo piensa el autor, siendo esto fuera de órden, no por es-
to se pierde el órden establecido de las resurrecciones: como 
porque algunos han muerto mas de una vez, y otros 
han resucitado antes del ultimo dia, no se quita el órden 
y ley general de morir una sola vez, y resucitar todos 
en el ultimo dia. 

177. Acaba V. este punto, notándole al compendio al-
gunas locuciones impropias, y poco teolójicas en esplicar 
que santos resucitarán en la primera resurrección, y S. P a -
blo llama qui sunt Christi. Si habla mal , sua culpa est: 
que se arrepienta y aprenda á hablar mejor. Por lo que 
toca al autor, léalo V. en la Part . 3? cap. 7? preg. 6? 
que es en donde él habla de esto; y lo hallará V. tan 



castigado y esacto, que 110 tendrá V. que notarle, ni en 
qué tropezar su severa escrupulosidad. Pero lo que mas 
choca á V. es el testo de David, que allí cita por des-
gracia, para decir que bajará acompañado de estos santos 
vivos y resucitados: Tecum principium in die virtutis tuae 
in splendóribus sancionan &c. «¿A quién, (dice V. n? 114.) 
« á quién sino al autor, se le pudiera ofrecer el probar 
« q u e Jesucristo vendrá á juzgar el mundo en compañía 
« d e muchos santos con el testo de David que trata de 
« l a jeneracion del Verbo: Tecum principium in die virtu-
«tis tuae in splendóribus sanctorum ex útero ante lucife-
« ruin genui te? Esta es una aplicación orijinal, una prue-
« b a perentoria de su escritural erudición, del singular ma-
wnejo y uso que hace de la divina palabra. Yo quedo 
« m a s aturdido con la aplicación de este testo, que el doc-
«t í s imo arzobispo de Granada Perea, cuando hallán-
«dose en su catedral la dominica cuarta de adviento al 
«sermón que predicaba cierto religioso sobre el corriente 
« e v a n j e l i o : Auno autem quintodécimo impérii Tibérii Cae-
«saris, procurante Póntio Piláto Judaeam, thetrárchá au-
«tem Galileas Heróde, Philípo autem fratre ejus thetrar-
«cha Ituraeae, et Traconítidis regiónis, et Lysániá Abilí-
nnae thetrárchá: oyo' que el fraile esponiendo este testo 
« s e vuelve ácia él á hacer el solito vocativo, y le dice: 
«es te testo, Illmó. Sr., fué hecho para las presentes cir-
«cunstancias en que su dignación honra mi presente dis-
c u r s o con su asistencia. De V. S. Illmá. habla espre-
«sámente el Espíritu santo en estas palabras: Traconítidis 
«regiónis, et Lysániá Abilínae. V . S. I ü m á . es el v e r -
«dadero lejítimo traconíta del mundo , por su piedad y 
« s u s ejemplos: V. S. Illmá. es también el mas cabal Abi-
« l ina por su habilidad, injenio y doctrina. Yo no lo adu-
« l o , Sr . : desde esta cátedra de la verdad, no hago 
« m a s que decir precisamente de V. S. Illmá. lo que nos 
«enseña como una verdad de fe el testo: Traconítidis re-
«giónis, et Lysániá Abilínae. Con razón se aturdid de 
« t a n desatinada aplicación el Illmo. Perea; pero no lo es 

«menos la que hace nuestro autor del citado testo, para 
«probar , que Cristo vendrá al fin del mundo accmpafía-
« d o de sus santos á juzgar á los vivos y á los muer-
« tos . Parece que por las circunstancias en que lo t r ae , 
« l o espone así: tecum principium: al fin del mundo: in 
v. die virtutis tuae, vendrá el Señor en el dia de su vir-
« tud : in splendóribus sanctorum: con el acompañamiento 
. „ d e muchos santos: ex útero ante luciferum genui te, á 
«juzgar á los vivos y á los muertos. Contengámos, si po-
«demos, la risa &c.rc 

178. Sí, Sr . , yo á mas no poder , contengo la r isa ; 
pero solo hasta que V. me diga de quién me he de reír, 
si del autor, <5 del impugnador. Si la interpretación es tan 
desatinada como la del fraile, y tan disparatada como la 
que V. por su buena gracia pone en boca de él, yo me 
reiré del au tor ; pero si al contrario es justa , l i teral , y 
conforme al testo y contesto, ¿sobre quién caerán las ri-
sadas, sino sobre el impugnador que se las busca, aun-
que uno no quiera dárselas? Ea pues , hasta que se de-
cida la intelijencia: Risum teneatis, amici. ¿Es buena, ó 
mala? « T a n desatinada, responde el impugi.ador, que so-
« l o puede caber en el autor, en prueba perentoria de 
«su escritural erudicion.tr ¿Y por qué? «Porque la en-
«tiende de la segunda venida del Señor , cuando allí se 
« t ra ta de la jeneracion del Verbo." Por mas que se bus-
que con candelas, no se hallará que dé mas razón el im-
pugnador, pues el cuento del sermón, y la ridicula tra-
ducción en que se lleva lo mas de su discurso, no son ra-
zones sino sinrazones. Mas ¿como prueba V que allí se 
trata de la jeneracion del Verbo? « ¡ H a y tal! ¿No se dice 
« a l l í : Ex útero ante luciferum genui te? Pues ¿para que es 
•«menester mas? esto sobra." Ya yo me sabrn en prueba pe-
rentoria de su escritural erudición, que aquí le sobrarían 
á V. palabras, cuando sola una le es bastante para es-
.plicar otros testos; pero mi Sr., estas pocas palabras no 
bastan para decir, que en el sa lmo, ó si V. quiere en 
^Ji versículo, £é trata de la jeneracion del Verbo. No es to 
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mismo el hab la r , 6 tocar por incidencia una cosa ¿ que 
el tratar de ella. Decimos tratar una cosa, cuando es el 
objeto principal á que se mi ra , y aquí 110 se habla así 
de la jsneracion del Verbo, sino solo con relación y ac-
cesoriamente. Pues si no es este el principal objeto, ¿cual 
es? Es puntualmente el que dice el autor en su inte-
lijencia : es Cristo Señor nuestro en el día de su venida. 

179 Vengamos al testo: Habla el eterno Padre con 
su divino Hi jo , y le dice: Tecumprinápium, ó como leen 
otros Tecum principatus. Tecum prinápium dominatio-
nis. Sin salir, de tí, en tí mismo tienes el principio de tu 
soberanía. //* die virtutis tuae in splendoribus sanctorum: 
que se dejará ver en el gran día de tu poder, en el cual 
como á su rey te harán con sus resplandores corte y co-
rona los santos. Ex útero ante - luciferum genui te. T i e -
nes en tí misino el oríjen de tu grandeza: porque aunque 
eres Hombre, eres también Dios como yo, habiéndote en-
jendrado de mi naturaleza antes de toda cosa, y en mi 
misma eternidad. De manera que se habla de la jenera-
cion del Verbo, solo á fin de mostrar el derecho 'innato 
que tendrá el Hombre Dios de reinar en el dia grande de 
su segunda venida. Y para que 110 le parezca á V. arbi-
traria la intelijencia del testo, mirémosla velozmente apo-
yada en todo el contesto del salmo. Dice David: DixitDó-
minus Dómino meo: sede á dextris meis: el Pad re y Se-
ñor de todo dijo á Cristo su Hijo y mi Señor: siéntate 
á mi diestra, y en mi mismo trono. (Y se lo diría sih 
duda cuando subió á los cielos, despues de haber muerto 
en la t ierra po r su gloria) . Doñee ponam inimicos tuos sca-
bellum pedutn tuorum. Siéntate á reinar aquí á mi lado, 
mientras bajes á reinar en la tierra, y yo ponga como es-
cabel de tus pies á tus enemigos debelados y abatidos. (Pues 
como dice S. Pablo aun no está todo sujeto al divino Hi-
jo : Nunc autem needum vidémus ómnia subjecta ei. ( H a e b . 
10. 8.) y conviene que venga á reinar, para que ponga á 
sus pies á todos sus enemigos: Oportet illum regnare, do-
ñee ponat omnes inimicos sub pedibus ejus. ( 1 ? ad Cor . 15 . 

«3-) Virgam virtutis tuae emittct Dóminos ex Sion: do-
minare in medio inimicorum tuorum: E l cetro de tu p e d e r 
lo estenderá el Señor desde Sion á toda la redoi.dez de la 
t ierra. ( D o m i n a b i t u r ú mari usijue ad mare: et á flumi-
ne usqiiè ad términos orbis terrarum.) Y 110 habrá en 
toda ella enemigo que te resista, y á quien no dome tu 
brazo: Tecum prinápium in die virtutis tuae in splendori-
bus sanctorum: ex útero ante luciferum genui te: E n tu 
mismo ser tienes el principio y la raíz de tu dominio y 
grandeza, y en el dia de la ostentación de tu poder ba-
jarás coronado del resplandor de tus santos; habiéndote yo 
dado mi ser divino cuando te enjendré en el principio de 
m i eternidad. Juravit Dóminus, et non poenitèbit eum: tu 
es sacérdos in aetérnum: secundum órdinem Melchísedech. 
Juró el Señor, y nunca se arrepentirá de haberte hecho sa-
cerdote eterno según el órden de Melquisedec. Dominus á 
dextris tuis: confre'git in die irae suae reges: E re s s í , Sa-
cerdote eterno según el órden de Melquisedec, y también 
Rev soberano como hijo de David: y el Señor estará á tu 
diestra, para que en el dia de tu ira (se sabe que dies irae 
en frase de los profetas es el dia de la venida del Señor) 
debeles á los reyes tus enemigos. (Estos reyes son los 
simbolizados en los diez cuernos de la bestia.) Judicabít 111 
nationibus, implehit ruinas, conquassaci capita in terra 
multorum: Aquí en la tierra con el supremo dominio que 
tiene juzgará á las naciones, arruinará á los culpados, (que 
serán casi todos cuando el Señor venga) y principalmente 
descargará sus golpes sobre las cabezas de los dominantes, 
dando^ el Heno y complemento á sus venganzas. De tor-
rente in via bibet: propterea exaltabit caput: T o d a s es tas 
victorias y grandezas le son debidas como á Dios; pero 
también se las ha merecido como hombre habiendo bebi-
do en su mortal vida, in via, el cáliz amargo y as aguas 
de su pasión: por lo cual Dios lo ha ecsaltado elevandolo 
sobre todo nombre y sobre todo hombre. Humih&vit seme-
tipsum factus obediens usquè ad mortenu mortevi autem cru-
cis. Propter quod et Deus exàltavit illuni:::: 



i 8 o . Ya ha visto V. mi Sr. , la intelijeucia del autor, 110 
solo conforme al testo, sino también al contesto de todo 
el salmo. Aora pues díganos V. ¿de quién nos hemos de 
reir, del autor, ó del impugnador? Me acuerdo de un rec-
tor nuestro, que por un no sé qué, no quería que un pa-
dre saliese fuera sino con un compañero de su satisfacción, 
pero el padre no gustaba de él. Un dia que quiso salir, 
fué el padre á pedirle licencia. De buena gana, padre mió, 
le dijo el rector, salga V. R . ¿Y con quién? dijo el padre. 
El rector entonces, poniéndose los anteojos tomó en la ma-
no la tabla de los sujetos, y recorriéndolos todos comenzó 
á decir: fulano ha salido con tal padre, sutano con el otro, 
el tal saldrá conmigo, hasta que no quedando ya otro com-
pañero que el que el padre no quería, aora le dijo, es-
coja V. R. Lo mismo le digo yo á V. del autor, como 
hemos visto, no hay por qué reimos: ¿de quién pues nos 
hemos de reir? Eicoja V. 

I - ; , , . , 
PUNTO QUINTO. 

! 

Del lugar del juicio. 

1S1. Entra V. á este punto con una descargace rrada 
haciendo la acostumbrada sa lva : habla con su amigo, y 
al n? i i 8 . le dice: «cuando llego á este punto, me aca-
c h o de persuadir que el autor del opúsculo delira::: ¿Qué 
« h a c e su niño de V.? preguntó una señora á otra, cuyo 
« h i j o estaba gravemente enfermo. ¡Ah señora! respondió* 
« l a pobre criatura ha estado delirando toda la noche, co-
« m o una persona grande. Nuestra criatura dc-líra como 
« u n loco de jaula. ¿De donde diablos habrá sacado que 
«nuestros doctores no creen la conversión de los israeli-
t a s , y que llevan muy mal que los judíos se les pon-

8 a n encima? ¿ De donde lo saca este embustero milena-
«r io?ce Yo, Sr. gentilísimo impugnador, no le podré de-
cir de donde; pero le puedo asegurar, que de la obra d e l 

. . . 2 3 7 
autor ciertamente no lo saca: V . mismo que la lia leido 

io podrá decir: y no entiendo como siendo tan notable es-
ta discordancia, no le haya dado lugar entre las otras de 
su concordancia. El autor nunca dice que nuestros docto-
res no creen la conversión de los israelitas; únicamente se 
queja de que digan con S. Gregorio que hayan de ser tan 
pocos los q u e se convier tan: Sancta mater Ecclesia in pri-
mitiis süis multitudine gentium foecurulata, vix in fine mun-
di judaeos, quos invenerit, suscipiet: pareciéndole q u e ccn 
tan pocos, y tan poco, no se da lleno al ómnia del di-
cho del Salvador: Elias quidem venturus est, et restituet 
ómnia. También dice, que la parte activa de la iglesia, 
que perdieron los judios y pasó á las jentes, con el tiem-
po volverá á las manos de sus primeros dueños. Quizá 
estas cosas no las entendió bien, ó las esplicó mal el po-
bre autor del opúsculo. Compadézcalo V. , pero no lo t ra-
te y maltrate tan acremente: si erró, es obra de miseri-
cordia correjir al que yerra; pero corrijámos á otros como 
quisiéramos ser correjidos nosotros, que al fin todos erra-
mos: Quod. tibi non vis, álteri ne feceris. 

182. Pero vengámos al punto del punto: ¿donde se-
rá el lugar del juicio universal? Quieren jeneralmente que 
sea en el valle de Josafat, fundados en el testo de Joe l , 
(cap. 3? v. 2?) que dice: Congregabo omites gentes, et de-
ducam eas in Vallem Josaphat. No, dicen otros con núes-: 
tro autor: este testo no habla del juicio universal, sino 
de otro particular que hará el Señor, de las jentes que 
oprimieron á su pueblo, lo echaron de su tierra, se la 
usurparon y dividieron. Léase el testo entero que lo di-
ce c la ramente : Quia ecce in diehus illis, et in tempore il-
lo, cüm convértéro captivitatem Juda, et Jerusalem: congre-
gabo omnes gentes, et deducam eas in Vallem Josaphat, 'et 
disceptabo cum eis ibi super populo meo, et haéreditate 
mea Israel, quos disperserunt in nationibus, et terram 
mam diviserunt. Ni aquel omnes gentes prueba aquí que 
sea un juicio universal de todas las jentes, pues en frase 
muy ordinaria de la escritura, no significa otra cosa que 
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8 a n encima? ¿ De donde lo saca este embustero milena-
«r io?ce Yo, Sr. gentilísimo impugnador, no le podré de-
cir de donde; pero le puedo asegurar, que de la obra d e l 
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autor ciertamente no lo saca: V . mismo que la ha leido 

io podrá decir: y no entiendo como siendo tan notable es-
ta discordancia, no le haya dado lugar entre las otras de 
su concordancia. El autor nunca dice que nuestros docto-
res no creen la conversión de los israelitas; únicamente se 
queja de que digan con S. Gregorio que hayan de ser tan 
pocos los q u e se convier tan: Sancta mater Ecclesia in pri-
mitiis süis multitudine gentium foecurulata, vix in fine mun-
di judaeos, quos invenerit, suscipiet: pareciéndole q u e ccn 
tan pocos, y tan poco, no se da lleno al ómnia del di-
cho del Salvador: Elias quidem venturus est, et resíituet 
ómnia. También dice, que la parte activa de la iglesia, 
que perdieron los judíos y pasó á las jentes, con el tiem-
po volverá á las manos de sus primeros dueños. Quizá 
estas cosas no las entendió bien, ó las esplicó mal el po-
bre autor del opúsculo. Compadézcalo V. , pero no lo t ra-
te y maltrate tan acremente: si erró, es obra de miseri-
cordia correjir al que yerra; pero corrija'mos á otros como 
quisiéramos ser correjidos nosotros, que al fin todos erra-
mos: Q_uod tibi non vis, álteri ne feceris. 

182. Pero vengámos al punto del punto: ¿donde se-
rá el lugar del juicio universal? Quieren jeneralmente que 
sea en el valle de Josafat, fundados en el testo de Joe l , 
(cap. 3? v. 2?) que dice: Congregabo otnnes gentes, et de* 
ducam eas in Vallem Josaphat. No, dicen otros con núes-: 
tro autor: este testo no habla del juicio universal, sino 
de otro particular que hará el Señor, de las jentes que 
oprimieron á su pueblo, lo echaron de su tierra, se la 
usurparon y dividieron. Léase el testo entero que lo di-
ce c la ramente : Quia ecce in diehus illis, et in tempore il-
lo, cürn convértéro captivitatem luda, et Jerusalem: congre-
gabo omnes gentes, et deducam eas in Vallem Josaphat. 'et 
disceptabo cum eis ibi super populo meo, et huereditate 
mea Israel, quos disperserunt in nationibus, et terram 
meam diviserunt. N i aquel omnes gentes p rueba a q u í que 
sea un juicio universal de todas las jentes, pues en frase 
muy ordinaria de la escritura, no significa otra cosa que 



n sionis: quia juxta est dies Dómini in valle concisioms*. 
vi sol, et luna obtenebrati sunt, et stellae retraxerunt splen-
w dorem suum. Et Dóminus de Sion rugiet, et de Jerusa-
V) lem dabit vocem suam: et movebuntur eoeli, et térra. N i 
«solo lo que precede y sigue, sino el mismo tesío demues-
wtra que allí se habla del juicio universal, y por consi-
y> guíente que el valle de Josalat sera el lugar destirado pa-
w ra este juicio ¿Quien ignora que una de Jas señales que 
ií deben preceder á la consumación, debe ser la conversión 
„ d e los judios'í Pues aora ¿110 dice esto el mismo testo? 
«Despues que habré' convertido la cautividad de Juda' y 

Jerusalén, congregaré todas las jentes, las llevaré al valle 
wde Josafat, allí les haré el cargo de sus delitos, uno de 
v> los cuales es ciertamente haber perseguido y maltratado 
w á m i p u e b l o : Cuín conveitam captivitatem Juda &c. Y 
w así cuanto dice el autor contra los doctores ¿puede ser 
„ menos que un efecto de prodijiosa malignidad, ó de una 
w animalesca ignorancia?" Esta última dulcísima cláusula 
con que V. corona su discurso, es la razón de mas peso 
á la cual un hombre honesto 110 halla respuesta: á las de-
mis me injeniaré á responder como pueda. 

184 Dice V. que el juicio universal es casi todo el 
asunto de la profecía de Joel. Si V . me dijera, que así lo 
entienden los espirituales, los predicadores y los espositores 
en un sentido místico y por aplicación, no tendría dificul-
tad en concedérselo; pero que este sea el argumento del 
profeta en sentido literal, redondamente lo niego. A tres 
cosas podemos reducir todo el asunto de la profecía de Joel: 
« á amenazar castigos: á eesortar á penitencia: á conso-
l a r con futuras felicidades." Primero amenaza á las dos 
tribus de Judá y Benjamín con el inminente castigo de Dios so-
bre sus cabezas, y les dice: oídme ancianos, habitadores to-
dos de Israel escuchadme: una jente terrible, fuerte, é in-
numerable, (los caldeos) cuyos dientes son como de león, 
sube ya á nuestras tierras á devastarlas, á arruinarlas, á po-
nerlas como un desierto: Audite hoc senes, et auribus perci-
pite omnes habitatores térras:::: Gens enim ascendit super 
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terram toeam,.fortis et iñniimerabilis: tientes ejns, ut den-
tes leonis: et molares ejns., ut catuli leonis: Posuit vineam 
rneam in desertum, y así prosigue descubriendo les 
horrendos destrozos que hará, hasta el versículo undécimo 
del capítulo segundo. Desde el versículo duodécimo comienza á 
ecsortarlos á una verdadera penitencia, y á nombre del Se--
fior les dice, que se conviertan de corazon á Dios, que 
ayunen, que lloren, que rompan no sus vestidos sino sus 
corazones de contrición: los alienta á esperar el perdón con 
la misericordia del Señor infinitamente mayor que sus pe-
cados. ¿Y quién sabe, les dice, si desarmaréis su brazo del 
azote y os pe rdona rá? Nunc ergo dicit Dominas: convertí 

-mini ad.me in toto cor de vestro, in jejunio, et in fletu, et 
< in planctu. Et scíndite corda vesíra, et non vestimenta 
vestra, et convertimini acl Dóminum Deum vestrum: quia 

. fcenignus, et misericors est, patiens, et multae misericor¡-
diae, et praestabilis super malitia. ¿Quis scit, si converta-
tur, et ignoscatl &c. Viendo el profeta que sus eesorta-
ciones sacaban poco fruto, y que sin remedio se iban á eje-
cutar los castigos del Señor, para consolarse de un tan lú-
gubre espectáculo, vuelve últimamente los ojos á otros mejo-
res tiempos, en los cuales despues de haber padecido ma-
yores castigos que los que entonces le amenazaba, finalmen-
te abrirá los ojos Israel, reconocerá al Mesías que habia 
negado, Y desde el versículo diez y ocho comienza á contar 

'las maravillas que Dios hará á su pueblo. Dice que lo per-
donará: que celará la tierra de que por tanto tiempo ha-
bían estado desterrados, y la celará no como si fuera de 
ellos sino como propia suya: que les dará, y los llenará 

• de óleo, pan, vino y de todas las bendiciones d é l a tierra: 
que 110 serán mas el oprobio de las jen tes: que les dará por 
doctor al Maestro de toda justicia y santidad: que estará en 
medio de ellos: que será su Dios y su Señor: que él será 

.su todo y no habrá mas que él &c. Zelatus est Dóminus 
terram suam, et pepercit populo sito: et respondit Dóminus, 
et dixit populo suo: Ecce ego mittam vobis frumentum, et 
vinmn, et oleum, et replehimini eisr.et non daho . vos ultra 

s 4 i 

opprobrium in gentibus::: Noli timére ierra, exulta, et laetare: 
quoniam magnificavit Dóminus, ut facer et:::: Quia dedit vobis 
doctorem justiiiae:r.: Et scietis quia in medio Israel ego sum: 
et ego Dóminus' Deus vester, et non est amplius: et non 
confundetur populus meus in aeternum. N i paran a q u í las 
finezas del Señor con su pueblo, sino que van adelante y 
dice, que también lo vengará de todos sus enemigos, y 
para esto, despues-de haberlo sacado de su cautividad y 
jeducídolo á su patria, d ice , que congregará en el valle 
de Josafat á todas las jentes que los oprimieron: que les 
hará cargo de la dispersión á que los obligaron, echándo-
los de la tierra que les habia dado, de la violencia con 
que los despojaron y se la dividieron &c, ln témpore il-
lo, ciim convértero captivitatem Juda, et Jerusalem: Congré-
galo omnes gentes, et deducam eas in vallem Josajhat: et 
disceptabo cum eis ibi super populo meo, Zsfc. Y prosigue 
hasta el fin hablando de los males con que castigará á 
las jentes, y de los bienes con que colmará á su pueblo. 
Léase á Joel con esta clave, y con ella sola se abrirá la 
puerta á la intelijencia de toda su profecía. Aora pues, en 
todo esto que es el asunto del profeta, ¿donde halla V. el 

juicio universal? 
185. De S. Jerónimo sabemos, que siempre á sus oí-

dos parecia soi.arle aquella horrenda trompeta que llama-
ba á juicio á los muer tos : Súrgite mortui, ven ¿te ad judi-
cium. Y á V. parece que en todas partes se le represen-
ta á los ojos este último acto de la trajedia del mundo: 
lo ve en el asunto de J o e l , lo ve también en sus testos 
particulares. Y ¿qué pudo mover en su mente una tan san-
ta memoria? Las mismas palabras del profeta, me dice V . , 
que no pueden ser mas espresivas del juicio universal, ó 
sean las que preceden al testo de que tratamos, y son 
estas: Conturbentur omnes habitatores terrae: ¿y qué t u r -
bación mas universal que la de todos los habitadores de 
la tierra? Y ¿por qué una turbación tan universal? Quia 
venit dies Dómini: quia propk est dies tenebrarum, et ca~ 
Uginis, dies nubis et Uirhinisl Y ¿cual ot ro que el dia del 



juicio universal puede llamarse dia del Señor, dia de t i-
nieblas y oscuridad, dia de torbellinos y tempestad? Las 
señales todas concurren á declararnos lo mismo. Fuego que 
le precederá y seguirá: Ante faciem ejus ignis vorans, et 
post eum exurens flamma. Convuls iones de la t ie r ra , con-
moción de los cielos, luto del sol, sangre de la lu-
na , oscuridad de las estrellas: A facie ejus contremuit tér-
ra, moti sunt coeli::::: sol conuertétur in tenebras, luna in 
sqnguinem, et stellae retraxerunt splendorem suurn: ó se 
mire también á las palabras que siguen al testo , y son 
estas: Populi, populi in valle concisionis : (púa juxta est 
dies Dómini in valle concisionis: q u e es lo m i s m o que 
citar al valle de Josafat á todos los mortales, y decirles 
vcníte ad judicium. Me parece haber adivinado á V. sus 
pensamientos, y que no se quejará de que no le haya yo 
puesto toda su dificultad. 

186. Mas comenzando á responder por lo p r imero , 
d i g o : que por aquel conturbsntur omnes hahitatores tér-
ras no se entieuden todos los habitadores de toda la tier-
ra; sino solo los habitadores de la tierra de Judea ó Pa-
lestina. La intelijeucia 110 es m i a , sino de los Tigurínos 
que así traducen las dichas palabras: Contremiscant omnes 
hahitatores terrae Jiidaeae. Y es m u y conforme al contes-
to, pues solo debian temer aquellos á quienes amenaza-
ban las armas de Na buco: y como antes con aquellas fór-
mulas jenerales , auribus percipite omnes luihitatores terrae, 
solo pedia la atención de los hebreos con quienes habla-
ba; así aora á solo ellos les dice que teman los castigos 
que Ies amenazan : Conturbentur omnes hahitatores terrae. 
¿Donde, pues , está la jeneralidad que V. quiere de to-
dos los hombres para el juicio universal? El que se lla-
me aquel dia amenazado dia del Señor, dia de tinieblas 
y oscuridad, dia de torbellinos y tempestad, tampoco prue-
ba que sea el dia último del mundo ; pues para que V. 
se desengañase, y para que supiese el motivo porque se 
le daban estos títulos, bastaba que prosiguiese leyendo el 
mismo versículo que dice así: Quasi mane expansum su-

per montes populus multus, et fortis: similis ei non fuit a 
principio, et post eum non erit usquein annos generatioms, et 
generationis. Un tal dia será de las venganzas del Señor, 
de tinieblas y torbellinos; porque en él como la mañana 
cubre con sus albores los montes, así se verán cubiertos 
de un pueblo fuerte y numeroso: pueblo que en la Ju-
dea no lo ha habido semejante, ni lo habrá por jenera-
ciones y jeneraciones. Delante de e'1 irá el fuego que de-
vore nuestras campañas, casas y ciudades: tras de él que-
darán humeando las ruinas, y será un campo de cenizas 
lo que antes fué un verjel de delicias. Así lo entiende 
S. Jerónimo. Al tropel de los caballos y de los soldados 
parecerán temblar los cielos y estremecerse la tierra : con 
el polvo que levantarán se formará una densa nube que 
oscurecerá el sol , luna y estrellas; ó si confusamente se 
ven, parecerá negro el sol, sangrienta la luna, y agoni-
zantes las estrellas. Estas no son estremas señales de un 
mundo que acaba, sino elocuentes hipérboles de un pro-
feta que amenaza la última ruina de un reino. Los pue-
blos que se citan al valle de Josafat, ó valle de ester-
minio, á oir la sentencia, no son todos los pueblos de 
la tierra; son las jentes mismas que en el versículo se-
gundo fueron convocadas á ser juzgadas: Congregabo om-
nes gentes::: in uallem Josafat: et disceptaho cum eis ibi 
super populo meo. Y como allí por todas las jentes no se 
entienden las de todo el mundo, sino tedas las jentes que 
tiranizaron á Israel; así también aquí no se entienden si-
no los mismos pueblos de esas jentes. Y como antes pa-
ra el juicio nombra las de Tiro, Sidón y de los filisteos; 
•Vhrüm quid mihi et vobis Tyrus, et Sidon, et omms ter-
minas Palaestinorum? así aora para la sentencia espre-
sa los otros pueblos de Egipto y de la Idumea, conde-
nándolos á desolación y esterminio, porque maltrataron a 
los hi jos de Judá . Aegyptus in desolationem erit, et Lclu-
maea in desertum perdiüoms: pro eo quod imque égennt in 
fílios Juda. ; Qué se ve en todo esto de un JUICIO uni-
versal? \ntes ¿qué no se ve que no sea de un juicio par-



ticular de los vivos, <5 sea por lo singular de los pueblos 
ó sea por lo particular de los cargos , ó sea finalmente 
por lo característico de la sentencia, no de castigos eter-
nos, sino de temporales? 

187. Pero V. todavía insiste y quiere que el mismo 
testo demuestre, que allí se habla del juicio universal, y 
consiguientemente que se hará en el valle de Josafat. Y 
¿cual es esta demostración? »¿Quién ignora, dice V. , que 
«una de las señales que debe preceder á la consumación 
" debe ser la conversión de los judíos? Pues aora ¿no di-
wce esto el mismo testo? Despues de haber convertido la 
v> cautividad de Judá y Jerusalén, congregare' todas I a s j eu -
wtes , las llevaré al valle de Josafat &c. Cum convéríero 
* captivitatem Juda &c.rc E n esta su demostración del t e s -
to hallo dos equivocaciones claras de V . , una contra el 
misino testo, otra contra otros infinitos testos. La equivo-
cación contra el testo es, que V. entienda por conversión 
de la cautividad la conversión de Judá. No, mi Sr., la con-
versión de Judá, esto es, su conversión á Dios, habrá pre-
cedido á la conversión de la cautividad, ó de su cautive-
rio y repatriación: y ve V. que son cosas muy diversas 
una de otra. El testo no habla a l l í de la conversión de 
Judá á Dios , sino de la conversión de los israelitas del 
destierro á su patr ia: quos disperserunt in nationibus, co-
mo se lee en el mismo versículo segundo, y con mas cla-
ridad en el versículo séptimo: Ecce ego suscitábo eos de 
loco, in quo vendidistis eos. La otra equivocación contra 
otros infinitos testos es, que juzgue que la conversión á 
Dios de Israel haya solo de ser poco antes del juicio uni-
versal y fin del mundo. ¿Cuantos y cuantos testos no nos 
dicen que será mucho antes? Nos dicen que habrá tiem-
po despues de ella para que se fabrique Jerusalén y el 
templo: para que se haga una nueva división de la tier-
ra santa según las medidas de Ezequiel: y para que la 
gocen: para que vencido Gog con su ejército, de solas sus 
armas tengan leña que quemar por siete .años determina-
dos ó indeterminados &&c. Y todo esto, y otras muchas 

cosas mas que sucederán despues de la conversión de Is-
rael, ¿cuanto tiempo no requieren? ¿ Y nos la querrá V. 
poner en los últimos parasismos del mundo? S. Juan que 
lo sabia me jo r , nos pone mil años entre uno y o t ro , 
y habrá tanto que hacer, que ciertamente 110 estarán ociosos. 

188. Concluyámos pues, que este juicio particular de 
algunos vivos, y no el universal de todos los muertos, se-
rá el que se haga en el valle de Josafat. ¿ Ni como ha-
cerse el juicio de todos los hombres que ha habido, hay y habrá 
en un valle tan estrecho, que medido por los geógrafos 
no tiene mas que una milla y media de largo, y cien pa-
sos de ancho? No se entiende como puedan estar all í 
todos sin penetrarse unos con otros. V. responde con 
estas preguntas: ¿Que' dificultad hay en que se pene-
tren? ¿Dios no puede hacer que el valle se ensanche cuan-
to sea necesario, mandando á los montes que se retiren 
mas allá? ¿No podrá Dios hacerlo? Si S r . , Dios todo lo 
puede hacer; mas 110 hará todo lo que puede. ¿ Y de don-
de prueba V. que ha rá Dios estos milagros? porque de 
otra manera no se puede entender lo que nos dice el tes-
to, y para entenderlo recurre V. á milagros. He aquí 
otra via que nos abre V. de esplicar las escrituras: por 
via de milagros, que podemos llamar con las escuelas via 
portentosa. Pero sin tener que meterse en la sacristía, ni 
echar mano de milagros que no nos constan, sin recur-
rir á Dios cuando no h a y una precisa necesidad: Nec Deus 
intersit, nisi dignus vindice nodus; precepto de Horacio p ro -
pio 110 solo para los poetas y filósofos, sino también pa-
ra los escriturarios. Entienda V. el testo del juicio que 
habla, no del universal de todos los hombres, sino del 
particular de algunos vivos, y verá, que sin milagro to-
dos caben en el valle de Josafat, y acaso también queda-
rá lugar para otros. M a s si el juicio universal no se ha 
de hacer en el valle de Josafat, ¿donde se hará? Á esta pre-
gunta no puedo responder á V. mejor que con las pala-
bras de nuestro autor. (Par t . 3? c. 4? §• 4'J) " Yo creo 
v> (dice) y confieso relijiosamente con todos los fieles cris-



«tiaiios la resurrección de la carne, y el juicio universal 
M de todos los hombres; pero el modo y las circunstancias 
« l a s ignoro, porque no las hallo claras en las escrituras. 
« L a s leo sí, en infinitos libros; mas en el libro de la ver-
« d a d no las veo:::: Lo mas claro, lo mas vivo y espre-
«s ivo que tenemos, así para la resurrección de los muer-
« tos , como para el juicio universal en todas las escrituras, 
« e s lo que se nos dice en el capítulo veinte del Apocalipsis 
«desde el versículo once hasta el fin. Sería oscurecer sus 
«palabras quererlas yo esplicar, y así leedlas vos mismo 
«con la mayor atención y reverencia de que sois capaz, 
«como las escribió este apostol y ultimo profeta, que son 
« e s t a s : Et vidi thronum magnum cándidum, et sedéntem 
«super eum, a cujus conspectu fugit térra, et coelum, et 
«locus non est inve'ntus eis. Espresion valiente, admirable, 
«vivísima, para denotarnos la grandeza, la majestad y so-
«beranía infinita de aquel trono, y del Príncipe que en 
« é l se sienta: ante cuya presencia y á cuya vista quisie« 
« r a n esconderse los cielos y la tierra y cuanto en ellos 
« h a y , sin hallar donde: et locus non est inventas eis.—Et 
« vidi mórtuos magnos, et pusíllos stántes in conspe'cttu thro-
«ni, et lihri aperti sunt: et álhts Liber apértus est, qui 
« est vitae: et judicdti sunt mórtui ex his, quae scripta erant 
«in libris secúndum ópera ipsorum. Et dedit mare mór-
w tuos qui in eo erant: et rnors, et infémus dedérunt mór-
«tuos suos, qui in ipsis erant: et judicátum est de sin-
«gulis secúndum ópera ipsórum. Et infémus, et mors mis-
« si sunt in stágnum ignis. Haec est mors secúnda. Etqui 
ninon inve'ntus est in Libro vitae scriptus, missus est in 
11 stágnum ignis. Yo creo firmemente todo lo que aquí leo 
« e n su sentido propio y literal: mas no por esto dejo de co-
ii nocer sin poder dudarlo, que lo que se anuncia es única-
ii mente la sustancia del misterio, no el modo y circuns-
« t a n d a s particulares. Sobre este modo y circunstancias de 
« l a resurrección de todos, y juicio universal: nemo mihi 
«molestus sit. Como no las hallo en la revelación, yo las 
« ignoro, y es preciso que me contente con mi ignorancia.^ 

189. Á todo lo que el impugnador dice sobre este 
punto contra el autor, hemos respondido en el punto pri-
mero donde nos remitimos. 

PUNTO SÉPTIMO. 

Del lugar de la bienaventuranza. 

190. V. siempre igual á sí mismo, como ha comen-
zado así acaba su impugnación. Hablando con su contrario 
en este último punto, le dice: « Q u e es una heretical es-
«travagancia con la que sale últimamente este delirante 
«milenario: que lo que él afirma no se puede decir sin 
«ofender la fe: que su doctrina 110 se puede oir sin ad-
« miración y escándalo: que para V. es un nuevo here-
wsiarca, pues no tiene noticia que ninguna secta de he-
«rejes haya puesto en duda la verdad que él niega: final-
«men te que esta era una empresa reservada para este mi-
«lenario estravagante en sus sentimientos y manera de 
«pensar , re Un gran error, un delirio sin ejemplo deberá 
ser en el que por desgracia se habrá desbarrancado el pobre 
autor, cuando la erudición de V. no le halla semejante en 
todo el catálogo de las herejías. Díganos V.: ¿ha negado 
acaso con los antiguos saducéos la resurrección de los muer-
tos, ó con los modernos materialistas la inmortalidad de 
las almas? ¿Ha soñado decir con el antiguo Lucrecio, ó 
con el moderno Espinosa y la demás raza de ateístas, que 
no hay un Dios? ó 6¡ confiesa que lo hay, ¿se ha fabri-
cado con los deistas un Dios á su modo, sin cabeza para 
gobernar, sin ojos para ver los méritos ó deméritos de 
los hombres, y sin manos para castigarlos ó premiarlos? 
Pero estos, y tantos otros mas, son herejes y herejías de 
que V. ya sabe, y la estravagancia heretical de nuestro 
autor es tan ecsótica y estravagante, que aun no habia lie-



«tiaiios la resurrección de la carne, y el juicio universal 
„ d e todos los hombres; pero el modo y las circunstancias 
« l a s ignoro, porque no las hallo claras en las escrituras. 
« L a s leo sí, en infinitos libros; mas en el libro de la ver-
« d a d no las veo:::: Lo mas claro, lo mas vivo y espre-
«s ívo que tenemos, así para la resurrección de los muer-
« tos , como para el juicio universal en todas las escrituras, 
« e s lo que se nos dice en el capítulo veinte del Apocalipsis 
«desde el versículo once basta el fin. Sería oscurecer sus 
«palabras quererlas yo esplicar, y así leedlas vos mismo 
«con la mayor atención y reverencia de que sois capaz, 
«como las escribió este apostol y ultimo profeta, que son 
« e s t a s : Et vidi thronum magnum cándidum, et sedéntem 
«super eum, a cujus conspectu fugit térra, et eoelum, et 
«locus non est inve'ntus eis. Espresion valiente, admirable, 
«vivísima, para denotarnos la grandeza, la majestad y so-
«beranía infinita de aquel trono, y del Príncipe que en 
« é l se sienta: ante cuya presencia y á cuya vista quisie« 
« r a n esconderse los cielos y la tierra y cuanto en ellos 
« h a y , sin hallar donde: et locus non est inventus eis.—Et 
« vidi mórtuos magnos, et pusíllos stántes in conspe'cttu thro-
uni, et libri aperti sunt: et álhts Liber apértus est, qui 
„ est vitae: et judicdti sunt mórtui ex his, quae scripta erant 
«in libris secúndum ópera ipsorum. Et dedit mare mór-
w tuos qui in eo erant: et mors, et inférnus dedérunt mór-
«tuos suos, qui in ipsis erant: et judicátum est de sin-
«gulis secúndum ópera ipsorum. Et infernas, et mors mis-
«si sunt in stágnum ignis. Haec est mors secúnda. Etqui 
iinon inve'ntus est in Libro vitae scriptus, missus est in 
11 stágnum ignis. Yo creo firmemente todo lo que aquí leo 
« e n su sentido propio y literal: mas no por esto dejo de co-
« uoccr sin poder dudarlo, que lo que se anuncia es única-
11 mente la sustancia del misterio, no el modo y circuns-
« t a n d a s particulares. Sobre este modo y circunstancias de 
« l a resurrección de todos, y juicio universal: nemo mihi 
«molestus sit. Como no las hallo en la revelación, yo las 
« ignoro, y es preciso que me contente con mi ignorancia.^ 

189. Á todo lo que el impugnador dice sobre este 
punto contra el autor, hemos respondido en el punto pri-
mero donde nos remitimos. 

PUNTO SÉPTIMO. 

Del lugar de la bienaventuranza. 

190. V. siempre igual á sí mismo, como ha comen-
zado así acaba su impugnación. Hablando con su contrario 
en este último punto, le dice: « Q u e es una heretical es-
«travagancia con la que sale últimamente este delirante 
«milenario: que lo que él afirma no se puede decir sin 
«ofender la fe: que su doctrina 110 se puede oir sin ad-
« miración y escándalo: que para V. es un nuevo here-
wsiarca, pues no tiene noticia que ninguna secta de he-
«rejes haya puesto en duda la verdad que él niega: final-
«men te que esta era una empresa reservada para este mi-
«lenario estravagante en sus sentimientos y manera de 
11 pensar, re Un gran error, un delirio sin ejemplo deberá 
ser en el que por desgracia se habrá desbarrancado el pobre 
autor, cuando la erudición de V. 110 le halla semejante en 
todo el catálogo de las herejías. Díganos V.: ¿ha negado 
acaso con los antiguos saducéos la resurrección de los muer-
tos, ó con los modernos materialistas la inmortalidad de 
las almas? ¿Ha soñado decir con el antiguo Lucrecio, ó 
con el moderno Espinosa y la demás raza de ateístas, que 
no hay un Dios? ó 6¡ confiesa que lo hay, ¿se ha fabri-
cado con los deistas un Dios á su modo, sin cabeza para 
gobernar, sin ojos para ver los méritos ó deméritos de 
los hombres, y sin manos para castigarlos ó premiarlos? 
Pero estos, y tantos otros mas, son herejes y herejías de 
que V. ya sabe, y la estravagancia heretical de nuestro 
autor es tan ecsótica y estravagante, que aun no habia lie-



gado á su vasta erudición y noticia. Ea pues, sáquenos 
V. de esta curiosidad, y diganos que' nuevo móstruo es 
este que ha dado á luz nuestro autor , peor que cuantos 
produce la Africa en sus arenas. « E s , nos dice V . , y 
me figuro que lo dirá después d e haberse signado no 
solo en la frente sino de cabeza á pies con la señal de 
la cruz: «es que este hombre orijinal nos niega que la 
«bienaventuranza de los justos resucitados y su reino con 
«Cris to ha de ser en el cielo: ¿si esta no es verdad de 
« f e , cual puede serlo? Por ella h a y evidentes autoridades 
« d e la escritura: la iglesia santa las ha entendido siem-
« p r e as i : esta es la persuasión jeneral del cristianismo, 
« q u e no ansia otra cosa que la patria celestial &&c. ¿Y 
«despues de todo ha de venir este milenario á decirnos 
« q u e no hay tal cosa, y que los justos tendrán la bien-
«aventuranza eterna con Cristo, no en el cielo sino en 
« l a tierra renovada ? ¿ Quién ha de oir con flema que 
« quiera cerrar á los justos resucitados las puertas del cielo 
v que el Redentor nos abrió con su pasión y muerte? ir 

19 r . Ha dicho V. con sobrado ardor y sin ninguna fle-
ma: yo le he oido con ella y en buena paz: quisiera sere-
nase un tanto su ánimo ajilado, y que tuviese por líltimo 
la bondad de oirme con un poco de paciencia. ¿Conque la 
que V. acaba de decir es la heretical estravagancia que no 
ha hallado en ninguna secta de herejes, y que estaba re-
servada para este milenario y hombre orijinal? No se pue-
de negar que V. abunda de gracia con el autor, y que en 
buena fe le hace un honor que no merece. No, mi Sr. , 110 
es orijinal en este pensamiento el autor: primero que él, 
como lo refiere Lambert en su geografía (t. 8? cap. 19.) 
lo tuvieron los gauras ó antiguos persas, y pusieron su 
bienaventuranza, no allá en el cielo sino acá en la tier-
ra; pero mejorada y restituida á su primera belleza; ideán-
dose una ciudad de delicias tan rica y espléndida como 
la que nos describe S. Juan en su Apocalipsis. Mas sin 
tener que buscar esta noticia en las sombras de la jenti-
lidad, primero que nuestro autor lo dijeron otros católi-

eos, como nos lo testifican los doctos franceses que co-
mentaron el nuevo testamento en contraposición de Ques-
nel: quienes esponiendo la seguida epístola de S Pedro so-
bre el cap. 2? v. 13 escriben estas palabras: « S e pregun-
« t a ¿quienes habitarán esta nueva tierra? S. Anselmo, S. 
«Guil lelmo parisiense, Pico Mirandulauo, el Tostado, Ca-
«yetano y muchos otros sabios y teólogos responden, que 
«es ta nueva tierra será para habitación eterna de los pár-
«vulos que mueren sin bautismo. Otros quieren que será 
« para los mismos bienaventurados: porque despues del jui-
« c i ó todo el universo será la herencia de los escojidos. Y 
« S . Juan dice en particular, que reinaremos sobre la tier-
« r a : Et regnabimus super terram. (Apocal . c. 5 . v. 1 0 . ) " 
Esta puntualmente sin añsdir ni quitar es la sentencia de 
nuestro autor. ¿Y qué dijeron de ella estos sabios y reli-
giosos autores? ¿La decoraron acaso con el glorioso título 
de heretical estravagancia de un delirante milenario? N o , 
que esta era una empresa que estaba reservada para V. 
De lo dicho tenemos ya á lo menos, que si es herejía 110 
es nueva y orijinal del autor. Averigüemos aora si es he-
rejía. 

192. Lo que el evanjelio nos enseña es, que en eje-
cución de la sentencia que dará el supremo Juez en el 
ú l t imo dia de los t i empos : lbunt ii in supplícium aeter-
num: justi autem in vitam aeterncm. ( M a t . 25 . ) los m a -
los irán al suplicio eterno, los buenos á la vida eterna. Es-
te es el dogma que cree todo fiel cristiano. Supuesta es-
ta verdad divina, se pregunta ¿cual será el lugar determi-
nado á donde irán los justos resucitados á gozar de la vi-
da eterna? Responder que el lugar á donde irán será al 
cielo, esto digo yo que no es responder. Lo que se pregun-
ta es el lugar determinado, y la palabra cielo es de una 
significación indeterminada que nada detennina: cielo sig-
nifica todo lo que rodea nuestro orbe, y está fuera de él: 
cielo llamámos la atmósfera que nos circunda; y en esta 
significación habla la escritura cuando dice volucres coeli, 
nubes coeli, pluviae coeli: cielo l l a m á m o s también el vas -
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to campo donde jiran el sol, luna y estrellas; y pudiéra-
mos igualmente decir que nuestra tierra está en el c ielo, 
porque o inmoble ó voluble se mantiene en él como los 
demás plauetas. Y así con decir cielo por decir mucho , 
no responden nada. No niego que estas palabras cielo: cie-
lo de los cielos: reino de los cielos son m u y frecuentes en 
los libros santos; pero también es menester confesar, que 
se hallan esplicadas en un sentido muy general, como cuan-
do Salomon dice á Dios: Tu exaudies de coelo, y lo es-
plica, de suhlimi scilicet habitáculo tuo: y al verso 3 9 Tu 
exaudies de coelo, hoc est, de firmo habitáculo tuo. Y p a -
ra que sepamos que esta habitación del Señor no es al-
gún palacio circunscripto 6 un cielo determinado, nos avisa 
S. Pablo que es la luz inacesible de su mismo ser: Qui 
solus habet immortalitatem, et lucem inhabitat innaccesibi-
lem. ( í ? ad Tim. 6. 16.) Y Jeremías nos enseña, que es 
el atributo de su inmensidad con el cual llena los cielos y 
la t ierra: Numquid non coelum et terram ego impleo di-
cit Dóminus? (Jer. 23. 24.) Si pues la palabra cielo, ó en 
el sentido de las escrituras, ó en la común intelijencia de 
los hombres no significa un lugar determinado, ¿á donde los 
justos resucitados irán á gozar de la vida eterna? Nuestro 
autor, cuya es toda la doctrina que hemos dado, responde 
en los dos capítulos últimos de su obra, que no un lugar 
determinado, como comunmente se piensa, sino todo el 
universo mundo será la herencia de los santos y el lugar de 
su gloria. Y la razón con que lo prueba 110 puede ser mas 
clara ni mejor fundada. Cristo Señor nuestro, dice, es el 
hermano mayor de todos los justos: Primogénitas in mul-
lís fratribus: todos son hijos del mismo Padre, Cristo na-
tural, y los otros adoptivos: si son hijos, dice S. Pablo, 
son herederos, herederos de Dios, y coherederos con Cristo: Si 
fílii, et haeredes: haeredes quiclem Dei, cohaeredes autem Chri-
sti. Aora, Cristo, dice el mismo apostol, está constituido he-
redero universal de su Padre, habiéndose hecho por él, y 
para él todo: Quem constituit haeredem universorum:::: 
propter quem omnia, et per quem omnia. Luego también 

los justos que son coherederos con Cristo, serán herede-
ros de todo y gozarán de su misma universal herencia, con 
la proporción correspondiente al mérito de cada uno. ¡Ah! 
si como lo esperamos, nos toca entrar en la herencia que 
con su pasión v muerte nos ha ganado nuestro hermano 
mayor Jesús, seremos dueños de todo, lo gozaremos todo, 
iremos de cielo en cielo, y miraremos lo fluido de su na-
turaleza, lo inmenso de su estension, volaremos de astro 
en astro, y admiraremos lo rico de sus luces, lo arregla-
do de sus periodos; alabando siempre á Dios en las obras 
de sus manos, y diciendo con David: Videbo coelos titos, 
opera digitorum tuorum, lunam, et stellas, quae tu fun-
dasti. Arbitros del universo, ó nos elevemos al cielo, (5 ba -
jemos hasta el abismo, ó atravesemos á los estreñios 
del mar, tú, Dios mió, con tu inmensidad en todas partes 
estarás con nosotros dejándote ver y amar, y formando con 

' t u infinita belleza lo esencial de nuestra gloria: Si aseen-
dero in coelum, tu illic es: si descendero in infernum, ades: 
si sumpsero pennas meas diluculo, et habitavero in extre-
mis maris: Eténirn illuc manus tua deducet me: et tene-
bit me dextera tua. Pero dejando estas cosas, que si bien 
prueban nuestro asunto, son mejores para meditadas en si-
lencio; parece 110 basta la respuesta del autor para satisfa-
cer á la pregunta de la cuestión. 

193- Porque si bien todo el universo mundo haya de 
ser la herencia de los justos resucitados, coherederos con 
Cristo, y su reino no haya de tener otros límites que lo 
criado; no ostante, el buen orden pide que en este reino uni-
versal haya una corte particular, y que entre los innume-
rables órbes que componen la máquina del orbe entero, ha-
ya uno determinado donde ordinariamente tenga su trono y 
resida el Rev supremo Cristo Señor nuestro, donde sus cor-
tesanos los santos sean mas frecuentes á cortejarlo, y de 
donde como de centro se difunda la luz á toda la circun-
ferencia del universo mundo. A esto da dos respuestas nues-
tro autor, primera: que donde está el Rey allí está su edr-
te: Ubi fuer i t corpus, illic congregabuntur et aquilae: y que 



ningún soberano esta' obligado á residir en su cdrte sin salir 
de ella como si fuera una prisión. Si esta breve respuesta 
no agrada, y se quiere precisamente que haya un orbe pri-
vilejiado y sirva de ordinaria residencia para Cristo y sus 
santos resucitados: sí, dice nuestro autor, sí lo habra'. ¿Y 
cual será? La tierra en que habitarnos. ¿La tierra? ¿este 
destierro? ¿este valle de lágrimas y de miserias, cui ma-
ledixit Deus? Demos que la mejore y renueve; pero tam-
bién renovará los cielos. ¿Y por que' no poner la gloria en 
los cielos nuevos, y sí en la tierra nueva? ¿Por que'? Por 
la razón y por la autoridad que nos persuade y enseña, 
que no otro orbe, sino nuestra tierra será entónces el cie-
lo del mismo cielo. 

194. Y primero: El hombre Dios Cristo Señor nuestro, 
Rey supremo y heredero universal ¿donde se vistió de car-
ne siendo Dios? Aquí en la tierra: aquí semetípsum exilia-
nivit formam servi accípiens, in similitúdinem háminum fae-
tus, et hábitu inve'ntus ut homo: a q u í nació ex Maria Vir-
gine: aquí vivió: aquí padeció: aquí murió en una cruz 
inter sceleratos reputatus. Sus santos , sus cortesanos y co-
herederos ¿donde trabajaron y sudaron? ¿donde fueron des-
preciados y deshonrados? ¿donde pelearon hasta morir? ¿No 
fue' aquí en la tierra? Pues ¿que' cosa mas conveniente y 
digna de la sabiduría y justicia de Dios, que en donde el 
Señor de todos se humilló hasta la nada, allí sea ecsalta-
do sobre todo: y que en donde sus siervos fueron abatidos 
y humillados, sean allí mismo glorificados? Siquidem etjus-
tum, et Deo dignum illuc quoque exaltare fámulos ejus, 
ubi sunt et afflicti in nomine ejus, que dijo p ro fundamen-
te Tertuliano (lib. 3? adversus Marcionem cap. 24). 

I 95* Segundo: La ciudad santa de Jerusale'n que aora 
se edifica allá en el cielo de vivís, et electis lapidibus, nos 
dice Dios que bajará á la tierra y habitará con los hom-
bres: Ecce tabernaculum Dei cum hominibus, et habitabit 
cum eis, &c. nunca nos dice que volverá á subir; antes de 
lo que allí se dice, capítulos 20 y 21 del Apocalipsis, y 
de otros lugares de la escritura se ve claramente, que aquí 

se fijará y estará siempre con nosotros. Por Joel (cap. 3 . v. 
2 0 . ) dice: Judaea in aeternum habitabitur, et Jerusalem in 
generationem, et generationem. Por Jeremías ( 3 1 . v. ulti-
m o ) Non evelletur, et non destruetur ultra in perpetuum. 
P o r David ( P s a l m o 1 3 1 . ) Haec requies mea in saeculum 
saeculi: hic habitabo, quoniam elegí eam &&c. Aora , si se 
hubiese de volver ¿no nos darian algún indicio las escritu-
ras? Si como se cree vulgarmente, Cristo despues del jui-
cio universal abandonando la tierra se fuera otra vez con 
sus santos al cielo, ¿un suceso tan grande nos lo dejarían 
en silencio los libros santos? Nada nos dicen; ó mue'stre-
se en donde. ¿Por qué pues afirmarlo contra otros testimo-
nios que nos dicen claramente lo contrario? 

196. Tercero: Los mas, y mas sábios doctores y teó-
logos admiten una perfecta renovación de la tierra des-
pues del juicio universal: Novos vero coelos, et novam ter-
ram secundum promissu ipsius expectamus, in quibus jus-
titiu Imbitat. No es creíble de la sabiduría de Dios que 
tan bellamente la renueve y mejore para dejarla desierta 
é inhabitada. ¿Quienes pues la habitarán? No los niños 
sin bautismo, como pensaron algunos doctores, pues el mis-
mo testo dice que habitará en ella la justicia: in quibus 
justitia habitat; y los niños 110 tienen la justicia orijinal, 
pues murieron sin bautismo, ni la personal , pues no la 
obraron: qui fecit justitiam, justus est. (Joan. 1? Epist . c. 
3? v. 7?) Luego 110 serán estos sus habitadores. ¿Quiénes 
pues lo serán? No quedan otros que puedan serlo sino el 
que es la misma justicia y todos sus jus tos , el santo de 
los santos y todos sus santos. Pero á quien no convence la 
razón , ceda por último á la autoridad de un Dios que 
así habla por boca de David: (Psalm. 36 . v. 28.) Injus-
ti punientur: et semen impiorum peribit. Justi autem hae-
reditabunt terram: et inhabitabunt in saeculum saeculi su-
per eam. Que fué á lo que aludió el Salvador cuando en 
el sermón del monte dijo: Beati mites, quóniam ipsi pos-
side'bunt terram. 

197. E s t e , Sr. impugnador, es en breve el sistema 



del autor, del que he querido darle una mas clara idea, 
porque veo que los tiros de su impugnación 110 dan en 
el blanco. Será ciertamente porque el compendio á quien 
V. miraba se lo da muy informe y dimidiado; pero aora 
que lo ha leido entero en la misma obra, ¿por qué no 
pone en su concordancia esta nueva discordancia entre tan-
tas otras? ¿Por qué notar la poca conformidad, y callar las 
muchas diferencias? De este modo sería fácil sacar una con-
cordancia de santo Tomás con Lutero. Lutero dice que hay 
Dios, que se hizo hombre, que murió , que resucitó &c.: 
santo Tomás dice lo mismo; y sin mas que esto, con esta 
bella regla queda concordado el santo con un heresiarca. 
Pero dejemos ya esta bendita concordancia para no acor-
darnos mas de ella, y vamos á darle el último á Dios á 
la impugnación, que ya tardamos en salir de e l la , aca-
bando de mostrarle, ó que 110 impugna lo que se halla en 
la obra, ó si algo impugna está respondido en ella. He-
mos oido lo que dice el autor: aora diga V. en qué está 
la heretical estravagancia del delirante milenario. « E s t á , 
«dice V. al 11? 124. de su impugnación, está en negar 
« q u e la bienaventuranza de los justos y su reino con Cris-
« t o ha de ser en el cielo. Si esta no es verdad de fe , 
«¿cual puede serlo? Si no es mas que esta la herejía del 
autor, bórrelo V. de su catálogo de herejes. No, mi Sr., 
el autor no niega, antes sí espresamente afirma, que los 
justos con Cristo tendrán su bienaventuranza, no en un so-
lo cielo sino en todos los cielos: porque todos son y se-
rán la herencia de Cristo y de sus coherederos los justos. 

198. Es verdad, replica V., pero también dice, que la 
córte donde reinará el supremo Rey Cristo y sus cortesa-
nos los santos resucitados, será la tierra. Y bien, mas ¿por-
que Cristo con sus santos tenga su córte en la tierra, de-
jarán por esto de reinar en los cielos? Añado mas y di-
go á V. que reinando Cristo en la tierra, la misma tier-
ra será un mejorado cielo, y el cielo del mismo cielo. Don-
de está Cristo, nos dice el iluminado Kempis (lib. 4? cap. 
últ.) allí está el cielo. Ubi Christus, ibi coelum: y así 

estando Cristo en la tierra, mostrando en ella eternamente 
no solo los resplandores de su sacratísima humanidad, si-
no también la luz inaccesible de su divinidad, sí, la tierra 
será un cielo. Aun digo mas: el mismo infierno con Cris-
to sería un paraíso. Al morir Cristo en la cruz le pro-
metió al Ladrón convertido, que ese misino dia estaría con 
él en el p a r a í s o : Hodie mecum eris in paradyso. M u e r e 
Cristo, muere el Ladrón: y en ese mismo dia nos en-
seña la fe que Cristo con el Ladrón 110 subió á los cie-
los, sino que bajó á los infiernos donde estuvo por tres 
dias: Descendit ad ínferos. ¿Cómo pues le cumplió Cris-
to su promesa de que en ese dia estaría con él en el 
paraíso? Fidelísimamente: porque aunque el Ladrón es-
tuvo en el infierno, estuvo con Cristo; y el infierno 
con Cristo es un paraíso, es un cielo. ¿Cuánto mas lo 
será la tierra, no en el estado de miserias y lágrimas en 
que aora la vemos, sino renovada, enriquecida, perfec-
cionada para ser digna córte de un Dios Hombre, de un 
Rey supremo, y de sus cortesanos los santos? Y así, Sr. 
impugnador, « s i las evidentes autoridades de las escri-
« turas , si la intelijencia de la iglesia, si la persuasión 
« d e l cristianismo ir no es otra, sino que los santos reina-
narán con Cristo en el cielo, todo esto nada prueba con-
tra el autor:. porque como hemos dicho, el autor no nie-
ga sino que confiesa que reinarán en el cielo y en todos 
los cielos; y que la misma tierra donde Cristo y sus san-
tos tendrán la corte, será un cielo, y un cielo del mismo 
cielo. Algo mas podia decirle sobre los testos particulares 
que V. ci ta: sobre la inteligencia de la iglesia, que co-
mo V. dice los ha entendido siempre as í : y sobre la 
persuasión jeneral del cristianismo; pero esta discusión 
particular veo que me haria ser mas largo: no lo juzgo 
necesario, pareciéndome suficiente la respuesta que le aca-
bo de dar en jeneral. Ya V. estará bien cansado de leer-
me, y yo mucho mas de escribirle: basta lo dicho, y pa-
ra no cansarnos mas, acabémos. 



CONCLUSION. 

r,. -, « - v.ui bS (i d icí Oít 
Hasta aquí, imitando la noble franqueza con que 

V. me dice sus sentimientos, le he espuesto yo los mios. 
Por complacer á su jenio y no violentar el mió, le he ha-
blado abiertamente sin ceremonias ni rodeos ajenos del trato 
de dos amigos: y con aquella sinceridad y sencillez que quie-
re el apostol Santiago nos hablemos: Sit áutem sermo vester 
est, est\ non, non. (c. 5? v. 12.) Lo que no me ha parecido 
bien en sus escritos, ó sea en la sustancia, ó sea en los modos, 
claramente se lo he dicho como lo he juzgado. Si halla 
V. que yo he errado, enmiende, corrija y téngalo como 
no dicho; pero si ve que tengo razón, sírvale mi aviso 
amoroso para su regla. Amo cordialmente su persona, es-
timo mucho sus talentos y literatura, venero con respeto 
Sil relijiosidad; y por lo mismo que le amo, estimo y 
venero, no quisiera que ninguna sombra ofuscase el bri-
llante cumulo de sus prendas. M i fin no ha sido otro que 
defender al benemérito autor tan indignamente tratado, y 
tan injustamente maltratado; pero sin ofender a' ninguno, 
y mucho menos á un amigo. Sé muy bien que el autor 
no necesita de mi pobre defensa, teniendo en su misma 
obra la mas cumplida apolojía: no ostante, si por suerte 
llega alguna vez á sus ojos, he querido darle este cor-
to atestado de mi grande estima a' su mérito, y con es-
te mi débil trabajo corresponderle de algún modo al gus-
to tanto mayor que yo con leerle he tenido. Conozco que 
mi carta en respuesta á la suya, ha salido al doble ma-
yor de lo que yo me habia propuesto; pero espero que 
V. tendrá la bondad de escusarme si lo he molestado: y 
se hará cargo que 110 he podido hacer menos, debiendo 
contestar á su carta, responder á su impugnación, y ha-
cer el necesario cotejo de su concordancia con la obra 
y el compendio. Temo que en el mucho hablar no ha-
ya faltado en algo, siendo cierto que in multiloquio non 
deerit peccatum. Quien sabe si contra mi voluntad y en 

el calor de la disputa me" he oscedido en alguna expre-
sión, y he caido en lo mismo que en otros reprendo: si 
por desgracia y á pesar mió halláre V. que tal vez me 
ha sucedido, le ruego como amigo que desde luego la 
borre, y la mire como una inadvertencia de mi entendi-
miento en que 110 tiene la menor parte mi voluntad. En 
fin, nuestra disputa está acabada, y aun cuando no lo es-
tuviera sabe V. muy bien que Ja diversidad de parece-
res sobre una misma cosa, no ha de ser motivo de des-
uuir los corazones, ni de romper una constante y firme 
amistad: Diversum sentíre dúo de rebus eisdem, incólumi 
licuit semper amicitia. Con ella me protesto y soy siem-
pre de V. 

José Valdivieso. 
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I I i salido algunos años ha lina obra manuscrita intitulada: 
L A V E N I D A D E L M E 8 I A S EN G L O R I A Y M A J E S T A D . 

Su autor es un docto americano del Chile, profeso que fué 
de la compañía de Jesusa hombre , cuyo caracter humil-
de y afable le granjeaba las voluntades de cuantos le 
conocían- y trataban: cuyó retiro del mundo , parsimonia 
en su trato, abandono de su propia persona en las como* 
didades aun necesarias á la vida humana, y aplicación in-
fatigable á los estudios le concillaban el respeto y veneración 
de todos; aun de aquellos que solo por noticias le cono-
cían: cuyas fatigas y desvelos en el estudio y meditación 
constante, jamás interrumpido, atento y profundo de los 
libros santos, santos padres, y de los sagrados intérpre-
tes, por el espacio de mas de treinta años de una vida 
enteramente libre de toda otra ocupacion, nos ha pro-
ducido finalmente el famoso parto de su 110 vulgar inje-
ífl© en la obra de que hablamos. 

Es increíble la diversidad de opiniones y contra-
riedad de pareceres que ha causado esta obra entre los 
hombres sabios y no de ordinaria literatura, sin contar 
aquellos que sin mas que una tintura muy supeificial de 



las facultades mas comunes, quieren no ostante compare-
cer en el orbe literario, y dar su voto en todas las ma-
terias : Scinditur incertum studia in contraria vulgus. ¿ Y 
de donde habrá nacido una tal contrariedad? Se'ame lici-
to conjeturar no sin grave fundamento: el autor mismo 
me lo da en su proemio. No fiándose de su propio jui-
cio, consulto' á algunos amigos doctos sus sentimientos, 
antes de concluir, ni fundar, ni ordenar su obra. Como 
sucede frecuentemente de unos en otros pasó la noticia has-
ta llegar por desgracia á un jenio arrebatado, que con 
buena intención; pero con pe'sima consideración quiso sa-
car un compendio á su modo, que por gracia, y aun por 
justicia pide el autor á cuantos lo tuvieren, lo arrojen sin 
mas al fuego. Hinc prima malí labes. 

En efecto: á vista de un compendio tan mal for-
mado, lleno de intrepidez, de sentimientos nada confor-
mes á los de la obra, y de añadiduras forjadas en la 
mente del incauto compendiador, que no estaba instruido 
en los principales fundamentos de una sentencia tan de-
licada: muchos hombres doctos , pios y celosos teo'Iogos 
alzaron desde luego la voz contra aquel escrito; y creyen-
do sería un fiel compendio de los sentimientos de la obra, 
descargaron toda su furia contra el autor; dándole á ma-
nos llenas los graciosos y no merecidos títulos de temera-
rio, presuntuoso, iluso, innovador de antiguas herejías, é 
inventor de otras nuevas. Sale coii el tiempo la obra ya 
concluida, bien concebida, metódicamente ordenada, pro-
bada, y maravillosamente fundada, ¿Y que'? Quo sémel est 
imbúta recens servabit odórem testa din. Imbu idos en 
aquellos primeros principios, ó no quisieron, ni quieren 
leerla; ó si la han leido, prevenidos de aquella fuerte im-
presión que les hizo la primera lectura, y ocupada ente-
ramente la mente de aquellas primeras ideas, juntas con el 
apoyo del común sentir de los doctores, la rebaten, y aun 
se confirman en su primera sentencia» 

Otros Sabios en mayor numero, algunos de supe-

rior jerarquía, ni menos doctos, ni menos reíijiosos y ce-
losos, ni menos instruidos en las ciencias teolójicas y es-
critúrales, que 110 contentos con lo que han oido, han que-
rido informarse por sí mismos, leyendo con la mayor aten-
ción la obra en su fuente; francamente y como suele de-
cirse, en juicio contradictorio, dan la sentencia á favor de 
la obra con mil elojios: y dicen que D. Manuel Lacun-
za (este es el nombre del autor, aunque disfrazado con el 
de Josafat Ben-ezra) es el mas sábio espositor de los li-
bros sagrados, sólido y profundo investigador de los mas 
abstractos misterios del viejo y nuevo testamento, docto y 
católico en todas sus sentencias y opiniones. ¿Qué nuevo 
Protéo es este, que por un aspecto muestra la mas ecce-
crable impiedad, y por otro un don de tan sublime in-
telijencia? Esta prodijiosa contrariedad nos hace ver clara-
mente la diversa disposición de la humana fantasía, y que 
el engaño es un escollo no solamente propio de los ig-
norantes: pues es indubitable, que alguno de estos dos par-
tidos se engaña en su juicio y en su censura. 

¿Y de cual parte estará el engaño? Sabemos cier-
t a m e n t e que , arbor bona non potest malos fructus fdcere. 
Sabemos ciertamente, por confesion de cuantos trataron ín-
timamente á nuestro D. Manuel, que este era un hom-
bre de cristiana y relijiosa educación, de un corazon y 
sentimientos rectos y católicos; humilde, docto, piadoso, y 
de un injenio nada vulgar cultivado con un continuo estu-
dio; ¿como pues es posible concebir que un hombre de es-
te caracter cayese en tan groseros errores como los que le 
imputan; principalmente habiendo precedido la aprobación 
de hombres sábios, á quienes, como ya dijimos, habia con-
sultado sus pensamientos antes de producirlos? Conque es 
necesario decir, que la sangrienta censura que han dado al-
gunos á esta insigne obra, no ha sido otra cosa que un 
juicio precipitado: y tanto mas, cuanta mayor es la os-
tinacion en no querer leer la obra para hacerse cargo de 
sus pruebas y de los fundamentos en que se establece. ¿Es 
la justicia, ó es la pasión la que da sentencia de muerte 



í un supuesto reo, sin querer oír sus descargos? No que-
remos persuadirnos que una pasión tan tiiánica regule las 
censuras de los sabios opositores lacunzianos: crceui9s sí, que 
algunas equivocaciones les hayan hecho ver á media luz er-
rores de que ni sombra hay en la obr3. 

Ni se deben maravillar, ni mucho menos ofender 
estos sabios opositores, teniendo por demasiado ahanzadas 
nuestras proposiciones de ser su juicio precipitado y su cen-
sura tiránica, por cuanto esta consiste en algunas' equivo-
caciones, que fundándose en una aparente verdad, dejan lu-
gar patente al engaño. Todo el asunto de la obra es ase-
gurar, que Jesucristo nuestro Señor, Rey de reyes, y Señor 
de señores vendrá á esta nuestra tierra á reinar en per-
sona, ocupando el trono de David su padre, no ya por 
pocos momentos, ni pocos años, sino por muchos, que ser 
güü las espresiones de S. Juan serán mil años, de don-
de ha quedado á los defensores de esta sentencia el nom-
bre de milenarios. Tanto basta, nos dicen, para reprobar 
con el mayor ardor, sin mas averiguaciones de pruebas ni 
de fundamentos: reprobar, digo, y condenar con la mas r í -
jida censura una sentencia como esta, diametralmente opues-
ta al común sentir de nuestros doctores y á Ja persuasión 
de los fieles. Este es en sustancia el gran coloso en que 
se apoyan, á su parecer con toda seguridad los señores 
opositores. El terror pánico de este gran fantasma, cono-
cido con el nombre de milenarios, los hace temblar, los ha-
ce retirar sin dar oídos á mas razones, los hace prorum-
pír en censuras, reprobaciones, anate'mas y sentencias defi-
nitivas. 

Pero vean bien y consideren, que este gran colo-
so milenario, cuya sola sombra los llena de horror, no sea. 
en realidad mas que una pura sombra, un puro fantasma 
ae'reo, que no tenga mas solidez que la que se funda eq 
una imajinacion horriblemente prevenida. Vean bieu y con--
sideren, que no por condenar tan desapiadadamente á un 
Lacunza, coudcnen juntamente con el á un S. Espías obis-
po contemporáneo ó discípulo de S. Juan apostol. y evan* 

jelista: á un S. Justino, á un S. Irineo, á un Tertuliano, 
á un Laclando y otros muchos doctores tenidos y venera-
dos como santos y padres de la primitiva iglesia; fuera de 

-muchísimos otros santos mártires, todos milenarios ccmo 
Lacunza. Vean bien y consideren que no por condenar al 
abominado Lacunza, condenen junto con él la veneración 
v respeto de 1111 S. Jerónimo, que siendo nada adicto á los 
milenarios, dice: que 110 se puede condenar esta sentencia, 
porque la defendían muchos padres, doctores y santos már-
tires de Jesucristo. Vean bien y consideren que no por con-
denar á Lacunza, adelanten y prevengan el juicio de la 
santa madre iglesia, á quien únicamente toca, y quien 
jamás ha condenado á los milenarios en cuanto tales, si-
no los errores vergonzosos que añadia un Cerínto, un Apo-
linár con otros herejes de raza semejante. Si porque estos 
herejes eran milenarios se debieran condenar todos los mi-
lenarios católicos, nos seria lícito tener por luterano á un 
santo Tomás, porque defiende, que hay un Dios vivo y 
verdadero, que Jesucristo se hizo hombre por nosotros, &c. 
como defendía y confesaba Lutero. Toto coelo distaní mi-
lenario, y hereje milenario; como distan cristiano y hereje, 
aunque esté bautizado y se llame también cristiano. Esta 
es la primera equivocación de los opositores lacuncianos de 
que vamos ya á tratar en el 

PRIMER PUNTO. 

Milenarios. 

En dos maneras se puede considerar el reino tem-
poral de Jesucristo en la tierra despues de su segunda ve-
nida: ó en sí mismo, prescindiendo de sus circunstancias, 
ó el mismo con atención á tales circunstancias. De aquí 
vienen dos cnestiones muy diversas. Primera: Si sea ver-
dad que Jesucristo ha de venir con numeroso acompaña-

- miento de ánjeles y santos á destruir al anticristo con sus 
ii 
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Pero vean bien y. consideren, que este gran colo-
so milenario, cuya sola sombra los llena de horror, no sea. 
en realidad mas que una pura sombra, un puro fantasma 
ae'reo, que no tenga mas solidez que la que se funda eq 
una imajinacion horriblemente prevenida. Vean bieu y con--
sideren, que no por condenar tan desapiadadamente á un 
Lacunza, coudcnen juntamente con el á un S. Espías obis-
po contemporáneo ó discípulo de S. Juan apostol. y evan* 
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á un Laclando y otros muchos doctores tenidos y venera-
dos como santos y padres de la primitiva iglesia; fuera de 
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v respeto de 1111 S. Jerónimo, que siendo nada adicto á los 
milenarios, dice: que 110 se puede condenar esta sentencia, 
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- miento de afíjeles y santos á destruir al anticristo con sus 
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secuaces, y á reinar en este mundo por mil años, sean 
determinados ó indeterminados. Segunda: En qué manera 
deba reinar: cual sea el fin principal de este reinado: y 
cual haya de ser el estado de los hombres así compren-
sores como viadores en esta época feliz. Esta diversidad 
de cuestiones se usó prácticamente en los milenarios de los 

. tres siglos primeros. Todos convinieron en la primera, uni-
formándose todos en decir, que Jesucristo en su segunda 
venida vendría á reinar por mil años en la tierra; y de 
aquí les vino el nombre característico de milenarios. No 
así en orden á la segunda cuestión: ¡qué diversidad de pa-
receres! ¡qué partidos! ¡qué disensiones! ¡qué sectas! 

Cerinto, aquel pérfido Cerinto que con los tumul-
tos que ecsitó entre los primitivos fieles sobre la circun-
cisión, y de otras ceremonias legales en el estado de la 
ley de gracia, dió ocasion al concilio Jerosolimitano, fué 
el primero que corrompió la doctrina del reino temporal 
de Jesucristo con otras sacadas de los obcenos delirios de 
Epicuro, según los cuales no tuvo vergüenza de colocar 
la bienaventuranza de los santos resucitados, en delicias pu-
ramente terrenas y carnales. Incentivo eficaz para ganarse, 
como se ganó, un numeroso partido entre los libertinos y 
sensuales de que siempre ha abundado el mundo. Otro 
partido se formó de muchos; judíos convertidos al cristia-
nismo, los cuales consiguientes á sus rabínicas tradiciones 
decían, que Jesucristo habia de venir como un nuevo Ale-
jandro á destruir imperios!,' y >restablecer sobre sus ruinas el 
reino de Israel, renovando en él toda la ley mosaica, con 
la circuncisión, sacrificios-, &c. Este delirio fué apoyado de 
Nepote obispo de Africa, y de Apolinár, con otros sus er-
rores, el cual dió nombre á la secta de los apolinaristas, 
que también se llaman judaizantes. Es regular que de es-
tos hubiesen nacido otras subdivisiones de partidos meno-
res, como ha sucedido en todas las. sectas; mas no ha-
biendo dejado nombre que las distinga, quedaron confun-
didas en las dos mencionadas clases. Fuera de estos dos 
partidos consta de la historia, que hubo otra respetabilí-

sima 
que enseñaron el milenario reino de Cristo, purgado de ta-
les est ra vagancias y delirios. Esta, dice Lactancio, era la 
doctrina, que sacada de los profetas seguían en su tiem-
po los cristianos. Haec erat doctrina Prophetarum, quam 
christiani sequimur. Antes bien esta fué la primitiva da-
se de donde se separaron los cerintianos y judaizantes, por 
seguir sus caprichosas ideas. Estos falsos cristianos fueron 
sin duda contra quienes se annó el cclo de un S. Justino, 
de un S. Irineo, y de un S. Victorino pictaviense co-
rifeos del inilenarismo, los cuales 110 pudiendo tolerar el 
ver corrompido con tan crasos errores su favorecido sistema, 
los impugnaron como tantas herejías. 

He' aquí las diversas sectas de milenarios, y cuan-
to se diferencian los unos de los otros, no ya en la doc-
trina fundamental del reino de Cristo en la tierra despues 
de su segunda venida, sino en las circunstancias de este 
reinado. Por lo que bajo el nombre jenérico de milena-
rios se comprenden 110 solo los católicos y santos, sino 
también los cerintianos y judaizantes; del mismo modo que 
110 pierden la denominación de cristianos los arríanos, rao-
notelitas, eutiquianos, calvinistas, luteranos, &c. De aquí es, 
que de haberse desviado tantos cristianos, negando ya es-
ta, ya aquella verdad revelada, se argüiría muy mal, é 
irracionalmente se afirmaría absolutamente y sin restricción 
haber errado los cristianos, pues este ilustre nombre 110 se 
toma de las particulares refractarias sectas, sino del inde-
léble caracter del bautismo, y de la creencia en Jesucristo; 
común á buenos y á malos cristianos, á católicos y á he-
rejes. ¿Por qué razón pues, con qué justicia, á vista de las 
clases dejenerantes de malos milenarios, se puede decir ab-
solutamente y sin restricción alguna, que han errado los 
milenarios, por derivarse e:>tc nombre de haber creído y 
enseñado el reino de mil años de Jesucristo en la tierra, 
enseñanza común á todos, buenos y malos; ó como confie-
san los mismos doctores y distinguen los inocentes y mal-
vados? De aquí se sigue evidentemente, que para conde-



nar por erróneo el sistema milenario en jenera l , no basta 
mostrar los errores de esta ó aquella secta desviada, e3 
indispensablemente necesario echar á tierra directamente su 
doctrina fundamental. 

Ni mucho menos basta, en un punto como este de 
suma importancia, que los señores opositores nos digan fran-
camente y aseguren, que el sistema milenario en jeneral es-
ta condenado por la iglesia, solo, solo, porque así lo di-
ce un diccionario. ¡Si voul altrol dice el italiano con vi-
vísima espresion: tíoc opus, hic labor est. E l autor y to-
dos I03 católicos tenemos derecho incontestable de obligar 
á los opositores, y a' su diccionario á que nos muestren un 
decreto pontificio, un ca'non conciliar, que condene al cuer-
po de los milenarios: dígannos la condenación, y la e'po- -
ca en que salió. Se ha solicitado, se ha inquirido, se ha 
buscad-j con la mayor solicitud y dilíjencia; ¿y qué se ha 
hallado en el asunto? En una palabra: nada. En los tres 
primeros siglos no se encuentra rastro alguno de esta re-
probación. Por esto muchos graves autores escusan de for-
mal herejía á los antiguos milenarios; y en realidad no es 
creíble, que si el sistema hubiera contenido error, ó no lo 
hubiera reconocido la iglesia, ó reconociéndolo, fuera tan 
indolente que no lo condenara, dejando que se hiciese co-
mún entre los fieles. Ni se diga, que oprimidos los papas 
y doctores con cruelísimas persecuciones, 110 tuvieron tiem-
po ni comodidad para ecsaminar doctrinas, y decidir de su 
mérito. La iglesia apoyada en fuerzas superiores, y gober-
nada por su invisible cabeza Jesucristo, no dejó, ni en 
aquellos calamitosos tiempos, de escitar su celo en estir-
par herejía?, en establecer la disciplina, y en reformar las 
costumbres. Sabemos, que fueron muchos los concilios, bien 
que particulares, que en diversas partes del orbe se junta-
ron en el segundo y tercer siglo, ya por la célebre con-
troversia sobre la celebración de la pascua en tiempo de 
S. Victor papa, ya sobre el bautismo dado por los here-, 
jes, en tiempo de S. Estevan, ya para deliberar sobre los 
libeláticos, que mas por frajilidad de naturaleza, que por cor-

rupcion de mente apostataban; tomando certificación de ha-
ber obedecido los decretos imperiales, en los tiempos de 
S. Cipriano y S. Cornelio, ya para esterminar los errores 
de los novatores, ya para condenar al heresiarca Pablo sa-
mosateno, que fué el primero en dudar de la divinidad de 
Jesucristo. Con el mismo empeño prosiguió la iglesia en 
los principios del cuarto siglo en la persecución de Dio-
clesiano y Maximiano; como consta de los concilios que se 
celebraron entonces. Y bien, entre tantos cánones y de-
cretos con que entonces procuró la iglesia estirpar tantos 
cismas y herejías, casi en su mismo nacimiento, ¿hubiera 
dejado correr el sistema milenario, si hubiese sospechado 
ser erróneo? Qué, ¿importaba poco que los fieles continua-
sen engañados en un punto de fe? Cuando restituida ya la 
paz á la iglesia se celebró el primer concilio jeneral ni-
ceno, ninguno de los trecientos y diez y ocho padres 
congregados hizo mención alguna de los milenarios. Estos 
padres eran doctísimos y celosísimos; 110 ignoraban que e l 
sistema milenario se habia propagado en oriente y occiden-
te: si lo hubieran reconocido erróneo, fabuloso y Heno de 
delirios, ¿es creíble que 110 hubiesen puesto freno á la cre-
dulidad, para que los venideros no cayesen en I3 simpli-
cidad de los antiguos? 

No ostante, dicen é insisten los opositores, que 
no se puede dudar del juicio de la iglesia declarado, si 
no en los anteriores, en los posteriores, ¿ Y cuales son ? 
El romano, dicen, en tiempo de S. Dámaso: el primero 
y segundo constantinopolitano: el cuarto lateranense: el flo-
rentino: y últimamente el tridentino. ¿ N o hay mas? ¿Y 
que mas queriamos? Bastaría que uno solo condenase el 
sistema para declarar concluida la causa, y que todo c a -
tólico quedase convencido. El no ir uniformes los autores 
en citar estos concilio«, nos hace sospechar mucho. Vamos 
á la fuente. 

Alégase en primer lugar el concilio romano bajo S. 
Dámaso. ¿Y cual de los cuatro celebrados por este papa? 
Ninguno se nombra. Es pues necesario buscar en todos ios 



Cuatro la pretendida condenación. El primero y segundo, 
celebrados en los años de 370 y 3 7 2 , ciertamente nó: 
porque en ellos 110 se trataron otros puntos,, que la cau-
sa de Ursacio y Valente, arríanos pertinaces, la reposición 
de S. Ambrosio en su iglesia de Milán, depuesto el intru-
so Aujencio, y la definición de la consustanCialidad del 
Espíritu santo. Tampoco es el cuarto celebrado en el año 
de 382: porque no constando de sus actas, ¿de que' prin-
cipio puede sacarse que en e'l se hubiese ventilado nues-
tra cuestión? De las cartas sinodales enviadas á Paulino, 
parece que el principal asunto de este concilio fué el ave-
riguar quién fuese el lejítimo patriarca de Antioquía, si 
Flaviano, ó el dicho Paulino, por cuya causa habia t e -
nido á Roma S. Jerónimo, con S. Epifanio. Nos resta so-
lamente el tercero celebrado en 373 . En este se trataron 
varios puntos que nada tienen que hacer con el nuestro. 
Entre otras cosas fueron condenados el famoso Apolinar y 
su discípulo Timoteo. Aquí está el punto: estos sin du-
da fueron milenarios: esto basta: acaso algunos autores 
pensaron por esto que fué condenado su sistema. ¡Qué mo-
do de pensar tan estraño! No fueron condenados por esto; fueron 
dignísimos de mil anatemas por otros impíos errores que ense-
ñaron contra la santísima humanidad de Jesucristo. Estas blasfe-
mias fueron las proscriptas en este concilio romano; como lo 
habían sido trece años antes en otro alejandrino, tenido por 
S. Atanasio, y lo fueron seis años despues en el ocumé-
nico constantinopolitano; sin que en ninguno de ellos se 
hiciese mención ni se hablase una sola palabra de mile-
narismo. Ni el haber abrazado Apolinár este sistema prue-
ba entenderse condenado con sus otros errores, del mismo mo-
do que no prueba entenderse condenado el cristianismo que ha-
bia abrazado, como abrazó el sistema milenario. Dice muy 
bien S. Cirilo Alejandrino: Non ómnia. (¡uae dicunt hae-
retid, vitare, ac repudiare oportet. ¡Aviados estar íamos! 

Se alega en segundo lugar el primer concilio cons-
tantinopolitano: en este habiendo los padres condenado no 
solo á Macedonio, por cuya causa se habían juntado, si-

no también á los marcionistas, maniqueos , eunomianos, 
fotinianos, apolinaristas &c., juzgaron necesario añadir al 
símbolo niceno algunas palabras, así para su mayor espli-
cacion, como para que quedase en la iglesia una perpe-
tua memoria de tales condenaciones, debiéndose rezar dia-
riamente en el sacrificio de la misa. Esto no quiere de-
cir, que se haya añadido algún nuevo artículo al símbolo 
apostólico, sino solo haberse puesto en mas clara luz los 
que antes e ran , ó haberse dicho esplícitamente las mis-
mas verdades que se contenían implícitamente contra las 

• herejías que iban naciendo. Aora: entre las palabras que 
se añadieron, unas fueron estas: cujus regni non erit finis. 
Dicen muchos, que estas palabras se añadieron para con-
denar el reino milenario temporal de Jesucristo. Así el cé-
lebre padre Annato: Contra fahulam de millenario in ter-
ris Christi regno addita sunt de Ckristo venturo cum glo-
ria:::: cujus regni non erit finis. As í t ambién el erudi to 
Biner esponiendo el motivo de cada una de las adiciones 
hechas por el concilio: Dicitur 5? cujus regni non erit 
finis, contra Millenarios, temporale ac terrestre Christi regnum 
comminicentes. Y en esta conformidad hablan otros autores. 

Basta entender como se debe la significación pro-
pia de estas palabras, reino de Jesucristo, para convencer 
•de preocupación á los que así discurren; y para que ellos 
mismos conozcan claramente que discurriendo de este mo-
do no entienden bien ni la mente de los padres del con-
cilio, ni la fuerza de las sobredichas palabras añadidas, ni 
el primitivo sistema de los milenarios. El reino de Jesu-
cristo se puede considerar en sí mismo, y según su na-
turaleza, prescindiendo 110 solo de toda duración, sino tam-
bién de todo otro respecto á la diversidad de subditos so-
bre quienes se ejercita. E n esta consideración es tan eter-
no como lo es el rey que lo posee y ejercita: en esta 
consideración es un reino que llamamos espiritual, preci-
samente del cual definieron muy bien los padres del con-
cilio, q u e no tendrá fin: cujus regni non erit finis. E n es-
ta consideración los milenarios, no menos que los antimi-



leñarlos, y todo flel cristiano dicen lo mismo que los pa-
dres del primer concilio constantinopolitano. Pero consi-
derado el reino de Jesucristo, no solo en sí mismo, sino 
en orden al ejercicio actual respecto de sus subditos (el 
cual respecto le es esencial, pues de otra suerte sin sub-
ditos no seria reino ni habría rey, que son nombres esen-
cialmente relativos, no menos que el padre respecto de los 
h i jo s ) siendo los subditos diversos, unos vivos, y otros 
muertos, unos viadores, y otros comprensores, en orden 
á este actual ejercicio, estaban muy Jejos los padres del 
concilio de decir, que el reino de Jesucristo no tendría fin; 
pues sabían muy bien como buenos católicos, que los via-

• dores se han de acabar en el dia del juicio universal, y 
pwr consiguiente faltando el ejercicio, la materia, ó el cor-
relativo, es preciso que en esta consideración falte el rei-
no que llamamos temporal, en cuanto dice relación al 
t iempo. Tan lejos estaban los padres de condenar el su-
puesto error de los milenarios por aquellas palabras cujus 
regni non erlt finís, que antes bien lo confirman. Espl í -
case con 1111 ejemplo. Quien habiendo dicho, que vendría 
el anticristo al mundo revestido de toda la potestad del 
infierno &c. añadiese: cuyo reino durará por tres años y 
medio, no negaría por esto el reino del anticristo, antes 
bien lo supondría, añadiendo solo, que duraría el dicho 
t iempo determinado: pues lo mismo se debe decir en nues-
tro caso. Dice el símbolo de nuestra fe, que Jesucristo ha 
de venir á juzgar a' los vivos y á los muertos, (ambos 
verdaderos y no alegóricos como ve remos ) : y añadiendo 
los padres, cujus regni non erit finís, no niegan, antes 
suponen claramente el reino de Jesucristo en este mundo 
.•2sj.ues de su segunda venida, y solo añaden que su reino 
,10 tendrá fin. 

Y bien, insisten triunfando los opositores, si el rei-
no de Jesucristo no tendrá fin, luego no será su reinado 
de solos mil años: y si ha de ser eterno, no será tem-
po ra l , oponiéndose contradictoriamente estos dos términos 
temporal, y eterno. Hemos va visto y p robado , que los 
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que así discurren 110 entienden bien la mente de los pa-
dres, ni la fuerza de las palabras que añadieron al sím-
bolo, cujus regni non erit finís. Aora añadimos y vamos 
á p roba r , que tampoco se entiende el primitivo sistema 
de los milenarios, ni lo que ellos quieren decir con rei-
no temporal; confirmando con esto mismo, que no se lia 
entendido la mente de los padres. Los milenarios ense-
ñaron que Jesucristo vendría á reinar en este mundo so-
bre los hombres , parte resucitados y gloriosos, que son 
todos aquellos, qui digni habebuntur saeculo illo, et resur-
rectione ex mortuis.—Qui sunt Christi—Decollati propter 
nomen Jesu &c: y par te v iadores : Venturus est judicare 
vivos. Consiguientemente su reino será misto de espiritual 
y temporal: espiritual, sobre los santos resucitados; porque 
gozando ya de la bienaventuranza, ninguna necesidad ni 
adherencia deberán tener á cosas temporales y de la tier-
ra: temporal y juntamente espiritual sobre los viadores, 
quienes 110 pudiendo carecer de negocios terrenos, y ne-
cesitando por otra parte de bienes espirituales, será me-
nester que en uno y otro tengan quien los dirija y gobier-
ne. Así lo hará Jesucristo, proveyéndolos de gracias para 
la santificación de sus almas, y temporalmente imponién-
doles leyes para la felicidad de la vida social. De Sion 
exibit lex, et verbum Dómini de Jerusalem: como lo h a -
cen en sus respectivos reinos los soberanos de la tierra. 
Y hé aquí la significación de esta palabra reino tempo-
ral, que no toma su denominación de la duración del tiem-
po, sino de la materia; y en contraposición del espiritual. 
Es decir, que así como el reino espiritual ejercita su im-
perio sobre las almas y en cosas sobrenaturales, así el tem-
poral sobre los cuerpos y en cosas naturales y terrenas. 
Lo uno y lo otro prescinde enteramente del t iempo, por-
que 110 es contra la naturaleza del espiritual el ser circuns-
cripto á una duración determinada; ni contra la naturale-
za del temporal el ser eterno á parte post. Pudo Dios ha-
ber criado los hombres en el estado de pura naturaleza, 
dándoles el privilejio de inmortalidad, que dió á Adán en 
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el estado de la gracia. En tal caso pudiera haber en es-
te mundo reinos de la misma especie de los que aora 
ecsisten puramente temporales, los cuales durasen perpe-
tuamente. 

Esta pues es la significación propia de estas voces 
reino temporal de Jesucristo: y con ella se entiende ópti-
mamente como el reino de Jesucristo considerado en un as-
pecto sea eterno, y considerado en otro sea de limitada du-r 
ración. Porque ser misto de espiritual y temporal sobre los 
viadores al tiempo de su segunda venida á este mundo, 
hace que acabados éstos viadores al fin de los tiempos, 
cesará la vida política, y con ella todos los negocios ter-
renos; y por consiguiente faltará la materia del reino tem-
poral. Pero resucitados estos mismos á nueva vida para no 
morir jamás, continuará Jesucristo á reinar sobre ellos es-
piritualmente por perpetuas eternidades, como reina actual-
mente sobre los santos que resucitaron en su gloriosa re-
surrección: multa corpora sanctorum surrexerunt, y como 
reinará en la e'poca milenaria antes del juicio universal so-
bre aquellos santos, cjui digni habebuntur scieculo illo, et 
resurrectione ex mortuis. De aquí es que los católicos mi-
lenarios consiguientes á sus principios, no negaron, ni pu-
dieron negar la perpetuidad del reino de Cristo. Luego no 
oponie'ndose á este sistema milenario las palabras cu]us 
regni non erit finís, entendieron muy mal la mente de los 
paires constantinopolitanos aquellos autores que afirman ha-
berse añadido al símbolo aquellas palabras en gracia de los 
milenarios ó contra su sistema. 

Hasta aquí hemos probado solo negativamente, si 
bien con razones congruentísimas, que los padres del con-
cilio con la dicha adición 110 pretendieron condenar ni di-
recta, ni indirectamente el sistema milenario. Pase'mos á 
probarlo directa y positivameute. No hay la menor duda 
que si dichos padres hubieran tenido la mira de declarar 
con aquella adición erróneo el sistema en cuestión, lo hu -
bieran hecho con te'rminos claros y nada equívocos, de ma-
nera que todos viniesen desde luego en conocimiento del 

error condenado. Este es el método con que siempre h a 
procedido la iglesia cuando ha querido reprobar una doc-
trina: y así lo vemos en este mismo concilio. Condenó á los 
marciomstas y maniqueos, que admitían dos principios, uno 
bueno y otro malo de todas las cosas: y para esto aña-
dió aquellas palabras: Factorem coeli et terrae, visiLilium 
omnium, et irwisibiUum, con las que claramente nos ense-
ña, que hay uii solo principio de todo, Dios, y destruye 
á toda luz el error contrario. Blasfemó Fotino diciendo, no 
ser eterno el divino Verbo, mas haber comenzado en tiem-
po en las entrañas de María vírjen: pues el concilio aña-
dió las palabras: Natum ante omnia saecula, con las cua-
les rebate evidentemente el error, y establece con claridad 
la eternidad á parte ante del Verbo divino. Con igual 
claridad procede en las demás cosas que añade al símbo-
lo, enseñando el dogma, y condenando las contrarias here-
jías. Con igual claridad habría procedido el concilio en el 
punto de nuestra cuestión, si hubiera creído error el de los 
milenarios, ni le habrían faltado términos claros para Re-
probarlo; y no con la espresion: cujus regni non erit fi-
nís, que nunca han negado los milenarios, como ya tene-
mos demostrado. 

Si no fué esto, ¿cual fué el intento de los padres 
en añadir estas palabras? Nos maravillamos, y mucho, co-
mo unos escritores de tanta erudición y ciencia, 110 hayan 
advertido y conocido á luz clara, cual fué el verdadero ob-
jeto de los padres, cuando nos consta evidentemente de la 
historia y del mismo hecho. E l escópo verdadero fué , y 
no pudo ser otro, que oponerse á una doctrina antigua in-
dubitablemente contraria al reino eterno de Cristo. E n t r e 
tantas y tan absurdas estravagancias en que precipitó á O r í -
jenes la sublimidad mal regulada de su injenio, una fué 
opinar, según colije S. Jerónimo del segundo y tercero l i-
bro del Períarcon, ó sea de principiis, que despues de la 
jeneral resurrección perecerá toda sustancia corporea: y por 
consiguiente que terminará la encarnación del Verbo, y con 

ella el reino de Cristo. Tenemos una confutación de Teófi-
* 



lo en orden á este último punto: en la cual habiendo ale-
gado aquellos dos testos; Ego in Pat re, et Pater in me 
est.—Ego et Pater unum sumus, prosigue así : ¿Et ubi erit, 
quod semper Fílius in Pat re, et Pater in Filio est, si reg-
num Fílii non erit certum>.? Itaque nulli dubium est, quin, 
cum Deus pérmanet in aeternum, simul luibeat et regnum: 
et insuper ipsos quoque, quos regni possesione donabit, Rex 
perpetuus appelletur, congruum habens divinitatis imperium. 
Si enim juxta Originis insaniam, post multorum circuios sae-
culorum Christi regnum est finiendum, congruens ejus im~ 
pietatis est dicere, ut et. Deus esse aliquando desistat: et 
qui regni términos ponit, cogetur idem de divinitate sen-
tire, qui perpstuitatem imperii naturaliter possideat. Quod 
si regnat sermo Dei, utique Deus est: et hac ratione col-
ligit ur, quicumque tentaverit finem regno ejus impónere, ad 
id eum devolví, ut Christum credere compellatur et Dewn 
esse desinere. Hasta aquí este padre, donde combate ro-
bustamente el error de Oríjenes contra el reino eterno de 
Cristo, no solo en cuanto Dios común con el Padre, sino 
también el que le compete como á Dios Hombre. 

En el mismo delirio cayó también Marcelo obis-
po de Ancira, y uno de los padres del concilio Niceno, 
quien en un libro contra Asterio sofista, opinó haber te-
nido por objeto la Encarnación una administración tempo-
ral de los divinos designios para el je'nero humano: y que 
dado el cumplimiento á este misterio en un curso grande 
de siglos, se despojaría el Verbo de la carne, y termina-
ría su misión y su reino, tornando á ser puro Dios, como 
lo habia sido por toda la eternidad. La suma de esta im-
piedad nos la da Euseb io : quod vero praeter omnium opi-
nionern ah'Ulo ( M a r c e l l o ) dictum est, tale est; coepisse 
Fílium Dei omnia illa gerere annis ab hinc minus qua-
dringeniis, ac rursum súbito desiturum post, judicii diem, 
quando et Verbum Deo unitum fuerit,. adeo ut nihil aliud 
sit praeter Deum: et caro quam assumpsit solitaria relin-
quetur á Verbo, ut nec Dei Fílius aliquando subsist at, 
nec Films hominis, quem assumpsit. Consiguientemente á 

este error enseñaba Marcelo con malos testos mal enten-
didos de la escritura, que debería acabar el reino de Cris-
to . Propterea enim (dice) Deus omnipotens Dominas illi 
dixise videtur: Sede tí dextris meis doñee ponam húmicos 
tuos scabellum pedum tuorum: ubi sola efficienti a propter 
humanam carnern illuni separare videtur, et, ut dictum est, 
certum ei tempus sessionis ad dexiram difiniens. Á q u e 
añade aquellas palabras de los hechos apostólicos: Quem 
opòrtet quidem coelum suscípere usque in témpora restitu-
tiónis ómnium, y aquel las de S. P a b l o : Deindè finís, cum 
tradidero regnum Deo, et Patri. 

Se puede ver también á este propósito la fórmu-
la de fe, que los obispos orientales fautores de los arria-
nos mandaron á los obispos de Italia. (Socaires nos la ha 
conservado). En ella despues de haber anatematizado á los 
que opinaban haber comenzado en tiempo el Hijo de Dios, 
pros iguen a s í : Nam exinde volunt initium Imbuisse regni, 
sed et illud ipsum luibiturum esse finem post mundi con-
summationem,. et judicium. Hujusmodi sunt Marcelli, et Pilo-
tini sectatores. Así mostraron aun los mismos arríanos su 
escándalo contra la doctrina de los que negaban la perpe-
tuidad del reino de Cristo. No dejaron de ejercitar su ce-
lo contra un tal error varios de los antiguos padres, co-
m o S. Ci r i lo Je roso l imi iano : Aliud caput Draconis recens 
ili Galatia exortum ausum est jactare, qued post finem mun-
di Christus non amplias regnat: ausus est, inquam, dice-
re, quod Verbum ex Patre prodiens, id in Patrem reso-
lutum nusquam amplias est. Sigue despues esplicando el 
católico sentido de los testos de la escritura, con queMar-
celo pretendía probar su pestífera doctrina. Esto mismo hi-
cieron también victoriosamente S. Jerónimo, S. Agustín y 
S. Isidoro Pelusiota. 

Es pues constante que Oríjenes, Marcelo y sus se-
cuaces contrastaron la perpetuidad del reino de Cristo, y que 
no faltaron padres y doctores que con celo se les opusie-
ron. ¿Como es creíble que los padres constantinopolitanos 
no hubiesen procurado estirpar del mundo junto con las 



otras esta herejía directamente opuesta á la promesa que 
por boca del arcanjel S. Gabriel habia hecho el Verbo 
h u m a n a d o , Regmbit in domo Jacob in aeternum? E s t a es 
pues, señores opositores, y no el inocente sistema mile-
nario, la herejía que dió ocasion a' los padres para añadir 
al s ímbolo las pa lab ras , cujas regni non erit finís. E l gran 
Petavio habla largamente de los dichos errores de Oríje-
nes y Marcelo, oigan como concluye: Prima synodus oecu-
metúca constantinopolitana armo 3 8 1 nomínatim in sua sy-
nodo id expresit. Cujus regni non erit finís: quod jam tune, 
ut arbitror, Marcelli. et Photini haeresis laté serperat: ut 
hoc óbice íntercluderetur. Y hé aquí nuestro sistema libre 
de la censura del citado concilio. 

Á lo hasta aquí espuesto debemos añadir una con-
firmación ineluctable. El mácsímo doctor S. Jerónimo fué 
sin duda un declarado contrario de los milenarios en je-
neral: con todo, no se atrevió jamás á condenar su siste-
ma por erróneo, en gracia de los muchos eclesiásticos y 
mártires que lo habían sostenido: Quae licet non sequamur, 
tamen damnare non possumus, quia multi ecclesiasticorum 
vivorum, et martyrum ita dixerunt. Y en otra par te h a -
blando de Apolinar como fautor de los milenarios, sin ta-
charlo por esto, dice simplemente, que en este punto fué 
seguido no solo de los de su secta, sino de muchísimos 
ca tó l icos : Quem non solhm suae sectae homines, sed et 
nostrorum in hac parte duntaxát plurima sequitur multi-
tudo. Y qué ¿si el citado concilio ni otro alguno de aque-
llos mismos tiempos en que ecsistió S. Jerónimo hubiese 
condenado el sistema milenario, este santo doctor habría 
callado, y 110 habría, junto con el concilio, condenado un 
sistema contrario á su opinjon? Consta que el santo escri-
bió sus comentarios sobre Isaías y Jeremías , despues 
de los concilios constantinopoütano y romanos, y S. Je-
rónimo no era capaz de respeto alguno humano, para 110 
apoyar su contraria opinion con la irrefragable autoridad 
de la iglesia, y no condenar con ella el sistema de nues-
tra cuestión. Esto es una prueba invencible para conven-

cer, que los concilios anteriores á S. Jerónimo «o die-
ron decreto alguno que pueda ofender ni de muy lejos el 
sistema milenario. Veamos si se halla alguno en los con-
cilios posteriores. 

No faltan quienes citen al lateranense cuarto y tri-
dentino; pero sin indicarnos capítulo, sesión, ó canon al-
guno: por lo que no merecían ser atendidos, pues eu ne-
gocio de tanta importancia, cual es la condenación de una 
doctrina, una alegación incierta es sospechosa. Sin embar-
go , se han ecsaminado estos dos concilios, por hallar el 
fundamento sobre que se apoyan. Varios fueron los erro-
res cuya condenación hecha antecedentemente se confirmó 
en el lateranense cuarto, y setenta fueron los cánones de 
disciplina que en él se formaron. No se encuentra en to-
do esto ni una sola sílaba que tenga la menor analojía 
con la causa de los milenarios; ó que la muestren. Ya 
salimos también de este, vamos al trielentino y florentino. 
El tridentino en la sesión 25 tiene una doctrina de que 
se valen los antímilenarios: siendo esta la misma que se de-
finió por la primera vez en el concilio de Florencia, ba-
jo de Eujenio cuarto, es necesario recurrir á la fuente. En 
este concilio jeneral, juntamente con la ecsistencia del pur-
gatorio, negada por los griegos, yse definid: que las almas 
de los justos, purificadas de todo' reato de pena, vuelan in-
mediatamente y sin dilación alguna á gozar en el cielo de 
la visión beatífica. Esta doctrina, antes que fuera un dog-
m a , 110 fué admitida de todos los padres y teólogos de 
los catorce siglos precedentes, contándose en ellos un Teo-
filato, un Bernardo &c: y saben los eruditos como fué 
de este mismo sentimiento el papa Juan XXII . si bien co-
mo teólogo privado, y no como maestro de la iglesia, co-
mo él mismo lo protestó con una declaración que se con-
serva auténtica eja- el archivo vaticano. Sabemos que no 
oslante la declaración del florentino, confirmada por el 
tridentino, y abrazada de toda la iglesia, ha sido renova-
do modernamente el error contrario por el inglés Tomás 

Brunetto en su libro De statu mortuorum, contra el cual 
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opuso el docto Muratori su escelente opiísculo De Para-
áiso. 

Aora pues , muchos doctores modernos pretenden, 
que en la condenación de los procrastinantes, esté también 
incluido el sistema milenario. ¿ Y por qué ? Responden: 
porque entre los procrastinantes se cuentan muchos padres 
milenarios. ¡O qué razón tan estrambótica! ¿Quién no lo 
ve? También hubo entre los procrastinantes muchos pa-
dres y doctores antimilenarios, como se puede ver en el 
catálogo que de ellos forrad Sisto senense y Muratori: 
luego ambos, ó ninguno de estos sistemas debe estar com-
prendido en el decreto florentino: siendo cierto que Dios pu-
diera haber decretado tanto en un sistema como en otro 
la dilación de la bienaventuranza á los justos hasta la je-
neral resurrección. Para probar su asunto los contrarios, 
debieran probar la coneccion de una doctrina con otra: es-
to es. que no se puede verificar el reino de Cristo en la 
tierra despues de su segunda venida, sin la dilación de la 
bienaventuranza. No nos cansemos, este es un aserto im*-
probable. ¿No podrán las almas bajar desde el cielo á rei-
nar con Cristo en la tierra, y unidas á sus cuerpos con r 

tinuar gozando de la visión beatífica? ¿Hay en esto algún 
inconveniente, ó testo alguno que se le^oponga? Antes 
bien ¿qué otra cosa nos enseña S. Pablo cuando dice: Si 
enim credimus, quod Jesús moríuus est, et resurrexit; ita 
et Deus eos, qui dormerunt, adducet cum eo: desde el c ie-
lo donde eran ya comprensores. Á esto alude aquella an-
t í fona del adviento: Ecee Dóminus veniet, et ómnes sane-
ti ejus cuín eo. Luego los milenarios procrastinantes no 
erraron por milenarios, sino por otras razones, como erró 
Juan XXII . y otros doctores ajenos del milenarismo. Por 
consiguiente, de haber la iglesia condenado la doctrina de 
la procrastinacion, no se sigue en manera alguna que ha-
ya condenado el sistema milenario. Y con esto hemos con-
cluido el prolijo eesámen de los concilios que nos citan 
contra los milenarios, sin haber encontrado en alguno de 
ellos el mínimo rastro que se le oponga; como no le en-

23 
contró el doctísimo espositor Cornelio Alápide, cuando refi-
riéndonos brevemente cuanto enseñaron los antiguos mile-
narios, dice de su sistema : Haeresim dicere non audeo, 
quia apertas scripturas, aut conciliorum decreta, qui bus 
haec sententia quasi haeretica damnetur, non habeo. E s t o 
debiera bastar para contener las lenguas y las plumas de 
los censores, que tan fácil y atrevidamente caracterizan de 
verdad de fe el propio sistema, y condenan de error he-
retical el contrario. 

§. I I . 

Que' juicio deba formarse de la reprobación del sistema 

milenario, hecho por muchos padres y doctores de la 

iglesia. 

Sin embargo del silencio de la iglesia en el pun-
to de milenarios, parece que no debia reputarse por ino-
cente este sistema, á vista del gran torrente de padres y 
doctores que lo han tenido por íábuloso y erróneo: de ma-
nera, que se miran los milenarios con la misma ecsecra-
cion que los maniquéos y pelagianos. Pero ¿quién me acu-
sará con razón de atrevido, si yo no contento ni satisfe-
cho de la autoridad estrínseca de tanta copia de autores 
grandes en toda línea, vengo á ecsaminar los fundamen-
tos en que estriban; siéndome lícito decir con S. Agus-
t ín : Alios ita lego, ut quantalibet sanctitate, doctrinaque 
praepolleant, non ideo verum putem, quia ita dixerunt ip-
si-, sed quia ita mihi, vel per authores canonicos, vel pro-
babili ratione a vero non abhorreant, persuadére potueruntl 
Sola la divina autoridad, mediata ó inmediata, tiene de-
recho de cautivar nuestro entendimiento; de manera que 
sería desde luego una infidelidad consultar á la razón an-
tes de prestar nuestro asenso. Apoyado pues en este inne-
gable derecho que todos tenemos, emprendo con libertad 
este eesámen. iv 
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opuso el docto Muratori su escelente opiísculo De Para-
áiso. 

Aora pues , muchos doctores modernos pretenden, 
que en la condenación de los procrastinantes, esté también 
incluido el sistema milenario. ¿ Y por qué ? Responden: 
porque entre los procrastinantes se cuentan muchos padres 
milenarios. ¡O qué razón tan estrambótica! ¿Quién no lo 
ve? También hubo entre los procrastinantes muchos pa-
dres y doctores antimílenarios, como se puede ver en el 
catálogo que de ellos forrad Sisto senense y Muratori: 
luego ambos, ó ninguno de estos sistemas debe estar com-
prendido en el decreto florentino: siendo cierto que Dios pu-
diera haber decretado tanto en un sistema como en otro 
la dilación de la bienaventuranza á los justos hasta la je-
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debieran probar la coneccion de una doctrina con otra: es-
to es. que no se puede verificar el reino de Cristo en la 
tierra despues de su segunda venida, sin la dilación de la 
bienaventuranza. No nos cansemos, este es un aserto im*-
probable. ¿No podrán las almas bajar desde el cielo á rei-
nar con Cristo en la tierra, y unidas á sus cuerpos con r 

tinuar gozando de la visión beatifica? ¿Hay en esto algún 
inconveniente, ó testo alguno que se le^oponga? Antes 
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et Deus eos, qui dornúerunt, adducet cum eo: desde el c ie-
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ti ejus cuín eo. Luego los milenarios procrastinantes no 
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Juan XXII . y otros doctores ajenos del milenarismo. Por 
consiguiente, de haber la iglesia condenado la doctrina de 
la procrastinacion, no se sigue en manera alguna que ha-
ya condenado el sistema milenario. Y con esto hemos con-
cluido el prolijo eesámen de los concilios que nos citan 
contra los milenarios, sin haber encontrado en alguno de 
ellos el mínimo rastro que se le oponga; como 110 le en-

23 
contró el doctísimo espositor Cornelio Alápide, cuando refi-
riéndonos brevemente cuanto enseñaron los antiguos mile-
narios, dice de su sistema : Haeresim dicere non audeo, 
quia apertas scripturas, aut conciliorum decreta, qui tus 
haec sententia quasi haeretica damnetur, non habeo. E s t o 
debiera bastar para contener las lenguas y las plumas de 
los censores, que tan fácil y atrevidamente caracterizan de 
verdad de fe el propio sistema, y condenan de error he-
retical el contrario. 

§. I I . 

Que' juicio deba formarse de la reprobación del sistema 

milenario, hecho por muchos padres y doctores de la 

iglesia. 

Sin embargo del silencio de la iglesia en el pun-
to de milenarios, parece que no debia reputarse por ino-
cente este sistema, á vista del gran torrente de padres y 
doctores que lo han tenido por íábuloso y erróneo: de ma-
nera, que se miran los milenarios con la misma ecsecra-
cion que los maniquéos y pelagianos. Pero ¿quién me acu-
sará con razón de atrevido, si yo no contento ni satisfe-
cho de la autoridad estrínseca de tanta copia de autores 
grandes en toda línea, vengo á ecsaminar los fundamen-
tos en que estriban; siéndome lícito decir con S. Agus-
t ín : Jlios ita lego, ut quantalibet sanctitate, doctrinaque 
praepolleant, non ideo verum putem, quia ita dixerunt ip-
si-, sed quia ita mihi, vel per authores canonicos, vel pro-
babili ratione a vero non abhorreant, persuadére potueruntl 
Sola la divina autoridad, mediata ó inmediata, tiene de-
recho de cautivar nuestro entendimiento; de manera que 
sería desde luego una infidelidad consultar á la razón an-
tes de prestar nuestro asenso. Apoyado pues en este inne-
gable derecho que todos tenemos, emprendo con libertad 
este eesámen. iv 



La mayor , y aun la ma'csima parte de nuestros 
teólogos y espositores, 110 alegan alguna razón intrínseca 
contra los milenarios; mas copiándose solamente los unos 
á los otros, suponen la condenación de ellos hecha por 
la iglesia: luego siendo esta falsa, como hemos visto, que-
da su autoridad destituida de toda fuerza sobre este pun-
to. Algunos pocos de los mas clásicos, internándose en la 
causa, pretenden haber encontrado solidas razones con que 
destruir el reino milenario; pero 110 siendo estas razones 
otras, que las mismas que alegan algunos padres antiguos, 
comenzaremos por ellos, siguiendo en esto el mismo ór-
den del autor. 

El primero y mas antiguo de todos es S. Dioni-
sio Alejandrino, discípulo de Or í jenes y coetáneo de S. Ci-
priano. Este padre, fuera de var ias epístolas, escribió un 
opúsculo titulado: De pronússionibus: el cual ha padecido 
la suerte de tantas obras antiguas, que por incuria de los 
tiempos se perdieron. Mas por un fragmento que nos ha 
conservado Eusebio, se ve claramente que su principal asun-
to fué impugnar un libro igualmente perdido de Nepote, 
obispo africano, del cual dice Euseb io : Promissa in sacris 
scripturis viris sanctis factitata, in hoc saeculo, sicuti Ju-
daei somrúant, praestanda fore docuit: hominibusque per-
suadere laboravit, eos eerto quodam millenario annorum nu-
mero in deliciis córporum, et voluptate in térra viciaros. 
Aora, esto fué lo que en su opúsculo rebatió S. Dioni-
sio, como se ve en el dicho f r a g m e n t o , donde dice, que 
N e p o t e con o t r o s , simpíicibus et imperitis persuadere co-
nantur in regno Dei abjeta, et mortalia praemia, qualia 
ab hominibus spectare solemus tándem futura. Y S. J e -
rónimo nos especifica largamente l o s errores que impugnó 
este padre, y que no fueron otros que los que enseñaron 
los cerintianos y judaizantes. 

El segundo padre, que sue le citarse como el mas 
implacable enemigo de los milenarios es S. Epifanio, que 
escribió un siglo despues de S. Dionis 'o . Este en su li-
bro adversus tiaereses, parece que numera entre las here-

jías el sistema en jeneral de los milenarios; pero las ra-
zones de que se vale 110 hieren mas que á los cerintia-
nos y judaizantes . Nani si denuò, ut circumcidamur resúr-
girnus, ¿cur non c'ircumcissionem antever ti mus?::: ¿Quórsum 
igitur ab Apostolo dictum est: si circumcidamini Chrisius 
vobis nihil proderit. Item qui in lege justificamini, a gra-
fia exciditis. Tum etiarn illud Salvatoris dictum: in re-
sur rectione enim ñeque ducunt uxóres, ñeque nubunt, sed 
aequales sunt angelis'i Á este tenor sigue siempre ampli-
ficando su asunto. Fuera de esto 110 debe tener entre los eru-
ditos tanta fuerza la autoridad de este padre, cuando cons-
ta haber su celo eccedido en numerar entre las herejías 
algunas opiniones inocentes. 

La cautela de no reprobar indistintamente el cuer-
po de los milenarios, se ve mas claramente en S. Basi-
lio. Hablando sobre ellos en una epístola á los obispos de 
occidente, se ciñe á reprender únicamente á Apolinar, di-
ciendo de él : Scripsit, et de resurrectione quaedam fa-
bulose, imo judaicé composita, in quibus dicit, nos iteriim 
ad cultum in tege praescriptum reversuros, ita ut iterìim, 
et circumcidamur, et sabbatum observemus, et cihis in le-
ge prohibitis abstineamus, sacrificiumque Deo ojferumus, et 
in tempio Jerusalem adoremus, atque prorsus ex christia-
nis judaei reddamur. Quibüs quidnam poterit magis ridi-
culum, imo alienimi ab evangelico dogmote dici. Has ta a q u í 
el santo sin tocar en un ápice á los milenarios, que es-
tuvieron muy ajenos de estas fábulas. 

¿Y qué dirémos del mácsimo doctor de la iglesia 
S. Jerónimo, el cual es el mas decantado apoyo de los 
adversarios? ¡Con qué aire de triunfo no suelen citarse dos 
pasos suyos! El primero cuando esponiendo el cap. 19 de 
S. Mateo, donde se promete un premio centuplicado á los 
que renuncian todas las cosas por Cristo, dice: Ex occa-
sione hujus sententiae quidam introducimi mille annos post 
resurrectionem, non inteUigentes, quod si in ceteris digna 
sit repromissio, in uxóribus appareat turpitudo, ut qui unam 
pr9 Dòmino dimiserit, centum recipiat in futuro. E l se-



guado, cuando en otra parte hablando de esta misma cla-
se de milenarios, así los insulta: Quibus non invideo, si 
tantum amant terram, ut in regno Christi terrena desi-
derent, et post ciborum abundantiam, gulaeque, ac ventris 
ingluviem, ea, quae sub ventre sunt, quaerant. Con estos 
dos lugares se cree haber probado concluyentcmente, que 
este santo doctor condenó el sistema milenario; pero poca 
refleccion basta para advertir que S. Jerónimo solo ha-
bla con la secta del nuevo Epicuro Cerinto, y de sus in-
verecundos secuaces, mirados con igual ecsecracion de los 
mismos padres milenarios. Se contradiría á sí mismo si ha-
blara del sistema en jeneral; pues de este dice: Tamen dam-
nare non possamus, quia multi ecclesiasticorum virorum, et 
martyres ita dixerunt. Unusquisque in suo sensu abundet, 
et Dòmini judicio cuneta reserventur. Luego debemos de -
cir, que en los dos pasos primeros hablaba del sistema par-
ticular de los cerintianos; y en este del jeneral de los mi-
lenarios, á quienes por respeto á tantos eclesia'sticos y már-
tires que lo siguen no se atreve á censurarlo. De lo que 
se sigue, que si bien se pueda citar como contrario aun al 
milenarismo moderado; pero no afirmar que lo condena co-
mo erróneo y heretical, que es cuanto basta para nuestro 
asunto. 

Viniendo ultimamente á S. Agustín, ninguno por 
ventura ha espuesto con tanta claridad y distinción su sen-
timiento en el punto, como este doctísimo padre. Habien-
do hablado largamente de la escandalosa doctrina de Cerin-
to, y observado que dio ocasion á ella el cap. 20 del Apo-
calipsis, prosigue a s í : Quae opinio esset utcumque tolera-
bilis, si aliquae deliciae spirituales in ilio sabbato affutu-
rae sanctis per Dòmini praesentiam crederentur: nam etiam 
nos haec opinati fuimus aliquandò. Sed cum eos, qui tune 
resurrexerint, dicant, immoderatissimis carnalibus épulis va-
cai uros, in quibus ci bus sit tantus, ac potus, ut non solimi 
nullam modestiam teneant; sed modus quoque ipsius om-
nem credulitatem excedat, nullo modo ista possunt, nisi a 
carnalibus credi. Así el santo, donde con toda distinción se 

declara únicamente contra los que en el futuro reino de Cris-
to no admitían otras delicias que las carnales, y de estas 
hacian partícipes á los santos resucitados, que son puntual-
mente abjecta, et mortalia praemia, qualia ab hemínibus in 
hac vita expectore solemus, q u e tan to ofendieron á S. D io -
nisio Alejandrino contra Nepóte. Pero cuando en este reino 
las delicias sean espirituales para los santos, como las ad-
miten los verdaderos y no espurios milenaristas, entonces 
S. Agustín lejos de condenarlos, se muestra inclinado á 
favorecerlos. 

Esto es cuanto se encuentra en los antiguos pa-
dres que suelen alegarse como contrarios al sistema mile-
nario, con los cuales van concordes los teólogos y esposi-
tores de los siglos posteriores; con sola esta diferencia, que 
algunos distinguen espresamente unos milenarios de otros; 
no ya para salvar á unos y condenar á otros; sino pa-
ra ser mas remisos en la condenación de los inocentes. Así 
Sisto senense, que es uno de los que mas difusamente han 
tratado esta materia, despues de haberse hecho cargo de la 
diversidad de milenarios, y cuanto unos fueron ajenos de 
las torpezas de Cerinto, alegando en prueba un testo de 
Lactancio, prosigue luego: Hactenus Lactantii, et aliorum, 
quos commemoravimus, sententia, quae licet á Cerinthi dog-
mate diversa sit, errorem tamen continet alienum ab evan-
gélica doctrina, quae docet, nullum post resurrectionem ja-
re 1naris, et foeminae coitum, nullum cibi, petusque usum, 
dicente Dómino: In resurrectione ñeque nubent, ñeque nu-
bentur. Et juxta Pauli vocem: Regnum Dei non est cibus, 
et potus. Hasta aquí la sentencia fulminada por Sisto con-
tra los buenos milenarios, con unas razones que en nada 
los tocan, y debían ser su justificación, siendo como son 
una condenación de la misma sentencia condenatoria de Sis-
,to; contradictoria á lo que e'I mismo habia dicho en su 
•distinción de milenarios. 

Es aun mas singular la manera con que en 
el punto procede Pedro de Castro en su docto y erudito 
libro contra las herejías. Habiendo referido lo que en ór-



den á las doctrinas de S. Papias y Cerinto se halla en 
E u s e b i o , dice : Constai latum esse discrimen iater Papiae 
et Cerinthi errorem. Quoniam de Papia nihil aliud hube-
mus, praeterquamquod alt: Christum mille annos regnatu» 
rum in terra cum sanctis post resurrectionem. An autem 
Papias senserit in ilio mille annorum regno futuras esse 
delicias carnales, an spirituales, mihi non constai. Quod si 
eas futuras dixerit spirituales, non erat gravis error: nam 
B. Augustinus (Iib. 2 0 . de civitate De i , cap, 7.) de hac 
sententia disputans non audet appellare errorem, sed opi-
nìonem &c. Esta misma discordancia entre Papias y Ce-
rinto repite en otros lugares; pero 110 bastó esto para juzgar in-
mune de la tacha de carnal á este santo obispo y már-
tir, y con él á los otros milenarios sus secuaces. Porque 
despues de confutar nerviosamente las impiedades de Ce-
r in to , prosigue así S. P a p i a s : Alter etiarn Papiae error 
de mille annorum regno, quibus ait Christum post resur-
rectionem regnaturum secundum carnem, ex supra dictis 
convictus est. Nam Salvator dixit: In resurrectione ñeque 
nubent, ñeque nubentur, sed erunt sicut angeli Dei. Ex 
quibus aperti convincitur, post resurrectionem non esse fu-
turum ulluin mariti et foeminae coitum, nullum cibi et pò-
tus usum, et per consequens, nullam secundum carnem vi-
tam. Este es el modo con que aun los mas doctos es-
critores juzgan y sentencian. 

Escribió también contra ellos Jenadio, presbítero de 
Marsella, el cual aunque en cierta manera distingue á unos 
de otros, despues los condena á todos sin distinción, por 
haber admitido delicias terrenas en el reino de Cristo; y 
así despues de llamar en jeneral al sistema, fabulam som-
niatorum, d i ce : In divinis promissionibus nihil terrenum, 
aut transitorium expectémus, sicut millenarii sperant, non 
nuptiarum cópulatn, sicut Cerinthus, et Marcion deliranti 
non quod ad cibum, vel potum pertinet, sicut Papiae er." 
rori lrenaeus, Tertulianus, ac Lactantius acquicssunt; ñe-
que per mille annos post resurrectionem regnum Christi in 
terra futurum, et sanctos cum ilio in deliciis regnaturos 

speramus, ut Nepos docuit. E l incomparable Be la rmino : : : : 
Mas á que' fin perder inútilmente el tiempo en transcribir 
el sentimiento de otros autores, cuando todos en la sus-
tancia son uniformes á los mencionados, copiándose unos á 
otros en las razones que alegan contra los milenarios, co-
mo lo atestigua el ecsiinio doctor Suarez, cuando habien-
do referido lo que dicen los padres reputados antimilena-
r ios, concluye a s í : Demqúé omnes theologi,. et posteriores 
scriptores Ínter haereses hanc sententiam enumerant:::: Prop-
terea quod beatitudinem in voluptatibus corporis constituanU 
Y para conformarse con todos en las razones de conde-
narlos , p ros igue : Et nunc sufficiant verba Cliristi: In re-
surrectione ñeque nubent, ñeque nubentur, &c: et Pauli ad 
Romanos: Regnum Dei non est esca et potus. 

Es verdad que no por esto se da á los padres mi-
lenarios de todos los autores la tacha de cerintianos. Así 
el célebre Natal Alejandro hablando de S. Justino, S. Iri-
neo, Tertuliano, y Lactancio, dice: Citatos Paires longe ali-
ter miUenarium Christi in terris regnum intellexisse, et ex-
posuísse, quam Cerinthum. lili narnque nec templi Jerosoli-
mitani instaurationem, nec circumcissionis, aliorumque Le-
galium illo in regno futuram observantiam dixerunt, vel 
leviter insinuarunt. Y poco mas abajo así concluye. De-
ñique istud intercedit discrimen ínter Cerinthum, et Paires 
millenarios, quod Cerinthus in illo, Christi regno omnis vo-
luptatis corporeae genus non solum admiserit, sed effusis-
simam libidinum omnium intemperiem. Paires vero delicias 
quidem corporeas illi Christi regno tribuerunt, sed modera-
tas, et quae sancionan populum, Christique amicos decérent. 
Así este ilustre dominicano, que supo distinguir muy bien 
unas delicias de otras, y unos autores de otros. Pero es-
ta notable diferencia entre Cerinto y los milenarios cató-
licos que halló Alejandro, la que observó Alonso de Cas-
tro en S. Papías, y también Sisto senense en Lactancio, 
no basta para salvar á los padres milenarios en el tribu-
nal de tantos teólogos y espositores. ¿Qué importa, dicen, 
que ellos escluyan de su reino milenario el epicurismo de 



Cerinto, si despues no tienen dificultad de admitir en el 
.reino de Cristo delicias corporales, como bodas, banque-

tes &c? Tales delicias por moderadas que sean no pueden 
convenir á aquel estado, del cual dijo Cristo: In resumo 
tione enim ñeque nubent, ñeque nubentur &c. y S. Pab lo : 
Regnum Dei non est esca et potus. Luego es indubitable 
que los que enseñan esta doctrina, se oponen directamen-
te al evanjelio. He aquí toda y la única razón por la cual 
nuestros doctores condenan de herejes y escandalosos á los 
milenarios católicos. Verdaderamente que esta causa de los 
milenarios es bien singular. Hasta aora hemos visto que en 
todo tribunal, y en cualquiera otra causa se da la senten-
cia de condenación, juxta allegata, et probata; en la cau-
sa de milenarios católicos se da la sentencia de condena-
ción contra allegata, et probata. Hasta aora hemos siempre 
inferido las consecuencias de los antecedentes: en punto de 
milenarios se quiere inferir la consecuencia contradictoria á 
los antecedentes. Se distinguen en los procesos, en la re-
lación y proposiciones antecedentes, los milenarios buenos 
de los malos, los inocentes de los culpados, se confiesa la 
tal inocencia de los buenos; pero llegando á la consecuen-
cia, llegando á sentencia, se condenan los que ellos mis-
mos han llamado inocentes. ¿Y por qué? No se halla en 
todos los autores otra razón, sino aquella misma culpa 
por la cual condenan á los culpados, y de la cual en el 
proceso ellos mismos, los autores, los han visto y decla-
rado inmunes é inocentes. Toda se reduce á decir, que ad-
miten en aquel estado de resurrección, bodas, banquetes, 
y otras delicias corporales por moderadas que sean. Fal-
so, falsísimo; ni enseñan, ni han enseñado, ni han soñado los 
milenarios católicos admitir en aquel estado de resurrección 
semejantes delicias corporales, como probaremos con el he-
cho, en que se verá la equivocación solemnísima que en 
este punto se ha padecido. 

dam reUnquentur in vidoriam Dei, ut triumphentur á jus-
tis ac subjugentur perpetua servilute. Sed idem tempus 
etiam Princeps daenwnum, qui est machiríator ómniurn ma-
lorum catenis vincktur, et erit in custodia mille armis coe-
lestis imperii, quo justiiia in orbe regnabit, ne quod ma-
lura adversas populum Dei moliatur. Post cujus adventum 
congre'gübuntur justi ex otnni térra, peractoque judicio ci-

-vitas sancta constituetur in medio terrae , in qua ipse 
tDeus conditor cum justis dominantibus commoretur. D e s -
pués de añadir otras particularidades, últimamente conclu-

• ye: Vivent itaque homines traríquillissimam vitam, et co-
' piosissimam: et regnabunt cum Deo paritir: et Reges gen-
tíutn venient de finibus terrae cum donis, et muneribus, 
ut adórent, et Iwnorificent Regem magnum, cujus nornen 

~erit praeclarum , et venerahile universis natiorübus, quae 
sub coelo erunt, et Regibus qui dominabuntur in ierra. 
¿Pudiera este elocuente padre enseñarnos con mas clari-
dad y distinción el gran misterio del reino temporal de 
Cristo -despues de su segunda venida? Aquí Vemos el for-
midable juicio y condenación del anticristo y Wdos sus se-
cuaces: aquí el descenso del cielo de la nueva Jerusalén 
para morada de los justos resucitados: aquí la infinita pro-
pagación dé los hombres, que habrán escapado de la muer-
te en la .persecución anticristiana , y su santidad y con-
ducta aceptísima á los divinos ojos: aquí la prisión y ca-
denas de Satanás por los mil años del reinado de Jesu-
cristo , para que no pueda tentar á los hombres ni ha-
cerles mal alguno: aquí finalmente la inalterable p a z , la 
tranquilidad, la abundancia que gozarán los viadores de 
•aquella época, y las aclamaciones y adoraciones de los so-
beranos, y de todas las jentes al supremo celestial Mo-
narca. Y para quitar toda equivocación en orden á las 
resurrecciones, añade : Eodem tempore jiet secunda, et pu-

¡blíÉa' resurrectio in qua excitabuntur injusti ad cruciatus 
•sempiternos. 

Todo 4o "cual cree él con tal firmeza, que llega á 
vi 



decir como sin dudar: Haec est doctrina Prophetarum, 
quam christiani sequimur: haec nostra sapientia, quarti is-
ti, qui fragilia colunt, vel inanem pMosopham tuentur, tan-
quam stultitiam, vanitatemque deridunt. Quia non defen-
dere publicè, atque asserere solémus, Deo jubente, ut quie-
ti, ac silentes arcanum ejus in abdito, atque intra cons-
cientiam nostrani teneamus, ne adversus istos veri profa-
nos, qui non discendi, sed àrguendi, atque illudendi gra-
tia inclementer Deum, atque ejus religionem impugnante 
pertinaci contentione certe'mus. Así nos muestra la creen-
cia de los antiguos, y la conducta que tuvieron en cau-
telar su doctrina para 110 incurrir en la irrisión de los 
profanos. Esta es por ventura la causa de haberse pues-
to poco á poco en olvido y en desprecio el reino mile-
nario, hasta ser de los posteriores reputado como una fábula 
inventada de los mayores. 

Á estos padres pudieran agregarse Metodio, Vic-
torino, pictaviense, Quinto Jus to Hilarión, Severo, y otros 
que adoptaron abiertamente el sistema milenario. Pero de-
ben bastar los alegados para mostrar cuan injustamente se 
impute á los antiguos padres milenarios haber enseñado 
una doctrina contraria al evanjelio. Porque primeramente, 
¿quién es aquel que haga consistir la felicidad de su rei-
no milenario únicamente en bienes corporales y corrupti-
bles? Oímos á S. Justino, que quacumque ex regione sii'è 
servi, sitié Uberi credentes in Christian:::: sciunt unii cutn 
eo in illa hora futuros, et aeternam, et incorruptam hae-
rediiatem accepturos. O í m o s á S. I r e n e o , que justi in ter-
ra crescentes ex visione Dei:::: cimi sanctis angelis conver-
sationem, et communionem, et uràtatem spiritualem in reg-
no capient. Oímos á Tertuliano, que bajará del cielo la 
nueva Jerusa lén , excipiendis resurrectione sanctis, et refo-
vendis ómnium honorum, ut ¿qué spiritualium copia. Es to es 
lo mismo que sienten todos los milenarios católicos: ¿por 
qué pues, y con qué justicia se ha de imputar á ios ¡la-
dres milenarios haber pisado las huellas*de Cerinto? ¿Y 
no bastará esto para deponer loda acre censura, diciendo 

con S. Agustin ser esta opinion utcumque iólerabiüs á lo 
menos? 

En segundo lugar, ¿con qué verdad se afirma tan 
francamente, que aunque se suponga que los padres na-
da tuvieron de común con Cerinto, no se puede negar que 
se oponen directamente al evanjelio de S. Mateo: In re-
surrectione enim ñeque nubent, ñeque nubentur, y al {es-
to de S. Pab lo : Regnum Dei non est esca et potas? E i los 
enseñan sin duda, que en su favorecido reino se propaga-
rán los hombres por via de jeneracion, y que abundarán de 
todo aquello que hace la vida feliz y deliciosa; no ya con 
un desenfreno epicúreo, sino con la debida moderación y 
templanza que decet sanctos. Pero ¿qué hombres? Esto era 
lo que debería haberse observado antes de declarar á di-
chos padres anti-evanjélicos. No ciertamente los santos que 
resucitarán á reinar triunfantes con Cristo; sino los morta-
les superstites de la tiranía anticristiana. Todos los mile-
narios distinguen en aquella feliz época estos dos estados 
de comprensores y viadores, dando á cada estado el jéne-
ro de delicias que le corresponde: espirituales é incorrup-
t ibles á los ya resucitados: Erunt. sicut angelí Dei in coe-
lis-, corporales y terrenas á los que Dóminus in carne in-
venid, como esplica S. Ireneo, expectantes eum de ccelis, 
et perpessos tribulationem, qui et effugerint lniqui manus. 
Estos serán sin comparación mas arreglados y perfectos en 
la vida espiritual en aquella época que nosotros en la 
nuestra; mas no por eso serán de diversa naturaleza: esta-
rán sujetos al apetito sensitivo, y se propagarán por via de 
santos matrimonios. ¿Qué disonancia hay en esto? ¿Deja-
rá por esto de ser santo el reino temporal de Jesucristo, 
como lo es aora el espiritual de su iglesia? 

l i é aquí descubierta la equivocación con que jene-
ralmente se ha procedido en este punto. Esta equivoca-
ción consiste en que no se han hecho cargo de la diver-
sidad de estados de aquella época, dando á cada uno el jé-
nero de bienes que le compete. Observación que se debe 
hacer, como lo hace justísimamente el editor Maurino de 
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las obras de S: Justino en la prefación que antepone (Part . 
2? cap . 12 . n ü m . 5? in fine) y dice: Multi opinionem 
millenariorum sinistre prorsus interpretad sunt, dum mi-
nas animadvertunt, scripturae testimonia, in quibus sum-
ma rerum ad. victum, et cultum pertinentium, «c magna, 
filiorum multitudo promittitur, sic intellecta a Patribus fuis-
se, ut spiritualia bona justis, rediuivis, corporea iis attri-
busrint, quos Christus in térra vivos invemeL Manifesta 
est haec dist india apud Irenaeum, qui. ( l ib. 5? cap . 35 . 
u ú m . 1.) testimonia scripturae in resurrectionem justwum 
sirte controversia dicta esse contendit: quae fitípait aduen-
tum Antichristi: et illas quos.Dóminus in.carne inveniet. ex-
pectantes eum de c.oclis, et perpessos trihulatmnem^ .qui:et: 
effugerint Iniqui manus. Ipsi sunt, de quibus ait Proplie* 
ta: Et derelicti multiplicabuntur in térra. Haud dubium, 
quin postremis etiam attribuat,quae sequuntur apud lsaiam, 
capite G5 vers. 21 quaeaue paulo antl citata ab Iré-
naeo fuerant: Et aedificabunt domos, et ipsi habitábunt, eti 
¡dantábunt vineas, et ipsi comedent fructus earum. Quar-
re quae justis cum Christo bibentibus de genimine vi-
tis dicit lrenaeus (cap . 3 3 . n ú m . 1.) non tam mihi.viden-
tur quGÜdianum cibi, et potus indicare usum, ad fulcien-
dam indigentiam, quam facultatem edendi, et bibendr, qua-
lem Christus luibuit post resurrectionem ad carnis ve rita-
tan adstruendam. Hasta aquí el citado editor, lo cual no 
se puede decir mas á propósito á nuestro caso. No ha-
biendo pues los antiguos padres milenarios, como se ha 
mostrado con sus mismas autoridades, ni seguido los de-
lirios de Cerinto, ni atribuido á los justos resucitados nup-
cias ni otras delicias corporales propias solamente de los via-
dores de aquella época, se sigue ser injustísima la tacha que 
se les da, de haber enseñado una doctrina, antievanjélica. 
Esta únicamente cuadra á los que dejenerando del primi-
tivo sistema milenario, soñaban que al reino temporal de 
Cristo habia de preceder la jeneral resurrección de la carne; 
sin dar lugar á que quedasen hombres vivos en la tierra. 
Y en esta suposición cuanto encontraban en los profetas dea 

terreno y carnal anunciado para estos tiempos, lo aplica-
ron á; los ya . resucitados y gloriosos. En esto consistió el 
error de Cerinto y de sus adherentes, combatido igualmente 
de los católicos que de los sábios milenarios: y contra el mis-
m o se h a armado el celo de los doctores modernos, si bien 
con la. equivocación de atribuirlo á quienes no lo mere-
cían. Luego no puede decirse ó suponerse con sombra de 
verdad, ser reprobado por el torrente de los padres y doc-
tores: católicos el sistema milenario, como fué enseñado de 
un Papías, de un Justino, de un Ireneo, de un Tertulia-
no^ de un. Lactancio, y mucho menos de un Sr. D. Ma-
nuel Lacunza, quien espone esta doctrina con mucha ma-
yor claridad y- distinción que los otros milenarios; evitan-
do todas las equivocaciones á que por ventura ha dado .oca-
sion el estilo de la antigüedad: disipando las sombras que 
l&j habían ofuscado con el decurso del tiempo, y acomodán-
dose. egrejiamente. á\ las reglas que prescribe el Lirenense: 
Pretiosas divini dvgmatis geminas exculpe, fideliter coop-
ta:::: Intelligaíur te exponente ittustriüs, quod ante obs-
curiüs credebatur. Per te Posteritas intellectum gratuletur, 
quod ante vetustas non intellectum venerabatur. Eadem ta-
rnen, quae didicisti, doce, ut cum dicas nove, non dicas 
nova. 

Pero nos dicen: Si el sistema milenario es, como 
se pretende, bien fundado y católico: luego han errado en 
punto de doctrina tantos padres y doctores que lo han 
declarado fabuloso y herérico; y en el mismo error y engaño 
hans sido envueltos todos los fieles de todas las edades y 
clases, que amaestrados de sus doctores han reputado este 
sistema por una de las antiguas herejías: de lo cual ¿quien 
no ve el gran detrimento que padecería la infalibilidad de 
la iglesia? Así discurren algunos que no se han internado 
en el fondo . de la materia. Vease aquí otra gran equivo-
cación. Los padres y doctores que han combinado el sis-
tema. milenario en jeneral,. reprueban con sólidas razones 
la doctrina que sostiene que los santos resucitados deben 
gozar en el reino temporal de Jesucristo delicias terrenas 



y carnales, como bodas, banquetes &c. En esto 110 han 
errado, ni padecido engaño alguno: pues una tal sentencia 
es ciertamente contraria al evanjelio y á la razón, y por 
tanto digna de toda ecsecracion. Lo que decimos es, que los 
doctores han padecido equivocación y engaño en atribuir-
la indistintamente á todos los antiguos milenarios; siii ad-
vertir, que hubo una ciase de ellos, que abrazando el pri-
mitivo y orijinal sistema milenario, reprobaron y detesta-
ron abierta y claramente lo mismo puntualmente que re-
prueban con toda razón nuestros doctores; que no es otra 
cosa que el depravado y corrompido sistema de los cerin-
t iauosy judaizantes: mostrándose siempre los antiguos ca-
tólicos doctores milenarios muy ajenos de esta estravsgan-
cia antievanje'lica. Esto no es haber errado en punto de 
doctrina, ó de derecho; sino solamente en un hecho: error 
de que son capacísimos los mas iluminados doctores, sin el 
menor detrimento de la infalibilidad de la iglesia: quien, con-
denando los desatinos cerintianos y de los judaizantes, ja-
más ha condenado como incursos en ellos á S. Papías, Jus-
tino &c. con todos los otros milenarios en jeneral, como 
hemos ya demostrado. El engaño de los doctores se ha es-
tendido también á los demás fieles sin daño alguno de su fe 
y buenas costumbres: entendiendo todos con palpable equi-
vocación por milenarios á los malos antonomásticamente, no 
ostante que bajo de este nombre milenarios en jeneral, se 
entiendan también los buenos, que han enseñado deber Je-
sucristo reinar temporalmente en este mundo por mil años 
después, de su segunda venida, sin admitir jamás en este 
reino el estado voluptuoso y carnal en los santos resucita-
dos. A la manera que por sacraméntanos se entienden so-
lamente por antonomasia á los que niegan la presencia real 
de Jesucristo en la eucaristía, bien que pueden entenderse 
también con teda propiedad debajo de esta denominación 
los católicos que creemos como un dogma inconcuso esta 
real presencia de Jesucristo en el admirable sacramento eu-
carístico. -

Novedad. 

Ni nos debemos maravillar de semejantes equivo-
caciones y engaños: el hombre es sin duda limitado en 
sus conocimientos: los arcanos de la naturaleza son innu-
merables. ¿Cuántos descubrimientos 110 se han hecho y se 
van haciendo que no supieron los primeros maestros, sin 
detrimento de la gloria que ellos merecían? Del mismo 
modo, en la divina escritura se contienen infinitos miste-
rios todos revelados s í ; pero entre estos infinitos miste-
rios hay muchísimos que siendo revelados, cemo Jo sen, 
aun no los entendemos. Hay otros que no solamente es-
tán revelados, sino también declarados y reconocidos co-
mo tales y como dogma por nuestra madre Ja santa igle-
sia, á quien solo toca este conocimiento y declaración. De 
estos es de los que nos dice S. P a b l o : Idem sapiamus, 
idem dicumus ómnes: pero 110 de aquellas doctrinas gug. 
no sabiéndose todavía de cierto si están contenidas en los 
santos libros canónicos , permite la misma santa iglesia, 
que estén sujetas al eesámen, interpretación y disputas de 
los doctores, con el fin de que aclarándose por medio de 
estas disputas la verdad, pueda venir, asistida del Esp í -
ritu santo, á una auténtica y formal definición. 

Con admirable y sábia economía 110 ha querido 
Dios comunicar con claridad á un mismo tiempo todos 
los misterios que nos tiene revelados en las divinas escri-
turas. Por divinas ilustraciones los ha ido comunicando su-
cesivamente, según las circunstancias de los tiempos, con-
forme á los designios de su adorable é inescrutable pro-
videncia. Esta ha sido evidentemente la conducta del Se-
ñor en todos los estados y tiempos de sus fieles siervos 
en la ley natural, en Ja escrita, y en la de gracia. Los 
primeros patriarcas, que debían ser Jos órganos de Ja tra-
dicion, fueron ciertamente llenos de celestiales ilustraciones. 
No ostante, no quiso Dios manifestarles teda la gloria 
de su santo nombre : Ego sum Leus Abraham, Deus Isaac, 
et Deus Jacob: et nomen meum Adonai non indicavi eis, 



y carnales, como bodas, banquetes &c. En esto 110 han 
errado, ni padecido engaño alguno: pues una tal sentencia 
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los católicos que creemos como un dogma inconcuso esta 
real presencia de Jesucristo en el admirable sacramento eu-
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Ni nos debemos maravillar de semejantes equivo-
caciones y engaños: el hombre es sin duda limitado en 
sus conocimientos: los arcanos de la naturaleza son innu-
merables. ¿Cuántos descubrimientos 110 se han hecho y se 
van haciendo que no supieron los primeros maestros, sin 
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rios todos revelados s í ; pero entre estos infinitos miste-
rios hay muchísimos que siendo revelados, cemo Jo son, 
aun no los entendemos. Hay otros que no solamente es-
tán revelados, sino también declarados y reconocidos co-
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sia, á quien solo toca este conocimiento y declaración. De 
estos es de los que nos dice S. P a b l o : Idem sapiamus, 
idem dicumus ómnes: pero 110 de aquellas doctrinas gug. 
no sabiéndose todavía de cierto si están contenidas en los 
santos libros canónicos , permite la misma santa iglesia, 
que estén sujetas al eesámen, interpretación y disputas de 
los doctores, con el fin de que aclarándose por medio de 
estas disputas la verdad, pueda venir, asistida del Esp í -
ritu Santo, á una auténtica y formal definición. 

Con admirable y sábia economía 110 ha querido 
Dios comunicar con claridad á un mismo tiempo todos 
los misterios que nos tiene revelados en las divinas escri-
turas. Por divinas ilustraciones los ha ido comunicando su-
cesivamente, según las circunstancias de los tiempos, con-
forme á los designios de su adorable é inescrutable pro-
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dijo Dios á Moisés. ¿Cuantos misterios y arcanos ocultos 
110 revelaría Dios á este gran corductor de su pueblo en 
los esplendores de su divinidad? No ostante, 'le prohibe co-
municarlos todos á su mismo pueblo: Enurravi Moysi-mi-
rabilia multa, et praecepi ei dicens: haéc in pülitín facies 
verba, et haec abscondes. Leemos el mismo precepto in-
timado á Esdras restaurador de sus divinas 'leyeá: -Qúaédm 
palam faites, quaedam sapientibus absconde nades. D e a q u í 
es que en medio de tantos profetas especialmente inspi-
rados, el pueblo hebreo ignoró muchas verdades y miste-
rios, no queriendo Dios, que todo lo que había revelado 
á sus siervos profetas, fuese patente y manifiesto ^ todos, 
sino envuelto en sombras y figuras, hasta que Resplande-
ciendo el clarísimo dia de la verdad, comenza&en á disi-
parse las sombras, manifestándose á la sinagoga el miste-
rio altísimo de la augustísima Trinidad, y e l -de l a En-

¿c^£nation del divino Verbo: misterio, quod abscondiiim 
~fuit a'saeculis, según S. Pablo, como todos los otros que 

obró la omnipotencia á favor del jénero humano sepulta-
do no menos eñ las tinieblas de la ignorancia, que en el 
abismo de las culpas . Novum fecit Dominas sitpér terrtim. 

Entonces fué cuando ía eterna sabiduría difundió él 
torrente de sus resplandores sobre su nueva iglesia. No os-
tante esto ¿quién 110 admira como Dios ha 'tenido propor-
cionalmente en la ley de gracia la misma conducta que 
-tuvo en la antigua? Es cierto que en la íley de gracia se 
-;ha mostrado mucho mas liberal en comunicarse con una 
-abundancia incomparablemente mayor de luces, con que ha 
ilustrado á sus nuevos creyentes; pero 110 se puede dudar 
que tampoco ha querido que fuesen patentes y manifiestas 

Vi ta lmente á todos, y en todos tiempos todas las verdades, 
s i n o sucesivameiite de -tiempo en tiempo según la necesi-

d a d y disposición-de los hombres: ó se-a porque la limita-
. cion -del humano entendimiento 110 es capaz de concebir 

á un mismo 'tiempo toda la sublimidad de los divinos mis-
terios; 'ó por otras causas y fines que l ío -Ms es lícito in-
vestigar. 

Esta misma conducta tuvo Jesús con aquellos mis-
mos que habia escojido para piedras fundamentales, y para 
lumbreras de su iglesia, á quienes 110 comunicó desde lue-
go toda la ciencia de la relijion: Adhiic multa ho.beo di-
cere; sed non potestis portare modb. Cüm autem vénerit il-
le spiritus veritatis, doeebit vos ómnem veritatem: Á esto 
alude el nacianzeno cuando dice: ¿Vides illuminaticnes pau-
latim affulgentes? Y la razón de esta admirable conducta 
fué, dice el doctísimo cardenal Toledo, porque los discípu-
los de Jesucristo aprendiesen asi á enseñar á los otros. 
Futuri enim erant Discipuli Magistri, et Doctores mun-
di. Oportebat enim ut in seipsis experirentur modum do-
cenii, et illuminandi alios. Non sunt enim ómnia mysteria 
statim novis fidelibus tradenda, sed paulaüm, et ordinath. 
Idcirco eodem modo et ipsi illuminantur. 

Así procedieron los apóstoles en enseñar é ilumi-
nar el mundo con las luces del evanjelio. Y por esto al-
gunos teólogos dicen, que el Señor 110 permitió que escri-
biesen todas las verdades que les habia revelado, para que es-
tas verdades se fuesen propagando con la viva voz y por 
tradición poco á poco según los tiempos, personas, y cir-
cunstancias. Lo que se ve claramente en la instrucción que 
dió el doctor de las jentes á su discípulo Timoteo: Bo-
num depositum custodi, et quae a me audisti per multos 
testes, haec commenda fidelibus hominibus, qui idonei erunt 
et alios doce're. 

Así ha procedido la iglesia, á quien Jesús como es-
posa suya dejó todo el depósito de sus revelaciones y mis-
terios, con soberana potestad de declararlos con certidum-
bre infalible á sus fieles. Pero de Ja misma manera que 
un escelente maestro no enseña en un momento desde el 
principio á sus discípulos todos los preceptos de una facul-
tad, sino poco á poco, y según su capacidad, así los fie-
les, como dice divinamente santo Tomás, bajo el majiste-
rio de la iglesia se han instruido en el conocimiento de 
la fe, no en una sola vez sino sucesivamente de tiempo 
en t i empo : Hac ratione profecerunt fumines in cogniiione 
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Fidel per temporurn successionem. N o ya porque en algún 
tiempo deje de enseñarnos cuanto es necesario para nues-
tra santificación y salud eterna: ni porque espera nuevas re-
velaciones de su divino esposo; sino porque en su ense-
ñanza en muchos puntos debe acomodarse á las circunstan-
cias de los tiempos. Por eso según los diversos errores y 
costumbres, ha sido conveniente que la iglesia declarase nue-
vos preceptos y dogmas, saca'ndolos fielmente del deposi-
to que se le ha encomendado. Por esto dice el mismo an-
je'lico Doc tor : Quaedam explicith credita sunt á posteriori-
hus, quae a prioribus non cognoscehantur explicite. 

Esta es una verdad contestada de todos los teólo-
gos é intérpretes, quienes enseñan uniformemente, que la 
iglesia por medio de sus doctores va recibiendo siempre ma-
yor número de luces celestiales, especialmente en los anun-
cios de cosas futuras. Porque el Espíritu santo no ha co-
municado en una sola vez la intelijencia de las divinas es-
crituras y tradiciones. Y así no pudiendo jamás faltar en 
la iglesia hombres de santidad y de gran talento é injenio, 
sucederá, que los posteriores lleguen á penetrar varios mis-
terios que estuvieron ocultos á toda la antigüedad. Entre 
otros que pudiéramos citar oígase á Jacobo Bonfrerio en sus 
escclentes prolegómenos: Ecclesia per aeíates crevit. et pro-
fecit. Ñeque enim órnnes suos thesauros e Scriptura uno, 
eodemque tempore deprompsit Spiriius sanctus. Poíest pos-
terioribus hisce aetatibus, quibus nec sanctiías, ñeque mag-
na ingenia desuní, aliquid indulsisse, quod prioribus negavit 
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ferencia; del mismo modo la santa iglesia sin la mínima 
alteración sustancial, de tiempo en tiempo y progresiva-
mente va recibiendo del Espíritu santo nuevas luces, con 
que va declarando esplícitamente muchas verdades y mis-
terios ocultos entre sombras y figuras en el depósito de 
las divinas revelaciones. Vides illuminationes paulatim af-

fulgentes. Por esto la iglesia sé Compara á este planeta 
nocturno: y en este sentido se dice muy bien, que la igle-
sia va creciendo y perfeccionándose en todas las edades: 
Ecclesia per aetates crevit, et profecit: y q u e algunas co -
sas que aora se creen, en lo pasado no eran dogmas es-
plíci tos de nuestra f e : Quaedam explicite credita sunt a 
posterioribus, quae a prioribus non cognoscehantur explici-
te. Conque es indubitable, que en los siglos precedentes se 
han enseñado algunas verdades, que habiendo estado ocul-
tas antes, se han manifestado despues, y esto en materia 
doctrinal y de dogma. Y cuando se manifestaron no hay 
duda que parecían nuevas, al modo que llamamos luna 
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Y pregunto: ¿la iglesia ha llegado ya al colmo de 
sus luces, y á una tal plenitud de conocimientos, que 110 
le quede verdad alguna, ó misterio alguno revelado, que 
no esté clara y distintamente manifestado? Afirmar esto, 
sería lo mismo que negar la luz en medio del dia. Todos 
convienen y confiesan, que en las divinas escrituras hay to-
davía muchos pasajes abstrusos y de difícil intelijencia. Es-
tos ciertísimamente se han de descubrir y aclarar en al-
gún tiempo. Decir lo contrario seria no solamente una in-
solente temeridad, sino un error; pues seria Jo mismo que 
decir, que Dios habia dictado á sus profetas tan sublimes 
verdades para que quedasen ocultas á los hombres para 
siempre, contra lo que nos asegura S. Pablo: Quaecumque 
scripta sunt, ad nostram doctrinam scripta sunt. 

Oígase en confirmación de todo aquel célebre pre-
cepto que Dios impuso á su siervo Daniel (cap. 12. v. 4* 
juxta septuag.) cuando habiéndole mostrado bajo de va-
rios símbolos y metáforas, todo lo que deberá suceder en 
los últimos tiempos, le dijo: Muni sermones, et signa li-
brum usqué ad tempus consummationis , quoadusque 
discant rnulti, et impleatur cognitio. D e a q u í se sa-
can estas tres verdades: primera, que Dios ha queri-
do que muchos misterios, bien que revelados á Dan ie l , 
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queden ocultos al resto de los hombres h a s t a cierto tiem-
po: Muni sermones, et signa librum usque ad tempus con-
swnrnationis: segunda, que llegará infal iblemente tiempo en 
que muchos penetrarán claramente lo que hasta abra ha 
estado sellado: Quoadusque discant multi: tercera, que en-
tonces, y solo entónces, quedará la iglesia del todo ilus-
trada en la plenitud de sus conocimientos: Et impleatur 
cognitio: que es puntualmente lo que h e m o s dicho has-
ta aora. 

Alucinación, falta de respeto-

De todos estos principios ciertos y autoridades ir-
refragables, se infieren necesariamente t res cosas. E n pri-
mer lugar, que nuestros doctores no han errado en punto 
de doctrina, oponie'ndose al sistema mi l ena r io , y declarán-
dolo herético y fabuloso, siendo un s i s t e m a bien funda-
do y católico; y solo se han engañado e n atribuir el sis-
tema reprobado de los cerintianos y juda izan tes , á los otros 
milenarios católicos que estaban muy a j e n o s de semejantes 
delirios. En segundo lugar se infiere: que c o n decir que en 
este hecho se han equivocado y engañarlo nuestros docto-
res, no es en manera alguna faltarles al r e s p e t o debido, co-
mo algunos ríjidos aristarcos dicen con f ranqueza que ha-
ce nuestro autor, porque demuestra este engaño , y refuta 
valientemente algunas intelijencias que demues t r a en su obra, 
como vere'mo3, incoerentes, impropias, violentas y ajenas 
del sentido y contesto de los lugares escri túrales que cita. 
Saben muy bien los padres mismos y l o s doctores lo que 
hemos dicho sobre la economía sabia de D i o s en no ma-
nifestar sino sucesivamente como y cuando quiere, los mis-
terios contenidos en los libros santos. S a b e n muy bien y 
confiesan, que como hombres pueden e r r a r en sus conoci-
mientos sin perder por esto un punto de su honor, ni de-
jar de ser, como son, lumbreras de la ig l e s i a : Errores Par 
trum, dice muy bien Facundo herminiaceruse, Errores Pa-
trum Luminarium esse defectus, qui lícet nonnumquatn 
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splendóris sui detrimentum sustinent, non tamen amittunt 
Luminaria esse qmd sunt. N i por esto les fal taron las l u -
ces necesarias para instrucción de los fieles de sus tiempos, 
Como nos enseña santo Tomás: Tantíim dabatur Patribus, 
qui erant institutores fidei de cognitione fidei, quantum 
oportebat pro tempore illa tradi vel nude, vel in figura. 
Esto puntualmente, y aun con mayores espresiones, alega 
Lacunza en favor de las intelijencias e' interpretaciones de 
los padres y doctores, protestando en muchas partes, que 
hicieron muy bien en interpretar en esos sentidos las es-
crituras, porque eso convenia en aquellos tiempos para edi-
ficación de los fieles. E n el cuarto siglo combatían los pa-
dres los errores de Cerinto, Apolinár &c. , con el mismo 
celo con que los habian combatido S. Jus t ino , S. lreneo, 
y otros milenarios católicos de aquella e'poca. Por este 
t iempo salió del infierno la impia secta de los arr íanos, 
que inficionó casi á todo el universo. Para ocurrir á este 
gravísimo mal, no siguieron aquellos padres combatiendo á 
los cerintianos &c., creyendo acaso que ya quedaban bas-
tantemente rebatidos: y dejando in statu quo este punto, 
se empeñaron en el de los arríanos mucho mas jeneral y 
peligroso. Y he aquí el motivo por el cual con el tiem-
po quedaron confundidos los milenarios católicos con los 
milenarios herejes cerintianos &c. No habiéndose entonces 
liquidado la distinción de unos y otros por atender á la 
mayor necesidad: de aquí ha nacido la equivocación so-
lemne de condenar á todo milenario, por las razones que 
solo competen á los milenarios malos y herejes, como he-
mos ya visto y probado. Estas son las razones que pro-
mueve el docto Lacunza para escusar á los doctores en 
sus intelijencias, y en el modo de proceder contra el mi -
lenarisino en jeneral. Y estas son las sinrazones con que 
los críticos quieren condenar á Lacunza de falta de respeto 
y veneración debida á los padres y doctores. 
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Alucinación, presunción, y soberbia. 

Atendida la limitación del humano entendimiento, 
y la sabia economía de Dios en la manifestación de sus 
misterios, es necesario que los últimos descubran siempre 
nuevos misterios que estuvieron ocultos á los primeros doc-
tores. Por esto dice S. Gregorio magno: Secundüm incre-
menta témporum crevit etiam scientia sanctorum Patrum: 
hasta l legar al fin: Quoadusqiié discant multi, et implea-
tur cognitio. Y así dice el mismo S. Gregorio: Quantb mun-
dus ad extremum ducitur, tantb nobis aeternae scientiae 
aditus largius aperítur. Conque sin detrimento del honor 
y veneración debida á los doctores, puede darse algún sen-
timiento, aunque sea común, no conforme á la verdad. 
Conque sin la menor tacha de presunción y soberbia (que 
es otra de las calumnias con que se favorece á Lacunza) 
puede un moderno escritor descubrir mas que los antiguos. 
L i no ecsistencia del purgatorio, la procrastinacion de la 
bienaventuranza de las almas hasta el dia de la resurrec-
ción jeneral, la pascua de los cuartodecimanos, el bautis-
mo de los rebautizantes &c. fueron sentencias comunes 
entre los antiguos; con todo por el estudio de los poste-
riores se reconoció ser falsas y se han condenado. Conque 
podia un Lacunza por el estudio de treinta años, de un 
infatigable estudio, haber descubierto á lo menos como 
muy probable y bien fundado su sistema milenario. De-
be probarse ineluctablemente, ó la absoluta imposibilidad 
de entender jamas los misterios del Apocalipsis, ó que Dios 
con particular notorio decreto haya escluido de esta in-
telijencia á nuestro Lacunza, reserva'ndola para otros. Cuan-
do esto no se pruebe, 110 será jamas verdadero, que sea ir-
reverencia, presunción y soberbia de nuestro autor el opo-
nerse á tantos, y tan doctos y venerables hombres; y mas 
cuando tiene de su parte á tantos otros padres, doctores y 
mártires de la primitiva iglesia, á quienes se debe un su-
mo respeto; tanto mayor cuanto fueron mas vecinos é in-
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mediatos á la fuente mas pura y menos enturbiada de los 
santos apóstoles, de quienes es de creer que bebiesen las 
aguas limpias de su doctrina. Á esto se allega la claridad, 
la fuerza, la solidez con que prueba sus asuntos, respon-
diendo con la misma solidez y con la combinación de las 
escrituras á todas las dificultades y argumentos, que ó por 
razón, ó por autoridad, ó por otros testos de la escritura 
se le pueden oponer; sin disimular, antes añadiendo la ma-
yor fuerza á las objeciones contrarias. 

De todo lo dicho hasta aquí, se infiere en tercero 
y último lugar, que el sistema propuesto no merece el 
título denigrativo de novedad, que es otra de las acusa-
ciones que se hacen al Sr. Lacunza; pues además de 
los citados autores, dice S. Basilio: (homilía de vera et pia 
fide) Colligimus, infinitum esse, quod de rerurn divinarum 
cognitione sacrae Litterae sentiant: ñeque ullo modo vires 
humanas, quandiu hic in térra vitam ducimus, e.arum ar-
cana penitiis posse comprehendere, cum majoribus in dies 
singulos progressibus faciendis, aliquid NOFI assidue semper 
acquiratur. Y J a c o b o Bonf re r io : Mira est in hisce scriptu-
rae sacrae profun ditas, utpoté quae ab inexhausto divinae 
sapientiae occeano procedit: b qua nunquam tantum de-
prompseris, quin plura lateant eruenda. Ut proinde nun-
quam sit defutura ampia seges, et materia magnis ingeniis 
ad NOVI aliquid eruendum. 

Pero no se puede negar, dicen nuestros ríjidos censo-
res, que es muy peligroso en este siglo de tantas nove-
dades, añadir esta otra Lacunciana. Y aquí se debe enten-
der el consejo ó precepto de S. Pablo á Timoteo: O Ti-
mothee, depositum custodi devitans prophanas vocum novi-
tates. Aun suponiendo que el Sr. Lacunza fuese el pri-
mer inventor del sistema milenario, Jo cual es muy falso, 
pues ya hemos visto y nos asegura Lactancio, que en Jos 
tres primeros siglos esta era la doctrina que seguian los 
crist ianos: Haec est doctrina Prophetarum, quarn Christia-
ni sequimur.; no habiendo hecho otra cosa nuestro autor, 
que renovar esta antiquísima doctrina, disipando algunas 



sombras que la habían ofuscado con el decurso del tiem-
p o , y esplicado con mayor claridad y distinción todo lo 
que antes se habia creído oscuramente: aun en aquella su-
posición, digo, no haber el imajinado peligro en nuestro 
caso. Oigan los censores las reglas que establece S. Vi-
cente Lirinense esponiendo las dichas palabras del santo 
a p o s t o l : O Timothee, d i c e , ó Sacerdos, ó Tractator, ó 
Doctor, si te divinum munus iclonewn fecerit ingenio, exer-
citatione, doctrina, esto spiritualis Tabernaculi Bercel', pre-
tiosas diuini dogmatis geminas exculpe, fideliter coapta:::: 
Jntelligatur, te expolíente, illustrius, quod ante obscu-
riu-s credebatur. Per te posteritas intellectum gratuletur, 
quod ante vetustas non intellectum venerabatur. Ea-
dem tamen, quae didicisti, doce, ut cum dicas nové, non 
dicas nova. No ha hecho otra cosa el Sr. Lacunza con 
una claridad, distinción y fuerza de razones, sin desviarse 
un punto de las escrituras, que sorprende á cualquiera que 
quiera apartarse un punto de las preocupaciones. 

Aquí se ve en qué manera un teólogo, un espo-
sitor puede tratar de materias relijíosas, y aun del dogma 
con alguna novedad: ó renovando doctrinas antiguas que 
habían perdido su curso en la posteridad, ó aclarando lo 
que antes estaba oscuro, y no bien entendido; sin incurrir 
por eso en la nota de temerario, ó novador. Dice mas el 
mismo S. Vicente esplicando mas inmediatamente la fuerza de 
la espresion: Devitans, dice, quasi viperam, quasi scorpionem 
quasi basiliscum prophanas, id est, quae nihil habent sacri, 
nihil religiosi, a sacra jide, Ecclesia, Religione alienas voces; id 
est, dozmata, rerutn sententiarum, et consequenter sermonum 
novitates, quae sunt vetustati, quae antiquitati contraria. 
Porque como dice el doctor de la gracia S. Agustín, hay 
algunas voces que aunque enteramente nuevas, no dejan de 
ser conformes á la doctrina de la relijion. Por lo que el 
apostol 110 prohibe absolutamente cualquier novedad de vo-
ces, sino solamente las profanas en el espuesto sentidor 
Non, ait Apostolus, vocum novitates; sed ait propfuinas: sunt 
tnim et docirinae religionis verborum novitates. 

Muestre el mas escrupuloso censor en teda la obra 
del Sr. Lacunza un dogma, una doctrina, una sola voz , 
una sílaba, que no sea sagrada, relijiosa, que sea ajena 
de la fe, de las doctrinas de la iglesia, ó contraria á la 
mas remota antigüedad. No enseña otra cosa sino lo 
que enseñaron los primeros padres y doctores de la igle-
sia. Luego auuque el combatido sistema pueda decirse en 
alguna manera nuevo, no teniendo nada de profano en el 
sentido del Lirinense y de S. Agustín, no merece repro-
bación alguna. Si el sistema de nuestra cuestión se hubie-
ra de reprobar por el título de novedad, por la misma 
razón se debería cerrar la puerta á todo descubrimiento de 
los infinitos misterios ocultos entre sombras en los sagra-
dos libros, pues siempre se verificará que tal descubrimien-
to es una novedad. Y ¿como seria en tal caso verdad, que 
Quaecumque scripta sunt, ad nostram doctrinam scripta 
sunt: y que estas doctrinas se descubrirán alguna vez. Do-
ñee ocurramus in unitatem fidei, et agivtionis Fílii Dei 
in virurn perfectum, in mensuram aetatis plenitudinis Christil 
¿Se puede dar un pleno conocimiento de Jesucristo, y de 
todas sus prerogativas y oficios, sin que se entiendan las 
escrituras, de las que es el principalísimo y cuasi único 
objeto? Esta intelijencia 110 se hará por ministerio de an-
jeles sino cooperando el cielo con sus ilustraciones particu-
lares, á las fatigas y sudores de aquellos hombres que con 
espíritu humilde y dócil consagran sus talentos al estudio 
de los libros santos. 

Alucinación, bajeza y oscuridad del autor. 

Y bien, ¿no podrá ser uno de estos el Sr. La-
cunza, que ilustrado del cielo pueda descubrir y entender 
claramente los misterios anunciados por Dios; pero sella-
dos hasta aora y ocultos á tantos doctores ilustres por san-
tidad y doctrina? Dirán los opositores que no es compa-
rable el Lacunza con tantos jigantes. Lo confiesa él mis-
mo en su obra comparándose á una hormiga que se arras-
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tra por tierra respecto de los remontados vuelos de una 
águila: y á un plebeyo ignorante respecto de un insig-
ne maestro de arquitectura. L o sabemos; pero ¿quién sera' 
aquel atrevido que presuma investigar el término fijo de 
aquellos t i empos , quae Pater posuit in sua potestate ó 
de poner límites al omnipotente? Muéstrese el divino de-
creto en que se escluya espresamente nuestro autor de las 
divinas ilustraciones, ó que pruebe no haber llegado toda-
vía aquellos tiempos, para los cuales ha reservado Dios la 
manifestación de tantas verdades dictadas á los santos pro-
fetas. Lo que sabemos es, que contemptibilia mundi elé-
git Deas, ut confundat fortia: que se complace de reve-
larse á los pequeñitos: Quia ahscondisti liase a sapienti-
bus, et revelasti ea parvulis. L o cierto es , que Spiritvs, 
ubi vult spirat. No, no está ligada la ilustración divina 
ni á cualidad de personas, ni á diversidad de naciones 
europeas, asiáticas, africanas, ó americanas, ni á antigüedad 
ó posterioridad de tiempos. Sea nuestro autor por cualquier 
parte que se considere inferior, cuanto se quiera, á los pa-
sados, presentes y futuros: Si enim Dominas magnus vo-
luerit, spiritu intelligentiae replebit illum: ( E c c l i . c. 3 9 . 
v. 8 . ) 

Y á la verdad, dejando aparte por un poco toda 
parcialidad, aun hablando de aquellas dotes naturales, que 
fueron el ornamento característico de tantos antiguos doc-
tores, ¿quién podrá (hablemos con libertad, que ya murió) 
negarlas con justicia á nuestro autor? No hablemos ya de 
lo que sabemos privadamente de su vida inmaculada, abs-
traída de toda comunicación, á que no le obligase ó la ca-
ridad, ó la urbanidad: empleada toda ó en las iglesias, 
en profunda meditación, ó en la librería entre dia, ó en 
su habitación de noche empleada la mayor parte en un 
estudio intenso, sin dar mas que un corto tiempo al ne-
cesario reposo de la naturaleza. Considerémos solamente 
lo que muestra y publica su obra: cualquiera que la lea 
dejando un poco de lugar á la razón ¿como podrá dejar 
de observar en ella un injenio claro y profundo: una vas-

ta erudición proporcionada á la materia: un estudio grande 
en intención y en estension de las divinas escrituras y de los 
mas célebres espositores, intérpretes y santos padres? Vol-
viendo la atención á su sistema considerado en sí mismo, 
¿quién no ve en él novedad en la invención: procsimidad 
á lo menos probabilísima de la verdad? ¡Qué esposicio-
nes! ¡Qué combinaciones las mas seguidas, ordenadas,, 
coerentes, claras y naturales de los profetas, y de los 
pasos mas difíciles del viejo y nuevo testamento! ¡ Qué 
sorprendente , qué magnífica idea nos hace concebir de la 
segunda venida triunfante y gloriosísima de Jesucristo al 
mundo! ¡Qué concepto tan grandioso de los altísimos de-
signios de la divina providencia en orden al futuro esta-
do de su iglesia, y de su pueblo electo en los últimos 
tiempos! Si este sistema triunfa, como lo esperamos, de 
todas las contrariedades y oposiciones que se le hacen, ¿no 
será recibido de los doctos con aplauso y admiración? ¿No 
será reconocido de ia posteridad el autor por hombre de 
raro injenio y de sublime doctrina? Por desconocido, aba-
tido y de ningún nombre que sea este hombre al presen-
te, nada se prueba, como se pretende, centra su obra. Las 
obras son las que dan á conocer á los hombres. Por las 
obras han merecido los antiguos padres toda aclamación, y 
la veueracion que les profesamos. Las obras serán en todos 
tiempos la piedra de toque en que probará la iglesia el 
mérito de sus nuevos doctores, y los aplaudirá el mundo 
á pesar de las contradicciones, á que está siempre sujeta la 
fama en su nacimiento. Nos hemos difundido en este elo-
jio porque algunos se valen de la oscuridad del autor, co-
mo de un argumento invencible; y tratándolo con los gra-
ciosos títulos de simple, ignorante y estravagante, quieren 
de aquí probar, que 110 es posible que haya podido en-
tender muchos lugares del Apocalipsis y de los profetas. 
Y he' aquí otra de las muchas equivocaciones de los se-
ñores opositores. 
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Alucinación, luteranismo. 

Bien está, insisten los censores, rursus aggrediuntur, 
que no se repruebe la obra como se ha probado, ni por 
milenarisrao, ni por novedad, ni por falta de respeto á los 
doctores, ni por presunción y soberbia del autor, ni por 
la oscuridad de su persona; pero no se puede negar que 
tiene muchos resabios de luteranismo. E l autor en va-
rias partes de su obra nos asegura haber entendido por sí 
mismo, y sin ayuda de los intérpretes, clarís.'mamente mu-
chos pasos del Apocalipsis, y de los otros profetas, teni-
dos comunmente por arduos y difíciles. Mas: él mismo ec-
sorta á su amigo al continuo estudio de la biblia, asegu-
rándole una perfecta intelijencia; bastándole para esto un 
espíritu dócil y humilde. He aquí todo el cuerpo de su 
deli to: Quid adhuc egémus testibus. Reas est del mas des-
carado luteranismo: pues entre los errores de esta irapia 
secta se enseña ser tan clara la divina escritura, que bas-
ta el espíritu privado para entender el sentido propio y 
jenuino. 

Cierto maestro de Israel de aquellos antiguos ha-
biendo estudiado la biblia con mucha atención, no atendien-
do á las preocupaciones de sus con-rabinos, siuo con in-
diferencia de juicio, despues de haber meditado profunda-
mente sobre las célebres semanas de Daniel, confeso haber 
encontrado pruebas clarísimas de la primera venida del pro-
metido Mesías: y haber entendido claramente los misterios 
de su dolorosa pasión y muerte, y de su gloriosa resur-
rección. En vista de su propia esperiencia ecsortaba á sus 
engañados con-maestros, á que ecsaminasen por sí mismos 
con espíritu dócil y humilde la biblia; prometiéndoles la 
intelijencia acerca de este punto importantísimo. Si hubie-
ra ecsistido ya en aquella época un Lutero, no seria mu-
cho que se encontrasen censores que condenasen á nuestro 
docto rabino de luterano declarado, cuando lo vemos prac-
ticado en nuestros dias contra el sacerdote Lacunza., Scru-
tamini scripturas: se dijo á los doctos de Israel. ¡Ó si lo 

hubieran hecho! No se hubieran cstinado en no recono-
cer á su Mesías, haciéndose inexcusables por 110 haber prac-
ticado esta dilijencia á que estaban obligados. Dejémonos de 
parábolas. No es menor la obligación que tienen de estudiar 
con docilidad, con sinceridad, con humildad, con dilijencia 
la sagrada biblia los sacerdotes cristianos, quos divinum mu-
ñus idoneos fecerit. ¿Y el cumplimiento de esta obligación 
se deberá tener por un error luterano? ¡Ó temporal ¡ó 
moresl 

E l Sr. Lacunza no pretende otra cosa, que haber 
escudriñado atentamente uno y otro testamento en orden á 
k segunda venida de Jesucristo, combinando los profetas 
con el Apocalipsis, y haber por este medio penetrado cla-
ramente los misterios que forman la sustancia de su siste-
ma. ¿Qué mal hay en esto en un docto cristiano cuando 
no lo hay eu un docto hebreo? Y á la verdad, si el es-
tudiar privadamente, ó con espíritu privado las escrituras 
fuera un verdadero luteranismo, 110 sería lícito jamás es-
tudiarlas para entenderlas, y cualquiera esfuerzo que se hi-
ciese á este fin seria dar un paso al error. ¿ Y cuantos 
santos padres é intérpretes estarían inficionados de lutera-
nismo? Pues es cierto que muchos misterios y verdades 
auténticamente declaradas por la iglesia, fueron primero 
privadamente entendidas por sus doctores. Es asimismo evi-
dente, que las divinas escrituras, por mas que sean difí-
ciles , oscuras y profundísimas, no por eso son absoluta-
mente impenetrables al humano entendimiento. Oígase el 
y a citado Bonfrer io : Et vero vix est ea usquam scripturae 
obscuritas, ubi non aliqua lux per rimulam se prodat, quae 
efficiat, ut res tota saltem confuse comprehendatur, et spes 
•effulgeat totum scripturae sensum eruendi. 

Y valga la verdad: todos los hombres sábios que 
se dedican á estos estudios, no perdonan dilijencia alguna 
á fin de comprender privadamente los misterios mas pro-
fundos de los divinos oráculos, con la esperiencia de no 
quedar frustrados sus esfuerzos, en especial si no fiándose 
de sí, imploran el divino ausilio; Si quis vestrum indiget 



sapientia postulet a Deo, qui dat ómnibus affluenthr. P ro -
mesa que no engaña , como nos asegura Santiago en su 
epístola canónica. ¿Y á qué fin los espositores en un ar-
t í cu lo p re l iminar de vera scripturarum intelligendi ratione, 
nos prescriben varias reglas para su intelijencia, si no he-
mos de procurar privadamente entender las escrituras, poí-
no ser luteranos: si no hemos de obedecer aquel scruta-
mini scripturas: si no hemos de procurar merecer del di-
vino oráculo aquel Beatus, qui legit, et audit verba pro-
pheiiae hujus9 et servat ea, quae in ea seripta sunt: p u n -
tualmente de las profecías del Apocalipsis? Y todo por-
que no nos dén el honorífico título de luteranos nuestros 
censores. 

No, no es este el error de los luteranos: este con-
siste en querer atribuir á todo fiel, o á lo menos á los 
doctos el don de ilustración interior para distinguir la pa-
labra divina de la humana, y consiguientemente para co-
nocer con toda seguridad, cuales son los libros canónicos que 
se deben abrazar, y cuales, los que sin faltar á la fe, se 
pueden refutar: en segundo lugar, para poder en la mis-
ma conformidad interpretar las escrituras, y entender su 
jenuino sentido con una certidumbre infalible, sin que sea 
necesario el majisterio de la iglesia. En suma, pretenden 
los luteranos, que el espíritu privado sea por sí solo su-
ficiente para hacer que las interpretaciones tengan toda la 
autenticidad necesaria para afirmar la fe sobrenatural. ¿Cuan-
do ha enseñado el Sr. Lacunza semejante doctrina? H é aquí 
otra equivocación de los señores censores. 

A esto añadimos ser útilísimo el estudio de las sa-
gradas escrituras en los eclesiásticos, por lo que nos dice 
S . P a b l o : ( 2 . ad T imot . 3 . ) Omnis scriptura divinitits ins-
pirata utiiis est ad docendum, ad arguendum, ad corrí-
piendum in justitia: ut perfectus sit homo Dei ad opus bo-
num insiructus. Y por esto el ecsimio doctor, despues de 
haber ponderado la importancia y necesidad del estu-
dio de las divinas escrituras, añade oportunísimamente á 
nuestro proposito: (Def. fidei lib. 4. c. 11.) Deinde ne-

mo etiam réfugit, posse Ecclesiae Doctores, et sapientes 
aliquid de propria industria, et ingenio ad scripturarum 
intelligentiam excogitare: easque per humanam sapientiam 
interpretan. Hoc enim fecerunt Paires ómnes, non ex spe-
ciali privilegio, sed ex ordinaria lege máxime consentanea 
ipsismet scripturis, et naturali hominis conditioni: et ita hoc 
etiam nunc Doctores catholici observant. 

Y esto mismo sin añadir ni quitar es lo que ob-
serva el Sr. Lacunza en interpretar el Apocalipsis, y los 
otros muchos lugares del viejo y nuevo testamento, que 
aluden á la segunda venida de Jesucristo al mundo. Y así 
cuando él dice haber entendido claramente dichos lugares, 
no pretende dar á su intelijencia otra certidumbre que la 
humana puramente y privada, como lo puede ver cualquie-
ra que tenga ojos en la cara, en la protesta sincera que ha-
ce en varias partes de su obra de sujetar su juicio, no so-
lo al auténtico y público de la santa iglesia, sino también 
por sobreabundancia al privado de los doctores. ¿Con qué 
razón pues, con qué justicia se puede imputar el oprobio 
y nota denigrativa de luterano á un tan humilde y reli-
jioso autor? ¡O! ¡lo que puede una preocupación precipi-
tada en censurar! 

Alucinación, contrariedad á la tradición. 

Convencidos ya de este alucinamiento los censores, 
oponen que el sistema lacunciano es contrario á la tra-
dición. No hay duda que las tradiciones son el mayor 
apoyo de nuestra fe y santísima relijion. Son la prueba 
mas convincente del establecimiento de nuestra madre la 
santa iglesia, y de su potestad y prerogativas. En reali-
dad, sin la tradición ¿como podríamos certificarnos de la 
autenticidad de los libros sagrados, y por consiguiente de 
la divina revelación? Pe ro tampoco hay duda que en este 
punto se deben evitar dos escollos igualmente funestos. De -
cir que en ninguna tradición se ve la marca de la divina 
palabra, es el error fundamental de la herejía: es una má-



sapientia postulet a Deo, qui dat ómnibus affluenthr. P ro -
mesa que no engaña , como nos asegura Santiago en su 
epístola canónica. ¿Y á qué fin los espositores en un ar-
t í cu lo p re l iminar de vera scripturarum intelligendi ratione, 
nos prescriben varias reglas para su intelijencia, si no he-
mos de procurar privadamente entender las escrituras, poí-
no ser luteranos : si no hemos de obedecer aquel scruta-
mini scripturas: si no hemos de procurar merecer del di-
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doctos el don de ilustración interior para distinguir la pa-
labra divina de la humana, y consiguientemente para co-
nocer con toda seguridad, cuales son los libros canónicos que 
se deben abrazar, y cuales, los que sin faltar á la fe, se 
pueden refutar: en segundo lugar, para poder en la mis-
ma conformidad interpretar las escrituras, y entender su 
jenuino sentido con una certidumbre infalible, sin que sea 
necesario el majisterio de la iglesia. En suma, pretenden 
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otra equivocación de los señores censores. 
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dio de las divinas escrituras, añade oportunísimamente á 
nuestro propósito: (Def. fidei lib. 4. c. 11.) Deinde ne~ 

mo etiam réfugit, posse Ecclesiae Doctores, et sapientes 
aliquid de propria industria, et ingenio ad scripturarum 
intelligentiam excogitare: eusque per humanam sapientiam 
interpretan. Hoc enim fecerunt Paires ómnes, non ex spe-
ciali privilegio, sed ex ordinaria lege máxime consentanea 
ipsismet scripturis, et nuturali hominis conditioni: et ita hoc 
etiam nunc Doctores catholici observant. 

Y esto mismo sin añadir ni quitar es lo que ob-
serva el Sr. Lacunza en interpretar el Apocalipsis, y los 
otros muchos lugares del viejo y nuevo testamento, que 
aluden á la segunda venida de Jesucristo al mundo. Y así 
cuando él dice haber entendido claramente dichos lugares, 
no pretende dar á su intelijencia otra certidumbre que la 
humana puramente y privada, como lo puede ver cualquie-
ra que tenga ojos en la cara, en la protesta sincera que ha-
ce en varias partes de su obra de sujetar su juicio, no so-
lo al auténtico y público de la santa iglesia, sino también 
por sobreabundancia al privado de los doctores. ¿Con qué 
razón pues, con qué justicia se puede imputar el oprobio 
y nota denigrativa de luterano á un tan humilde y reli-
jioso autor? ¡O! ¡lo que puede una preocupación precipi-
tada en censurar! 

Alucinación, contrariedad á la tradición. 

Convencidos ya de este alucinamiento los censores, 
oponen que el sistema lacunciano es contrario á la tra-
dición. No hay duda que las tradiciones son el mayor 
apoyo de nuestra fe y santísima relijion. Son la prueba 
mas convincente del establecimiento de nuestra madre la 
santa iglesia, y de su potestad y prerogativas. En reali-
dad, sin la tradición ¿como podríamos certificarnos de la 
autenticidad de los libros sagrados, y por consiguiente de 
la divina revelación? Pe ro tampoco hay duda que en este 
punto se deben evitar dos escollos igualmente funestos. De -
cir que en ninguna tradición se ve la marca de la divina 
palabra, es el error fundamental de la herejía: es una má-
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quina infernal para arruinar la relijion revelada: decir que 
todas son de infalible verdad, es una superstición farisaica. 
Quien no se aparta cuidadosamente de estos dos estremos es 
necesario que Incidat in Scyllam cupiens vitare Charybdem. P o r 
eso dice el doctísimo obispo Melchor Cano (de loéis theo-
logicis) Non enim sumas ii, qui Fariseorum instar tradi-
tiones riostras velimus, quasi divinas, et apostólicas vendi-
tare\ sed ubique gentium cupi mus ut vera à falsis, ita ab 
humanis divina secernere: eo vero in loco ubi de dogma-
iibus fUei catholicae agitar. Quo in loco quidem rerum 
üliusmodi permixta confusio perniciosissima est. E n efecto, 
de no saber distinguir las tradiciones lejítimas de las espu-
rias, y de confundir las divinas con las humanas, se da-
ría ocasion á los fieles de abrazar como dogma las tradi-
ciones puramente humanas; y á los herejes motivo para 
que se burlasen de su credulidad, y para que despre-
ciasen también las divinas. Y así los teólogos han estable-
cido reglas ciertas y claras para caminar con seguridad en 
este punto importantísimo. 

Hablando en jeneral, las tradiciones son sobre ma-
terias que tratan, ó de preceptos, costumbres y ritos de 
nuestra relijion, ó sobre dogmas de fe, ó sobre las potes-
tades soberanas, que concedió Jesucristo á su iglesia. Para 
saber con certidumbre cuales sean las lejítimas tradiciones 
en órden á cada una de estas cosas, tenemos las siguien-
tes reglas. La primera se toma de S. Agustín. Quod uni-
versa tenet Ecclesia, nec Conciliis institutum, sed semper 
retentam est, non nisi apostolica authoritate traditum cer-
tissimi ereditar. De esta manera sabemos la institución 
apostólica de los órdenes menores: el ayuno de la cuares-
ma: el bautismo de los infantes: la consagración de las 
vírjenes: la profesion monástica: la veneración de las imá-
jenes de los santos &c. La segunda regla se toma del citado 
Melcho r Cano. Si quod fidei dogma Paires ab initio se-
cundum suorum temporum succesionem concordissimh tenue-
runt, hujusque contrarimi, ut haereticum reputarmi, quod 
tomen a sacris litteris non hubetur, id nimirum per apos-

tólicam traditionem habet Ecclesm. P o r esto c reemos como 
dogmas de fe la perpe'tua virjinidad de María santísima: 
los siete sacramentos; la divinidad de los libros santos &c. 
Del mismo Cano se toma finalmente la tercera regla: Si 
quidquam est in Ecclesia communi fideliurn consensione 
probatum, quod tamen humana potestas efficere nen potuit; 
id ex apostólica traditione deriuatum est. D e aqu í tene-
mos la facultad que goza la iglesia de dispensar, siendo 
conveniente y necesario, en los juramentos y votos hechos 
á Dios, á los cuales estamos obligados por precepto di-
vino y natural. Estas son las reglas que nos dirijen con 
seguridad para el conocimiento de las tradiciones lejítimas. 

Trátase aquí de las tradiciones que la iglesia ha 
tenido desde el principio ó desde los apóstoles, por lo que 
se llaman, como la misma iglesia apostólicas, no ya porque 
deba la iglesia su primaria y orijinal fundación á los após-
toles. No por esto son de la misma naturaleza todas las 
lejítimas tradiciones, ni tienen igual fuerza de constreñir 
nuestro entendimiento, puesto que provienen de diversos 
principios: lo que se debe observar con teda distinción, 
para que no resulte algún inconveniente de la confusion de 
ideas. 

Las doctrinas que se versan sobre misterios ó dog-
mas, ó que tratan de preceptos ó instituciones hechas an-. 
tes de la gloriosa ascensión de Jesucristo al cielo, se lla-
man apostólico-divinas, porque se derivan del mismo Señor 
por el canal de los apóstoles. Las cosas que se prueban ins-
tituidas de los apóstoles después de la ascensión, son de 
tradición puramente apostólicas. Hay otra suerte de tradi-
ciones, que se dicen eclesiásticas, porque no viene su ori-
jen desde los apóstoles. Estos son algunos usos relijiosos ó 
ritos, que comenzaron de los primitivos fieles y fueron des-
pues tácita ó espresameute aprobados de la iglesia. De es-
ta naturaleza son la observancia de algunas fiestas: la abs-
tinencia de lacticinios en la cuaresma y otras vijilias &c. 
Se ve desde luego la gran diferencia que pasa entre unas 
y otras tradiciones: las primeras son propísimamente pala-
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bras de Dios, y por tanto inmutables y siempre unifor-
mes, Verbum Bei manet in aeternuni: las otras, siendo pa-
labras de hombres 110 pueden gozar el mismo atributo, y 
por tanto esta'n sujetas á alteración, ó á una total abroga-
ción ocurriendo causas gravísimas. Las primeras, ecsijen una 
total observancia y sumisión de nuestra voluntad y enten-
dimiento, de manera que no se puede dudar de su ecsis-
tencia y verdad sin incurrir en una formal herejía; las se-
gundas, teniendo por materia ó preceptos ó costumbres pia-
dosas y ritos, indudablemente ecsijen nuestra observancia, 
y debemoí creer, que en mandar estas cosas no pudieron 
errar ni I >s apóstoles ni la iglesia; porque se dirijen al ar-
reglo moral de los fieles, y al culto que se debe dar 
á Dios y á sus santos en lo cual jamás falta la asisten-
cia del Espíritu santo. 

Llámanse estas tres suertes de tradiciones, de la 
iglesia , porque ella recibid las primeras de los apóstoles 
como un depósito sagrado de verdades infalibles: y reco-
noce las otras como una antigua y lejítima institución. De 
aquí se sigue: lo primero, que seria una especie de apos-
tasia y ecsecrable temeridad, que un doctor privado ense-
ñase alguna cosa, que directa ó indirectamente se opusiese 
á estas tradiciones: lo segundo, que si bien las tradiciones 
puramente apostólicas y eclesiásticas provengan inmediata-
mente de hombres, con todo, atendida la potestad sagra-
da de donde nacen, y la particular prometida asistencia del 
Espíritu santo, se deben decir por participación divinas. Es-
te es sin duda el sentido en que el I l lmó. Cano contra-
pone, como ya vimos, las tradiciones divinas y apostóli-
cas á las humanas; queriéndonos decir con esto que entre 
los fieles hay otra suerte de tradiciones que no tienen tan 
alto y sagrado orijen, y que provienen precisa y única-
mente de las opiniones y especulaciones de los doctores 
particulares. 

Es tan palpable esta verdad, que el negarla seria 
renunciar á la razón y al común sentido, y cerrar los ojos 
á la luz del medio dia. ¿Cuantos siglos ha que se ha pro-

pagado de padres á hijos, que aquellos tres personajes que 
vinieron del oriente á adorar al recien nacido Mesías fue-
ron reyes coronados: que santa María Magdalena , her-
mana de Lázaro y de Marta, fué aquella célebre pecadora 
prodigiosamente' convertida por Crisfo en casa de Simón 
fariseo: que Jesucristo fué crucificado en la edad de trein-
ta y tres años, y con tres clavos solamente? Y. viniendo 
á otras cosas que parecen interesar al dogma: se cree co-
munmente que en el juicio particular se presentarán las 
almas separadas de sus cuerpos al tribunal de Jesucristo, 
acompañadas de su anjel de guarda, como testigo, y del 
demonio como acusador: se cree así mismo, que á mas del 
infierno y purgatorio, hay otro lugar soterráneo, llamado 
limbo, destinado para los niños que mueren sin bautismo:: 
que el mundo fué criado en seis distintos dias consecu-
tivos. 

Y bien: ¿quién podrá decir que estas doctrinas tienen el 
carácter de verdaderas y lejítimás tradiciones, cuando se 
han opuesto abiertamente á ellas varios santos padres y 
doctores católicos , como consta á los eruditos y sabios ? 
Luego estas son unas tradiciones puramente humanas, cu-
yo primer orijen se fundó en las opiniones de graves au-
tores, que por su mayor probabilidad prevalecieron contra 
el parecer de otros, y se fueron sucesivamente propagan-
do , y creyendo piadosamente por el vulgo de los fieles. 
Y de aquí nace que semejantes tradiciones 110 puede de-
cirse en manera alguna que son tradiciones de la iglesia, 
sino solamente que son tradición en la iglesia, ó que cor-
ren en la iglesia, quien prudentísimamente las permite por-
que sabe y reconoce, que de darles un asenso puramente 
humano, no se sigue inconveniente alguno ni á la fe ni á 
las buenas costumbres. Del mismo modo permite también 
en puntos de gracia y predestinación tantas doctrinas, co-
mo sabemos, entre los teólogos, sin adoptarlas como pro-
pías; no debiéndose por esto llamar doctrinas de la igle-
sia, sino doctrinas que se enseñan en la iglesia. Diferen-
cia notable que debia observar cualquiera que reflecsione, 
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que aunque hay grandes abusos y pecados en la iglesia 
ó congregación de todos los fieles, no por eso se puede 
decir jamás que estos abusos y pecados son de la igle-
sia. 

Supuestas esta? doctrinas, en que nos hemos dete-
nido por ser muy necesarias para descubrir el alucina-
miento en que muchos caen en el asunto de que trata-
mos, vamos al punto. Y desde luego decimos, que el sis-
tema lacunciano en nada se opone á la tradición de la 
iglesia, y que el sistema vulgar sobre la segunda venida 
del Señor, es de la misma naturaleza que los últimos ejem-
plos que hemos propuesto. Enseña pues el sistema vulgar: 
primero, que debe preceder á la segunda venida de Jesu-
cristo la persecución del anticristo, y el esterminio del 
mismo con todo su ejercito por obra del arcánjel S. Mi-
guel: segundo, que despues bajará del cielo un fuego de-
vorador que consumirá toda la superficie de la tierra; con-
siguientemente no quedará en este mundo ni ciudad algu-
na, ni habitador de suerte alguna, debiendo suceder otros 
terribles y estraordinarios fenómenos: tercero, que reduci-
do á cenizas todo el orbe terráqueo, se oirá por tedas par-
tes la voz sonora de aquella trompeta, que penetrando has-
ta lo mas íntimo de los sepulcros intimará á los muertos 
comparezcan á juicio: cuarto, que á la voz imperiosa de 
tal trompeta resucitarán en un instante y simultáneamen-
te todos los muertos; y por ministerio de los ánjeles se 
congregarán en el pequeño valle de Josafat, en donde se 
hará la dolorosa separación de los buenos y de los ma-
los, quedando estos asidos á la tierra, y elevándose aque-
llos por esos aires: quinto, que entónces.comenzará á com-
parecer desde lo alto del cielo el divino Juez en el ma-
jestuoso trono de una blanca y fulgurante nube , descen-
diendo á paso lento con gran gloria y majestad, acompa-
ñado de toda la córte celestial, y precedido como los em-
peradores del triunfal estandarte de la cruz : sesto final-
mente, que se abrirán los libros en que estarán escritas 
todas las operaciones de todos los hombres, según las cua-

les se hará en pocos momentos el gran juicio universal; 
é intimando el supremo Juez la final correspondiente sen-
tencia, se sepultarán precipitadamente en el infierno los 
malos, y entretanto los buenos subirán con Jesucristo y con 
todos los ánjeles á gozar en el cielo de la eterna bien-
aventuranza; quedando para siempre nuestro orbe terráqueo 
renovado sí, pero en una eterna soledad. Esto es en suma, 
con otras terribilísimas circunstancias que omitimos por 
brevedad, cuanto nos enseña y como cierto de fe, el sis-
tema vulgar en orden á la segunda venida de Jesucristo 
al mundo. A esto reducen toda la gloria y majestad que 
con tan sublimes plumas nos describen grandiosamente los 
profetas de Dios. 

Esto es puntualmente la formidable y sorprendente 
historia de lo futuro, que hemos aprendido desde nuestros 
mas tiernos años. Así se predica desde los púlpito?, se 
enseña en los catecismos, se lee en los libros asce'ticos, se 
pinta en los cuadros, y se cree piadosamente de los fie-
les. Pero pregunto yo aora ¿toda esta historia nos viene 
de lejítima y verdadera tradición? Todas esas particularida-
des á que se opone el nuevo sistema ¿son acaso otros tan-
tos artículos de fe? ¿Lo declara por ventura nuestra santa 
madre iglesia? Para asegurarnos recurramos á la segunda re-
gla que con el ilustrísimo Cano establecimos, según la cual, 
para que una doctrina se conozca como dogma provenien-
te de la tradición apostólico-divina, se necesitan dos cosas: 
la primera, que los padres la hayan creido concordísima-
mente desde el principio de la iglesia: la segunda, que con 
la misma concordia hayan condenado como herética la con-
traria. 

Aora bien: es constante, por confesion de los mis-
mos contrarios, que muchos padres y mártires invictos de 
los primeros siglos opinaron que Jesucristo ha de venir se-
gunda vez al mundo, n o solamente á juzgar á los vivos y 
á los muertos; sino también para restablecer el reino de 
Israel, y para reinar en él temporalmente por muchos si-
glos sobre los hombres, parte resucitados, y parte de los 



que quedaren vivos despues de la tiranía anticristiana; sien-
do este el íin de la prodijiosa renovación del mismo mun-
do, anunciada claramente de las escrituras. Luego los pa-
dres no han enseñado concordísimamente aquella serie de 
sucesos futuros que nos refieren desde el principio de la 
iglesia, como es claro; de otra manera hubieran enseñado 
cosas contradictorias. Ni mucho menos han condenado co-
mo herético el sistema contrario. 

Mas: aun los mismos padres y doctores que nie-
gan el reino temporal de Jesucristo, 110 son uniformes en 
proponer aquellas particularidades de la segunda venida 
que constituyen el sistema vulgar. Unos añaden circunstan-
cias que otros omiten. ¡Que diversidad de pareceres en el 
modo y en el tiempo preciso de la resurrección de los * 
muertos! Unos dicen que esta será simultánea de todos en 
un momento, y precederá á la venida del supremo Juez, 
110 suponiéndose entonces viador alguno sobre la tierra; in-
terpretando por vivos á los buenos, y por muertos á los 
malos. Otros para verificar literalmente el juicio de vivos, 
van imajinando, sin duda con grandes torturas de su mis-
ma razón, que Jesucristo encontrará en esta nuestra tierra, 
bien que reducida ya á cenizas, algunos privilejiados vi-
vientes con vida natural, quienes al comparecer el Juez 
serán elevados por esos aires, en donde morirán en un mo-
mento, y resucitarán en el otro inmediatamente sin algún 
interválo de tiempo, en que puedan purgar el resto de sus 
culpas, supliéndose esto con la mayor vehemencia del mo-
mentáneo tormento. 

¡Ea! ¡que nuestra santísima fe inmutable, invaria-
ble, eterna, 110 puede estribar en discursos semejantes! ¡Cuan-
tos cálculos no se hacen para colocar sin milagro tantísi-
mos millones de hombres en el pequeño valle de Josatat! 
Otros que con razón tienen esto por humanamente impo-
sible, ó recurren á un milagro de la omnipotencia, ó juz-
gan no ser cierto que se deban congregar todos los hom-
bres en este valle. ¿Y estas cosas quieren que creamos co-
mo otros tantos artículos de fe, porque se hallan en los cate-

cismos, porque::::? En suma, no hay circunstancia, ó con-
comitante, ó consiguiente al tremendo dia del jucio que se 
esponga y se enseñe uniformemente de todos, como se pue-
de cerciorar cualquiera que lea los espositores y ascéiicos, 
y á su tiempo lo demostraremos. Y ¿qué prueba mas evi-
dente para concluir con toda evidencia, que toda aquella 
série de sucesos que vulgarmente se creen, r,o son ni pue-
den ser de verdadera y lejítima tradición? Un dogma de 
fe, siendo esencialmente invariable é inmutable, debe en-
señarse uniformemente por todos los doctores católicos, y 
del mismo modo proponerse por la iglesia á la creencia 
común de los fieles: ni es lícito en manera alguna á nin-
gún entendimiento criado añadir ni quitar un ápice á aque-
llo que está revelado. 

Y hé aquí el escollo perniciosísimo en que nece-
sariamente deben tropezar los que por defender el sistema 
vulgar, quieren vender por tradiciones apostólico-divinas 
aquellos sucesos que con tanta variedad nos enseñan en la 
esplicacion de la segunda venida del Señor. Permítasenos re-
petir las significantes y oportunas palabras del doctísimo 
teólogo, ilustrísimo obispo dominiciano Melchor -Cano: Non 
enirn sumus ii, qui Fariseorum instar, nótese bien lo q u e 
se sigue, traditiones nostras velimus quasi divinas, et apos-
tólicas venditare. Sed ubique gentium cupimus, ut vera a 
fal sis, ita ab humanis divina seccrnere, eo vero in loco ubi 
de dogmatibus fidei catholicae agitur. Quo in loco quidem, 
nótese bien, rerum illiusmodi permixta confusio perniciGsis-
sima est. Y con muchísima razón. ¿Qué cosa mas perni-
ciosa, que dar ocasion á los herejes para que ó se bur-
len de los católicos, ó que desprecien nuestra sagrada re-
lijion y sus verdaderas y lejítimas tradiciones, por cuanto 
se venden por verdaderas otras tradiciones ialsas y pura-
mente humanas? 

Estos espíritus indóciles y protervos, que valiéndo-
se de la sutileza de sus injenios y de su erudición, bus-
can por todos modos con todo empeño todo jénero de ar-
gumentos, hasta aora del todo insubsistentes y sofísticos, 
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para impugnar nuestras santísimas leyes, y nuestra divina 
relijion, ¿qué liarían, ó que 110 harían si encontrasen al-
guna brecha por donde atacar á nuestra santa madre igle-
sia con algunos visos de fundamento? Saben ellos muy bien 
las reglas que hemos citado, y que tenemos infalibles pa-
ra distinguir las verdaderas lejítimas tradiciones divinas y 
apostólicas, de las falsas ó puramente humanas. Saben 
muy bien que los primeros padres, doctores y mártires de 
la iglesia, en los cuatro primeros siglos inmediatos á la 
pura fuente de la tradición, tuvieron por muy cristiana la 
doctrina del reino temporal milenario de Jesucristo. Haec 
est doctrina Prophetarum, quam christiani sequimur, co-
mo dice Laciancio. Saben muy b i e n , como que lo leen 
en los libros de los espositores, ascéticos y catequistas, que 
la doctrina contraria de catorce siglos á esta parte, se tie-
ne en el sistema vulgar por la verdadera, y que se es-
pone como una lejítima tradición de fe. Saben muy bien 
que la tradición para ser l e j í t ima , es necesario que sea 
constante , p e r p e t u a , uniforme desde los principios de la 
iglesia, que es una de las leglas que tenemos para cono-
cer las tradiciones lejítimas, y distinguirlas de las falsas y 
humanas. Luego si fuera verdad, que el sistema vulgar es 
de tradición lejítima apostól ica , inferirían estos espíritus 
rebeldes que ó los católicos son unos crédulos, burlándose 
de ellos, ó que en la iglesia 110 hay verdadera y lejíti-
ma tradición. Y lo peor es, que escojen esta última parte 
para impugnar la santa iglesia. Porque no sabiendo, ó no 
queriendo distinguir la iglesia activa de la pasiva, la do-
cente de la enseñada, ni las doctrinas de la iglesia de las 
que opina ti vamente se enseñan en la iglesia, es fácil que 
atribuyan á la santa iglesia católica aquellas doctrinas que 
son pitras opiniones, y por consiguiente espuestas á la fal-
sedad, que enseñan los doctores particulares por muchos 
que sean y comunes en sus opiniones, y aunque nos den 
estas sus opiniones por lejítimas tradiciones. 

Luego para evitar esos gravísimos absurdos é in-
convenientes, es necesario confesar, que el sistema vulgar 

no es, ni puede ser de verdadera y lejítima tradición de 
la iglesia. Luego el nuevo sistema Iacúnciáno, oponiéndose 
al sistema común y vulgar, 110 se opone e p . manera algu-
na á la verdadera y lejítima tradición de la iglesia; sino 
solamente á una tradición puramente humana fundada en 
las opiniones falibles de los doctores privados. Y hé aquí 
una de las mas solemnes equivocaciones y alucinaciones de 
los censores del Sr. Lacunza. 

No falta otra cosa, dicen los señores censores, si-
no que nos quieran persuadir que el sistema lacunciano es 
de verdadera y lejítima tradición, y como tal que todos 
estámos obligados á creerlo como un dogma de fe. No: el 
Sr. Lacunza promueve doctísima mente su asunto, sin incur-
rir en el mismo defecto que nerviosamente impugna. En 
cuanto á la primera parte podemos decir, que no seria fue-
ra de propósito afirmarla. Las aguas cuanto están mas ve-
cinas á la fuente de donde nacen son tanto mas puras y 
defecadas. Del mismo modo decimos, que el sistema com-
batido se debe reputar con mayor razón que 110 el vulgar, 
derivado de lejítima tradición, como que su antigüedad se 
remonta hasta el t iempo de los apóstoles, que son la fuen-
te pura de la tradición. Todos confiesan, que el primero 
que comenzó á enseñarlo en la iglesia públicamente, fué 
S. Papías obispo de. Hierápoli en la Frijia, quien si no fué 
discípulo de S. Juan evanjelista, como quieren muchos, fué 
á lo menos coetáneo de S. Policarpo y de otros padres 
que conocieron y trataron con algunos apóstoles, y con 
otros discípulos del Señor; y ya hemos dicho que esta 
fué la doctrina de los primitivos fieles de la iglesia. 

Aora: es innegable que este santo obispo fué dili-
jentísimo en inquirir las tradiciones divinas, como se ve 
en el libro que compuso intitulado: Explanatio serir.onum Dó-
mini, que en nuestro vulgar es lo mismo que: Instruccio-
nes verbales del Señor: en cuya prefación, Según Eusebio, 
dice: Si quando advenisset aliquis ex iis, qui secuti sunt 
Apostolos, ah ipsis, a t enc ión , sédalo expiscahar quid An-
dreas, quid Peirus dixerit, quid autem Philipus» vel Tho-

x 



mas, quid vero Jacohus, Joannes Matthaeus. Nec enim tan* 
tiim mihi librorum lectiones prodesse credebam, quantum 
vivae vocis, praesentisque magisterium. U n a proporcion tan 
feliz, y una dilijencia tan act iva, expiscabar sedulb, en in-
formarse de cuanto los apóstoles habían enseñado de viva voz, 
y aprendido del divino maestro, no deja lugar á la duda, 
ó á creer en buena crítica, q u e ó este santo obispo no 
hubiese entendido lo que á sus demandas respondían so-
bre la enseñanza de los apóstoles aquellos testigos auricu-
lares, ó que los tales lo hubiesen querido engañar. Este 
sin duda es un argumento de suma fuerza, para probar que 
la doctrina de S. Papías sobre el reino temporal de Je-
sucristo la aprendió de los primeros maestros del cristia-
nismo, y que por consiguiente esta doctrina viene de ver-
dadera y lejítima tradición. 

No queremos disimular el poco honor con que mu-
chos doctores tratan á este santo obispo, apoyados en el solo 
dicho de Eusebio, sin tener o t r o argumento á su favor. 
Verdaderamente que es cosa digna de la mayor maravilla 
el adoptar con tanta facilidad y sin primero asegurarse de 
la verdad del defecto personal de un autor, sin mas razón 
que el simple dicho de un hombre que ecsistió tres ó 
cuatro siglos despues, quien dice que S. Papías fué un 
simple crédulo de las fábulas rabínicas. Y bien, dirá algu-
no de los censores, no es creíble que Eusebio nos descu-
briese este defecto sin tener para ello alguna razón fun-
dada, ó en los mismos escritos del santo, ó en algún tes-
timonio de sus coetáneos. N a d a menos: ni uno, ni otro. 
De los escritos del santo no nos queda otra cosa que al-
gunos retazos del citado l ibro: Explanado sermonum Dó-
mini, que nos ha conservado el mismo Eusebio. En estos 
tan lejos está de mostrarse u n simple crédulo que con li-
jereza cree las cosas, que an tes se muestra un dilijentísi-
mo y muy advertido indagador de la verdad, que esta es 
la fuerza de aquel su sedulb expiscabar. 

Ni menos puede probarse el defecto de simple cré-
dulo que Eusebio imputa á Pap ías , por el testimonio de 

los coetáneos del santo. Es constantísimo que los padres y 
doctos eclesiásticos, ó coetáneos suyos, ó vecinos en el se-
gundo siglo de la iglesia, lejos de creerlo simple crédulo 
de las fábulas rabínicas, lo citan con honor: y en suma 
todos los antiquísimos padres milenarios 110 dudaron adop-
tar su doctrina, ser sus secuaces, y propagadores del reino 
temporal de Jesucristo, de que fué S. Papías el primer pro-
motor. Luego estos padres y doctores de la primitiva igle-
sia, no pudieron dar á su maestro la tacha de simple cré-
dulo de las fábulas rabínicas, sin deshonrarse á sí mis-
mos. En vista de todo esto no es difícil conjeturar el mo-
tivo que indujo á Eusebio para desacreditar al santo obis-
po. Ya en tiempo de Eusebio se habia propagado en el 
oriente el sistema vulgar, por oponerse acaso á los mile-
naristas judaizantes. Aora: quedando salva la autoridad de 
S. Papías tenido por el primer inventor del milenarisino, 
se daba seguramente un golpe mortal al nuevo sistema an-
timilenario con que era necesario dar á conocer á S. Pa-
pías por un viejo crédulo, débil, y de poquísimo talento, 
para que la posteridad no hiciese aprecio alguno de él y 
de su doctrina, solidando de este modo el odio al reino 
temporal de Jesucristo. ¡Qué espediente mas fácil para des-
acreditar la autoridad de los doctores antiguos! Y he' aquí 
uno de los modos ó motivos porque se propagaría el sis-
tema vulgar con odio al milenarismo. 

Pero supóngase cuanto se quiera débil y de nin-
gún peso la autoridad de S. Papías á motivo de su senil 
simplicidad y poca advertencia. ¿Eran acaso de este carác-
ter un S. Justino, un S. Ireneo, un Tertuliano, un Lac-
tancio, y según S. Jerónimo, muchos eclesiásticos y már-
tires de Jesucristo, los cuales todos creían y enseñaban co-
mo S. Papías que debe venir Jesucristo á reinar temporal-
mente y por muchos siglos en este mundo? ¿Se puede dar 
justamente la misma tacha de crédulos á varios eclesiás-
ticos que por dicho de S. Ireneo habían aprendido esta 
doctrina de la boca de S. Juan evanjelista? Y ¿qué dirémos 

del común de los cristianos de los tres primeros siglos, que 
* 



tenían esta creencia universal: haec est doctrina Propheta-
rum, quam christiani sequimur? ¿Es creíble que casi to -
dos los cristiauos hayan sido tan li jeros, que se dejasen 
seducir de la credulidad de un hombre viejo, ó de la 
malicia de unos rabinos fanáticos? Y qué, ¿la divina Pro-
videncia no velaba sobre aquella venerable antigüedad, á 
quien habia confiado el tesoro de la tradición? De la an-
tigüedad ha aprendido la iglesia tantas verdades dogmáti-
cas, que no están espresas en los libros de la revelación. 
A la antigüedad se recurre en todas las dudas que ocur-
ren en este je'nero: así enseñaron concordemente en este 
ó en aquel punto los padres mas vecinos al tiempo apos-
tólico. Luego esto nos viene de verdadera y lejítima tra-
dición. Esta es la conclusión que sacan concordemente. 
Pero cuando se trata del sistema milenario se muda im-
provisamente el estilo: ya no son aquellos antiquísimos 
padres , aunque sean coetáneos de los discípulos de los 
apóstoles ó muy vecinos á e l los , ya no son los canales 
de la tradición: ya 110 son los primeros maestros del cris-
tianismo. Pues ¿qué son? Sou unos simplones, ilusos, en-
gañados de las fábulas rabínicas. ¿Qué debemos decir de 
esta maiíera de proceder tan incoerente é injusto? ¿Y no 
es esto dar ocasion á los herejes, para que apoyados en es-
ta misma escepcion de credulidad, de ilusión, de engaño, 
con que honran á los mas antiguos y venerables doctores 
nuestros modernos censores, rechacen y se burlen de todas 
nuestras tradiciones? 

Conque será necesario decir, que el reino temporal 
de Jesucristo es una verdad, que tiene todas las cualida-
des que asigna Melchor Cano para una tradición apostó-
lico-divina, que fué la primera parte que dijimos poder afir-
mar sin decir un despropo'sito. Pasémos á la segunda par-
te. Luego por consiguiente aquella es una verdad á que se 
debe sujetar el entendimiento, y reconocerla de fe, dándo-
le un asenso sobrenatural: y siéndole diametralmente opues-
to el sistema vulgar, convendrá llamarlo heretical, y he-
rejes formales á los que lo sostienen. 

Esta es aquella segunda parte que con el Sr. La-
cunza negamos absolutamente. Lo que decimos es, que el 
sistema milenario, según y como lo propone y enseña el 
Sr. Lacunza, nos viene de lejítima y verdadera tradición: 
y á mas de eso, que se saca de la misma revelación, se-
gún lo prueba valientemente el mismo autor. Lo cierto 
es, que cuando los apóstoles preguntaron á su divino Maes-
t ro : ¿Dómine si in tempore hoc restitues regnum Israel? 110 
les respondió el Señor que se dejasen de esas fábulas ra-
bínicas , ni les negó la restitución del tal reino; antes 
bien se los supuso diciéndoles: Non est vestrum nosse 
témpora, vel momenta, quae Pater posuit in sua potesta-
te. Como quien dice: sí, se restituirá el reino; pero no 
seáis curiosos en inquirir el como y el cuando, que esto 
lo ha reservado el Padre á sí, y 110 quiere comunicarlo. 
Lo qüe hace muy creíble lo que nos dice S. Ireneo, que 
le aseguraban muchos haber oído esta doctrina del rei-
no milenario de la boca de S. Juan evanjelista. Si pre-
guntamos á los señores censores, si ya estamos en tiempo 
que venga el anticristo, ciertamente no nos dirán, que IÍGS 

dejémos de fábulas rab ín icas , de sueños y delirios: nos 
dirán, en orden al t iempo, 110 seáis curiosos, eso solo Dios 
lo sabe, y no quiere que nosotros lo sepamos por aora. 
Conque no niegan, antes suponen la futura ecsistencia del 
anticristo. 

Volvamos á nuestras consecuencias. Luego podemos 
sí afirmar que el reino temporal de Jesucristo nos viene 
de verdadera y lejítima tradición; pero negamos redonda-
mente que el sistema que defiende este reino sea por eso 
un dogma de fe. Para esto no basta que uno ó muchos 
millones de autores privados pruebe que es una verdad 
contenida en las divinas escrituras, ó derivada de lejítima 
tradición: es indispensablemente necesario, que así sea de-
clarado formal y auténticamente por la pública autoridad de 
la iglesia, á quien toca privativamente manifestar con in-
falible certidumbre el verdadero sentido de las escrituras, 
y la lejitimidad de las tradiciones. ¿Cuantas verdades hay 



en el seno de la revelación que están todavía ocultas, so-
bre las cuales disputan por una y otra parte los teólogos, 
teniéndolas unos por de fe y otros no? Es to no quiere de-
cir mas, que ser opinativamente reveladas; pero 110 dog-
mas de fe á que debemos necesariamente asentir. Por mas 
que una doctrina se demuestre con razones evidentes con-
tenida en las escrituras; mientras la iglesia no lo declare 
con suprema autoridad, será verdadera metafísica, ó moral-
mente, pero nunca dogmáticamente; ó cuando mas será un 
dogma implícito, no esplícito, como se requiere para obli-
gar á los hombres al asenso, só pena de incurrir en for-
mal herejía con la renuencia, 

Paralojismos, escándalo. 

Y bien, replican los opositores, si como se ha pro-
bado el sistema lacunciano viene de lejítima tradición, el 
sistema vulgar es diametralmente opuesto á la tradición. Y 
hé aquí que se sigue necesariamente, que el cristianismo 
ha estado por tan largo tiempo engañado en un punto de 
tanta importancia, cual es uno de los novísimos: y que 
la iglesia ha cooperado á este engaño dejándolo correr y 
permitiendo que lo enseñen sus doctores. Y de aquí ¡que' 
escándalo funestísimo para los fieles! Han creído esta doc-
trina constante umversalmente, porque así se la han ense-
ñado sus propios pastores, sus predicadores, sus mas acre-
ditados catecismos, y en suma todos sus doctores. Y ¿qué 
seguridad podrán tener en los otros puntos de doctrina cris-
tiana, si en este se reconocen engañados de aquellos mis-
mos que debían instruirlos en la verdad? Y hé aquí t i-
tubeante la fe acerca de las verdades mas sustanciales de 
nuestra santa relijion: pues se puede dudar de todas, vi-
niéndoles del mismo engañoso canal de sus pastores. Y hé 
aquí, dirémos nosotros, un argumento de los mas sofísti-
cos y aparentes, compuesto de varias equivocaciones y pa-
ralojismos. Bastaba reflecsionar un poco en los ejemplos 
que hemos propuesto de común creencia, para conocer la 

insubsistencia del argumento. Nos valdremos solamente de 
uno de ellos por la analojía que tiene con nuestro asunto, 
ya que las retorciones suelen tener mucha fuerza contra los 
sofismas. 

Es acaso igualmente antiguo y universal entre los 
fieles el creer, como les han dicho también sus párrocos, 
catecismos y doctores, que en el instante en que se separa 
el alma del cuerpo de cada uno de los mortales, se pre-
senta al tribunal de Jesucristo á darle cuenta de todas sus 
obras, palabras y pensamientos, acompañada por un lado 
del ángel custodio, como testigo, y por otro del demonio 
como acusador. E s t o se lee en los libros espirituales y en 
los catecismos, esto se oye de boca de los predicadores: ape-
nas habrá párroco celoso, ó padre diligente de familia, que 
no esponga de este modo el juicio particular á sus res-

• pectivos parroquianos y domésticos. Y pregunto: ¿qué teó-
logo acreditado, qué párroco bien instruido de lo que es 
dogma habrá que se atreva á decir que esta forma de jui-
cio es un dogma de fe que conste de la escritura, ó que 
nos viene de lejí t ima tradición? Luego se viene á los ojos 
la variedad con que esponen esta forma de juicio," cada 
uno según su injenio, talento y elocuencia. Y el dogma no 
se compone con estas variedades. Mas: no se puede veri-
ficar esta forma de juicio sin que Jesucristo baje á for-
mar su tribunal á la cama de cada uno "de los innumera-
bles que mueren á cada instante en el mundo, ó que las 
almas suban al cielo. Lo primero, no: porque quedaría di-
minuto el dogma que nos enseña la real presencia de Je-
sucristo en dos lugares: en el cielo á la diestra de Dios 
Padre, y en el santísimo Sacramento del al tar : conque nos fal-
ta en este artículo la multiplicación de Jesucristo y de sus 
tribunales. Tampoco lo segundo: ¿como puede caber en los 
sesos que los precitos, y las almas que, tienen que purgar 
hayan de entrar po r las puertas del cielo, cuando sabemos 
de cier to, que nihil coinquinatum introibit in regnum coe-
lorum? Conque es falso que las almas deben presentarse 
real y verdaderamente al tribunal de Jesucristo acompaña-



en el seno de la revelación que están todavía ocultas, so-
bre las cuales disputan por una y otra parte los teólogos, 
teniéndolas unos por de fe y otros no? Es to no quiere de-
cir mas, que ser o p t a t i v a m e n t e reveladas; pero 110 dog-
mas de fe á que debemos necesariamente asentir. Por mas 
que una doctrina se demuestre con razones evidentes con-
tenida en las escrituras; mientras la iglesia no lo declare 
con suprema autoridad, será verdadera metafísica, ó moral-
mente, pero nunca dogmáticamente; ó cuando mas será un 
dogma implícito, no esplícito, como se requiere para obli-
gar á los hombres al asenso, só pena de incurrir en for-
mal herejía con la renuencia, 

Paralojismos, escándalo. 

Y bien, replican los opositores, si como se ha pro-
bado el sistema lacunciano viene de lejítima tradición, el 
sistema vulgar es diametralmente opuesto á la tradición. Y 
hé aquí que se sigue necesariamente, que el cristianismo 
ha estado por tan largo tiempo engañado en un punto de 
tanta importancia, cual es uno de los novísimos: y que 
la iglesia ha cooperado á este engaño dejándolo correr y 
permitiendo que lo enseñen sus doctores. Y de aquí ¡que' 
escándalo funestísimo para los fieles! Han creído esta doc-
trina constante umversalmente, porque así se la han ense-
ñado sus propios pastores, sus predicadores, sus mas acre-
ditados catecismos, y en suma todos sus doctores. Y ¿qué 
seguridad podrán tener en los otros puntos de doctrina cris-
tiana, si en este se reconocen engañados de aquellos mis-
mos que debian instruirlos en la verdad? Y hé aquí t i-
tubeante la fe acerca de las verdades mas sustanciales de 
nuestra santa relijion: pues se puede dudar de todas, vi-
niéndoles del mismo engañoso canal de sus pastores. Y hé 
aquí, dirétno3 nosotros, un argumento de los mas sofísti-
cos y aparentes, compuesto de varias equivocaciones y pa-
ralojismos. Bastaba reflecsionar un poco en los ejemplos 
que hemos propuesto de común creencia, para conocer la 

insubsistencia del argumento. Nos valdremos solamente de 
uno de ellos por la analojía que tiene con nuestro asunto, 
ya que las retorciones suelen tener mucha fuerza contra los 
sofismas. 

Es acaso igualmente antiguo y universal entre los 
fieles el creer, como les han dicho también sus párrocos, 
catecismos y doctores, que en el instante en que se separa 
el alma del cuerpo de cada uno de los mortales, se pre-
senta al tribunal de Jesucristo á darle cuenta de todas sus 
obras, palabras y pensamientos, acompañada por un lado 
del ángel custodio, como testigo, y por otro del demonio 
como acusador. E s t o se lee en los libros espirituales y en 
los catecismos, esto se oye de boca de los predicadores: ape-
nas habrá párroco celoso, ó padre diligente de familia, que 
no esponga de este modo el juicio particular á sus res-

• pectivos parroquianos y domésticos. Y pregunto: ¿qué teó-
logo acreditado, qué párroco bien instruido de lo que es 
dogma habrá que se atreva á decir que esta forma de jui-
cio es un dogma de fe que conste de la escritura, ó que 
nos viene de lejí t ima tradición? Luego se viene á los ojos 
la variedad con que esponen esta forma de juicio," cada 
uno según su injenio, talento y elocuencia. Y el dogma no 
se compone con estas variedades. Mas: no se puede veri-
ficar esta forma de juicio sin que Jesucristo baje á for-
mar su tribunal á la cama de cada uno "de los innumera-
bles que mueren á cada instante en el mundo, ó que las 
almas suban al cielo. Lo primero, no: porque quedaría di-
minuto el dogma que nos enseña la real presencia de Je-
sucristo en dos lugares: en el cielo á la diestra de Dios 
Padre, y en el santísimo Sacramento del al tar : conque nos fal-
ta en este artículo la multiplicación de Jesucristo y de sus 
tribunales. Tampoco lo segundo: ¿como puede caber en los 
sesos que los precitos, y las almas que, tienen que purgar 
hayan de entrar po r las puertas del cielo, cuando sabemos 
de cier to, que nihil coinquinatum introibit in regnum coe-
lorum? Conque es falso que las almas deben presentarse 
real y verdaderamente al tribunal de Jesucristo acompaña-



das de su anjel custodio y de los demonios. Y no oslante, 
esto se enseña, esto se imprime, esto se predica &c. En su-
ma, este argumento se puede proponer con la misma ener-
jía y eficacia con que se propone el de nuestro caso: pues 
con la misma firmeza se creen dichas circustancias del jui-
cio particular, que las que nos espone el sistema vulgar en 
orden al juicio universal. Y así lo que están obligados á 
responder á esta retorcion los señores censores, les respon-
demos á su gran sofisma. 

Pero por aorrarles el trabajo, dire'mos lo que de-
ben responder á nuestro argumento, respondiendo nosotros 
el suyo: y decimos que su argumento contiene varios pa-
ralojismos, y por abreviar mostraremos dos de mayor en-
tidad. El primero consiste en una falsísima suposición, que 
I03 fieles crean con fe sobrenatural y divina todas aque-
llas particularidades de la segunda venida de Jesucristo 
que les enseñan en el sistema vulgar, confundiendo la creen-
cia divina con la pía credulidad. El segundo consiste en 
no distinguir la sustancia del dogma, de sus circunstancias 
ó accidentes, formando de uno y otro un solo indivisible 
objeto material de la f e : y queriendo persuadirse y per-
suadirnos que los fieles creen uno y otro con igual fe. Pe-
ro vamos á la práctica antes de recurrir á la teolojía. 
Pregúntese á cualquiera fiel cristiano si cree que Jesucris-
to l ia-de venir i juzgar á los vivos y á los muertos: a l 
punto responde que sí lo cree, porque es un artículo de 
fe , que así lo dice el credo: y he' aquí la creencia so-
brenatural y divina. Pregúntesele mas : ¿si cree que Jesu-
cristo vendrá con esta ó la otra pompa? ¿Si cree que ha 
de juzgar á los vivos verdaderos, o' á los vivos por la 
gracia? ¿Si cree que todos los millones de millones de hi-
jos de Adán se juntarán en el valle pequeño de Josafat? 
¿Si cree que luego luego se volverá á los cielos? ¿Si cree? 
&c. &c. Si no es un solemnísimo zoquete, responderá al 
punto: Sr., esto no está en el credo: pero he oido á va-
rios predicadores, y he leído algunos libros que esplican 
estas cosas, bien que con alguna variedad: pero si lo creo, 

porque así lo dicen, y entre otros nuestro párroco: y he' 
aquí evidentemente la fe humana , la pia credulidad: y 
he aquí como prácticamente distinguen la sustancia del dog-
ma de sus circunstancias aun los fieles que no han estu-
diado teolojía. 

Pasemos á los doctos y teólogos. Para conocer de 
que naturaleza sea, ó como deba llamarse la fe pública y 
común de los fieles acerca de algún punto doctrinal, es ne-
cesario observar sus propiedades, y el juicio de la iglesia 
(no entendamos hablar de aquella cualidad intrínseca, cu-
yo conocimiento toca á aquel que solo Intuetur cor, y 
que es imperscrutable á los hombres) cuando en alguna 
doctrina se ve una suma firmeza y uniformidad en todos 
los verdaderos creyentes sin escepcion de doctos ó indoc-
tos, y cuando la iglesia condena públicamente á los di-
sensientes, es señal evidente que la tal doctrina se cree 
con fe sobrenatural y divina, fundada única y precisamen-
te en la divina inalterable autoridad. Así se cree, v. g. la 
real y permanente presencia de Jesucristo en el augusto 
sacramento eucarístico: y por eso la iglesia no ha dejado 
jamás de refrenar la audacia de aquellos que ó la han 
restrinjido á tiempo, ó m o d o , no conservando la unidad 
del dogma. Por el contrario, cuando la cosa que se cree 
por el común de los fieles, ó se niega, ó se duda, ó se va-
ría en la esposicion, no conservando la uniformidad los 
doctores, sin esperiinentar por eso reprensión, ni menos 
reprobación formal de la iglesia; falta visiblemente aque-
lla firmeza y uniformidad que constituye la fe sobrenatu-
ral y divina , ni resplandece el juicio de la iglesia; por 
consiguiente este je'nero de creencia no puede ser sino hu-
mana, apoyada en la autoridad de los hombres. 

l)e este jénero es inconcusamente la creencia que 
se da á las particularidades que acerca de la segunda ve-
nida de Jesucristo enseña el vulgar sistema. Basta obser-
var la infinita variedad con que se esplica este punto en 
libros, cátedras y pulpitos, sin que la iglesia haya espen-
dido jamás decreto alguno para refrenar tanta variedad de 
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opiniones. Luego la creencia que se da á estas circunstan-
cias, no se debe reputar divina y sobrenatural, esencial-
mente inalterable, firme y uniforme. Y aun dado caso que 
algunos idiotas tuviesen por divina esta su creencia, no hay 
razón alguna para que esto pueda servir de regla para afirmar 
que así e s , o debe ser. ¡Pobre fe si dependiese de los 
sentimientos del vulgo! La conciencia errónea con que al-
gunos idiotas suelen creer algunas cosas juzga'ndolas falsa-
mente reveladas, siendo invencible escusará su credulidad; 
la cual de ninguna manera puede ser fe sobrenatural, co-
mo con otros teólogos de primera clase nos enseña Sua-
rez. (disp. 7? de fide sect. 13.) 

Demostrada de este modo la falsedad del supues-
to, va en humo la gran máquina del argumento con to-
da su fantástica enerjía. ¿Que' inconveniente se siguiría de 
no contar entre las tradiciones lejítimas de la iglesia una 
doctrina fundada sobre la arena de opiniones humanas, y 
de negar á la común creencia el caracter de fe sobrena-
tural. No negamos que esto causaría al principio algún es-
cándalo; pero sería un escándalo superficial y pasajero, se-
mejante á la sorpresa que cansaría la repentina ruina de 
un edificio que se creía bien fundado: sorpresa que se 
desvanecería al momento que un perito arquitecto descu-
briese la debilidad que antes no se conocía del fundamen-
to. Del mismo modo viendo los fieles que los hombre doc-
tos y aun sábios prelados, de quienes se cuenta ya un 
buen número, convencidos de las bien fundadas y fuertes 
razones de nuestro autor , comienzan á descubrir que el 
sistema vulgar no estriba mas que en el fundamento de hu-
manas opiniones, dando lugar á la razón, depondrán pres-
to y fácilmente su sorpresa, ó llámese si se quiere, es-
cándalo. Así ha sucedido con aquellos ejemplos de que he-
mos hablado, y que comunmente se creen de buena fe. 
Se opusieron al principio á las opiniones contrarias, pun-
tualmente con la arma del escándalo, hasta que persuadi-
dos de que aquellas doctrinas no tenian mas alto princi-
pio que el de una tradición puramente humana , dejaron 

las armas y corren ya las opiniones contrarias libremente, 
y se tienen por bien fundadas. Y así ninguno se escanda-
liza de oir que la pecadora del evanjelio no fue' santa 
María Magdalena &c. &c. 

No ostante la solidez de estas doctrinas sacadas de 
los mas acreditados teólogos, si el vulgo llega á persua-
dirse, ó á lo menos á dudar, que puede haber sido en-
gañado en orden á aquella multitud de particularidades que 
les han enseñado sobre la segunda venida de Jesucristo, es 
muy fácil que queden perplejos y dudosos sobre la re-
surrección de la carne, y sobre el juicio universal, puesto 
que todo esto se contiene en el sistema vulgar, y que to-
do junto sin distinción se ha enseñado por los mismos doc-
tores. Y pregunto: ¿quien será la causa de tal perplejidad 
ó escándalo, sino aquellos que confundiendo la sustancia 
del dogma con los adjuntos ó accidentes, esplican uno y 
otro sin distinción alguna, como si todo fuese un objeto 
indivisible de nuestra fe? En esto consiste puntualmente el 
segundo paralojismo que prometimos descubrir, y que es 
muy necesario conocer para caminar sin tropiezo al monte 
eccelso de las divinas revelaciones. 

Llamamos sustancia del dogma aquellos misterios 
y verdades espresa y directamente reveladas, y como tales 
propuestas por la iglesia á la creencia de los fieles. Ac-
cidentes ó adjuntos son aquellas cosas, que conciernen al 
modo con que puede ó debe verificarse el objeto revela-
do; y no siendo estos adjuntos determinadamente conecsos 
con la verificación dicha, ni revelados espresamente, no ec-
sijen nuestro asenso, sino cuando mas en jeneral. Espli-
qnémonos con un ejemplo: que Jesucristo haya venido al 
mundo como Salvador y Maestro, y que haya muerto en 
una cruz para redimir al je'nero humano, es la sustancia 
del dogma espresamente y directamente revelado sobre la 
primera venida; pero que haya estado entre los hombres 
tantos años, ni mas ni menos; que haya sido crucificado 
con tal número de clavos, son adjuntos que sucedieron 
real y determinadamente; pero no son revelados: por tan-



to no se dicen absolutamente materia de fe ni el número 
de años fijo, ni el de los clavos. 

Según esto veamos cual es la sustancia del dogma 
relativamente á la segunda venida de Jesucristo al mundo. 
E l símbolo apostólico, y con él toda la iglesia nos enseña 
como verdades directa y espresamente reveladas: primera, 
que Jesucristo ha de venir otra vez al mundo á juzgar á 
los vivos y i los muertos: segunda, que así como en pe-
na del pecado orijinal todos los hombres han de morir, así 
todos deberán resucitar á nueva vida: tercera, que el mis-
mo Jesucristo como juez rectísimo ha de condenar á fuego 
eterno á los pecadores, y premiar con la eterna bienaven-
turanza á los justos. Estas son las verdades que forman la 
sustancia del dogma acerca de la segunda venida del Salva-
dor al mundo, en las cuales debe convenir todo católico in-
variablemente. 

Pero que esta gloriosa venida del Señor, y el jui-
cio que ha de hacer de los vivos y de los muertos, haya 
de tener poquísima y aun momentánea duración: que la 
resurrección universal haya de ser en un solo momento de 
todos, y que haya de preceder á la venida del juez: que 
todo el linaje humano resucitado ya á nueva vida deba 
congregarse en el valle de Josafat, y las otras particulari-
dades que en orden al fin del mundo nos enseña el sis-
tema común; son todas circunstancias que ni directa ni in-
directamente están espresas t n el símbolo apostólico, y por 
su naturaleza indiferentes al dogma; de manera que aunque 
no se verifiquen, quedarán siempre intactas é inalterables 
las sobredichas verdades dogmáticas, que pueden tener su 
entero cumplimiento de otro modo muy diverso. Luego no 
hay conecsion alguna de tales circunstancias con el dogma, 
de manera que del dudar de ellas se pueda decir que no 
es firmísima la fe de aquellos artículos de dogma. ¿Quién 
podrá decir que vacila en la fe de la primera venida de 
Jesucristo, y de la redención del jénero humano el que no 
convenga en la edad de treinta y tres años, según la era 
vulgar, ni crea otras circunstancias de la pasión y muerte 

del Señor que se dicen reveladas á santa Bríjida? En su-
ma, cuando de la revelación 110 consta otra cosa que la sus-
tancia del dogma, esta debe ser el objeto único y total de 
nuestra fe sobrenatural: y el orden á las circustancias ó ad-
juntos, toca á los doctores conjeturarlo con razones de con-
gruencia que no pueden fundar sino un asenso natural y 
humano. De donde resulta, que se pueden hacer estos dos 
actos de fe diversísimos: primero, yo creo este artículo por-
que Dios lo ha revelado, como nos lo enseña la iglesia: 
segundo, yo creo este artículo, porque afirman muchos doc-
tores, que Dios lo ha revelado. Divers idad tan grande de 
uno á otro acto de fe, como la que hay del cielo á la 
tierra, y de la autoridad de Dio^ á la del hombre. 

Siendo esto así, como es en realidad, no se puede 
concebir de donde ha nacido, y como ha prevalecido con 
tanta jeneralidad, y por el espacio nada menos que de mil y 
cuatrocientos años el sistema vulgar sobre la segunda venida 
de Jesucristo que promueven nuestros doctores. En realidad 
de verdad apenas puede concebirse. Y 110 teniendo una cer-
tidumbre tal, que pueda apagar nuestro entendimiento en su-
cesos tan distantes, de los cuales no se hallan instruccio-
nes suficientes en los libros antiguos, es necesario proceder 
en el asunto por puras conjeturas. Propondremos breve-
mente algunas, que funda'ndose en lo que nos dicen así 
el autor, como sus sabios defensores, no parecerán incon-
gruentes. Sabido es que en los cuatro primeros siglos se 
tenia por cierto el futuro reino milenario de Jesucristo, y 
aun por una doctrina cristiana, como asegura Lactancio: 
Haec est doctrina P royhetarum, quam christiani sequimur. 
Pero como en todos tiempos las verdades mas ciertas y 
defecadas han estado espuestas, (como lo vemos aun en 
nuestros dias con las verdades católicas) á las contradiccio-
nes, alteraciones, y corrupciones de los impíos, salió del 
infierno el pérfido Cerinto, que imbuido acaso en los in-
mundos principios del impuro Epicuro, y profanando las 
santas escrituras en que halló que vendrían á la tierra á rei-
na r con Cris to los santos, qui digni hahehuntur sueculo illo, 



et resurrectione ex mortuis: y leyendo en los santos evan-
gelios la solemne promesa del premio centuplicado á los 
que renunciasen las delicias mundanas; quiso atrevidamente 
colocar aquel premio céntuplo en delicias impuras, atri-
buyéndolas sin vergüenza alguna á aquellos santos resu-
citados y por tanto incapaces de las corrupciones inmun-
das de los vivientes. 

Salieron por otra parte un Ne'pos, un Apolinar, y 
otros espíritus inquietos, mezclando al since'ro é inocente 
reino milenario otras mil fábulas judaicas, abusando de las 
escrituras que mal y groseramente entendieron. No basta-
ron las reprensiones acres é impugnaciones vehementes de 
un S. Justino, de un S. , I reneo y otros padres y doctores 
para contener estos espíritus pagados de sí mismos, que 
valiéndose de la humana frajilidad inclinada siempre á las 
carnalidades, iban difundiendo sus pésimas doctrinas, pode-
rosos incentivos de la sensualidad; de manera que por el 
cuarto siglo es natural, atendida la humana corrupción, que 
hubiese crecido demasiado el par t ido de los sensuales y 
judaizantes, corruptores del milenarismo. Los padres y doc-
tores de estos tiempos con el celo propio de su ministe-
rio combatían fuertemente errores t an repugnantes á la mis-
ma naturaleza y al dogma. 

En este estado estaban las cosas cuando se levan-
tó con furia el arrianismo, y creyendo este error mas no-
civo y jeneral, se emplearon todos á combatirlo con todos 
sus talentos, suponiendo acaso que los cerintianos y judai-
zantes caerían por su mismo peso; pero conservando siem-
pre un santo horror á aquellas impurezas y judaismos, y 
empeñados en otras cosas de mayor peligro, fué poco á 
poco estendiéndose el odio á toda doctrina que tuviese vi-
sos de milenarismo, sin tener tiempo de ecsaminar este 
punto. Ni se tenga por arrojado este pensamiento, pues ve-
mos efectivamente en las obras de los padres y doctores, 
que si tratan este argumento lo tratan superficialmente: unos, 
como S. Jerónimo no atreviéndose á condenar á todo mi-
lenario igualmente, otros condenándolos á todos; pero úni-

camente por las razones que comprenden á solos los ce-
rintianos, como ya hemos visto y probado. 

Este ódio y horror, concebido desde el principio, 
se ha ido sucesivamente estendiendo, de manera que para 
tener mas lejanos y cautelosos á los fieles de aquellas in-
mundicias, los sagrados espositores interpretan todos aque-
llos lugares de los profetas, que tienen relación al reino de 
Jesucristo, en sentidos ya alegóricos, ya místicos, ya ana-
gójicos &c. Este mismo odio ha hecho que los predica-
dores, ascéticos y catequistas nos pinten el juicio univer-
sal con todas aquellas circunstancias particulares, aptas á 
infundir un santo horror al pecado, para que los fieles se 
procuren librar de la sentencia condenatoria en aquel jui-
cio, y muy á propósito para hacer la composicion de lu-
gar, como llaman los padres espirituales con el gran pa-
dre S. Ignacio de Lovola, inventor incomparable de los 
ejercicios espirituales. A todo esto concurrió no poco la de-
cadencia del crédito de S. Papías por el dicho' de Euse-
bio, de que ya hemos hablado: y lié aquí la sábia y pru-
dente conducta de la iglesia, á quien se acojen los opo-
sitores, en permitir esta creencia según el sistema vulgar. 
Aunque en sí misma se suponga falsa, 110 oponiéndose á 
la sustancia del dogma: no habiendo llegado aquellos mo-
mentos , quae Pater posuit in sua potestate: y ayudando 
por otra parte á fortificar la fe de la sustancia del dog-
ma, y á comprender la terribilidad del juicio final, la igle-
sia permite que sus doctores empleen sus talentos y elo-
cuencia, por la utilidad que resulta á los fieles. No de 
otra suerte que las parábolas evanjélicas divinamente in-
ventadas del Salvador, no oslante la ficción, que como me-
táforas contienen en sí mismas, son útilísimas, para que 
aplicándolas como deben los hombres, amen las virtudes 
cristianas, y abominen los vicios contrarios. 

Estas son en suma las razones principales que he-
mos sacado así del autor mismo, como de sus doctos de-
fensores los señores D. Ramón Viescas, y D. José Val-
divieso, profesos que fueron de la Compañía de Jesús, es-
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plendores ambos y o r n a m e n t o de QUITO en la Ame'rica me-
r id ional . Confesamos desde luego fa l ta r á este estracto aquel 
esp lendor luminoso q u e se deja ver en los orij inales; p e r o 
se h a procurado con el m a y o r e m p e ñ o , no qu i t a r nada de 
la eficacia de las razones con que estos i lustres defensores 
responden , desmenuzan y deshacen va l ien temente los a rgu -
men tos de que se va len los señores o p o s i t o r e s , hac iendo 
ver con la m a y o r evidencia que todos consisten en pu ra s 
apar iencias , fundándose todos en equivocaciones de los t é r -
minos , en alucinaciones y para lo j i smos de una fantas ía con-
t r a r i amen te prevenida . 
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La vindica de ellas Valdivieso manifestando no ser des-

edificante, 4' 

Prueba no ser ofensiva á los oídos piadosos, 5 . 

Tampoco censurable con nota alguna teolójica, 6. 

Que no es capaz de causar en la iglesia escandalosas dis-

cordias. 7 . XII 
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plendores ambos y o r n a m e n t o de QUITO en la Ame'rica me-
r id ional . Confesamos desde luego fa l ta r á este estracto aquel 
esp lendor luminoso q u e se deja ver en los orij inales; p e r o 
se h a procurado con el m a y o r e m p e ñ o , no qu i t a r nada de 
la eficacia de las razones con que estos i lustres defensores 
responden , desmenuzan y deshacen va l ien temente los a rgu -
men tos de que se va len los señores o p o s i t o r e s , hac iendo 
ver con la m a y o r evidencia que todos consisten en pu ra s 
apar iencias , fundándose todos en equivocaciones de los t é r -
minos , en alucinaciones y para lo j i smos de una fantas ía con-
t r a r i amen te prevenida . 

AB MAJOREM BEI GLORIAM. 

INDICE JENERAL 
de los puntos contenidos en la defensa 
del P. Valdivieso, según el numero de 

los párrafos. 

Pájina 3 . Argumento y motivo de la obra. 

Páj. 4. Primera carta del P. Valdivieso escrita d D. To-

ribio Caballina, remitiéndole la obra completa del P. D. 

Manuel Lacunza, esperando que con su lectura variaría 

el dictamen nada favorable que de dicha obra liabia for-

mado. 

Páj. 5 . Resultado de esta carta contrario á las esperan-

zas que se habían concebido. 

Páj. 7 . Segunda carta, en la que ya se encarga de la 

defensa del Sr. Lacunza incitado por el mismo P. Ca-

ballina. 

Promete el P. Caballina leer la obra con un ánimo no so-

lo imparcial y despreocupado, sino favorable, % 1. 

Protesta á D. José Sotelo, su amigo, que á pesar de es-

tas disposiciones forma de la obra el mismo malísimo 

concepto que tenia esplicado de su compendio, 2. 

Seis notas que imputa á la obra, 3 . 

La vindica de ellas Valdivieso manifestando no ser des-

edificante, 4' 

Prueba no ser ofensiva á los oídos piadosos, 5 . 

Tampoco censurable con nota alguna teolójica, 6. 

Que no es capaz de causar en la iglesia escandalosas dis-

cordias. 7 . XII 



Ni poner en duda de su santa fe á los fieles, 8 . 

Ni finalmente cubrir á la Compañía de Jesús de un eter- • 

no oprobio, 9 . 

Alaba el P. Valdivieso el plan de la obra, y el mérito 

del autor, 10. 

Pide al P. Caballina, que cuando no la tribute las mis-

mas alabanzas, no dude del catolicismo del autor, 11. 

Ni lo zahiera con tan acres censuras, 12. 

Se escandaliza de estas, y lo vindica de toda nota ante 

Dios y ante los hombres, 1 3 . 

Con las palabras de la misma obra destruye enteramente 

la impugnación, 14. 

Con un cuento jocoso echa en cara al impugnador su te-

nacidad, 1 5 . 

Con protestas clarísimas del autor prueba su catolicismo, 16. 

No es suficiente la disculpa que Caballina pretende dar de 

la santa intención del autor, 17 . 

Se manifiesta la diversidad que hay entre la obra y su 

compendio, que no ve el P. Caballina, del 18 al 2 0 . 

Pruébase esta diversidad con autoridad, 2!. 

Pruébase con razón, 22. 

Se deduce que la conclusión del compendio, que el P. Ca-

ballina juzga heretical, injustamente se atribuye á la 

obra, 2 3 . 

Se continúa manifestando la diversidad dicha, del 2 4 al 2 7 . 

Promete probar lo mismo con una razón h poster ior i , 28 . 

Se indican los motivos que tendría el autor para no res-

ponder á su impugnación, 2 9 . 

Presenta las pruebas k poster iori , 3 0 . 

Sobre el decoro con que el autor trató á los doctores ca-

tólicos, del 31 al 48. 

Con el ejemplo de autores muy respetables se disculpan al-

gunas espresiones del autor que podrían juzgarse inmo-

deradas, 49-

Se recuerdan los oprobios que dijo el P. Caballina contra 

el autor, del 5 0 al 5 4 . 

Con palabras del autor se hace ver claramente su vene-

radon á los doctores y padres, del 5 5 al 58. 

Se vindica al autor de la nota de presuntuoso que se. le 

imputa, 5 9 . 

Igualmente se hace ver que la doctrina del autor no es 

medio eficacísimo para arruinar la fe de Jesucristo, ni de 

ella se deduce, que no estémos en la verdadera iglesia, 

como dice el impugnador, 6 0 . 

Ecsamínase la doctrina del compendio sobre la oscuridad ó 

claridad de la sagrada escritura, 61 y 6 2 . 

Confiesa el autor injenuamente la oscuridad de los sagra-

dos libros, é insinúa los motivos, 6 3 y 64. 

Es infundada la consecuencia de luteranismo que se le im-

puta, por estribar en una falsa suposición, 6 5 . 

Con palabras del mismo autor se prueba no ser nuevo su 

sistema, sino mas antiguo que el ordinario, 6 6 . 

Es falso que el autor no cite los autores á quienes sigue, 

y las fiantes de donde bebió su doctrina, 67. 

Su doctrina es sumamente diversa de la de los milenarios 

herejes: por lo mismo está libre de los anatemas que con-

tra estos fulmina la iglesia, y condenación de los 3antos 

padres, del 68 al 72. 



Bajo el símbolo de un castillejo prepara el impugnador fuer-

tes tiros contra la obra, pero desde luego los dos tiros 

primeros no clan en el blanco: porque el autor no ha 

soñado decir lo que se le impugna, 7 3 y 7 4 . 

El tercero es estrepitoso. pero sin bala: pues no destruye lo 

que el autor edifica, 7 5 . 

Por doctrinas del compendio y de la obra se ecsamina 

el como de la segunda venida de Jesucristo, del76al79. 

Se trata del c u a n d o de la misma venida: y se asienta que 

vendrá mucho antes de la resurrección jeneral, del 8 0 

al 87. 

Sobre el fin de dicha venida: á pesar de los esfuerzos del 

impugnador se prueba clarísimamente que vendrá á juz-

gar á los que estén aun en carne mortal, y á reinar so-

bre ellos con un reinado de justicia y de paz, del 8 8 

al 123. 

Bel dia de la venida del Señor, y del fuego que precederá 

á su venida, 124 . 

manifiest" contra el impugnador que el estudio de la so-

la biblia no es un camino seguro ni breve para ser he-

reje ó iluso, 1 2 5 . 

Pruébase con la doctrina del autor, que el dia del Señor 

será un dia de mil años: y que el fuego que precederá 

a su venida no será un fuego uniikrsal, del 1 2 6 al 1 3 0 . 

Comienza á tratar del anticristo, 131. 

& desvanece el escándalo que padece el impugnador al leer 

la aplicación que hace el autor de la bestia bicorne al 

cristiano sacerdocio, del 132 al 134 . 

Dicha aplicación aunque se llame conjetural, de ningún mo-

do es arbitraria 135 y 1 3 6 , ni imprudente, 137. 

Pruebas vigorosas de no ser el anticristo una persona in-

dividua, sino un cuerpo moral, del 1 3 8 al 155 . 

Se desata la única grave dificultad que se presenta contra 

esta asersion por algunos testos de S. Pablo, del 156 

al 165. 

Sobre la resurrección de la carne, de la cual afirma el 

autor no ser simultanea, 166 . 

Esplícase el testo del apóstol que contra esta doctrina pre-

senta el impugnador, del 1G7 al 170 . 

Esplícase igualmente otro testo del mismo apóstol con el que 

el autor confirma su doctrina, y se desvanecen las re-

flecsiones y antilojia del impugnador, del 171 al 1 7 6 . 

Se espone el salmo cix manifestándose que su asunto es 

sobre la segunda venida de Jesucristo, del 177 al 180 . 

Sobre el lugar del juicio universal, que se pretende con po-

co fundamento sea en el valle de Josafat, por lo que se lee 

en la profecía de Joel, la que esténsamente se esplica, pro-

bándose que habla de un juicio particular, del 181 al 1 8 8 . 

Doctrina del autor sobre el lugar de la bienaventuranza, 190. 

Demuéstrase no ser su sentir, ni nuevo, ni extravagancia 

heretical, 191 y igs. 

Se fija determinadamente en la tierra el lugar de la bien-

aventuranza por las fuertes razones que presenta el au-

tor, del 193 al 195. 

Confirmase esto mismo con autoridad, 1 9 6 hasta su conclu-

sion. 
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de los principales puntos contenidos en 
el estracto de las defensas de los PP. 
Valdivieso, y Viescas, según el número 

de sus pajinas. 
, • » 

Breve noticia del P. D. Manuel Lacunza, y de su 

obra intitulada: Segunda venida del Mesías en glo-

ria y majestad 

Punto i? Definense los milenarios, y sus diversas cla-

ses y doctrinas #: 

El sistema milenario en jeneral no está condenado 

por la iglesia; solamente se han condenado los mi-

lenarios cerintianos y judaizantes i0< 

Se ecsaminan largamente las palabras : cujus regni 

non erit finis añadidas al símbolo por el concilio 

constantinopolitano 

Ni en el lateranense iv. ni en el florentino y tri-

dentino que suelen citarse, se encuentra condena-

ción alguna contra el sistema del autor 21. 

Dicho sistema sin razón alguna se quiere comprender 

en la condenucion de los procrastillantes 22. 
1 

Qué juicio debe formarse de este sistema atendida la 

doctrina de los padres y doctores de la iglesia 23. 

Espórrne la doctrina de los padres milenarios 31. 

La novedad que se le imputa á este sistema no es 

motivo bastante para condenarlo 45. 

Alucinación que se ha padecido sobre la falta de 

respeto á los padres y doctores en la doctrina del 

AUTOR 50. 

Vindícase al autor de las notas de presunción y so-

berbia 
52. 

La bajeza y oscuridad que se atribuyen al autor, no 

impiden que haya penetrado lo que no pudieren al-

canzar superiores injenios ^ 

La docilidad y catolicismo del autor dista mucho 

de la tenacidad y soberbia de los luteranos 58. 

Su sistema de ninguna manera se opone á la tra-

DICION 61. 

Se pone en claro el juicio y crítica de S. Papías, 

á quien Eusebio llama crédulo 71 . 7 2 - J 73» 

Aunque esté bien fundado el sistema del autor, no 

se debe atribuir á la iglesia ni neglijencia ni en-

B a ñ o- 76. 
Se dá la razón por qué ha prevalecido por el espacio 

de tantos años el sistema vulgar sobre la segunda 

venida de Jesucristo 



ERRATAS. 

I t t ü l ^ Línea' Dice- Léase. 

I5"" °7 parere parece. 
ñA ato. abiit. 

£ 9 —•• capere eam... capere eum. 
7 2 34 acuratior acura tio. 
77 3 3 Esari Esaù. 

2 6 Ursacrio ürsacio. 
IOt> 2 4 spintus spir i to . 
1 1 0 3 3 v. 5 . comerte, v. 6 . convertet 
"J 27 cenfringes confrínges. 
] , : para venida., para la venida. 

fe 02 parecei. p a r e ce r . 
¡o« - 3*"" geudebunt gaudebunt. 
188 2 4 silit siiuit. 

Erratas del estrado. 
< • » ' múl i. i-k; ' fe 

° 9 Originis Origenis. 
1 9 ° 7 . difiniens defiuiens. 
2° " 21 vivorum virorum. 
2 5 ° 7 » . . . exciditis, excídistis. 
f 0 2 iater inter. 

° 3 philosopham.. phi lnsophiam. 
í , 02 cor ductor conductor. 
°4 °4 Charybdem... Charydim. 
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